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vinden, het regte fpoor doen ontdekken. Niemand
heeft dit met gunftiger gevolg ingeflagen, en
tevens zoo veel en helder licht verfpreid, dan
de prefident des brosses in zijn Traicé dc la
formation méchaniquc des langucs, ct des prin-
cipes phyíiques de l’étymologie, Paris 1765,
2. voll., en de sroote taalkenner adelung, in
zijn' Mithridates oder allgemeine Snrachenkunde
mit dcm Vatcr uníer als Sprachprobe, in bcy
nahe fiïnfhundert Sprachen und Mundarten,
Berlijn 1806, cn volg. 3 dd., waarvan de
laatfle uit zijne papieren door vatér bewerkt
zijn. W'erken, die als voorbeelden van oor-
deelkundigen, en, bij een zoo afgetrokken^ on-
derwerp onderhoudenden fchrijftrant, in aller-
lei handen verdienen te zijn. Doch de eerst-
gemelde ontleent, in de toepasfmg van zijne
algemeene gronden, zijne voorbeelden, gelijk
zulks uit de zaak voortvloeit, uit zoo yele
talen, en de andere treedt in zoo.vele bijzon-
derheden omtrent de grammatifche eigenfchap-
pen van elke derzelve, dat zij voor lezers,
die het aan iijd of taaloefening of gez.ette
liefhebberij voor dit vak ontbreekt, te omflag-
ti(r en van weinig nut zijn. Dat er echter
een zecr groot nut uit een algemeen overzigt
ontftaat, weet ieder dic de eerfle bjadzijden



van ten kate’s Aanleiding gelezen heeft. Na
hcm is het onderwcrp uitgebreider ën meer
algemeen behandeldj adelung heeft den ge-
heelen aardbodem in zijn onderzoek doorloopen,
en werd daarenboven vooraelicht door eene hon-
derd jaren langer en kritisch beoefende, ge-
fchiedkunde, welk laatfle in ten kate’s tijd nog
zoo zeldzaam was. Dit een cn ander deed mij
het befluit nemen den Michridatcs, — die zijn'
naam ontving naar. c. gesner’s tweehonderd
vijftig jaren vroeger uitgcgcvene Verhande-
ling , die hij aldus naar den Pontifthen Ko-
ning doopte, van wien men geboekt vindt y dat
hij zeventig talen fprak ,• — mct de pen in
de hand te herlezen en er voor mij zelf een
historisch Kortbegrip uit te vormen. Dezen
leêman heb ik vervolgens omkleed naármatc,
en van waar^ de flo/jaadjc mij noodig cn voeg-
zaam, vrij wegwerpende 'wat mij verfleten of
niet genoeg bereid, en aannemende zvat mij
eigenaardiger en van beterc hoedanigheid, voor-
kwam; hier en daar zijn er naakte deelen,
die ik tot nog toe liever zoo liet blijvcn, dan
er eene verkeerde draperie over te plooijen. Ik
meen dat mijn arbeid ook voor anderen, die
eenig algemeen denkbeeld van de gefchiedcnis
der mcnschheid, zoo als zij uit die der taleir
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vcilt op te maken^ verlangen, of voor onderwij-
zers op de middelbare fcholen^ en tot voorberei-
ding voor jonge lieden voor hoogere taalfludien,
kan dienflig zijn^ en dcel hem daarom in deze
bladzij clen mede^ die van nog één fluk flaan ge-
volgd te worden, dat de Thracifche, Slavifche
en verdere Europefche volksflammen ■> benevens
die van Afrika^ Amerika en Australie^ be-
vatten zal. Van teregtwijzingen, waar ik in
het tezemvoordize most aechvaald, hebben, zcil
ik gaarne een gepast gebruik maken.

Februarij 1^26.
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ALGEMEENE INLEIDING.

"Van allc dc gcfchcnken dic dc mensch uit dc hand

van zijncn Makcr heeft ontvangcn, is de fpraak
gcwis ccn dcr voornaamftc. Zij is hct cigcndom-
mclijk kcnmcrk van ziin mcnfchclijk wczcn, evcn
als dat van zijnc beítemming voor gczelligheid en
maatfchappclijkheid. Wij betwisten aan dcn lceuw
nict dat hij zich aankondige en verfchrikke door
zijn gcbrul, het licfkozend gefluit aan dcn vogcl,
aan dcn gctrouwcn hond zijnc toonen van verwe-
ring of blijdfchap of klagen , het bczorgdc klokken
aan de hcnne bij hare kickens ; wij vernedercn de
dieren nict tot werktuigelijke wezens, en reeds die
uitdrukkingcn van hun bewustzijn zouden ons weêr-
houden van zc tc mishahdclen. Maar in dcn fpraak-
magtigen mensch ecrbiedigcn wij, naar deze zijne
ligchamelijkc bcwcrktuiging, ccn wezen van gehceí
anderen aanleg; zijnc fpraak, als uitdrukking zijner
rcdc, is dc uitwen'digc procf van hct verband tus-
fchen íigchaam cn gcest. In dczcn zin zal nicn dan



geene ipraak óf taal aan de diercn toefchrijvcn.
Het is onoplettendheid of armoede in de taal dcr
menfchen, dien naani tc gevcn aan dc hoorbare
uitdrukkingof het geluid , dcr dieren.

Even verrc zij van ons dc dweepcnde geleerd-
heid (i), die de taal der engelen béluistert. Aan
dc fpraak cn dc talen der menfchen wijden wij de-
ze nafporingen.

In hct dagelijkfche Icven verwisfclt men nict zel-
den dezc bcnamingen. Hct is niettcmin eene be-
kcnde aanmerking, dat cr, wijsgeerig gcfproken ,
gcene volmaakt-gelijk-betcekenende woorden in ecnc
taal zijn of zijn kunnen. Aan taal hechten wij
daarom mcer bijzondcr hct denkbeeld van hct on-
dcrwcrp , de Ictters , dc woordcn, den zin dic dc
mcnsch úitdrukt , om zijnc dcnkbcclden aan ardc-
deren tc kcnnen tc geven (2); aan jpraak dic daad,
de hoorbarc wcrking zelve (3). Tusfchcn deze
beide beítaat echter een niet tc miskennen verband,
dat zich dan eens gemakkelijker, dan wedcr dieper
vinden laat (4).

(1) Bjj voorbceld van claude duret, in zijn Threfor des lan-
gues , p. 121.

(2) Zie hierover weiland’s Nedcrduitsch Jroordcnbock, op
Spraak. Spraken. Taal. Talen.< ■ ■

(3) Men lczc Inerbtf bilderdijk ovcr de geflachten der naant-
woordcn, twecdc dmk, bl. 25—32 cn 157; en des drosses Trai~
td de la formatïon niéchaniqtie des langues, I. 261—2^9.

(4) Dc fchrijver van het artikel Langue in de Encyclopedie
fcd : d’Yvcrdoif), XXV. p. 623,-gaar, nnjns inziens, tc vcr,
wanncer hij dc taa! omfclirijft als iiet ceiieel der vttddclcn, wcl-
he ecn volk gcbruikt, oni zijnc dcnkbcclden door dc fpraak tncdc
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II.

VAN SPRAAK- EN TAALVORMING IN HET
ALGEMEEN.

Gelijk de ccrftc Icvensdagcn van ccn kind geencn
indrnk in zijn geheugcn overlaten, cn alleen de
overlcvcring van zijnc opvocders ccnigc herinnerin-
gcn uit dat tijdvak voor hcm bcwaart, zoo bcftaat
cr voor het nienfchcngcflacht gccne gcfchicdems van
zijne ccrftc taal. De gcwijde oorkondc der Hcbrcën
zclvc ftclt den redelijken Paradijsbcwoner voor in
hct vollc bezit ecner uitgcbrcidc taalkennis. Voor
ons, dic in dit gedeelte van ons gcfchrift allecnlijk
dc werkingcn, dic wij in de natuur zicn, opzanic-
len , cn ze toetfcn aan hetgcnc bij de minst be-
fchaafde volksftammen mct de daad valt op tc mcr-
kcn , wij bepalen ons tot het voordragcn van dcn
gang dcr fpraak- en taalvorming, als eene hoogst-
. . --------- -— , /
tc déelen, en daantit afleidt: dat cr dcrhalvc ccnc maatlchappij
moct bcftaan bcbben vóór dat zij cenc taal vormdc; en wedcrom,
dcwijl men zich gecne maatfchappfy zondcr taal kan voorftellen:
dat op dcze wijzc de taalvorming niet is mogclijk gewcest.- Is
cenc gelyktijdigc vorming cn voortgang van taal cn maatfchnppif,
uit klcine bcginíden, onmogelijk ? Dc voorbeeldcn van ecn alleen
in het wild opgegroeid mcnfchelvk wczen bewifzcn bet nlet; en de
fchrijvcr zclf wedcrfpreekt de gevolgtrekking, die hý' u:t dcze wil
aíleiden. Zie bl. 639, col. 1, cn 640, col. 2. Het wcderziJdsch
plcidooi ovcr de ccrftc taalvorming vjndt mcn ook voorgcdraacn
door meerman, in zync aanteekcning op de groot’s Fcrgelijkinp
der Gemcencbesten, III. bl. 437 cn volg. Men leze ook hietbij
vpey, Gefchíedenis der Ncdcrlandfche talc, bl. 7, 3 cn 14—20. 
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waarfchijnlijke gisfing: ccne gisfing, trouwens,
waarvan clk nadcnkendc, voor zoo vccl dcn enkc-
len mensch aangaat, aan zich zclf dc bcwijzcn kan
waarnemen.

Bij zijne komst in dc wcrcld brcngt de mcnsch
vatbaarheid mcde voor alles wat hij worden kan cn
worden moet. Gewaarwordingen , aandocningcn,
vorming van denkbecldcn, latcn zich al ras bij hem
befpeuren. Langs vijf wegcn dringen de voorwer-
pcn dcr zinnelijkc wcrcld bij hcm in, cnwerkenop
zijncn gecst. Twce van deze vcrftrekken hem tot
middelcn om ze vast tc houden , hunne menigvul-
digc verfchcidcnhcdcn tc onderkennen, cn zc wc-
derom aan anderen mede tc dcelcn: hct gezigt,
namelijk, cn hct gehoor. Doch het ccrfte wcrkt
flechts op eenc onvolledige wijzc, hct nccmt ílechts
omtrekken, klcurcn cn beweging op , cn deze bc-
weging, klcuren, omtrekken lciden op zich zcl-
vc tot geene gevolgen. En wat vermag de hand.,
de helpfter des gezigts — al is het de hand van ccn’
rubbens, en al heeft zij de fijngcvoclighcid, dic
zeer merkwaardige voorbeelden toonen, dat zij,waar
andere zintuigen ontbreken, verkrijgen kan — waar
het aankomt op hcf aanduiden en mededeclen dcr
beweging ? Het veld der menfchelijke keniiis zou
zecr beperkt en dor bíijvcn, de wcreld zou ccnc
wereld van doofftommen zijn , die, altijd wijzcnde
en teekenende, zich nooit voorbij de gienzcn dcr
zinnclijkhcid zouden uitbrciden, indien gcen ander
zintuig dan hct gezigt hcm ware tcn decle gcval-
len. Gelukkiglijk bczit dc mcnsch er nog ccn, 



dat mccr cn fncller opvat, fterkcrc indrukken iii
het gcheugcn nalaat, cn tot hct mcdcdcclen cn tc-
rusffcven dier indrukkcn aan andercn ccn vccl buig-
zamcr en volkomener hulptuig heeft: gchoor cn
fpraak. A1 fchijnt hct in den ecrften opílag, dat
zij niets mcer dan ccn’ klank, aan dc natuur ont-
lecnd, opvattcn cn wedergcvcn, voor welk ecn’
onmctelijken oogst van bcgrippen en kennis ftrooi-
jcn zij de zadcn nict 1 Spraak cn'rede bicden elkan-
dcr de hand , cn gaan. trapswijze, clkander voor-
lichtendc, van duidelijker tot duidelijkcr begrippen.
Zonder dcn klank, die ze aanduidt, en dc fpraak , die
ze vasthoudt, zouden dc indrukken voorbij ruisfchen
of in vcrwarde fchemerbeelden vruchtcloos daar ftaan.
llet geval dcr doofftommen zclf, dat men mij mis-
fchicn zal tcgenwerpen, bcwijst dit, bij wic toch
zich meer kundighedcn ontwikkelen, naar gelang zij
ccnc uitgebreider kennis vcrkrijgcn van de zamcn-
vocgingen van de teekens der klanken, ik wil zcg-
gen van woordcn, cn ;van de daardoor uitgcbeclde
bcgrippen.

Zoo dan denkbeelden , het onderwerp , gclijk ik
in de Inleiding zeide, de ziel cn het rcdclijkc gc-
dcelte zijn , — dc fpraak ílechts het werktuigelijkc
gedccltc is en middel tot het mcdedcelen dcr dcnk-
bcelden,— zou het kunnen fchijncn , dat wij van dic
beclden zclve het ecrst, cn daarna van hct uitdruk-
ken derzelve door dc fpráak , zoudcn bchooren te
handelen ; doch wij zullcn fpoedig van dic gcdach-
te terug komcn door dc waarneming, dat de vat-
baaihckl vooi hct laatfte ccnc algemeene hocdanig- 
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heid ís, cn die voor allc mcnfchcn, wicr fpraak-
werktuigen niet aan cenig gebrek ondcrhevig zijn,
dezelfde is , daar allcn dczclfde klanken vormcn;
want kleinc verfcheidenheden, zoo als de tongflag
der Hottcntotten 9 het nict uitfpreken dcr r door dc
Chinezen , de th der IJslandcrs en Engelfchcn, doen
hicr niets tcr zakc: dat daafentegcn de woordvor-
ming en dc bcteekenis het bijzonderc en eigenc
van elke taal uitmaken ; onvcrminderd dc overcen-
komftcn- tusfchcn verfchillendc taaltakken. Noch
van die cigcnhcden, noch van dic overccnkomfl.cn
kan men zich grondig onderrigtcn zondcr dat de
kcnnis dcr klanken vooraf ga.

III.

VÁN DE V0RMING DER GELUIDEN.

Ons fpraakwcrktuig bezit een twcclcdig middcl,
om klanken na tc bootfen : het enkcl opéncn 'van
dcn mond, met of zonder blazen (aspiratic), cn
het drukken van dc tong op ecn of ander gedecltc
van den mond. Het ccrfte brengt de kliriïtilctters
voort met harc verfchillende, ruimer of gcdoofdcr ,
toonen ; hct andcrc dc medcklinkers met hare veel-
vuldigc veranderingen (5).

Het vormen van den klinker is de’ ligtftc van
dczc twce werkingcn; cr is geen volk bekcnd, dat
nict duidelijk clken klinktoon kan uitfprekcn. Vcr-

(5) Zic weil'and, Ncdertl, Spraakk-f bl. 12. § 3 cn 4. 

overccnkomfl.cn


mocdelijk bcflonden dc ccrflc taalprocvcn uir enkele
klinklctters , omdat het nog ongcocfcndé gehoor
alleenlijk deze mcendc op te vangen, cn dc nog
onbuigzame fpraakdeclcn zich flcclits aan lict vor-
mcn van dcze waagdcn. Er bcflaat, wcl is waar,
thans gcene taal mecr' van enkclc klinklctters,
maar in vcle oudc talcn zijn nog duidclijkc íporcn
van dit kcnmcrk harcr kindschhcid voorhandcn;
ook het Grieksch kan cr ccne menigtc van oplcve-
rcn (6). Het mcer of mindcr opcncn van dcn
mond is voor zcer vccl trapswijze verandering vat-
baar, die niet andcrs dan door eenc langdurige bë-
fchaving tot cenige bcpaalde tooncn hccft kunncn
gebragt zijn , cn dcrzelver vrocgflc gcbruik moct
noodwcndig zeer wcifclcnd cn onbcpaaki zijn gc-
wccst, waarvan vclc talcn nog dc bcwijzcn dragcn.
Van daar dat, hoc ccnvoudig ook dc klank in dcn
mond van dcn fprekenden zij, hct lettcrfchrift vccl-
tijds, om hcm af tc beeïden, twcc en mcer klinker-
tcckcns bchoeft. Dit gaat zclfs zoo ver, dat, in-
dicn men al de buigingen der klankcn, zoo als zij
bij clk volk vcrfchillen , door afzonderlijke teekcns
wilde uitdrukkcn, mcn ecn groot gctal lettcrs zou
noodig hebben (7).

Laten wij de wijzc, waarop de natuur in dczcn
tc werk gaat, wat van naderbij gadeflaan. ; Het zal
onze lcergierigheid welligt nict bcrouwcn cenisie
oogenblikkcn aan dit zoo nabij elk onzcr zijndc on-

(6) Adelung. Milhridatcs, T. Einleitun , f. vi*
C?) l'ormalion méchaniquc des laugues, I. 106.
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dcrwerp tc fchenken, waarmcdc, nicttcgcnftaande
het onophoudclijk gcbruik, zoo weinigcn bckcnd
zijn.

IV.

VAN DE Sl’RAAKWERKTUIGEN.
/ - • ■ l •

Dc gcluidleiding in hct algemeen gecft dcn mcnsch
de gelcgcnheid van zijne aandoeningen door ítcm cn
gezang tc openbaren : door de fpraak in het bij-
zondcr drukt hij zijne denkbeelden uit. Hct werk-
tuig der ípraak , uit verfchciden dcclcn bcftaande,
en voortreffelijkcr dan de fpceltuigcn door dc kunst
dcr menfchen uitgevonden , , verccnigt in zich dcr-
zelvcr ondcrfcheidene voordcclcn ; gelijk zijnde aan
ecnc íluit, heeft hct dic der blaasfpceltuigen; die
dcr fnaartuigen, gelijk ccne viool; dcr klauwicr-
tuigcn, gelijk een orgcl. Mct dit laatfte kan men
hetzelvc het bcste vergelijken, zoo als hct orgel
het welluidendfte is, het mecst afwisfelende in
rooncn en het naastbij komende aan dc mcnfchc-
lijke ftem.

Gelijk het orgel, bezit hct fpraaktuig zijncnblaas-
balg in de long, zijne pijpen in dc kccl cn neus-
gaten, zijne kas in dc hollighcid van dcn mond,
zijne klauwieren in de tong, het gehcmeltc, de
tanden en lippcn (8).

(8) De nicnfchcljjke fpraakdceJen vindt mcn in ecne uitvoerigé
befchrijving ontleed, cn mct naar ’t leven gckleurdc afteekcningcn
opgehcklerd in cotuvr de gebeun, Histoirc nalttrcllc dc la fa-
role, Paiis 1776, p. 55 ct fuiv.
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Dc lucht wordt uit dc long- opgedrevcn door

de kichtpijp en den cigenlijken gorgcl (larynx) , dus
genocjnd naar hct zich aldaar Vormcnd geluid (9).
I-Iet is , om dit in hct voorbijgaan tc zeggen, uit
hoofde van zckcr zakjd, dat bij dc apcn mct dcn
gorgel gemeenfchap hccft, dat dczc diercn volftrckt
niet fprcken kunncn (10). De fpleet van den gor-
gcl is voorzicn van randcn, uit ecne menigte van
vezclen beftaande , die allen doorgang van lucht cn
dus alle gcluid kunnen ftrcmmen , terwijl het gro-
vcr wordt naar tnate dat zij zich verwiidcren, cn
fijner naar dat zij zich dichter zamentrckkcn. Hier-
uit ontftaat het vcrfchil' in de ftcm van kinderen ,
van halfvolwasfcncn, cn van dcn ccncn mensch of
dcn anderen. Dc lucht, het gorgelklepje opligten-
dc, dringt in dcn mond, waar het geluid zich tot
fpraak vormt. Hier treft hct dc holtc van hct ge*
hemeltc als een gewclf, de tanden vermcerdcren er
de trilling en kraCht van , de fnel en vcclvoudig be-
wcgcndc lippcn verlecnen hct een’ uitgang, en bren-
gcn veel toe tot dc vcranderingen dcr klnnkcn, ter-
wijl zij tevens door harc uitwcndige gedaante, wan-
neer zij hct aangezigt verfiercn, dc zctcl zijn dcr
ovcrrcdendftc welfprekendheid. Maar vooral is hct,
in de hoke die tusfchcn den mond, hct gehemeke
cn de onderkaak in is, . zich naar verkiezing bewe-
gcnde werktuig, dc tong, voor de fpraakvonning

(9) Weiland, Nederd. B^oordcn'b., óji áat wóorch
(to) Eene andcre Waarnetaing, biertoe dienende', vindt men bii

1EN KATE, Aanlciding tot de kenitisfe, I. 145.

b
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onmisbaar. Vcle volkcrcn, mindcr rijk dan dc Nc-
dcrlander aan bcwoordingen, hcbbcn de algemeenc
bcnaming, waarmcdc zij de taal bcftcmpclen, van
liaar ontlcend. Ilarc vochtigheid matigt dcn te ras-
fchen doortogt der lucht, harc buigzaamheid tcgcn
of van hct gehemelte cn laïigs dc tanden vocrt hct
gcluid langzaam of fnel, trillcnd , ílcpcnd, of fis-
fend, tot.aan dc lippcn. Als lcttcrklanken of woor-
dcn, buitcn dczc gckomcn, ontvlugt hct, zondcr
dat dcgcnc, die hct naar zijne vrijc verkiczing
voortbragt, cr het minftc gcbicd mccr over kan
uitoefcnen.

vJ:
VAN DE KLINKLETTERS.

Dc klinklcttcr is dc ftcm , voorta;cbrat:t door hcts o o

opcncn van dcn mond, cn durcn-ic^ zondcr vcrdcrc
beweging der fpraákdcclcn, zoo lang als de borst
daartoc dcn adcm, zondcr nieuwe ophaling, uit-
laat. Dcze bcidc byzonderheden ondcrfchcidcn dcn
klinker van de medcklinkers, die uit dcnzclfden
klank ontftaan , maar door dc werktuigcn, als door
een vorm gaande, gebogen, ílechts ecn oogcnblik-
kelijk geluid te wceg brcngen.

Dczc klinktoon is niet ílccds eenerleh Om zich
van de verfchillen, die men er in hoort, gemakkc-
lijk ecn dcnkbceld te maken , kan men het gchccle
werktuig, te zamen gcnomen, befchouwcn als ccnc
lange buis of trcchtcr, zich uitftrekkendc van hct
einde der kcel tot aan het uiterftc der lippen. Dcze 



k 19 1

buis is vatbaar voor vcrwyding, vcrcnging cn uit-
rekking, cn de cnkelc daaruitgaandc klank vertc-
genwoordigt aan het gchoor dcn ftaat, waarin men
dczc buis bragt bij het inblazen van dc lucht. Nu
begrijpt men ligtclijk, waarom aan dczen éénen
klank zoo vecl vcrfchillende trappcn kunnen gcge-
ven worden, naarmate van dc lcngte der middcl-
jijnen , in de lengte cn in de brecdtc van de fpraak-
buis , als men maar onderdcelen op dien maatftok
makcn wil, en vccl mcnigvuldiger als degene dic
gewoonlijk dcn tocftand der buis aanduiden : <?,
i, o, w,(n). Om zich. daarvan tc overtuigcn lct-
te mcn ílechts op den. onderfchciden klank dien,
bij voorbceld, dc Engelfchcn cn dc Franfchen aan
de a gcvcn; of, zoo men zich hicr eene fnaar wil
voorftcllcn, op ccn fpceltuig gefpannen, dat in dc
gehecle lengtc met klauwieren verdeeld zou zijn,
dan zij a de volle ftcm ’, i de hclft dcr ftem , van
hct gehemelte tot op de Lippen , hct uiterfte ge-
deelte. Door hct fterk vooruitbrengcn en buigcn
dcr lippcn ontftaat bij eenige Westerfche volkercn
dczc laatftc k.Iank , of letter, zoodanig als ook dc
Nederlandcrs dien uitfprekcn. De Oostcrfche vol-
kcren zoekcn de verlenging of uitrekking in een

Cn) Form. nidchan., 1. no. Deze en andere ícbrijvers-ftellen
zcvcn klinklettcrs, a, <c, c, i, o, cs, ti, Men kan er de y, de
oo btfvoegen (zie ten kate, Aanïeiding, I. n6), die andere
fpraakkundigcn als vcrlcngingen van eene andere lettcr opgevcn.
Rceds in deze veríchillen ligt hct bcwy's voor hct aangevoerdci
Een brceder onderzoek, de toonladdcr betrcíFende, ligt buitcn ons
bcílek.- — Zic ket aangeh. werk, 1. 159, cn ten kate, I..139.
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gaten waarop men de vingcrs zet, in ccne íluit;
maar de ftem door die vormen gaande wordt ccne
lettcr.

Deze. ítukken , die wcderom clk op zich zelf een
werktuig zijn, zijn i°. de lippen, e°. de kcel, 30.
de tandcn , 40. hct gehemclte , 50. de tong. Van
dcn neus , als afzonderlijke klankbuis, heb ik reeds
gefproken ; hij is tevens het zcfde werktuig om een*
medeklinker te vormen. Elk dezer wcrktuigen brengt
een’ aan hetzelve eigenen medeklinker voort, dic
in alle talen cen’ naam draagt, ofalthans icts in zijn’
naam hccft , waardoor men aan dat wcrktuiff in-
dachtig wordt zoodra men op de beweging die het
maakt acht gccft. Sommigc werktuigen hebben mccr
dan ecne bcweging.

De hicrbij gevoegde tafel doet dczelve kenneu.
Van de waarheid kan men zich dadelijk overtui-

gen als.mcn de bewcging van hct werktuig verhin-
derende eene der lctters die er toc behoort tracht
uittefpreken.

Dcze letters op zich zelve genomen zijn niet
ílechts volkomen klankloos , maar de eerfte .kunnen
ook in het uitfpreken niet gcrckt worden; alleen dc
l, n , r en 5 , waar dc . tong zich vrijer beweegt,
zijn vatbaar voor ecne foort van uitrekking of ver-
lenging als men ze vloeijcnde of fisfende uitfpreekt,
uit wclken hoofde men cenen doífcn klank aan
dezelve toegeschreven en ze halvc klinkcrs genoemd
heeft.

Elke dezer lutters is cene kunmerkende naboot-
zing , dic echter in vcle gcvallcn niot, of niet gc-
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rcdelijk , in het oog valt , cn zonder kcnnis der
wortcí'woordcn, cn dus dcr vcrwantc talcn, niet is
nategaan; cn nog mocijelijker in ovcrgcdragen dcnk-
beelden.

Voorts latcn zich al dc medcklinkers tot dcze
zcs herleiden , in allc de talen , als flcchts wijzi-
gingcn zijndc in de buigingen van ccn zclfdc wcrk-
tnig , naar matc hct den klank op ccnc mccr oí
minder ruwc , zachtc, glijdendc, of cenige andcrc
wijzc yoortbrengt.

Hieruit ontllaan dc veryvisfcl-lcttcrs , dat is tc
zeggen., zoodanige die , uaar bijzondere omftandig-
hedcn , dc ccnc voor dc andcrc gebruikt wordcn ,
zondcr dat die vcrandering den wortcl van hct woord
aandocc , aangezien hct wcrktuig hetzclfde blijftr
llet kenncn en oplcttcnd waarnemen van dcze ver-
wisfeliygen is ccnc hoofdzaak in de taalkunde en
oumisbaar om fpoedigc cn gegronde vorderingen tc
maken in hct aanlcercn en vergelijken van pdcn.

Dan eens maakt cen werktuig gcmakkclijk en ge-
durig zijnc verfcheidcne bewegingen waarvan ik zoo
even heb gefproken ; veeltijds om de uitdrukking
der nabootfmg te beter te bepalcn verbindt het aan
zijne eigene bcwcging dic wclke cen ander werktuig
het mecst gebruikt; de S , bij voorbceld , tcekent
dc bcwcging waarmede cen ligchaam op cen ander
ligchaam drukt, dc zachtere, íleepende, flingerende,
in dic dcr flang , de meer drukkcnde in fchuiven
dczc zcll’de, inaar tevcns' op cn nedcrgaande eeni-
gérmatc roïlendc , in fchrijven íbmtijds bewegcn
zicii twee werktuigen zoo fncï en tc gelijker tijd,



<lat de klinkletter maar door éénen vorm fchijnt tc
zijn gebogen; dcs niettcgeriftaandc kan men de za-
mcnftcllirig zoo gocd ondcrkennen dat mcn tot aan-
duiding van dcn waren klank meest altijd twce of
mecr lettcrtcckens gebruiken moet (14).

Ten aanzien van den frávj-klank valt nog aan te
merkcn dat hij veeltijds ecnc ontkcnning aanduidt.
Met is , ovcrigens , ten ónregte dat mcn van de
gekncpcn uitfpraak die fommige licden laten hooren,
zegt, dat zíj door dcn nct:s fprcken; hct gcbrek
ontftaat uit belemmering van dcn vrijen doorgang
der lucht, door den neus , en dus van dc fpraak (15).

In de ópgegevene vermenging van klanken en bc-
wegirigcn , van klinkletters en mcdeklinkers , zijn
allc dc buigingen der menfchelijke ftcm , bij alle
volken dcs aardbodems bcgrcpcn en kunnen allc gc-
rangfchikt worden ondcr de klanken van eene der
zcs oorfpronkchjke lctters ( 16 ) , ovcrgaandc cn
verwisfclendc naar mate zlj elkander in aard nadcr
Toij komen en gewoonlijk de eene of andere buiging
aann.emcn. Deze op de natuur gcgrondc verwisfe-
ling moct men niet verwarren mct die welke allccn

■ (<4) Zie breedcr Form. Aïéch. I. 129 en volg.
(15^ Zlé-Form. hléch. I. 157. -
(16) Ovcr hct natuurlijk 71. B. Zie Form. Mt!ch. I. p. 177.

Ten kate, /lanleid. I, bl. 109—151. En in bct bý’zondcr den
jiaauwkcuiigcn opmerker Petriis Montanus van Delft in zý'n
Hericht van <ie Spreeckonst. Delft 1635. 164 bladzý'den in 410. Jam-

■tmer dat men zich ecrft zijne ongewone benainingen nioet cigen
makcn. .



( 25 )

Uit écn misbruik cn vcrkccrdc gcwoonte ontftaat,
als mcn ecne lctter mct cen tcckcn fchrijft dat cigcn-
Jijk ccne anderc lcttcr áanduidt. Bij gcbrck van dit
optcraerken geraakt mcn ligtelijk van hct fpoor mct
dc woord-aíleidingcn.

Dc orde van dcze natuurlijke lcttcrs is cchtcr in
dc volgorde dcr lctterteekens bij dc ondcrfchcidcn
volken niet bcwaard gcblevcn. Dcze is niét dczclfdc
in clks A. B. en dc tcckcns onder hctzelfdc werk-
tuig bchoorende zijn nict bij elkandcr gehouden,
waarvan de oorzaken te ver buitcn onze tegenwoor-
digc nafporingcn loopen. Oïís gewoon A. B. , dat
van de Pheniciers afkomftig is , wijkt cchter nict vcr
van dc natu.urlijke ordc af (17).

Ecnigc volkcren maken mccr gcbruik van deze,
andere van gene—■ werktuigen cn bewegingcn; naar
welk verfchil men ccnc klasfcnvcrdeeling dcr talen,
waarop luchts- cn ligchaams gcftcldhcid, overvlocd ,
befchaafdheid, zcdcn , invlocd hcbben , zou kunnen
opmaken. (18) Uit dit. vcrfchil in hct gebruik der
werktuigeri is ook ontftaan dat fommigen mct één
letterteekcn iets uitdrukken , waar andere talen dc
zamcnftclling van den klank mct verfcheidén tcckcns
aanwijzen ; de Italiaan, bijvoorbccld , fprcekt Ciccro
tcn naastenbij uit gelijk als wannccr dc Nederlander

(17) Foim. Mdch. I. izfienvolg. Weiland ' Nedcrtluitfch IFoor-
dcnboek. Inleiding. I. d. bl. 15. Wachter Naturae ct scriplurae
concorriia. , p. 65—70. 258.

(io) Court de Gebelin. Hist. Nat. t’.e la parolc, p. 76. Op
wiens onderrclicidingen hct ml’ cchicr tocíchijnt dat nog ai wac valc
aantcnicrken.



hct zou fchrijven TJjictjjcro ; ik zeg tcn naastcnbij,
want elk volk zijn eijgen klanktcckens hebbendc , is
hct dikwijls moeijelijk dcn waren klank van een woord
uit ecnc andere taal voortcrtellcn. Van daar k'omt
hct ook dat talen dic vele blazing cn harde bcwc-
gingcn gcbruikcn, zoo veel mcdeklinkers íchiinen
tc hebbcn. Maar laten wij onze befchouwing van
den gang der taalvorming vcrvolgen , cn nict vooruit
loopen. ,

VII.
C ' . » . . . .

/ * . • . 1

t EERSTE W00RDV0RMING.

Zoodra in de natuur hct gchcim ontdekt was van
elken toun dopr -het drukken van ccn dezcr werk-
tuigen na tebootfen, ontwaarde nicn dat crzoo vccl
klankcn ontílaan kunncn als mcn die bcwcgingen dcr
wcrktuigen met het opcncn van dcn mond kan vcr-
binden. Ilct is cr vcr af dat alle die nabootfingen
den zuiycrcn natuurklank bcpaald terug gcvcn; doch
b.ij het ongcocfendc dcr wcrktuigen wordt dit zoo
naauwkeurig nict genomcn, cn vergcnoegt mcn zich
met eenc nabijkomende niet zclden zccr Ilaauwc ge-
lijkheid. Hct laten voorafgaan van ccn druk des
werktuigs door hct opcncn van den mond, als ba ,
io, fchijnt de cenvoudigílc cn cerfle wijze gewcest
te zijn. Zoo bcftaat nog in hct Chineesch clk woorJ
uit één’ medcklinker voor ccn’ klinkcr gcplaatst. EI-
ders , mede in dc vrocgftc talen , ílaat de medc-
klinkcr er achter.

Bij het voortgaan dcr ontwikkeling van dc be- 



kwaamhcdcn cn ocfcning dcr fpraakwcrktuigcn,
hoorde men dat dcze cnkele tongdruk den toon
nict duidelijk cn ondcrfcheiden gcnoeg tcrug gaf, cn
plaatfte daarom dc medeklinkers, en meer dan éénen,
voor cn achtcr, in eenc zoo onuitputtelijke vcrfchci-
denheid dat eenige talen als mct medeklinkers ovcr-
laden fchijnen. Andere volkercn daarentcgcn , mct
zwakkere wcrktuigen bcgaafd en ondcr ecne zach-
tere luchtftreek, vcrgcnoegden zich met weinige of
zwakkcre klanken. Het zij nu dat hct gctal dcr aan-
genomen medeklinkers in evenredighcid van dat dcr
klinkcrs groot of klein zij , de langs dezen wcg
vcrkrcgen klanken zijn wortclklankcn , waarvan hct
aantal ovcrccnkomftig is mct dcn kring dcr onmid-
delijke bchoeften van den kleinen volksftam die ccne
taal voor zich had bcgonncn tc vormcn , cn waar-
van de cvcnredighcid tot de natuurklankcn in
verband ftaat met deszelfs vatbaarhcdcn , nadenkcn
cn pogingen.

i VIII.
; J .■ ■ • . .'

VAN DE ÉÉN-LETTERGREPIGE WOORDEN.

Allc dcze wortelklanken zijn édn-lcttcrgrtyigc , dat
is, bcftaan uit één’ verftaanbarcn klank wclkc mct
ecnigc opéning of íluiting van dcn mond uitgeípro-
ken wordt. (19). Dc rcdc daarvan is gclegcn in hct
voorbijruifchcnde van den natuurtoon, wicns op-
mcrkelijkfte, mccst uitkomcnde gedccltc-allccn doof

( 9) Wbiland, Spraakkunst, bl. 36.
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hct nog ongeocfend fpraaktuig kan worden opgcvar
en tcrug gegevcn. Waar mcn nabootj'cmlv woordcn
aantrcft dic' uit nieer dan écnc lettergreep beftaan,
zoo blijkt bij dcrzclver nadcrc ontlcding dat lict
gccnc ccnvoudige wortclklankcn niccr zijn, maar za-
nicngcRclde uitdrukkinge.n, ccn gcdeclte waarvan dic
nabootfcndc cigenfchap bczit, cn dat gcdeeltc vindt
mcn dan ook in dc zamcnftelling van andcrc woor-
dcn wcdcr (20).

•. • ... .. < . ..

JX.

DE SPRAAK , NABOOTSING VAN IIET GEHOORDE.
• • ' - . . . . . s . A 

• r ■ • -

Wat ik tot nu toc voorondcrftcllenderwijzc ge-
r | r

zcgd hcb, dat dc cerftc vcrftaanbarc fpraak cenc
nabootfing’ was van hct gehóorde , laat zich bcwij-
zcn, dccls uit dc onmogelijkheid van voor-menfchen
wier vcrmogens nog gchccl • onbcfchaafd zijn , hoc-
danigc dc ccrfte taalvormers warcn, eenigen andcrcn
rcgcl aan te wijzcn waarnaar zij dc uitdrukking hun-
ncr geluidcn zouden bcpaald cn vaftgefteld hcbbcn;
decls uit het eigenaardige varí deze handclwijzc, dic
zoo gehcel cn zoo nabij ondcr het bercik is van
clkcn volkshoop die mcn zich als crgens beftaandc
kan voorftcllcn, dat men vcilig beíluitcn mag: zij
kunncn cn moetcn op dezc wijzc ccne ípraak uit-
vindcn. Immers is thans nog de fpraak ecnc hoor-
bare uitdrukking der gewaarwordingcn , tcn docl
hcbbcnde ccn beeld van hct gewaargewordcnc aftc-

("20^ Adelung', Milhriualcs. Eintc'Uung, /. x ct xi. 



zondercn, vast tc houdcn, zich heldcr voor te
ftcllcn, cn tevens dcn ontvangcn indrnk aanandcrcn,
cvcncens, tc docn gewaarwordcn. Dit nu kan nict
gcfchiedcn zondcr dat ecn gchoorde indruk vooraf
op den raedcdeeler gewerkt hebbc ; hoc toch zou hij
mededcclen wat hij nict ontving ? Dit is. hct dat hct
zoo mocijclijk maakt gebprcn doofftommcn duidelijk
te lcercn fprckcn. Door het gehoor daarcntegcn
noodigt dc gchcelc natuur dcn mensch tot vorming
van zijnc fpraak. Dc ílang fist, dc bij bromt, dc
wind ruischt, dc donder klatcrt , de -ftorm huilt.
Ilct nog oncrvarcn .natuurkind ftaat vcrwondcrd ,
luiftcrt , ovcrlcgt, c;n zondcr duidelijk bcgrip van
wat liij wil, bootst hij’ het gcfis cn gehuil cn gc-
klatcr na, vat daardoor dat natuurvcrfchijnfcl in zijn
gchcugcn, cn gcraakt daardoor in ftaat nict allccn
hct vportaan van andere te onderfchcidcn , maar tc-
vens het aan zijne lc'vensgczellen tc doen opmcrkcn.
Z.oo brcidt elkc nieuwc indruk cn deszelfs naboot-
íing zijnc duidelijkc bcgrippen uit, bij clkc doct zijn
ohtwakend verftand ecn’ ftap vcrder cn ontwikkclt
zich dc kicm van mccr algcmccne begrippcn cn van
allc toekomftigc redelijke kennis , naar matc hij dc
bijzondere kenteckenen van elk opgepierkt wczen
ondcrfcheidt. Van dczen gang dcr natuur vindcn
wij nog dc trekken in afte talcn, en.in de oudftc
en minstverfijnde meer dan elders (21).

Tegen dczen oorfprong dcr fpraak vocrt mcn wel

OD Byzondcihcden zie men in Ypey, Gcfchicd. dcï T. b. 84
cn volg.
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is waar, dc driclcdigc tcgenwcrping aan dat dic na-
bootfing ván geluiden in zoo wcinig woorden dcr
bckcndc talen fcliijnt plaats te hcbbcn ; dat zij daar
nict beftaat vvaar nien zc zou moetcn aantreffen,
namelijk waar dczclfdc natuurtoon, dczelfdc uit-
drukking medcbrengcnde, cchter in dc ecne taal nict
zoo als in de andere wordt uitgedrukt; en eindelijk
dat ccne tallooze menigte van benamingen gccnc dc
minfte ovcrccnkomst mct eenigen natuurtoon hebbcn,
althans niet. met een klank dic dc geringfte overcen-
komst hecft met het uitgedrukte denkbccld. Zóo
waar dit op zich zelf is , zoo ligt valt hct om op
te bclderen. Het vefvolg zal ons gelegenhcid gc-
noeg gcvcn om de laatfte dczcr bedenkingcn als van
zelf te beantwoorden ; omtrent de bcidc cerfte moge
dienen.

i°. Dat-wanncer dc natuurklank zcer bcpaald ,
zccr duidelijk, cn áltijd aan zich zelf gelijk is, ook
zoo de uitdrukking is die haar afbeeldt. Ncem , bij
voorbeeld , dcn wortelklank die hct geluid cn dcn
naam van dcn koekoek in onderfcheiden talen uit-
drukt... . t

2°. Dat die gclijkheid cn bepaaldheid maar zcldcn
plaats hceft en voor vcel verfcheidenhcid vatbaar is.
Zoo kondigt zich het gclnid van dcn donder op zccr
onderfcheiden wijzén aan hct gchoor aan, cn bckomt
cven zoo verfchillcnde namen , in welkc allc cchtcr
dc onmiddelijke nabootíing der natuur blijkbaar
is (cc).

(22) Adelung, Altcfle gcfchichtc der Dsulf'dicn, V. f. 353« '
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3°. Dat de'natuurklank fomtijds ondtiidclijk cn
twijfelachtig is voor hct gchoor, cn daardoor in dc
nabootíing nog ongelijkër wordt, terwijl dit bij on-
gcocfendc gchoor- cn fpraakdeelcn nog ligter hct
gcval is ; zoo als wij dit dagclijks bij kindcren die
pas beginnen tc fprcken , hoorcn.

49. Dat dic afwijking cn ongelijkheid tocnccmt cn
in ccne gchcclc ontaarding van den klank ovcrgaat
waar eenig gcbrck in de werktuigcn, uit aanlcg of
hcbbclijkhcid, ontftaat. .Zoonocmt de Gfocnlandcr
dcn dondcr kalluk, dc Mexikaner Tlatlatmtzcl. Som-
inisc volkcren hebbcn meer dan andcren dezcn ofo r

gcnen bijklank in hunne uitfpraak noodig, waardóor
dc cigenliike klank vcrzwakt of onkénbaar wordt.

5°. Eindelijk verwijdert hct ovérdrageiï dcr bc-
grippén vclc woordcn ván dc oorfpronkelijke bctce
kenis en doct dczc uit hct oog vcrliezen; doch ook
daarvan nadcr.

X.

VAN DE GELIJKLUIDENDE W00RDEN.

Uit dczc wijze van fpraakvorming is hct nadccl
ontftaan, dat waar het zélfde gcluid onderfchcidcn
natuurvérfchijrifels aankondigt, zij dcnzclfdcn naam
ontvangen hebben, hetgene den ccrftcn grond gc-
lcgd heeft tot vcclduidigheid dcr woorden in ccne
taal. De loop dcr zaak is hicr natuurlijk gehccl
anders als wanneer nadenkende gclecrden wetcnfchap-
pelijke benamingcn geven , dic zij van dc kcnmer-
kcnde eigcnfchap van clk voorwerp ontleencn. —



Men behoort zich in dc bcocfcning dcr talcn tc wacïi-
tcn , van zulkc gelijkluidendc woordcn om die rc-
dcn van clkander af tc lciden, daar ze nict mecr dan
naast clkandcr behoorcn te ftaan,

XI.,

VAN IIET- GERING GETAL DER WORTELKLANKENo

Uit Iiet onftaan dcr fpraak uit nabootfing van hct
gchoorde, laat hct zich opheldercn dat het getal der
oorfpronkelijke woorden in allc talcn zoo gcring is.
M.en hceft, (23) het is waar, de verfchillende za-
mcnvoegingen berekend waarin het twintigtal grond-
toonen der bekende fpraken te brengen zijn, cn dat
getal bedraagt cene nict gemakkelijk uit tc fpreken
reeks. Zoo in de daad ecnc taal een willekeurig
zamcnvoegcn van klanken was en kon zijn, gclijk
mcn meermalen hceft ftaandc gehouden, dan zou,
bij de onmetelijke mcnigte van voorhandene begrip-
pen , ecne zoodanige zamenvoeging eene fchatkamcr
openen om aan elk nieuw dcnkbceld tcrftond ccn’
naain tc geven.. Maar de natiuir is zoo verkwiftend
niet met hare fchattcn ; zij zou verwarring en gccn
rijkdom uitftrooijen; zij hecft den mcnsch ecn klcin
pand toevertrouwd om medc te woekeren. Als men
de wortclklanken van alle bckende talcn tc zaracn
telt, zoo beloopen zij ílechts ccnige hondcrden, dic
in alle fpraken , van hct oosten tot hct wcstcn dcs

' (23) Leibnitz , in zijne Ars coxibinatorin.
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aardbols, terug komcn (24), cn overal toereikcnd
zijn om dc milliocnen dcnkbeclden dic de menfchen
ondcr allerlei hemelftrcken, op allerlei trappen van bc-
fchaving, bczittcn of in de vcrwijdcrdfte ccuwen bc-
zittcn zullen, mcde te dcclcn. Ook hicr vindcn wij,
in dczcn aanlcg dcs mcnfchen, het kenmcrk ecncr
hoogerc wijshcid : rijkdom mct eenvoudighcid.

Deze kleine voorraad, nu , van oorfpronkclijke
klanken is de grondftof nict ílechts van allc talcn,
maar dcwijl elkc volksftam dezen voorraad in zijncn
kring, zoo bepcrkt die zijn mag, fpoeclig hccft uit-
geput, cn hij geen nieuwc wortelwoorden meer kan
vormen, zoo moct hij zijnc nieuwe bcgrippen langs
ccn’ anderen weg zockcn af tc bcclden cn medc te
deelcn. s

XII.

DE SPRAAK, UITDRUKKING DER GEDACHTEN.

Het is wel der moeite waardig dcn mensch op
dien wcg meer van nabij tc volgen. Tot nu toe is
zijne taal cene verzamcling van weinige honderden
éénlettergrepige klankcn, die hij in de natuur heeft
beluifterd en waarvan hij genoeg heeft bij zijne cerfte
ontwikkeling om aan zich en aan anderen de vcr-
fchijnfels in die natuur duidelijk voor den geest te
brengen. Maar hoe arm en hoc beperkt zou zijne
taal en met haar zijne kcnnis blijven zoo hij niet
een’ ftap verder doen kon. Zij zou, om de fraaije

(24) Adelung , Mithïidatcs. 1. EMeituitg, f. xvi.
c
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vcrgclijking van Adelung ovcr te ncmen , niets
mccr voor hcm zijn dan dc.hollc boomftam waarin
de wildc op dcn ftroom drijft, gecn vlot, gccnc
bark, nooit hct rijkbcvrachtc handelfchip, wordcn,
dat ccn’ ovcrvlocdigen voorraad van gcnietingcn aan
de volkercn onderling tocvocrt.

Dc ccrftc indruk dicn dc ligchamclijke wercld.op
zijne zintuigcn maakte was ccne gewaarwording maar
nog gcen bcgrip, cn zijne fpraak bootftc allcen dcn
indruk van dcn klank na, gaf ecn’ uitróep door
toon, hand cn gcbarcn onderfteund, maar nog gccn
woord. Bij cenig nadenken ontdekte hij dat die uii-
roep behalven dcn klank iets daar medc verbondcn
kon aanduiden. Hct naast daaraan vcrwant was het
wezcn van hetwelk dat gehiid afkomftig was ; dit
verkrceg cr zijn’ naam van, cn wcrd dus zclfftan-
dig naamwoord (25) als op zich zelf, en zonder
bijvoeging van andere woorden, die zaak , dat wc-
zen, uitdrukkende.

Hct tweede wat zijne opmerkzaamheid trok was
de handeling, de werking, waardoor dit geluid was
ontftaan. Van daar ontlecnde hij het wcrkwoord (26).

Zoo klom hij aan dc ha.nd der natuur van den
ecnen trap der overeenkomftcn tot den anderen cn
deed telkens een’ ftap uit de hoorbare wcreld i.n de
minder hoorbare. Hij decd eene zeer gcwigtigc
ontdekking tocn hij vond hoe hij de indrukken dcr
overige zintuigen tot dat des gehoors kon herleiden,

(25) Weiland, Spraakkunsti b. 50.
(26) Dezelfde , b. 121,



Hct zintuig dcs gczigts dced zich daartoe hct ccrfte
voor. Hij merktc op dat ligchamcn in ccnc groote
dicpte vallendc cen’ zckcren doffen klank gcvcn, cn
mct dicn klank bcteekendc hij diepte. In cen’ om-
gekeerden zin is dicpte ook hoogtc, cn daardoor
behield hij ook voor dezc dcn naam van de dicptc.
Zoodanig is de aanleidende oorzaak dat eenerlei naam
fomtijds zeer tcgen elkaêr ovcrftaandc begrippcn uit-
drukt. De fhellc voorbijgaande beweging van cenige
ligchamen had hcm dcn naam van licht voor dczelvc
gegcvcn , dezc fnelheid. befpcurde hij vervolgens aan
andcrc verfchijnfels, cn hij ontlcende daar uit de
namcn voor dczc. Dc weg eens gcbaand zijndc viel
hct nict moeijclijk vcrder tc gaan, en , bij den na-
gebootftcn natuurklank , nict mecr aan dicn klank
zclf maar aan icts daarmede ovcrccnftemmende tc
dcnken , cn zoo van de ccne overeenkomst tot de
andere voorttegaan, tot dat eindclijk die tusfchcn
voorwcrp en natuurklank gchccl verdwecn; vooral
naar raate hij, bij elken ftap dicn hij vcrdcr dced,
icts van hct daaraan gchechte ligchamclijke bcgon tc
vergeten en ecnigc onligchamelijke ovcrccnkomst in
de plaats trachtte tc ftellcn in zijne gedachten. En
hoe verre heeft. hij het eindclijk niet gebragt , zich
verheffende tot dc uitdrukking van de gehcel afgc-
trokkcne denkbeelden der gecstcnwereld. Wij zullen
hier ovcr in ccnige bijzonderheden trcdcn wanncer
wij ovcr de afleiding dcr woorden zullcn handelcn*
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XIII.

VAN DE VERSCHEIDENHEID VAN DEN TOON
IN DE ÉÉNLETTERGREPIGE TALEN.

Er fchéelt veel aan dat ons natuurkind zoo vcr
gevorderd is. Het houdt zich nog bezig mct hct
hoorbare natebootfen en hct toetepasfen op hct min
hoorbarc, echter nog zinnelijkc. Hier, in den voor-
hof dcr fpraakvorming hecft het reeds met gcwigtige
zwarigheden tc kampen. De overgedragen bcgrip-
pen veroorzaken dubbelzinnigheden met de oorfpron^
kelijke. begrippcn en verduisteren de mccning van
den fpreker. Dikwijls nemen dc zamenhang , en hct
in dezcn cerften ftand zecr levcndigc fpcl der geba-
ren , de onzekerheid wcg, doch waar zij dit nict
doen heeft onze mensch cen middel gevondcn om

"zich te helpen. Dczclfde natuurklank kan zeer
veranderd worden door het hooge , lage, korte of
lange van den klinker. Even , nu, als hij gclcerd
had aan denzelfden natuurklank onderfchcidcn denk-
beelden vast te hechten , zoo bragt hij dcze wijze
van behandeling op de verfchillende buigingen van
dien klank over. En aangezien in één’ klank vijf
of meer zulke buigingen of toonen te onderfchciden
zijn, zoo verkreeg zijn aanvankelijke woordenfchat
hier uit eene geëvenredigde aanwinst. Van daar ook
dat toon en klcmloon (accent') eene zoo grootc rol
fpelen in de éénlettergrepige talen.
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XIV.

VAN DE UITBREIDING DER TALEN. MEER-

LETTERGREPIGE TALEN.

Zoo lang dc taal ëúnlcttcrgrcpig is, ofTchoon
nict mccr dc enkele uitdrukking van dc klanken der
natuur, cn reeds aanmerkclijke íchrcdcn gcdaan heb-
bendc in hct gebicd van het onzinnelijke , ontbreekt
haar vccl aan klaarhcid, bepaaldheid en zamcnhang.
Er hangt nog vccl af van dc gcbaren cn van dcu
toon dcr uitdrukking. Alle begrippen liggen nog
onuitgezocht door clkandcr. Hct werkcndc ding is
nog door nicts van hct handelen en wcrkcn zclf,
het zclfftandige niet van hct tocvallige, eigenfchap-
pen zijn nict van omílandigheden cn bctrckkingcn ,
ondcrfcheidcn ; eigenlijke dceleii dcr rcdc zijn nog
nict bckend. Elkc wortelklank is ccn zclfítandig-
een bijvocglijk—naamwoord, een wcrkwoord—en wat
men wil. En , duister dcze onderfcheidingen ge-
voelende, poogt mcn hier in, door- eigene klanken,
op ecne duistcre wijze , tc voorzien. Dien onver-
minderd blijvcn de mecst vooruitftckcndc denkbeel-
den, dic niet zclden niets mcer nog zijn dan cnkele
gewaarwordingcn, ruw en afgefcheiden naast clkan-
der ftaan , cn alle fijncrc begrippen en betrckkingen
b.lijven onafgebccld.

Zoo éénlettergrepig is nog hedcn de taal van
millioenen menfchen in hct zuid-oostclijk Azië , zon-
dcr dat zij vermocdcn dat dczclve voor ccnc groo-
tere befchaving vatbaar zij. In ons. gcfchiedkundig
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gedcelte zullen wij op dc voorbccldcn daar van te-
rng komen cn tevens zien aan welke banden hunne
kundigheden daardoor gclegd zijn.

Welke, voor andcre volksftammen , de duistcre
bcwccggrond mag zijn geweest (want aan eene vrij-
willige beredcneerde keuze valt hicr zoo weinig als
bij andcre taalveríchijnfcls te denken) om zich van
die bandcn tc ontflaan, de donkere begrippen op te

' hclderen,al meer en mcer uitdrukkingen te vormen
voor begrippcn die nict ondcr het bereik der zin-
nen vallen, cn daardoor in de taal die zij fpraken,
met de vcrlcnging der woorden tot verfcheidcn let-
tergrepen , tevens duidelijkheid , naauwkeurigheid ,
zamenhang en welluidendheid te brengen ? dit laat
de afftand van plaats en tijd ons niet toe te bepalen
of in de gebcurtenis zclve gadc te flaan. De ftraks
vcrmelde oost - Aziatifche uitgezonderd , zijn thans
alle dc bekende talen des aardbodems meerlcttcrgrc-
pig, eh daardoor, als het gevolg van meer duidc-
lijkheid en buigzaamheid , is de weg gebaand tot
eene ftecds toenemende volkomcnbcid. Dc taal van
dcn Huron en den Groenlander bevat dc eigcnfcbappen
in zich die haar tot de taal van een’ Plato of Ra-
cine kuïineri verheffen, terwijl de ftijve, éénletter-
grepige Chinees zich den voortgang tot alle hoo-
gere geestbefchavióg hceft afgefneden. Het blijkt
daaruit hoc nutteloos de twist zij over de voorregten
van de eene taal boven de andere : aller aanleg is
dezelfde cn elke taal kan worden wat tijd, omftan-
dighedcn cn bcfchaving mcdebrengen.

A1 kunnen wij in de gcfchiedenis dcr talen den
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dadelijken overgang niet waarnemen van ccnc écn-
lettergrcpigc taal tot dcn rang dcr meerlcttergrcpigc,
een overgang dic toch mct wcinigc woorden bcgon’
nen en van lieverlede met zeer langzame fchreden
voortgegaan zal zijn , zoo kunnen wij ons bij gis-
fing cenigc dcr trappen voorftellen, langs welke de
mensch van dc eene wijzc van taalvorming tot de
anderc gcvordcrd is. Trapswijze nict ílechts, maar
tcvens naar gclang dat zich cen zckerc drang van
noodzákelijkhcid cn nuttigheid lcvendigcr liet gevoe-
lch. .Waarin dczc beftonden is bczwaarlijk voor ons
natcgaan , dic , in hct genot dcr bcfchaafdhcid en
van jongs af aan duidelijkc begrippcn gewoon zijnde,
mocijelijk of onmogelijk ons in den ftand der ruwe
natuurmenfchen verplaatfen cn hunnc wijze van ge~
waarworden en dcnkcn tot dc onzc makcn kunnen,
en wij vinden ons zelden in ftaat rcdc te gcvcn van
dergélijkc taalvcrfchijnfels. Zelfs tot gisfingcn ont-
breekt hct ons foms aan aanwijzing. Dit mogen wij
vaftftcllcn , dat cr, destijds , bcpaalde aajileidcnde
oorzaken voor mocten gcwecst zijn; want wat door
ecn’ hoop van te zamcn lcvcnde menfchen, die de-
zclfdc gcwaarwordingcn cn leiding van gcdachten
hcbben , op ccnerlei wijzc is uitgcdrukt, kan geen
ding van willckeur zijn gewccst, maar hceft ontegen-
zeggclijk op ccne gclijkvormige wijze op hun ge-
werkt. Dezcn voortgaug in de taalkunde te bere-
deneren behooit tot dc 'mjsbcgeerte — dcnzelven in
bekende talcn aantcwijzen, tot dc algcmccne gcfchie-
dcnis — dcr Jjraakkunst.
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XV.

VAN DEN KLEMT00N.

In de éénlettergrepige talen hceft elk woord ecn’
bcpaalden toon omdat elk woord eene bepaalde
bcteekenis heeft. In de meerlettergrepige talen
heeft ílechts één der lettergrepcn denzelven, en de
overige of gecn’ of een’ halven. De zamengeftelde
woorden uitgezonderd, ontftaat de bijvoeging van
lettergrcpen bij de cene oorfpronkelijke, uit de bij-
bcgrippcn die men aan het woord aanknoopt. Dit
ecrfte woord noemt men het ^ortehvóord of de
ojw^Z-lcttergreep, en het fchijnt in dcn aard der
zakc te liggen, dat men den klank, die het hoofd-
bcgrip uitdrukt, mct vcrheffing der ftem uitfprcckt
cn dus den toon deszelven uitdrukkelijker hooren
laat; waaraan men, uit dien hoofde, den naam van
klemtoon geeft. In alle oorfpronkelijke talen treft
men dien aan. In de talen yan gemcngde afkomst,
vvaar de rcgelmatigc woordvorming verbroken wordt,
gaat hij meestal vcrloren. Dit is de rede, dat men
hem niet weêrvindt in het Latijn en het daarvan
afftammende Italiaansch, Spaansch en Fransch. Van
de Duitfche taal , daarentegen , is hct eene der
voortreffelijkfte en in ’t oog vallendfte eigenfchap-
pcn. Er zijn echter talen, aan wie men gcene
oorfpronkelijkheid ontzeggen kan, en die dcze ei-
gcnfchap misfen ; zoo als de Griekfche , Slavifche,
en dic van hct westen van Azië. Veclal is zulks
Jan het gevolg van dc wijze, waarop bij harc bc- 



fchaviDg de aílcidingcn hcbben plaats gc'.iad, wel-
ke, door bijvoeging van velc lettcrgrcpcn , den
wortel te ver van hct eindc des woords heeft ge-
bragt, zoodat dc toon van den wortclklank nict
mccr het gehccle woord regercn kan, cn die cigcn-
fchap derhalve op eene naburige lcttergrccp ovcr-
gaat.

XVI.
i ; • .. ."

VAN DE S00RTEN EN VERBUIGINGEN
DER -WOORDEN.

’ 1. ’. . ' • ? • • • •

Eene der ccrftc fchrcden tot befchaving dcr taal
was waarfchijnlijk hct rangfchikken dcr tot denk-
bccldcn opgeheldcrdc, voorhccn ruwc gewaarwor-
dingen, in zekere klasfen, waarin de natuur zclf,
als ware het, die vcrdceld had (27). Icts andcrs
toch is het handelende wczen, hetgcne yan of aan
of door hctzelvc gcfchicddc, iets andcrs de eigen-
fchappen, die mcn daarin kon opmerken, iets an-
dcrs het doen cn werkcn, iets anders de wijzen en
omftandighedcn van dat werken. Somtijds kenmerk-
tc men deze ondcrfcheidingen in dcn tot woord
hcrfchapenen wortelklank, door eenige vcrlcnging en
vcrbuiging van dat woord, fomtijds liet men het.
onvcranderd, en drukte de onderfclicidingen door
bijvoeging van een ander woord uit. Boom. JLcn
boom. De booin. Zoo ontftond cene klasfe van
zelfftandigheden, dic denzelfden naam verkrecg,

Forinalion incchaniqiic, II. 173 ct Juiy.
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waarmcde te vorcn ëëne zelfftandighcid was bcftcin-
peld; in fommigc talcn lict men hct woord , dat
dcze uitbreiding of algcmccnheid aanduidde (Zz?Z-
woord), weg.

Niet minder ftrekte tot befchaving der taal Iict
ycrbindcn van twee dcnkbcelden, dat is woordcn,
mct clkandcr, daaruit vormen van ccn dcrde dcnk-
beeld, of infmeltcn van eenige cigcnfchappcn cn
bijbegrippcn bij het ééne woord. Hier is dc grond
van alle buigingen cn afleidingcn in dc taal, of-
lchoon het oorfpronkclijk dcnkbccld dikwijls in de
duisternis der aanvankelijke taal vcrdwijnt, en men
daardoor de laterc uitdrukkingcn al ligt voor wilie-
keurig gevormd houden zou.

Het wcrkende, of aan ecnigc wcrking onderwor-
pen, lijdendc, wezen is één, of meer dan cén te
zamcn. Dit laatfte vorderde cene afzondcrlijke aan-
duiding. Éénlcttergrepigc talcn liebben daartoe geen
andcr middel dan de herhaling: boom , boom ; of de
bijvoeging : andcr boom, vecl boom. En daar tus-
fchen één en veel het tweetal nog ftaat, drukten
ook fommigc taalvormcrs dit uit door Lwce aan hct
woord boorn vast te koppelcn. De mccrlcttcrgrcpi-
gc talen ■ gcbruikcn de vcrlenging, in zoodanig ge-
val: boom, boomen. Ilellbn (Griek). Ilcllbnc (twee
Grickcn). Hcllbnes (Grickcn).

Op foortgelijke wijze vormden zich dc anderc bui-
gingen van het zclfftandig woord, de betrekkingcn
aanduidcnde, waarin dit door dc handelcndc of lij-
dende wcrking geplaatst wordt, cn de vcrvocgingcn
dcr verfchillende wj’jzen, waarop dic wcrkingcn ge-
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fchiédén. En dewijl nict dczc laatftc zeer vclc om-
ftandighcden kunnen verbonden wordcn, wárcn fom-
miíc volkeren in hct afbeelden cn zamcnftellcn
fchier onvcrzadclijk, allcs wat zich van dien aard
voordéed aan dc werkwoórden vasthechtende. Daar-
door is de vervoeging derzelve in eenige, zelfs
nog weinig bcfchaafdc, talcn zcer ingcwikkcld cn
moeijclijk; in anderc, daarentegcn, is zij zoo vccl
tc ligtcr, naarmate zij vcle omftandigheden cn bc-
trekkingcn of geheel voorbijzagenof met afzondcr-
lijke woorden aandúidden. De wortcl, waaraan
zich in hct wcrkwoord al dezc begrippcn aanknoo-
pcn, is de gcbicdcndc wyzc, omdat in de mccste
talen dezc nog dcn zuivcren uitrocp laat hoorcn,
wclke naar dcn natuurklank gevormd is. In dc
Duitfche, Grickfche, Hebreeuwfche , cn ook in
velc woordcn der Latijnfche taal, is dit niet te
miskennen, cn hct is, naar hct oordecl der bc-
rocmdfte latcre gcleerdcn, op gecnc gocde taalkun-
de gcgrond, als mcn dien wortel clders, bij voor-
becld iíi den dcrdcn jcrfoon van den ycrlcdcn tijd,
zockt.

De wijze van taalbcfchaving, door hct vcrlcngcn
van den wortcllettcrgrcep, treft mcn hct menigvul-
digfte aan. Hicr kan mcn het m'enfchelijk vernuft
in dcszclfs gcdurigen voortgang befpieden. In dc
Malcifchc, Mongolifche, Mantfchourifche talcn , die
onmiddellijk aan dc éénlettcrgrepige grenzén, en
waárfchijnlijk uit dczelve ontftaan zijn, is zïj hct
onvolkomchftc, cn dc buigingcn zijn cr nog zccr
gebrckkig. Dcsnicttemin is dczc taalkundigc inrig-
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ting, in wcerwil van het groot aantal en de ver-
fcheidenhcid dcr bcltaande en bcftaanhcbbende ta-
len, overal zoo gclijkvormig, dat mcn hct bij
gecne mogelijkheid aan ccnc willekeurige verkiezing
kan toefchrijven, maar er eene, zelfs aan dcn on-
befchaafdften mensch, als ingeplante eigendomme-
lijke wijzc van befchouwen in erkennen moct. Men
befpcurt het in het getal en de foort van de woor-
den, waaruit cene rede of zin is zaraengefteld, cn
in dc wijze van die zamenftelling.

Deze punten, I. dc vorming van dc dcclen der
rcde, en II. de woordvocging, alsmedc III. dat der
afleiding uit dc wortelwoordcn, vorderen, duide-
lijkheidshalve, nog eenige nadcre omfchrijving en
bcknopt ovcrzigt.

’ XVII.

VAN DE DEELEN DER REDE.

Hct is recds hier .bovcn gczegd, dat alle verlen-
ging van een woord hct mcrk en de uitdrukking
is van een bijkoraend denkbceld, dat het verftand
bij een oorfpronkelijk denkbeeld voegt. In zeer
vele gevallen is dit bijkomende nict in hct voor-
wcrp gelegen , maar is het gevolg van de zameri-
ftclling der gedachten, uit de befchouwing van het
voorwerp ontftaan.

De verlcngingen en mitsdien de verbuigingen van
eencrlei foort van woordcn houden, in clké taal,
cen’ haar eigcn’ mccstal rcgelmatigen cn k.enmcr- 



kend ohderfcheidénden gang, zoodat men, even
als dit het geval is mct de uitgangen der woor-
den in het algemeen, ééne vcrleng'ng kcnnende,
den ílcutel heeft van vcle gelijkfoortige.

Hët is een zeer aanríemelijk gevoclci, dat de
verlengingen eigénlijk bijgevoegde andcrc wortel-
woordcn zijn (28).

Sommige talcn drukken dc bijvocging cn afwisfe-
ling van denkbeeldcn uit door veranderingcn in het
woord zclf; fommigc door hulp-werkwoorden (29).
In andere omftandighcden doen zoówel de gemak-
kelijker als de moeijelijker buigende talcn hct door
de lichvoorden (30) , door éérí of mccr woorden
bij het hoofdwoord te plaatfen, dic n en in eigcnlijk
gezegdc bijwoorden (31) , voorzetfels (32) cn voeg-
•woorden (33) onderfcheidt. Terwijl mcn, cinde-
lijk, fommige gewaarwordingen der zicl, door een
woord, dat dikwijls ecn enkcle klank of nabootfiríg
is , aanduidt, verfchillende naar den aard van den
indruk dien mcn ontvangt; zulke woorden hcct
men tusfchenwerpfels (34).

Wanneer aan elk zelfftandig voorwerp, hetzij in
dc natuur bekend, of door oríze redc als beftaandc
zich voorgefteld, ecn daarvoor bepaalde naam is
gegeven, gclijk paard adem3 v/aarheid^ dan voegt

(28) Form. mdch. des langues, II. 184.
(29) Weiland, Spraakk., bl. 130.
C30) Dezclfde, bl. 80.
C31) Dezelfde, bl. x88.
(32) Dezelfdc, bl. X92.
(33) Dezelfde, bl. ‘198.
(34) Dezclfde, bl. 201.'
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men cr vecltijds bij, ter onderfchejding, of mcn
van zoodanig voorwerp in het algemccn, van al
die voorwerpcn, of van één derzelve , fpreckt,
het woordje dc, of hct of ccn. Deze woordjcs
noemt nien lidwoorden , en zij duiden, in fommige
talcn, tevens hct gcflacht aan van het naamwoord,
waarbij zij gcplaatst wordcn. In het gebruik der
lidwoorden is de ecne taal veel rijker dan de andcrc.

De eigcnfchappcn der voorwerpen wordcn door
naamwoorden aangeduid, die wel op die bcpaaldc
hoedanigheid, maar nict op dit of dat bcpaald zelf-
ftandig voorwerp wijzen , bij voorbeeld : wit. Wij
maken ons wcl ecn denkbeeld van die hocdanig-
hcid, raaar pasfcn dczelve cerst toc, als wij er
cenig zclfftandig voorwerp mede beklecden : ccn
•wit paard. In dic bijvoeging ligt himne bruikbaar-
heid voor de taal, en zij hceten daarom bijyocgc-
lijkc naamwoordcn (35).

Ter vermijding van het gedurig herhalen van dcn
naam van het zclfftandige voorwerp, gebruikt mcn
de voornaamyvoordcn^ dic hetzelve aanwijzcn, cn
geene eigenfchap, maar zekere betrekkingen aan-

(35) Weiland, Spraakk., bl. 82. Tot dcze rekcn ik ook dc
tclwoorden, over welke weiland, bl. 178, handelt. Iminers dén
drukt cvcnmín de zelfftandigheid úit als groot, of klcin, of wit.
Menygal aan een kind moeijchjk cen denkbccld gevcn van wit of
groot, indien men geen 'witte bloem of dock, geen groote cn klci-
ne ftok of hoed toonr. Evcn zoo leeren kinderen, of mcnfclien,
die niet aan afgetrokken voorftellingen gewoon zjjn, hct cý’feren
niet zonder dat men hun zigtbare voorwerpcn te tcllen geefc. Het
getalteeken, 1, 2, 3, vertcgcnwoordigt dc als zelíftandig gcdachte
ednheid, tweehcid, cnz.
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duidcn, waarin dat voorvvcrp zích op dat tijdftip
bevindt (36).

Den ftaat van handcling, (handclende, werkcndc,
of behandcld wordcnde, lijdcndc^ toeftand} van cen
zelfftandig voorwcrp , drukt het werhvoord uit. En
zulks. of algemeen cn onbcpaadd, of vcrhalcnde ,
of gcbiedcndc, of aan yoorwaardcn cn, yvenfchen
ycrbondcn. . .

Dc verwisfclingen , in dien toeftand, wijst fom-
tijds ccnc vervocging van het wcrkwoord aan,
fomtijds eenig hulpwoord: ik cct, ik zal ctcn.
Hier loopcn dc talcn aapmcrkelijk uitcen. .

Dc bíjwoorden drukken gccne hoedanighcid uit,
maar zij dienen tcr na,dere bcpaling van dcn tijd
wanncer, dc plaats waaf, dc wjjzc hoe , ;iets is of
gefchiedt,

De voorzctfcls duidcn de wcderzijdfchc bctrek-
kingen en invloed dcr .voorwerpcn aan. Ilet zijn
mcde eerfte wortclwoorden, wier oorfprong nog
duistcr fchijnt tc zijn (37), cn misfchien ten deelc
ligt in het onmiddellijk verband tusfchcn de bewe-
ging yan den mond cn het aangeduide denkbeeld;
bij voorbceld, de toenadcring en verhcíïïng, ken-
baar in het vooruitbrengen van de lucht, aan, op,
voor, de terughouding, in, en de bepaling , nu. Met
uitbreiden van deze gisfing komt hier niet te pas (38).

(36) Weiland, spraakk:, bl. 101;
(37^) Forrn. nidch., II. p. 187 ct 406.
(38) Ook ga ik w. van humboldt’s meening over het ondcr-

fcheidend gebruik van de naamvalsverbuiging cn het voorzetfcl,
naar mate van eene noodzakeljjke of van eenc toevalligc bctrck-
king, voorbjf. Mithridatcs, IV. p. 317.
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De voegwoordcn vcrbindcn dc voorwerpcn met
elkandcr, cn dicncn ook om dcn zamenhang ccncr
rede, mct hctgcen voorafgaat of volgt, aan tc wij-
zen.

Alleen de naam- en de werkwoordeti zijn vatbaar
voor verbuigingen. Die der cerstgenoemdc, naam-
yallen, toonen den toeftand van hct wezen aan , cn
zijne betrekking: het is, één of meer, van het man-
nclijk of vrouwelijk of onzijdig, dat is, van gccn
bepaald geílacht, er is iets van afkomftig, icts aan
toegebragt, iets opgelegd, mcn rocpt hct, neemt cr
icts af. Die der laatstgemelde toonen de handéling
in het algemeen, of één of meer handelen ? den

’tijd der handeling, tcgenwoordig', meer of mindcr
onbepaald verleden, toekómftig, gebicdcnd, aan
voorwaarden onderworpen, of zij hct doen of gc-
daan worden ?

XVIII.

VAN DE WÓORDVOEGING.

Losfc en op zich zelf ftaande woorden maken
eene zeer onvollcdige taal uit, zoo zij niet in ccn
behoorlijk verband met elkander geplaatst worden.
Geeft eens acht, hoe kleine kinderen en zeer on-
befchaafde volkeren zich onduidelijk uitdrukken en
de verbindende bijkomende dcnkbeeldcn raden la-
ten. Een der voomaamfte en gewigtigfte declcn
der taalkunde is derhalve de woordvoeging, waar-
door de woorden aanecngcfchakeld worden, oni
eene ganfche rij van denkbeelden uit te drukkcn,



en xváarván de kennis bé'ftaat in hct wcten aan te
wijzen van dic onderlinge bctrekking jdcr woorden
cn van die orde en fchikking dcrzelve, om ccncn
zin of ccnc redc uit te maken, wclke, • volgcns de
natuiirlijkc orde cn bctrckking der denkbeclden in
dcs menfchcn gccst, en volgcns de bijzond’ere ci-
gcnfchappen ecncr taal, gcvordcrd wordcn. Alleen
van het ecrfte , van hctgccn de talen tcn dezen ge-
mecn hebbcn , is hct hier dc plaats iets te zcg-
gen (39Í).

De fchikking der woordcn hangt van de fchik*
king der begrippen en denkbeelden af. Duidelijk-
heid in het verband, zoodat de hoedanigheden dct
voorwcrpen, dc omftandigh.eden waarin zij geplaatst
zijn, derzclvcr wcrking op elkandcr, in het oog
vallen ;■ onderfcheiding in'dc wijze van voorftellen
naar mate dat wij vcrlialen , vrngen, of onze voor-
ftclling aan voorwaarden verbinden ; wellnidendheid
cn ficrlijkhcid zoodat de verbindendc kleinere dee-
len der rcdc voegzaam gcplaatst zijn , dc woorden
clkander niet ftootcn en de denkbcelden daar-
door als vcrdringen : deze zijn hoofdvereischten.
Otnzetting van woorden, afwijkende van de gewone
orde, kan allecn worden tocgclaten wannecr de ei-
genheid van ftijl in bijzondere gevallen er zich van
bedient om de voorftclling treftender en de uitdruk-
king welluidender te maken; fommige talen latcn
daarin mccr , andcrc minder, vrijhcid , cn in vele

WriLAND, Spraakk., bl. 205, 2<>t
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is zij daarom bijna uitíluitend aan den dichterlijken
stijl eigen. .

Welke de natuurlijkfte volgorde in de woord-
voeging zij, hebbcn nict alle volkeren zich op de
zelfdc wijze voorgeftcld. Hun onderfcheiden aard
cn gedachten-leiding is daarin kennelijk en ook uit
dit oogpunt is de woordvoeging een belangrijk punt
in de taalkunde. Zien wij ecn voorbeeld van dit
verfchil. (40) Dc Nedcrlander gaat, in zijne voor-
ftelling, van hct minder bepaalde tot het bepaaldcre
over, hij klimt op, gelijk het menfchelijk verftand,
in dc ontwikkeling der denkbeelden. De jeugdige
Dayid trof mct ecn flingerfleen den reus Goliath
voor hct hoofd, en ongewapend zynde, doodde hij
hem met deszelfs eigen zwaard, dat hij hem afnam.
Hier wordt eerst aan den werkenden perfoon ge-
dacht, daarna aan wat hij deêd, daarna aan den gc-
nen dien zijnc daad trof; en dcze volgorde wordt
nerhaald in hct tweede gedeelte , cn in het derde
gedeelte : ongewqfoend doodde hij hcm; hij nam hem
zijn zwaard af. Merkt tevcns op hoe dcze drie
handelingen door het gebruik der voegwoorden en
voornaamwoorden cn en dat hij hem tot ééne han-
deling worden. Het Latijn, minder mct lid- cn bij-

(40) Ik ontlecn dit met den fchryver der Fort:’. Ndch. I. p. 76.
van Plucfie ticlr. mar.itrc d'dtudicr lcs langues, wiens ontledende
voorflclllng, aldaar te vinden, ik ter lczing aanbev.cle: Goliathuui
proceritatis inusilatae viruni David adolescens inipacto in ejus
frontem lapide prostravit et allophylum cum inerniis ptier efset ci
detracto pladto confecit.----- Meer over dit ondcrwerp vindt mcn
bij één, Encyclop. xxv. p. 634—638.



woordeil bciemmerd, vat dit in eens , als in ecne
fchildcrij op , en vcrtoont Goliath, rcusachtig-lang
man, tegen over David, cen' jongeling; getrojfen
voor het hoofd mct cen' ficcn ; ncërvallende ; en dien
vreemdellng, door dcn ongcwapendcn knaap, die hein
zijn zwaard van de zijde rukt , gcdood. In hct
Nederlandsch kan de .redenaar , betcr dan dc ge-
fchiedfchrijver, de zclfde orde behoudcn, op deze,
of dergelijke, wijze aanhcífende. ,,Ziet Goliath," enz.

Het is een bewijs van dc vrijheid cn fchoonheid
eener taal wannecr zij dezc verfcheiden wijzcn duldt,
van dcn zin zamcn te ftellcn naar vereisch van den
ftijl; en zoodanigc taal is bijzonder gefchikt om cr
de lettervruchten van andere landen in overtebren-
gcn (41).

XIX.

VAN DE AFLEIDING DER. W00RDEN.

Zoo onmisbaar de kennis is van de onderfcheiden
foortcn van woordcn, van hunne verbuigingen, en
van hunne zamenvocging tot cen’ geheelen zin, om
cene taal tc verítaan , zuiver tc fprekeh cn regel*
matig te fchrijvcn, zoo noodzaakclijk is voor dcn
bcoefenaar der talen dc kennis van dcn oorfprong of
wortel der Woorden en derzclvcr aílcidingen. QEty-
mologied) (42)

(41) Over het vcrfchíl iti de woordvoeging van de ondc»Tcheulch
talen zic Form. Jïiiíc't. I. 75. en cuurt de gebelin, Gritinm.
uii'ty.; eii Ilist. dc la parole,p. 342.

(42) Form. Méch. II. p.313. Ten kate , jfdnl.' II D. Taal-
rn dichlk. bijdragen, II. bl.296 cn Nicuwe bijdragcn, 1. 61.449.



Men kan dc ’wortcl-woordcn in de taal , in zekc-
ren zin, vcrgelijken mct de afgetrokkcn bcgrippeu
die ons verftand vormt. In dëzelve hechten wij be-
paaldehjk met onze aandacht aan deze of gene wijze
van zijn die wij in zekere voorwcrpen opmerken ,
welkc wij daarom in dezelfde foort rangschikken ,
op dc punten van verlcheidenheid geen acht gevende.
Zoo ontftaat, bij voorbeeld , het begrip van <wit-
heid \\\t de befchouwing van verscheiden witte voor-
werpen, offchoon de witheid geen wezenlijk voor-
werp is. Even cens brengt een zekere klank , of
•wortcl, dicn wij in verfcheiden woorden aantreft’eu
ons bij het hoorcn of lezen op de gedachtc van dc
overcenkomst welke dic wortel kcnmcrkt. Doch cr
beftaat dit ondcrfcheid tusfchcn de beide , dat ons
vcrftand de fom dcr bcfchouwing van vcle zinr.c-
lijke voorwerpen in hct afgctrokken begrip opfluit,
terwijl daarcntegen uit den wortel veelvuldige afgc-
leidc woorden cn denkbeelden zich verfpreiden cn
allcngs uiteenloopen.

Wij hcbben in dit woord witheid, en in ecne mc-
nigte gelijkfoortige , het. voorbeeld van dien voort-
gang in de taalbefchaving waardoor dc naam van dc
in dc natuur kennclijke hoedanigheid word. verlcngd,
om, op dcszelfs beurt, aan een niet beílaande, doch
als zeJfftandig gcdacht, voorwerp ecn naam te gc-
ven. Ik heb hiervoren, blad. 35 , . beloofd op dit
onderwerp te zullen terugkomen , cn hct dunkt:mij
tháns daartoe dc gcfchikte gelegenhcid te zijn , nu
wij van hct gehccl beloop van hct gebouw der taal-
kundc ccn overzigt hebben vcrkregen.
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VAN DE OVERGEDRAGEN DENKDEELDEN.

Eí zou yeel tc zeggcn vallen over dc overgedra-.
gcn denkbeclden , vooral indien men , naar aanlci-
ding der bekende talen, den trapswijzen gang dcr
ovcreenkomften wildc afteekenen en ontwikkclen.
Zic hicr flcchts ecnigc algemccnc aanmcrkingcn, die
mcn, bij cigen ondcrzock cn bcocfcning -kan uitbrci-
den cn toepasfcn.

i°. Dc fpraak, aanvankclijk afbcelding van ’ hct
gehoorde, wordt vervolgens uitdrukking van het als.
hoorbaar gcdachte. Terftond na dc ccrftc trappcn
der overdraging houdt de nabootfing op, cn de plaats
van dcn natuur-klank wordt vervangen door dc
ovcfccnkomst, dic telkens op hare bcurt ■eene'nicuwe
ovcrcenkomsr voortbrcngt , zoo lang als de taal
dunrt cn dc fprckcr toeneemt in ondervinding .en
kundighcdcn; al is ook het gehoordc waaruit zij
ontftond, tot groot vcrdriet van den taalvorfchër,
vervlogcn. Dc ftam fterft, maar de onzigtbare wor,-
tel.blijft kennelijk in zijne uitfpruitfels.

,2°. De ovcreenkomst, die hier hct hoofdmiddel
tot de ontwikkeling is', hangt af van de eigcndom-
melijke wijzc van gewaarworden van elken tc zamen
levenden volkshoop , dien deze overcenkomst, zon-
dcr gelccrd onderrigt of bewijzen , dadelijk iri het
oog valt. In de ccrftc tijdvakkcn van de vorming
der menfchelijkc taal waren allen ruwc en oribe-
fchaafde menfchen, van wie mcn dicnvolgens niet
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veel verwachten kon. Uit dicn hoofde is het onder-
fchcid der talen hct racest kennelijk in de ovcrgedra-
gen begrippcn. In vclc gevallen is het overgedragcn
denkbeeld zoo nabij aan het oorfpronkelijkc dat zeer
ver van elkander vcrwijderdc volkeren daarin nict
ligt mistastcn. Zoo zijn bijna allc van het waaijen
van den wind, of van dcn adem, tot hct begrip
van ziel en gcest gekomen. Niet zeldcn echter
fpeelt het nog onbefchaafd vernuft hierin op ecnc
wonderlijk luimigc wijzc , cn ontdekt, of liever
fchept , overeenkomstcn, waar de late nakomeling
met de grootfte infpanning naauwlijks dcn draad kan
wedervmdcn. Vooral teekent zich hierin de ftoute
vlucht van dcn Oosterling. Somtijds vcrbetert eene
volgendc overecnkomst dcn buitenfprong der voor-
gaandc , doch meestentijds is dit hct geval niet, en
dc latcré taaloefenaar, na vergecfs het fpoor van zijiv
voórgariger gezocht te hebben , maakt nog ergere
buitenfprongen dan deze.

3q. Woordcn, die oorfpronkelijk een’ twijfel-
ach'tigên en onbcpaalden natuurklank afbceldcn, zijn
de gcfchiktílc voor hct overdragen van denkbcel-
dcn, en worden daartoe in alle talen het meest ge-
bruikt. Duiden zij, bij voorbeeld, ccne zachte,
naauwelijks merkbare bewcging aan, dan vindt men
ze veelal op alierlei bewegingen overgebragt, die
zich door geen opmerkelijker of meer eigen gcluid
aankondigen.

4°. Allc beteekenisfcn van een woord, zoo
overgedragen en afgetrokken als zij zijn mogcn,
gaan aliijd uit van een zinnelijk denkbeeld, cn dit 
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van den ondervonden indruk van cen’ klank. Zij
worden hoe langs zoo mecr, om zoo te fprcken,
v&ronzinlijkt. Het menfchclijk verftand brengt het
zcer vcr op dczen weg. Door vcrbcelding en af-
trekking bouwt de mensch uit de zinnclijkc wcrcld
cene onzigtbare, ovcr welker uitgebreidheid en
rijkdom hij eindelijk zcïf verbaast ftaat. Mct dat
al, hoc vcel waarheid is cr in dezc onzigtbare wc-
reld, wier grondflagcn rustcn op cttelijke honderd,
door het gehoor vcrzamclde, indrukken van ligcha-
melijke verfchijnfels, en hoe noodzakclijk is het
niet dcze, zoo vcel het zijn kan, te ontklceden , cn
te ontdocn van allc later daaraan gelecnde gedaantc!

5°. De mensch maakt zich denkbceldcn van eene .
mcnigtc van voorwerpen, die alleenlijk in zijn ver-
ftand aanwezig zijn, cn nict in dc natuur beftaan-
de, niet onder het bereik der zinncn vallen kun-
•ncn. Zij worden geboren uit de gcwaarwordingcn,
die zijn verftand ontyangcn hccft van enkele zinne-
lijke voorwcrpen, en welke het in de befchouwing
te zamcn vat. Met deze voorwerpen houdt het
zich, bij befchaafde volkeren, veel meer dan met
de zigtbarc voorwcrpen bezig. De 'laatftc makcn
met wcinig moeite indruk op het verftand, dat
langs dezen weg alleen kundigheden verkrijgen kan ;•
maar het verftand, daarentegen, hecft veel moeite
om zijne bcvattingen aan de zintuigen mede te dce-
len. Dcn cigcn fmaak van een’ appel of peer, den
reuk der roos , der kamperfoelie, kunnen wij niet
duidelijk uitdrukken; cn dit zijn nog zinnelijkc
voorwerpen.
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6°. Hct middel der overeeukomften, gebezigd

om de zinnelijke denkbeelden uit tc breiden, heeft
den mensch ook voor de onzinnelijke gcdicnd; de
woordcn, dic uitwendige aandocningen uitdrukken,
overbrengcndc op dc imvendige van den gecst : on-
ze gedachten gaan, ons oordcel weegt, wij gqyoe-
len de :gegrondhcid van 'een betoog. Men kan de
benamingcn van de eeríte foort natuurlijke, de
laatftc zedelijke of yerflandelijke noemcn.

7°. Veeltijds worden dezc benamingen overgc-
bragt uit- hoofde van eenige gclijkenis , die men
er in vindt met het natuúrlijke voorwerp. Hicruit
ontftond het beeldfchrift der Ouden. Somtijds is
het niet het voorwerp zelf, maar eene hoedanig-
heid of wijze van beftaan daarvan , waaraan men
•hccht in de overbrenging: het blocijen der jeugd,
de Jlroom der driften; zoo ylugt ook de tijd. De-
ze overdragtige wijzen van fpreken doen de voor-
ftelling .fterker uitkomen en zijn ineer in dagelijksch
gcbruilc, dan men oppcrvlakkig denken zou. De
wijsgcerig naauwkeurige taal fluit dezelve zoo vcel
mogelijk uit, en, waar hct noodig is, in hct dool-
hof der meeningen hct regte fpoor te behoudcn of
weder’ te vindcn, gaat zij aan den leiddraad der
vcrgelijkingen, der áftrekkingen, der overbrengin-
gcn, dcr nabootfingen , tot de natuurklanken en
eerfte deukbeclden, tot de wortelwoorden, terug(43).

C43) Mct veel vrucht zal men hierbij lezen de Proeve oyer hcc
yerrijnen der 3cderduitjchc laal, <íoor j. lublink, dcn jungen.



XXI.

VAN DE WORTELWOORDEN.

De wortelwoorden zijn zoodanige in dcn e:gcr;~
lijkflen zin, of oneigenlijke, dat is , die uit cen’
otidcrcn ílam gefprotcn, als wortel befchouwd kun-
nen wordcn van nicuwe afleidingen. Van dezc zijn
er velc, de eigenlijke zijn in zeer klein getal, al-
leen uit de ecríle aanduidingen der klankcn bcílaan-
dc. Zoodanigc aanduiding komt dan in de zamcn-
llelling voor van dc gehccle reeks van woordcn ,
die icts van het aangeduidc bczitten, waarvan het
tceken de flcutcl is van dic recks; bij voorbccld :
r teeken dcr bcwcging, fl tcekcn van ílilíland, sk
teckcn van uithollmg, 'fl teckcn van vlocibaar-
hcid (44). Men mag het voor onmogclijk houdcn
allc wuordcn tot zulke wortels te herleiden; het
verfchil in de uitfpraak , van twec volkcren, van
denzelfden wortel, maakt hcm , na ccnige overgan-
gen, onkennelijk. Dczclfde uitwcrking hccft hct
l’pclen cn afdwalen en fpringcn dcr gedachten in
hct overbrengen van. ecne benaming , waardoor de
hocdanigheid, van wclke het voorwcrp die ontlcen-
de, uit het oog vcrloren en de afgclcide bcnaming
op ccn voorwcrp ovcrgcbragt wordt, dat ecne ge-
hccl anderc boedanigheid bczit. En dit ontlee-
nen en overbrcngcn cn algcmccncr tocpasícn van

(44) Vergéltjk Forni. :;:Cch., II, 37C. 



eene uitdrukking, brengt fomwijlen ccn woord in
ccnc beteekcnis ovcr, die lijnregt ftrijdt met wat
het naar dcn cigenlijken wortcl zou moeten bctce-
kenen, Zoo ontlecnt cenc ftar haren naam van
harc ftaandc hoedanigheid, en wij noemen echter
dic, welker ftand gcdurig verandert, of welkc na
ccne rccks van jaren terug komcn, ftarrcn.

In andcre gevallcn vergaat de gedaante, naar wel-
ke een voorwerp zijn’ naam ontving, terwijl mcn
dczen blijft behoudcn.

Hct gebcurt ook wcl dat hct wortclwoord niet,
of niet meer án gcbruik, is in eene taal, fchoon
zij dc daarop zamengeftelde of daaruit afgelcidc
woordcn behouden of opgcnomcn heeft.

XXII.

VAN DEN INVLOED DER TAALBESCHAVINC.

Uit al bet aangevocrde blijkt, welke voordeclen
dc mcerlcttergrcpigc talcn boven de éénlettergrepi-
ge hcbbcn. In dc cerstgemelde is men in ftaat de
bcgrippcn ondcr klasfen te brengen, door de na-
tuur zclve als aangewezen, cn elke klasfc naauw-
kcurig tc beperken, waardoor de duidelijkheid zeer
veel wint. Hct pad is gcopend om zelfs de fijnfte
betrckkingen, dic dc mcnsch in zijne éénlettergre-
pige taal nooit bereiken kan, uit te drukken, de
denkbeelden op allerlei wijzc zamen te vocgen, en,
in plaats van dc éénlcttcrgrepige eentoonigheid,
vcrfcheidenbeid cn. wclluidendbeid in dc taal te 
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brcngcn. In de éénlcttergrcpige talen is de over-
brenging der denkbeelden zcer beperkt, omdat aan
elk woord, met eene andere bcteckenis, een andere
toon wordt toegcvocgd , en het getal der laatstgc-
melde door de natuur bepaald is, cn niet willckcu-
rig kan worden uitgcbreid. Daarentegen is hct,
in de meerlettergrcpigc talen, nict meer dcze toon,
die de beteekenis van het woord bepaalt, cn er
blijft voor overbrcnging en ontleding van dcnkbecl-
dcn zoo vcel fpelens over, dat het veríland der
menfchen niets verder vcrlangen cn alleenlijk zijn
eigen vcrmogcn bcwonderen kan. De taal is nu
nict mcer de nabootfmg van het gchoordc, of voor-
ftclling van hct als hoorbaar gedachtc , maar de
duidelijke uitdrukking van alle onzc denkbeeldcn en
bcgrippen, waarmcde wij fomtijds wanen hct gc-
hcelc gebied der onzienelijkheid te omvatten. Vcr-
gcten wij echter niet, dat wij dezc onzigtbare wc-
reld op onze denkbcclden van de zigtbare bouwen;
zelfs 'in dcn mond van ecn’ cicero of newton
blijft de taal hct kenmcrk dragcn der zinnclijkhcid
van dcn nog nict befchaafden mcnsch. Eeuwen
lang had hij geenc hcldcrc bcwustheid als van zijn
eigen ik. Naar zijn cigcn ik beoordecldc hij alles
wat buiten hem was; allcs fchcen bezield gelijk
hij, tc handelcn, te werken, tc dcnken, gelijk hij:
de wind ruischt, de zon gaat, de dondcr treft.
Leidde niet thales dc aantrckkingskracht van den
barníleen van eene daarin woncndc Icvcndige zicl
af? Daarom, cindclijk, was, gcíijk hij mannclijk
of vrouwelijk is, in de taal dcsgclijks clkc zcif-
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ftandigheid mannelijk of vrouwelijk, naarmatc zij
werkende of lijdelijk was (45). Van deze bcgrip-
pen, die met de eeríte taalbefchaving diep in de
wijzc van denkcn zijn ingedrongen , kunnen wij
ohs met gcenc mogclijkheid losmaken, cn wij be-
houden, bij de meest afgctrokkcn denkbeeldcn,
den zinnciijkcn ,vorm.

XXIII.

VAN DE VOORDEELEN DER. TAALKUNDE.
.» • < • r • 1 »

Laat ik dit ftuk befluitcn mct voor dcn lezer,
dien welligt de droogheid die van dcze foort van
nafporingcn onaffcheidclijk is , reeds begint af tc
fchrikkcn, ecnigc losfe gcdachtcn tcr ncdcr te ftel-
Jen ovcr het nuttigc cn aangenamc dcr taal- cn
aflcidingktinde. ,

Den eigenlijken taalbeoefenaar hcb ik hicr mindcr
in. hct oog, die , hetzij uit zucht tot dc lcttercn,
hctzij bcroepshalve , raet dc hicrtoe bchoorende
wctcnfcbappen gcmeenzaara is of er toc wordt op-
gelcid, maar zulkcn , wie geene gdccrde opvocding
te beurt-viel, zoo als zckere fchoolfche vooringc-

' C45) Gmotendecls, índerdaad, willekeurig, omdat hij niet op
het voorwerp, maar op den nabootfenden klank hcchtte, waar--
over, geijjk over dit moeijeljjk gedcelte dcr taalkundc in ’t alge-
meen, bildeudijk in zijn boek: Qv:r dc Gcflachtcn dcr Naam-
•.'.ourdcn (tweede druk), zoo voortrelfeluk als'ondcrhoudcnd han-
dclr. Toch kan er, oorfpronkelyk, eenigc overecnkonist gcwcest
zyn tus'íciicn voorwcrp cn klank in dit opzigt.



nomenheid hct niet zclden noemt. Want, zoo dc
geléerdheid beftaat in hct kennen dcr diepfte gron-
den cn dcr uitgcbreidfte toepasfing van eenige we-
tcnfchap , onaffcheidelijk • van dc voorlichting dcr
wijsbcgccrte, dan is .niet altijd en nict enkcl de
man, die,. door hulp. van zijn geheugen, zijn hoofd
tot de ftapelplaats hecft gemaakt van milliocncn
denkbeclden bij de Oudcn gcleend, dic dcn onaf-
zienlijkcn v.oorraad dcr beftanddcelen van hct ccne
of andcrc vak der mcnfchelijke kundighcdcn weet
op tc noemen, ja te rangfchikken , ccn gelcerdc.
De handelaar, dic de redencn voor zijne onderne-
mingcn in de kennis vindt die hij van de zanicn-
hangende bclangcn der wercld-maatfchappij bczit; de
man, dic aan het hodfd ftaande van een’ uitgcbreidcn
tak van openbaar bcftutir, dc wezenlijke nuttigheid
van dc voorílagcn dic men hcm doet, dc gebre-
kcn in ccn beftaand ftclícl, naar eigene gegronde
inzage weet te beoordeelen; de landbouwer, de
fabrikeur, die, met dc ontdekkingen der fcheikun-
de bekend, dezelve in beoefening weten te brcn-
gen: zijn zij gccnc geleerden , nuttiger geleerden ,
dan wannecr zi), uit eenc boekverzamcling van
duizenden banden, den inhoud van misfchicn gech
honderd verftonden , en uit gcen ticn ooit wczcn-
lijk nut trokken voor heldere, onbcvooroordcelde
denkbeclden, voor burgerlijk of algemecn menfche-
lijk geluk?

Aan liedcn, aan wie tijd of middclen dcn om-
flag, aan lettcrkundigen arbcid verbondcn, niet vcr-
gunnen, durf ik cchtcr hct verkrijgcn van ccnigc 



algemeene taalkcnnis aanbcvclen, omdat zlj den
gereedften weg baant tot regelmatig fpreken en
fchrijven, en dlis tot regelmatig cn duidclijk den-
kcn. En wie, dic nict volftrekt tot den handwer-
kersftand behoort, heeft cr niet foms ccnig bclang
bij zijne gedachten gélcidelijk te kunnen mededec-
len; wie niet, in dc tcgenwoordige gcfteldheid van
het Europefche huisgezin, ten minfte ééne of twce
talen zoo veel tc kenneh, dat hij er een boek,
tot zijn beroep betrekkélijk, in lezen kan ? De
kennis der taaldcelen , dcr woordvoeging cn der
aíleidingen gceft hem hct .middel aan de hand, om
in kortén tijd zich zelf in cene taal tc onderwij-
zen, dcs tc verkicslijker, omdat hij door dcze ocfe-
ning cene vaardigheid verkrijgt, die mct hct aan-
lcercn van elke. taal toenccmt. En hoe voortreffe-
lijk wcrkt dit niet op- de ontwikkcling van hct
oordeel, dic hoogstbelangrijkc ondcr de verftande-
lijke ocfcningcn, van wclke ons al of nict ílagen
in wat wij aanvaarden meestcntijds afhangt!

Voegt hierbij, hoc de taalkennis aan elken mensch
dic eenige aanfpraak maakt op befchaafdheid, cen’
geur der letteroefeningen mcdcdeelt, den fmaak
vormt, cn dcn zin fchcrpt tot wijsgcerig naden-
ken. Ook ondcr de wocligfte bczighcdcn van het
dagelijkfche lcven , wic heeft nict ecn’ oogcnblik
dicn hij tot verpoozing wil aanwcnden ? Hoe wen-
den vclen hct aan, bij het gcbrek aan ecnige taal-
kundc,’ dat hun hct verftaan van cen gewoon bock
in hunne mocdertaal zelfs moeijelijk maakt, en het
hun voor eene gedachtenlooze tabakspijp doct uit 
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de. hand leggen? Verpoost bij, (taarentegen, zijne
beroepszorgcn bij een dagblad, bij een handelsbe-
rigt, bij het rondzien in zijne ítad cn landftreck ,
en hecft hij tcvcns ccnigc taalkennis, dan zal hij
in den oorfprong ecncr vcrouderdc, voor vclen
onverftaanbarc, bcnaming dadelijk dc vroegcrc gc-
fteldheid hcrkennen en mct dc tegenwoordige ver-
gelijken; hij zal de buitenlandfche namen van meni-
gc plaats , pcrfoon, of gebruik, gemakkclijkcr lee-
rcn uitfprekcn cn cr dc beteckcnis van vcrítaan.

Voor u, penvocrcnd heerleger ! voor menigen
uwer, hetzij hij op zichzelven fta, of dat hij in
een’ zeer beperkten wérkkring van bêíluur behóo-
re, kan de ccr zijn -weggclegd van zijnc opftellen
in ecnc zuivcrc cn van noodcloozc bastaardwoorden
ontdané taal te levcren, iets dat maar al te veel
befchouwd wordt als 'dcr hoogere aandacht onwaar-
dig, en daardoor aan onzc fchoone en rijkc taal
den rang tc hclpen verzekeren, waarop zlj thans
mct beter uitzigt aanfpraak máken mag, dan tocn
dc' hof- en vierfchaarfpraak van vorften uit buiten-
landfchc huizen haar. te jammcrlijk verválschté. U,
Schilder der Gefchiedenis ! gecft de taalkunde dc
tcekenpen in de hand , zoo gij niet van elke vcr-
taling waarop men 'u hopen Iaat,'wilt afhangcn.
En— geboren Dichter ! gij gevoelt het, wat poot
zou gcbleven zijn zondcr taaloefeningen.

De taalkunde en in het bijzonder haar vcrhcvc-
ner gedeelte, de kennis der afleidingen, is ccn wc-
zenlijk deel van dc gefchiedenis der voortgangen
van den menfchelyken gecst. Zij toont ons dat de 
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mcnsch, de bcgaafdheid bezitccnde van zljiie be-
grippen door klankcn uit te drukken , zckcrc klan-
kcn aan zekerc voorwcrpen hceft verbohdên, dat
hij, uit de bcfchouwing van die voórwcrpcn in
derzclvcr vcrband mcc andcrc, nieuwe denkbcclden
heefc verkregcn cn mct eene nieuwe rccks van
woordcn uitgcdrukt, dic op hunnc betirt daarmcde
in betrekking.ftaan; dat, hij aldus van zamcnvoc-
ging tot zamenvoeging voortgaande, tclkens nieu-
we reckfen van begrippen cn van woordcn ziah
hebben ontwikkcld; dat, bij het tocnemend dieper
nadenken, cn hct bcfchavcn dcr zeden , één woord
met kleinc bïivoegingen cn verbuigingcn een aantal
van bïjomftandighcden heeft begonnen uit tc druk-
kcn; dat dezc verbuigingen, tot regelmaat voor
anderc ftrekkendc cn tot voorbecldcn in andcre ta-
len, de fpraakkun/lcn hebben docn ontftáan. Van
de vcrbinding dcr denkbeeldc.n tot het overbrengen
van dic der zinnelijke op onzinneliikc dingen , op
afgetrokkcn begrippcn, voortgaandc,'toont dc taal-
kunde ons dcn invloed dcr taal op de' mceningen,
hoe de onduidclijkhcid of hct vcrkecrd opvatten van
cene uitdrukking fomtijds ecne bron van twistcn is
geworden, dcs te mocïjelïjker tc dempen wanncer
het onzigtbarc voorwcrpen goid, of dic inderdaad
niet beftonden, fchoon mcn zich diets maakte dat
ze mocstcn beftaan dcwijl cr ccn naam aan was
gcgeven, wajit mcn kon dan dicn naam of de bc-
fchrijving nooit aan het voorwcrp zelf toctfcn.
Zu’k cenc uitdrukking of omfchrijving werd met-
ter tijd ccn volks vooroordccl, werd crger dan 



dit, cen gcleerd vooroordcel cn erger nog dan
deze.

Laat ik ccn opmcrkelijk geval uit de Gefchicdcnis
hicr mogcn aanvocrcn, waarvan dc eer dcr ophcl-
dering aan onzcn landgenoot Regnerus Cijprianus
ab Oostcrga in zijnc Ccnsura Belgica ad Codicetn
lib. I. Tit. dc ojjicio Pracf. Pract. /Ifricce tockomr.
Justniaan , in de inleiding zijner wet, gcgevcn na
hct verdrijvcn der Wandalen uit Afrika, dc wanda-
dcn verhalende die zij cr gcdurende ecne vijfenne-
gentigjarige overheerfching gepleegd hadden, zijnde
vijanden der ligchamcn cn der zielcn , dcze , voor
foltcring en doodftraf onbereikbaar, vcrdcrvcnde
door afval van het geloof, gcnc , lieden zelfs van
de aanzienlijkfte gcboorte, onder het wrecdfte juk
docndc buigcn , laat cr op volgcn : ^cerbicdwaardige
„ manncn hcbben wij gczicn, de tong ten 'wortel tcc
„ uitgefncdcn , hum lijdcn op dc rampzaligfte (andcre
„ lezen op de bcwondcrenswaardigfte d. i. welfprc-
„ kendste) wijzc ycrkondigcnde'>. Ecne figuurlijke
uitdrukking, dic mct dc onmiddelijk voorgaande wc-
gens de harde flavcrnij zccr zamcrihangend en duide-
lijk is , gelijk niemand, zoo vcr ik wect, dc ccrstgc-
mcldc letterlijk-alleen van een juk te dragcn opgcvat
heeft. In de laatstgemclde was hct wondcrbarc tc aan-
lokkelijk. Dc gefchiedlchrijver Procopius , dic cr nog
al fmaak voor had, blijkens zijnc voordragt van hct
geval des ooijevaars waaruit Attila zich de overgaaf
van Aquileia beloofdc, verftaat hct naar dc letter ;
woordelijk cchter fchrijft hij: „ in mijn’ leeftijd wan*
n deldcn er nog van dcze licden door Conftantino*
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„ pcl,” zonder dat hij zegt of hij ze zag, en dat
nicn ze er nu nog zicn kon. Hij liangt er nog wat
bii nopcns twec die nadcrhand door eenc ontuchtige
levcnswijzc dc fpraak vcrlorcn, waaruit men mag
opmakcn dat dc fpraákdcelen van eenigcn althans
nict gchcel en al onbruikbaar warcn gewccst. Ifido-
rus , hondcrd jaar later , praat hem na, cn op zulk
gczag, is uit des keizcrs of liever dcs rcdcnaars uit-
drukking dic dc wet opfteldc, ecn wonder gcboren
waar ovcr bij D. Gothofrcclus, Cujaciiis , II. Gro-
tius, dc vcritatc Relig. Christ. I. § 17, mannen in-
derdaad hoog te cerbicdigcn ! nog gccne twijfcling
oprces. Zoo voorfpellen de dwalingen van voor-
gaande eeuwen die welke wij-zelf onwctcndc koes-
tcren * cn waarfchuwcn ons of ecn volgcnd geílacht
tegen dezclvc (46).

Woorden, tcekcns allcen der gcdachten, cn in
zekeren zin willckcurige teekens , zijn wcl cens dc
grondílagen geworden van het gebouw van deze of
gene wetenfchap. Ilet gebouw is opgetrokkcn naar
den aard dcr grondflagen, bijkomcndc denkbeelden
zijn op dic eeríte denkbcelden gevcíligd, meeningcn
zijn gcvormd op dc meeningen van voorgangers ,
want de mcnfchen dragen gewoonlijk maar bouw-
floffen aan bij dc cerft ncêrgeworpene, zelden bou-

(46) Het bekende verhaal wegcns Iict Tartaarsch lammetje gceft
ons een ander voorbeeld. In hct oog houdcnde hoe, btf de armoede
der taal, ecn onbekend wollig gewas ecn fchaap, hct beletten der
grocikracht of vertcren van andcre gcwasfen opvretcn word genoemd,
zullen wjj hct verhaal. in zijné inklecding , niet mis vcrílaan.
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wcn zij iets nieuws op, cn zclfs dan gcfchiedt hct
op aangctroflcn puinhoopen. Boyendien zijn onzc
niceningcn gegrond op algemeenc bcgrippcn, dezc
zijn uit bijzondcre begrippen zamcngeftcld, ovcr
elk voorwerp op zich zclf genomcn; als dan dit
laatfte onvolledig cn onzijdig bcfchouwd is cn dicn-
volgens een’ onnaauwkeurigcn naam hccft beko-
mcn, moct hct ccne oorzaak wordcn van dwaling.

Wil mcn dcrhalve dcn grond van eene mccning
blootlcggcn cn al hct bijwcrk tcr zijdc fchuivcn
dat haar fchraagt, om hct onderling verband dcr
dcelen, de wijzc van bquwcn, dc zwakkc zijdcn ,
dc bckwaamheden cn dc bcdoclingen van dcn bou-
wcr, tc kcnncn, dan is dc weg den oorfprong op
tc zoekcn van dc uitdrukkingcn die zoodanige wc-
tcnfchap of volksgcloof in gebruik gcbragt cn gc-
wettigd hccft. Daardoor zal men hct vrcemde en
vcrkeerd biigcbragtc fpo.edig van hct cigcne weten
te onderfchcidcn. Wil men een voorbeeld zicn van
hct gezcgdc, zoo bcfchouwe mcn dcn oorfprong
en voortgang dcr ftarrenvoorzegkunde (47).

De mensch geeft cen naam aan de voorwerpcn;
hij gecft dicn overcenkomftig met hetgeen hij in
het voorwerp meent tc zicn, maar dikwijls zict hij
er in wat cr nict in is. Dc benaming intusfchen
vervangt dc wczenlijkheid, wordt, als ware het,
de beknopte befchrijving (dcftnitic') van het voor-

(47) Men zie dit ontwikkeld in de Form. ftlêch., I. 51, en toetsc
aan het hierboven gczcgde wat de vernuftigfle voorftandcrs dcr As«
trologie in haar voordcpl gepleit hcbben. 1

c *



wcrp , cn op dcze rcdenecrt men door cn maakt dc
cene gevolgtrekking na dc andere. Naar zoodanige
benaming rangfchikt rncn dat voorwerp ook al in
de klasfcnverdceling, dic mcn gemakshalve uitdcnkt,
cn dan moct, wat men aan die klasfe toefchrijft,
oók op dat voorwcrp toepasfelijk zijn. Bij afge-
trokken voorwerpen kan zich dit nog vecl verder
uitbrciden dan in die dcr zigtbarc wereld. Wclk
bclang hebbcn ook nict de natuurkundige wctcn-
fchappen bij ccne juistc cn rcgclmatige taalvorming.

Woordcn zijn de voorname handelswaar tusfchcn
het eene volk cn het andere. De afleidkundc toont,
hoe elk volk, tcr uitbreiding van zijne denkbeel-
den, de uitdrukkingen van zijnc naburen gcbruikt
hecft, cn hoc daardoor de taal den grooten vcr-
cenigingsband dcr volkercn heeft vastgeknoopt (48).

Door de woordafleiding befpeurt men het vcr-
fchil in de ontlecdkundige zamenftelling der fpraak-
dcelen van het cene volk en het andere, zoo als
het uit dc luchtsgcfteldheid, vochtigheid, hoogerc
of lagere ligging, vocdfel en lcvenswijze ontftaar.
Alle zulke oorzaken hebben invloed op de fpraak-
deelen, verzwakken fommige, geven meer werking
aan andere; wederkeerig brengt dit verandcringen
in de woorden, uit de eene taal in de andere over-
gaande, te weeg. Over het algemeen werkt' ondcr
eene noordelijkc luchtftrcck meer het naar buiten
gekecrde dcel dcs fpraaktuigs, onder ccne zuidelij-
kc het inwcndigfte deel. Dcrgelijke opmerkingcn

(48) Vvrgclyk Encyclop, xxv, p. 642--- 645.
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brengen het harc toe tot ceuc naauwkeurigcr ken-
nis van hct mcufchclijk ligchaam cn zijn, ook uit
dien hoofde, niet tc vcrwaarloozcn.

Nict allecn hccft de luchts- cn landsgefteldheid,
niaar ook de aard van ecn volk invloed op zijnc
taal: dc eerfce wcrkt op zijn karaktcr cn zijn ka-
raktcr op zijne uitdrukkingen. Het veelvuldig gc-
bruik van hardere cn ruwere of van zachtere lct-

, tcrklanken, van tweeklankcn, van zekerc zegswij-
zcn cn uitdrukkingen, waarvan dc zin gemakkelij-
ker gcvoeld dan omfchreven wordt, kenmcrkt dc
verfchillcnde volkcren. Zoo treft mcn, bij voor-
becld, vcle zamengeftelde bijvoegelijke woordcn, of
dc inéénfmelting van verfcheidene woorden , bij
gcestige, levendige , ongeduldige , ftoutdcnkende
volkeren, gelijk de Griekcn (49) cn Engeífchen, aan.

In hct algemeen is de taal van ecn volk de maat-
Qaf van deszelfs kundighedcn, vorderingen en be-
fchaving (50).

(49) Dc fchryvcr van dc Form. Méch., 1. 71. van wien ik dcze
opmerking ontlccn , bcdoeldc de oudc Griekfche fclirijvers, cn zij
kan ook nog nier anders bedoelen. De ílaat van ovcrlicerfching van
eenigc ceiiwcn, gevolgd op ccne nog langere reeks van ceuwcn
van vcrbaftering, moct nadrukkclyk gewcrkt hebben op dc taal der
Gaieken. Hoe zal het herlevcnde Grickenland, mct de nog níct
uitgcftorvcnc taal van demosthenes, eenmaal wcrken ..... wic
waagt het te voorfpellen, hoc, op wie, en wanncer? — Zic wy-
ders ovcr het karakter dcr talcn Encyclop. XXV. p. 641.

(50) Over de belangtijkheid, overigcns, van dc taalkunde voor
de Gcfchiedcnis, cnz. vindt men vccl bU dcn dikwyls aangehaal-
den fchryvcr van de Form. mdchan. I. 86 et ftiiv. , 1J. 158, en
Emydop, (edit. d’yverdon) XXV. p. 645—640.
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AFKOMST en VER.SPR.EIDING der. TALEN,

NAAR DE

G E S C II I E D E N I S.

I.

VAN DE OUDSTE TALEN , EN VAN AZIË IN
HET ALGEMEEN.

Waar vormde zich de oudfte taal (51)? Het

antwoord op deze vraag moet eene daadzaak bevat-

(51) Alle de talen van dcn aardbol aan ecn’ gemeenen flamboom
tcefchrijvcnde, uit welken allc als takken, telkens mct nieuwe
(cheuten, nevens elkandcr in dc hoogtc gegroeid zijn, ftcm ik in
zco vcrre volkomcn in met ypey, Gcjchiedenis dcr Nedcrlandfche
Tale, bl. 78: » dat clkc taal de oorfpronkclijke oudfte zij;” alle
vertoonen, tot in de jeugdigfte lotcn, dat ztf gevocd zjjn door
fappen door den alouden íte.m aangevoerd. Ik erken daarbij de
billiikheid van dcn regel: van geen woorden van buitenlands af te
Jeiden, waarvan dc inlandfche geboorte bljjkr. Maar het bljjfr ge-
heel iets anders, en het gcefc aanleiding tot een misbegrip, dat
uit hct niet ondcrfcheidcn tusfchen oorfpronkclijk ovoord en cor-
fpronkelijke taal ontfteat, als men ecn Ncderlandsch woord on-
middellijk uit het Ucbreeuw'cli, bij voorbeeld, gaat afleiden, dat
de Nedcrlander flechts middellyk van Latfjnfche ofFrankiíche of Fran-
icbe meesicrs, in den gang ztfner volksbefchaving, verkregcn heefs
(ypey, bl. 196). Een paar voorbcelden zullen dit boven allen
twjjfel ftellen. Kristen, kerster.en (doopen, door vondel en
hooft gebruikt} komt, gelijk ieder weet, van Christus, een
WGord van Aziatifchen oorfprong; zal mcn nu bcwcren dat de No
d.rlandfche taal het niei van de prcdikersvanhetGeloof ontvangen. 
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ten cn derhalven tot de Gefchiedenis behoorcn, en
niettemin raadplegen wij hierover te vergeefs dc

rnaar van onze oudfic Germaanfche ítamvadcrs gecrfd hebbe? —
Ram is ecn Oosterfchc w'ortel, dic het dcnkbccld van ílerkte be-
vat, nog kennciijk in het Ncderduitíchc ram, mannelijk fchaap
of konú'n; tncn leidt cr ook dcn naatn der ftad Rome van af, van
waar RomeinfJie, Romanfchc taal; hebbcn wtf daarom romancc
nan dc Skýthcn, of wcl aan de Fraufchcn, te danken? Zoo men
my tegenwierp: dit zijn bastaardwoorden, dan zou ik vragen: wat
vordert *men  om die bastaardcn bct inboorlingfcbap tc verzckeren ?
Verkrjjgen het allc niet na zekercn tyd? Befchouwcn wij tafel,
ketsmis als bastaardwoordcn ? fchool komt door het Grieksch uii
het Hébrêcuwseli , nïaar wy hebben het uit het Latijn. O1 is
hicrin het ondcrícheidcndc kcnmctk: dat dc cchtc inboorling deze
zij , die met dc oudfle oorlpronkelijkc taal der bcwoncrs onmid-
dclfijk iu dit land is gekomen ? Dac dus, iil lict gegcvcn voor-
bceld, ram cen cchte, romance cen vreetndcling zij? Dat r.cus,
oor, zon, en mcnigtc anderen alrnede voor echt mogen gcldcn?
Dan zal men bevinden, dat allc die echtcn , woordcn van ccrftc be-
boeftc en wcrkzaatnheid zijn, die (den invloed der uiifpraak daar-
gelatcn) eveneens genocmd zUn bij alle volkeren dic de genocm-
de zaak naar dezelfdc oinfiandighcdcn befchouwden, cn tevcns dat
die echten zeer weinig in gctal zijn, cn van de groote armoedc
der taal des armocdigen volks getuigen. Dit ítclfcl inoct dcn grond
lcggcn voor dengenen, dic eene Gefchicdcnis wil fchrijven van de
lefckaving der volkercn, t:ii de namen van zakcn en plaatfen,
in elke taal. Of ik mjjn ïang gekocstcrd voornetnen, van ccne
proef, hct Ncderlandsch bctrcfiendc, daarvan tc gcvcn, zal kunncn
uitvoercn, durf ik naauwcWks meer bopcn.

Eigenaardiger misfchien, zoo mcn de taalverípreiding bceldfprakig
wil vooiítcllcn, bcdicnt mcn zich van ílroomcn, dic, uit éénc bron
vlietende, onderweegs andere bckcn uit lagcr ontfpringcnde bronncn
(mcn gevoclt dat ik daaronder nieuwe vorming van dcnkbeclden
bij voortgaandc befchaving vcríla) opncmcn, cn fomtyds in hatcn
loop zich mcngen, dan wcdet affcheiden, wcl cens ondcr dcn
grund verdwijnen.



Gefchiedems. Hare befchciden latcn de wieg van
bct menschdom in hct duister, welk der uiteenloo-
pcnde gevoclens mcn deswege omhelze, na ver-
wcrping van dat allcrminst beftaanbare, dat elkcn
volksftam, uit den grond waarop hij werd aange-
troffcn, liet opgroeijcn; ecne dwaling, verfchoon-
lijker in de oudc gefchiedfchrijvers, dic dc midde-
len van vergclijking der mcnfchcnrasfen , der talen,
der volksbegrippcn, oneindig minder dan wij bij
dc hand haddcn. Wij zullcn ons dus niet inlatcn
in hct onderzoek, of hct verblijf van hct cerílc
menfchenpaar, waartoe dc ovcrlcveringen van de
c.ndcrfcheidene volkercn ons gehecl gcílacht tcrug-
leidcn, door ccne omkeering die dcn ganfchcn
aardbol trof en door cenen vloed overftroomde,
onkcnnclijk zij verwoest geworden, of dat het in
dien algemecnen ramp zij verfchoond gebleven (52);
of hct in Armcnië, in Syrië, aan den mond van
den Euphraat, tc zockcn zij (53); of dat mcn cr
de uitgebreider landftrckcn tusfchcn dcn Indus,dcn
Gangcs, den Burrampocter cn dcn Tfan-poe voor
te houden hcbbe, of hct, ecrst in de afgcloopcne
ceuw mcer bckend gcworden , vruchtbaré dal van
Kafchemir (54) , dat van allc zijdcn door hooge

%

Q2) Pluciie , Concoïde de la G/ographie, p. 273, cn de
Schrý'vers aldaar aangebaald.

(53) /llgemecne Historie, I. bl. 460. Dr. sciielver plaatfte
het in Afrika. Schouwburg van In- en Uitlandfche Letterkunde,
Januarij 1810. Hasse in Prnisíên. Mcn leze hicrbU ypey, Gejch.
aer Ned. Tale, bl. 20 en volg. en bl, 78.

(54) Bernier, Hist. des États du Mogol. Forster , Reis var.
Engeland naar het Noorden van Indië.
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gcbcrgten ingcíloten, van het ruwe Tartarijc en
het wellustig Indic afgefcheiden is, waaraan Euro-
pa de íijnftc gcwcven kleederen, hct Sindon dcr
Oudcn , cn, tcn tijdc van justiniaan, de over-
planting dcr zijwormcn dankt, en waar boeddha ,
dc vcrmaardc ftichtcr van ccn’ nieuwen godsdicnst,
gezcgd wordt geborcn tc zijn ?

Het tijdftip, waarop wij in dc oudfte gcfchiedbe-
rigten iets mecr dan namcn cn geílachtregisters aan-
trcffen, is omtrent twintig eeuwen van dat waar-
op onze tegenwoordige tijdrckcning aanvangt, ver-
wijdcrd. Tcn tijdc van abraham vindcn wij hicr
cn daar, binncn dcn kring van onzen gezigteinder ,
hcldere gcfchicdkundige puntcn; handwerken, ak-
kerbouw, gevormde Siaten , in één woord, ccn’
gevordcrden trap van bcfchaving (55). Latcn wij
trachten eenig licht over dcrzclver ontftaan, uit de
Aardrijkskundc, te vcrkrijgcn.

De tcgcnwoordigc gefteldhcid van dcn aardbol
vcrcenigt zich mct hct verhaal van mozes, om ons
te overtuigen, dat het watcr eenmaal deszelfs op-
pcrvlaktc hccft bedekt, en , afgenomen hebbende,
bewoonbare vlaktcn dóen ontftaan. Hct hoogfte,
eerst drooge gcdcelte , moet dus het eerst bewoond
zijn geworden. Wij mogen tevens aanncmcn, dat
de alwijze Scheppcr zijne menfchenkinderen in de
bcstc omftandighcdcn. voor hunne ontwikkeling ge-
plaatst, cn van alle noodigc hulpmiddelcn voorzien
zal hcbben.

(55) Genesis, Hoofdft. XI. Tafcls van blair.
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Eene zoodanige Jandftreek is hct middelfte gé-
deelte van Azië, tusfchen den 3often cn soften
graad Noordcrbrcedtc, cn den ýoften cn noden
graad Oosterlengte (van Ferro), wordende in hoog-
te boven het oppcrvlak der zce alleen geëvcnaard
door de vlakte van Quito in Zuid-Amerika (56).
De grootc woestijn van Tartarijc is het hoogfte
punt van dczc ftreck , van waar Azië naar de vier
zijden lager wordt; van hier beginnen de groote
kctcns van bcrgcn, cn aan derzelver voet ontfprin-
gcn dc flroomen , die dit werelddccl in onderfchei-
dcnc rigtingen doorfnijden. De koude cn dorre
Kobi zelf biedt wel dc gefchikte woonplaats niet
aan, roaar, -zuidelijk afdalende, ontmoeten wij in
dc ccrftc plaats het belangrijke Thibet, dat allc de
ondcrfcheidingen en afwisfelingen van weder- en
Jnchtsgefteldlïeid, op zijne hooge, met fneeuw en
ijs bedckte, bergen, en in zijne vruchtbáre dalen
en waterrijke vlakten vcrecnigt. De rijst, de druif,
peulvruchtcn, ooft, allerlei gewasfcn die de menscli
federt eeuwcn tot vocdfcl gcbruikt, groeijcn hier
niet flechts van zclf, maar ook dc dieren die hij
langzanicrhand met zich ovcr de aarde verfprcid
hccft, zijn er te huis cn wordcn er in het wild
aangetrolfen; zoowel het rund , hct paard , het
fchaap en hct zwijn , als de kameel der dorre zand-
vlakten en het rcndicr, zijn ecnige cn tro.uwe med-

(563 Negenduizcnd voeten boven de oppervlakte der zee» De
boogtlc bergtoppen in Groot-Brittannië bereiken de belft nict, en
zijn zelfs bcncdcn de hoogte van 4314 voetcn, welke ccn dal in
>et Koningrijk Nepaul bccft.



gczcl in de ijswocstijnen van hct Noorden; alle de
tammc dieren , in één woord; die Europa alle van
Azië ontvangen hecft (57). Aan Thibet grenzen,
ten Oostcn, China cn hct uitgeftrekte fchiereiland,
dat het tegenwoordige rijk der Birmans en nog an-
dere Statcn bevat; tcn Westcn, Kafchemir; vcr-
der, den Taurus afklimmcndc, Pcrzië, daaraan hct
oude Mefopotamië en Syrië.

Wij mogcn het er voor houden, dat in het zui-
delijk middengedeelte van hct vastc land van Azië
de ccrfte maatfchappijen zich gcvormd hebben.

Na dcn vlocd, wclken dc Asfyrifche overleve-
ring dien van Xisuthros , en het vcrhaal van mo-
zes naar noaci-i hccft do.cn nocmcn , warcn de
woonplaatfcn dcr ccrftc volksftammcn in het Oos-
tcn, dat is, oostwaards van de landftreek, hctzij
Arabië of Syrië, waar dc gefchiedfchrijver zijne bc-
rigtcn zamcnftclde (58). Op dat Oosten had hij
rccds gcwezen als hct vcrblijf, in cen vrocgcr tijd-
pcrk, van dcn ccrftcn menfchenftam (59). Vlam-
meii en ncvclgedaanten , boodfchappcrs van den
wil dcr Godhcid , beletten aan de Oostzijde
van Edcn den tcrugkccr in hctzclve (60); en hct
brccde blad van den boom dcr zachtere luchtftreck,
dat genocgzame bedekking bood tcgen dc koclte van
dcn ruifchendcn wind, was verwisfeld voor het vel-
lenkleed van den ruwen bcrgbewoner (61).

(57) Zimmermann, Geogr. Gefch. des Nenfchen.
(58) Genesis, XI: 2.
(59) Genesis, II: 8 cn IV: 16.
(60) Genesis, III: 24.
(.6Q Genesis, III: 21.
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Uit dit gedeelte dcr wcrcld fchijnt harc bcvol-
king verfpreid tc zijn. Door natuurlijkc grenzen
bepaald, en onder een’ zachteren hemel, dic bo-
vendien hct levcnsonderhoud in ovcrvloed aanbiedt,
moeten hicr volkrijkhcid en bcfchaving fpocdig hcb-
bcn- tocgenomcn, en daar dczc luchtsgcfteldhcid,
door allc tijdcn heen, den zuidclijkcn aardbewoner
mindcr dan dcn noordclijken tot vcrhuizingen noop-
tc, zoo had deze verfprciding wcl gcen plaats vóór
dat de befchaving cen’ tamélijkcn trap bereiktc , en
de bcpcfktheid des verblijfs geen langcr opccnhoo-
pcn gcdóogde.

Zien wij nu, naar aanleiding van hct, bij gelc-
gcnhcid dcr taalvorming, van de éiínlettcrgrcpigc-
talcn gczcgdc, bij wclkc volkcren wij dczclve nog
aantreiïcn ? Indicn het in dit gedceltc van Azic is,
zullcn zij des te mccr dc ecrftc aanfpraak op den
rang van ouderdom hcbbcn.

II.

ÉÉNLETTERGREPIGE TALEN.

Hct zuidoostelijk Azië, dat is, deszclfs vaste-
land tusfchen den pden cn dcn ^oftcn graad Noor-
derbreedte, op cene Icngtc van ruirn 30 gradcn,
ongeveer ecn achtfte gcdeelte van dat werclddeel
uitmakende, en op eene oppcrvlaktc van 130,000
vierkantc mijlcn mcer dan 150 millioencn inwoncrs
bevattendc, is tusfchcn onderfchcidcne volkeren
verdccld, welke allc écnlcttcrgrcpigc talen gebrui-



ken, die men tot de navolgende brcngen kan: de
Chincefchc, Thibetfche, Birmanfche , Pcgufche , An-
namfchc cn Siamfche talcn. Dczc ondcrfcheiding,
die zich weder in tongvallcn fplitst, bevcstigt, dat
de bcnamingcn van een voorwerp vcrfchillen kun-
ncn naar de wijze van hct te befchouwen, en dat
geene taal zoo arm is , om voor dcrgclijke afwisfe-
lingen niet vatbaar te zijn. Mcn moct tcvens, van
de éénlettergrepige talcn fprekende, als van de oud-
fte cn oorfpronkclijke , dit niet zoo opvatten, dat
zij, na verloop van vele ccuwen, nog onveranderd
dezelfde behocftigc talen zijn zouden van de cerftc
tijden dcs menschdóras. In klank, toon en bctcc-
kenis hecft voorzeker ook hicr de Tijd zijn’ in-
vlocd gehad; gcnoeg dat de algemccnc vorm en
gcdaante nog dezelfdc geblevcn zij.

Maar waaraan is, juist hier, dat behouden dcr
cerfte vormcn toe te fchrijven?

Hoe meer cen volk afgcfcheidcn ligt door na-
tuurlijke grenzen, hoe mecr het zijne oorfpronkc-
lijkheid behoudt. Deze dagelijkfche opmerking vindt
hare toepasfing op dc volkeren, van wclkc wij nu
fprekcn. Ten noordcn en westcn fchciden. hooge
bergketens Thibct en China van Tartarije en het
cigenlijk Indië, het voormalig rijk dcs Mogols; ten
oosten , zuidcn cn westen omringt de zee cn .hare
inhammen China cn het fchicrciland beoosten den
Ganges; deze en de zich in hcm ontlastcndc ftroo-
men ftrckken tcn zuidwcstcn tot affcheiding. Hct
ras: der inwoners bleef uit dicn hoofde hctzclfdc
cn ftamt in cene regte lijn van de oudfte' volkeren
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af, die zich in de jcugd der wercld hicr ncêríloc-
gen. Dic natuurlijkc grcnzcn bevciligdcn hcn voor
den invloed dcr verdcraf getogcncn, dic in de har-
de vlaktcn van hct midden van Azië tot wocstheid
vervielen, ecn invloed dic zich, bovendicn, niet
kon doen gevoclcn zoo lang de drang der volkrijk-
heid op de laatstgemcldc zelve niet werkte. Bevol-
king en befchaving namcn dus binnen dcze grenzcn
onverhinderd toe, en de latere invallen van dic
woeste naburen, offchoon in hun’ wilden ovcrmoed
den -zachteren bcwoncr van bet zuiden aan zich
onderwerpende, vermogtcn nict zijne zedcn cn taal
te verandcren.

Ecnc andere aanmerking valt er te maken tcn
aanzien van dcze talen in het algemccn. Decls dc
zachtere hemelftreek, deels de gedurige ondcrlingc
omgang der talrijke bevolking, vijlen, om zoo te
fprekcn , hct harde en puntige af in dc zcdcn cn
in de gewoonten; aan dezc zuidclijke volkercn
deeldcn zij ecnc zachtheid van aard cn eene buig-
zaamheid mede, die niet konden misfen hen tot
een’ middelbaren trap van bcfchaving op tc voe-
ren, dic nogtans, in alles wat wetenfchappen en
kunften aangaat, meer in bekwaamhcid van behan-
deling, in voorfchriftcn en vormen, dan in grond-
regelcn en in uitvinding en vernuft bcftaat. Binncn
zekeren kring zich beperkende en in alles wat zij
docn eene omzigtigheid bezittende, die, in lieden
van een zoo warm bloedsgeftcl, fchier onbcgrijpe-
lijk is, drijven zij alles , wat tot hoffelijkhcid cn
pligtplegingcn behoort, tot een belagchelijk uiter-



fte, en, waarin anders hunnc taal arm zijn moge,
zij is rijk aan uitdrukkingen, die het verfchil in de
onderlingc betrckkingcn dcr fprekers aanduiden.
Buiten dicn kring van bcfchaafdheid , bezitten zij
in hun karakter de gebrcken van allc wcinig ver-
lichtc menfchen, hebzuchtig, wantrouwend cn be-
driegelijk zijnde , vooral jegcns vreemdcn, cu in
oorlog en wraak gruwzaam en ontmcnscht.

Offchoon hct ras der inwoners in deze landftre-
kcn federt vele ecuwen was gevestigd, hebben
thans allc dcze volkercn, het ccnc mccr dan bet
andcre, den zccr kehnclijken Mongoolfchen gclaats-
trek, hct platte aangezigt, namelijk, klcine fchuins
van den buitenhock naar dcn nens ncderwaards
ftaande oogen , dikkc oogbecndcrcn, cn dcn ftom-
pen neus. Het iijdt gecn twijfel, of dczc kcnmer-
kcnde gelaatstrck is eigcn aan het lands- en luchts-
gcftel der Mongolen. Er is gccn kenmerk dat zich
ligter medcdeelt, cn, cenmaal gevat hcbbcndc, vas-
tcr ftand houdt dan dat der gelaatstrekkcn, niette-
genftaande allerlei en van clders tusfchen bcidc ko-
mende oorzakcn van verfcheidenhcid. En dewijl
hct bekend is, dat dczc volkeren nïeermalen door
de Mongolen zijn ovcrhcerscht , zoo is dcze ovcr-
eenkomst van trekken daaraan toe te fchrijvcn,
zijnde zij in het fchiereiland minder in het oogloo-
pende en minder algemeen; terwijl, hoe meer mcn
in China de Tartáarfche grenzcn nadert, de trek-
ken der beide volkeren zich meer vermengen. Men
zou op de gcdachten kunnen komen, of dcze trck-
ken misfchien in eenig verband ftondcn mct de
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éénlettergrepigheid van hunne taal, doch dat deze
hieraan nict is toe te fchrijvcn, kan men hieruit
opmaken , dat de Japannezcn dczclfde gelaatstrekken
hebben, terwijl hunnc taal mecrlettergrepig is. Bo-
vendien wcet men , dat dcze overheerfching der
Mongolen tot ecn veel jonger 'tijdvak van de ge-
fchiedenis dezer volkeren behoort: van 1210—1368
na J. C.

Offchoon, voor het overige , hetgeen wij van
de oudfte lotgcvallen dezer volkeren weten, ons
omtrent dcn tijd waarop zij zich hier verfpreidden
cn vestigden, aan gisfingcn overlaat, zoo vcroor-
looft hct ons , als een algemccn punt, te ftcllen,
dat degenc onder dezelve, die bct eerst uit liun
oorfpronkelijk land verhuisden, zich hct verst heb-
bcn verwijderd, tot dat zij door de oostelijke zecën
werden geftuit, en dat telkens jongere ftammen dc
landftrckcn dcr verhuisden bezcttcden; en dat der-
halve dc -volkercn, die wij thans in dc zuidelijke
middendeclen van Azic aantreífcn, jonger zijn dan
de eerstgemelde. Hetzelfde verfchijnfel, dat de oud-
ftc volksftammen in de ontoegankclijkftc uithoeken
zijn gewcken, zal Europa ons aanbicden: hct is
eene dcr algemecne daadzaken, dic tot leiddraad
ftrekken in de gefchiedenis der volksftammen en
der talen.

i°.. VAN CHINA.

Mcn heeft zeer grooten ophcf gemaakt van den
oudcrdom van hct Chineefche volk , en, naar hct 



zoo cvcn gezcgdc, mag mcn dicn aan hctzelvc toc-
lchrijvcn. Hunne cigene gefchiedbockcn vermelden
hct beginfel dcs Ryks ondcr fo-hi, dic, coo jaren
na dcn grootcn vloed, dc vclc kleinc horden, on-
der wclkc dit land dcstijds verdceld was, bedwong
cn ondcr écn gebied vcreenigde. Doch nicttegcn-
ftaande dc Europefche zendclingen, dic zich vccl-
vuldig in China hcbbcn opgehouden, dcze voorgc-
vens ondcrfteuncn , valt cr hicr althans niet niindcr
af tc dingeii dan op dc oudfte gcfchiedvcrhalen
van alle andcrc volkcrcn. Ecn der yoornaamftc gc-
leerden, die in de afgcloopene ecuw dit onderwerp
in dc bronnen heeft ondcrzocht (62), brengt het
bcgin van dc cchtc gcfchiedeni^ van China op hct
jaar 207 vóór J. C. In hoe vcrrc mcn zclfs dan
nog genocgzame íraat op dic gcfchiedenis maken
kan, is aan twijfeling ondcrhevig.

Evcn min laat dc ílaat dcr wctcnfchappelijke
kundigheden in China ons toc grootc gcdachtcn
van hunnc vrocgc bcfchaving tc vocdcn. Dc zcs cn
dcrtig zonsvcrduisteringcn, waarvan mcn de voor-
fpelling tusfchen decjaren 720 tot 495 vóór J. C.
aan confucius toefchrijft, misfen , volgens den
aangehaaldcn Gelccrdc, dc aanwijzing dcr jaargctal-
lcn, en gevcn allecn de maand dcs jaars en dcn
dag van den Chinccfchen tijdkring (cyclus van 60
jaren) op. Dc twee Arabieren , die in de negende
eeuw van onze tijdrekening China bezoclitcn, en

De gujgnes, in de Bldmoircs dc l'Acaddmïc des Infcrip-
tions, Voll. XXXVI, XLH, XLIH.



Waarvan rf.naudot de reis heeft uitgcgeven , von-
den er gccne wctenfchappelijke befchaving van aan-
belang, cn gaven, in hct bijzonder wat de ftcrrc-
kundc aanging, dcn voorrang aan dc Hindous bo-
vcn dc Chinczen. Zclfs kublai-khan, dc ecrílc
dcr Mongolfche Keizers van China, ontbood ftcr-
rekundigcn van Balk in Bukharije , omdat zijne
Chinczcn het jaar niet konden berekenen, cn nicn
wcet dat het allcen hunnc weinige bedrevenheid
in dc íterrc- cn wiskunde is , dic aan dc Jezuïten
den tocgang in China hccft geopend. De zoo hoog
geroemde wisknndige regtbank bcftond uit ccn’ hoop
fterrenlezers, zoo als de mecstc Oosrerfchc vorften
hadden, en con-fu-tzé (bij ons confucius gc-
noemd) behoorde tot dczelve ; onderfchcidcndc hij
zich alleen door zijnc fpreuken en zcdeleer.

Eeneandere aanmerkelijkebedenking (63) tegen dcn
voorgewenden hoogen ouderdom dcr Chincefche gc-
fchiedenis is, dat mcn nergens oudc gedenkftukken
aantreft, zijnde het ccnige, wat er van dicn aard
bckend is, een opfchrift op een metalen zuil, het-
welk du halde tot hct jaar 50 na J. C. brengt.
Men overwegc daarbij, welk oneindig fchrijven cn
weder affchrijven het gevolg raoet zijn van de wci-
nige deugdzaamhcid van hct Chineefche papier , dat
het vcrgankelijkftc van allc papierfoorten is, en hoe
weinig waarfchijnlijk hct dus is, dat hunne gc-

(63) Waarvan evenwcl ecnc oplosfing wordt gcgeven in de ZeZ-
tre fur les Caractcres Chinois, Brux. 1773, p. 44, notc s. Ook
verdedigt j. von klaproth tegcn j. hager den oudcrdoni van hec
opfchriít van Yu, en brengc dicn op 2278 jaren vóór J. C.
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fchicdfchriften twec- of drieduizend jarcn lang ovcr-
gcfchrcven, en zondcr merkelijke vervalfching zou-
den bewaard gublcven zijn.

Deze gcringc oudcrdom van de gefchiedenis dcr
Chinezen ontneemt hun met dat al nict, dat zij
voor ccn van dc oudítc volkcren dcr aarde tc liou-
dcn zijn; hct verklaart ons intcgendccl, hoc hunne
taal zoo onvolmaakt heeft kunnen blijven; omdat
zij, namelijk, rccds vrocger hun eerfte cn wcste-
lijker vaderland verlatcn hebbendc, nict als laat tot
ecn’ zekercn trap van befchaafdheid íchijnen gcko-
men tc zijn. Hct wetboek van menou , hctwelk
in Indië voor ouder gchoudcn wordt dan dc Kings
in China, maakt melding van dc Chinezen als uit
Indië herkomftig ; dc rceds vcrmelde Arabifche rei-
zigers oordccldcn, dat zij cen fchooner ras waren
dan de toenmalige bcwoners van Indostan, en von-
den vecl gelijkheid, in trekkcn niet ílcchts, maar ook
in kleeding en zcden, tusfchen hcn en dc Arabicrcn.

Van alle dc éénlettergrcpige talen is het Chinccsch
de ecnvoudigfte, en komt derhalve het naast aan de
oorfpronkelijkc taalvorming, bcftaandc zij in ecn’
klinker met een’ enkclen daarvoor gcplaatftcn mede-
klinker; want als wij Chineefche woorden gefchre-
ven vinden met meer dan één’ vokaal of mct de
aanduiding van den neusklank ng dan óntftaat
zulks alleen uit het ontoereikende van ons Euro-
peesch letterfchrift, om dcn vcrfchillenden klank
van de Chineefche klinklctter of dien neusklank
met één teckcn af te bee'den. In dc uitfpraak
mist de Chinees onze r9 x cn z, en gc-

f*
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bruikt voor de twee eeríle / en /, de i voor r,
en voor dc beide laatfte de s; ook kan hij nict
wel twec inedeklinkers op elkander laten volgen,
inaar onderftcunt ze tclkens door tusfchcnvoeging
van een’ klinkcr; al hctwelk aan vreemde woordeil
in zijn’ mond ccn wonderlijk voorkomen geeft. Bij
voorbceld: Crux^Cu-iu-fu. Cardinalis, Kja-ul-
fi - na - li - fu. Christus , Ki - li ~fu - tu - fu. In
dezc lettergrcpen, of wortelklanken , heeft men
een ftaaltje van de Chineefchc woorden; hij bezit
er 32S, of, volgcns andcrcn, 350, cn dczc veran-
deren van beteekenis naar den toon , waarop hij zc
uitfpreekt. Die toonen zijn hoofdzakelijk vijfdcr-
lei: 1. De natuurlijke, gelijke, zonder eenigen op-
hcf. 2. De gclijke, maar daarbij diep uitgcfpro-
kcn. 3. De hoogc, kort wcgvallcndc, zoo als wij
in drift neen! uitfpreken. 4. Dc klimmende, die
cenigzins diep aanvangt en langcr dan andcre gc-
rekt wordt. 5. Dc kort afgebetcnc, als iemand
die uit vrces den klank niet voleinden kan. Allc

r

dczc worden met of zonder lialing (aspiratié') uit-
gefproken, cn, behalvc die, zijn er, denkelijk voor
cnkcle gevallen , nog andcrc. mcer zamengeftelde
toonen, zoodat fommige fchrijvcrs hun getal tot
8, andcre tot n, ja 13 brengen, voor wclkcr on-
derfcheiding de tong zoo min als hct oor van ecn’
uitlander vatbaar is (64). Door dic verfcheidcnhe-

(64) AIs ccnc zcldzaainhcid cn bewijs wat hct geniis van ccn
ander zintuig uitwcrkt, verhaalt rnen van dcn blindcn Hooglceraar
saunderson, dat hij tot het f van een’ muzijktoon kon ondcr-
fchciden. Zie zijn leven vóór zijnc Élimetts d'Al^rc, p. aa.



dcn van toon zijnc klanken vermenigvuldigcndc ,
bezit dc Chinecs , naar dc hoogíte berckening,
tusíchcn de 7000 cn 8000 woorden , ' die hij in hct
hoorcn kan onderfcheiden, tcrwijl verrc dc mccstc
allcen door dcn zin waarin zij voorkomen, be-
paald wordcn ; en elke uitdrukking hccft weder ha-
rc ovcrdragtige bctcekenis , die door dcn klank
niet is te onderkenncn en door hct bijvocgen van
een ander woord aangewczen wordt; wclk woord
men echter in hct fchrijven wcglaat, onidat clke
betcckenis haar cigcn tcckcn hceft (65), waarvan
hct getal ongcveer 80,000 beloopt , dic ondcr 214
klasfen of zoogenaaindc fleutels gerangfchikt zijn (66).
Bij gcbrek van zich ovcr die bcteekcnis, in het
fprckcn , te vcrftaan, mocten zij hunne toevlugt nc-
mcn tot ccn nagcnocg gelijkbcteckenend woord,
waarmedc zij het ccrfte opheldcrcn, of tot hetgecn
macartneï hct beste miciclel ovi zich tc verftaan
gelieft te noemen : men trekt mct den vingcr in de
l.ucht of op eenig voorwerp het woordtceken dat
men bcdoelt, cn tcrftond kent mcu de zaak. Waar-
Jijk het is als of.wij hoordcn aanprijzen de Zcichen
clie im closter lociíum , fcynd vormahls im Ge-
bratiche gewefcn , im jarc 1578 by saal. iirn. jo-

(65) lets íbortgeljjks warcn dé Notac der oudc Romeinen cn
dcr Longobarden , die men bu gruterus, Infcript. antiq. envuL-
canius, de lingtia Gctarum, verzameld vindr. Zie voorts over
hct oudíle beeld- en latcr teekcnfchrift dcr Chinezcn : Lettre de
l’e'kin fur la litngue Chinoife, Brux. 1773, 4to.

C66) Men vindt ze ondcr andcren in de Encyc!o[>. (cdit. d’yvkr-
noN), Planches, Alpkauct, pl. io<



ijann iieimann’s Zeiten, des Abts, aber fo baïd
der Starb ists im Abgang gekommen (67). — De
mocijelijkheid nict flcchts van het lccrcn en ont-
houdcn van zoo vcle teekcns , dic, door hct zamen-
ftcllen cn inccnfmcltcn, niets mccr vertooncn van dc
becldcn dic zij in den ccrften oorfprong mogcn
voorgcfteld hcbbcn, maar ook de omflagtighcid cn
dc onbruikbaarheid van ecnc zoodanigc taal voor
alles wat afgctrokken begrippcn cn aanwinst van
wctcnfchappclijke kundighcden aangaat, daar zij den
bestcn tijd van cen gehcel lcvcn vcrcischt om ze
te lccrcn lczcn cn fchrijven, kan men bij eenig na-
denken ligtchjk inzicn. Want aan den ftraks ge-
nocmdcn fchrijver, in zijne lofrcdc op de Chinee-
fchc taal, tocgevende dat de man van lctteren (ner-
gms is, dunkt mij, deze naam eigcnaardiger), naar
mate hij mcer teekens kent, cene mecr omvattende
kennis bckomt van zakeri, dat hij dus in zoo verre
gclijk ftaat mct ccn’ Geleerde, die de menigerlei
betcckcnis wcet van alle de woordcn cencr lctter-
tial; dat hct teckcn de ftandaard is, die dc bctce-
kenis voor veranderen of verloren gaan behoedt;
ftaat dan nict het teekcn zelf daarvoor bloot door
onnaauwkcurigheid, door haast, in het fchrijven ,
door het verfchil tusfchen het gclcerdc cn het da-
gelijkfche fchrift, door de vcrandering , die elke
ceuw in de hand van fchrijven aanbrengt, zoo als

Men kan deze, en andere uitvindingen van dien aard voor
JVonnikcn cn Stommcn, vinden in leibnitz, Collectanea ctymolo-
gíca, II. 3C4—404.
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ieder vveet die fchrift van cen paar honderd jarcn
geleden gezien hecft? Is in dat teeken ccne verlo-
rene betcekenis tcrug tc vinden niet zoo vcel waar-
fchijnlijkheid althans als in den wortel der lettcr-
talcn (68)? Waarom, indicn dit zoo warc, ftaat de
fchranderfte ondcrzocker als ccn blinde voor hct
bceldfchrift, dat, van gelijkfoortigen oorfprong als
dac der Chinezen, dc wijsheid der oude Egyptc-
naars nioct bcvatten, en voor dc onzckere fchriít-
téekcns op dc puinhoopen van Pcrfepolis (69), tcr-
wijl hij, zondcr vcel moeitc, dcn oorfprong onzcr
woordcn, en onzer dcnkbecldcn in dcrzclver gang
cn bijpadcn , in dc doode lcttcr - talcn van hct Oos-
tcn herkcnt? Hct is, zoo ik mij niet bcdricg, om-

(68) Men zic de platcn bij de aangehaalde Lcttre fur la lait-
gtte Chinoife, of in dc Philofoph. Transact., Vol. LIX. pl.

—39J in ’c bUzondcr de halfkcnbare gcdaanten van het oudíle
lchrifc dat den grondflag maakt, pl. 24—28. Schoon wij ons in
deze Nafporingcn niet met de fchryftcekcns dcr talen zullen bezig
houdeii, waarover men onder anderen ypey, Gefch. der Nederl.
Talc, bl. 110 en volg. kan nalczen, kunncn wij in het voorbtfgaan
opmerken, dat de mceste Chincefche tcekcns zccr zamcngefteld
zh’n en cenigc tot 17 (macartney zegt 70) trckkcn hebbcn,waar-
van elke ecn afzonderlijk dcnkbceld voorftelt. Mcn zict tcvcns
hieruit, dat dezc teekcns, waardoor vcrfchciden volkeren van het
Zuidoosten van Azië elkandcr in het fchrjjven verftaan, niet ge-
fchikt zouden zijn voor eene algcmeene taal, zoo dit wel ccns gc-
dane voorftel al nuttig en mogclyk warc. Wie er een proefje van
zicn wil verwijze ik naar g. kalmír, Praecepta grammatica at-
que Specimen lingnae Philofoph. ttniverf., Bcrl. 1772, fig. 4to,
of het, eene ceuw vroeger gefchreven, wcrk en Woordenboek van
john wilkins. Men kan verder op dit ftnk de Encyclopcdie nalc-
zcn, art. Caracterc.

C69) De bruin, Rcis door Pcrzié', pl. 131.
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dat die talen niet zoo volftrekt dood zijn, dat zij
niet, in eenc van dc daaruit afftammende , of door
het voortgezet ondcrwijzen, nog hcdcn gcfproken
wordeii. Hct makcn van ecn bijvocgfcl aan een
woordteeken, of Iict invocren van ccn nieuw, ont-
moct in China, als ccnc zaak van groot belang ,
vcle zwarighedcn en tegenftand, terwijl dc buigza-
mc lcttertalcn aan elkcen vergunncn zijne bijdrage
voor den algcmcenen fchat der denkbeelden ten
toets te brengen. Geen wondcr , dat cene zooda-
nigc taal duizende boekdcelcn tot opheldering harcr
beelden heeft voortgebragt. Vergelijkt ook cens de
geraakkelijkheid van het verkrijgen van eenigcn nieu-
wen tak van kundigheid, voor dcn bezitter eencr
le’ttertaal, bij de dubbele moeite die de Chinees
moet bcftcden, om de teekens aan tc leeren van alle
de nicuwe denkbeclden, waarmede hij zijn verftand
gaat vcrrijken. Dit vcroorzaakt, dat de meesten
niets meer van hunne taal en van kundigheden we-
tcn, dan voor hun beroep onontbcerlijk is. Het is
wel opmerkclijk, dat wij deze taal, reeds in hare
zeer oude vormen gevestigd en naar deze uitge-
werkt, in den despotiekften Staat aantrcífen, en
dat de zendelingen uit de orde der Jezuïten het
hoogftc van haar hebben opgegcven.

De mogelijkheid beftaat dat deze taal cenmaal van
aard verandcre, én in cene lettertaal overga. Ma-
cartney vermeldt, hoe een woordenboek daartoe
aanleiding kan gcven, dat men thans te Canton
voor hct gebruik der Chinecfche kpoplieden heefr,
om hct Engelsch te leercn, en waar clk woord 
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door ecn teekcn, dat allccn dcn Klank cn nict de
zaak aanduidt, is voorgcftcld. Ook h'oudcn de jong-
ftc ondcrzoekers hct Chirieesch, thans, nict voor
gehecl en al éénlcttcrgrcpig.

Voor het overige ondcrfcheidt mcri in China dc
Mandarijncn- of hoftaaí, dic eigcnlijk de gewonc
taal is van dc provincie Kiang-Nan, vyaar dc'
voormalige inlaridfche Keizers hún vcrblijf hiclden,
cn die van dc taal der oude’ godsdicnítigc bockcn
der vijf Kings en andcre gefchrëven wérkcn, alleen
door dcftighcid van ftijl, cn zuivcrhcid van' uit-
drukking in de laatstgcmclden, vcrfchilt; cn dc
volkstaal dcr ondcrfchcidenc gcwcsten, die elk cn
bijna clkc grootc ftád hunne eigcne tongvallert
(dialectcn) hcbbcn, waarop dc onderfchcidenc aard
dés volks invlocd oefent , en onder dcwelke het
meest bekcnd is dat van de provincic Fo-Kicn en
hare hoofdftad Tfchang-tfchcu, welké ecn’ fterken
handel drijft op Japan, Formofa, dc Philippijnfche
en Oostindifche eilanden (70).

THIBET.

Minder bekend dan China is hct uitgcbrcide Thi-
bct, ongevccr 17000 vicrkante mijlcn gronds en
30 millioenen inwoners bcvattende. Wij vinden hct
op de kaart van Azië voor ons liggcn ten zuiden

C"°) Encyclopedie, Planches, ccíhicr Alphabets, p. 18 , en
ï’btity , Encyclopedie Éldment., II. p. 624—666, álwaar men me-
de, van bl. 339 af, dc meestc Alpliabcts. vindt. •Ztc. ýoorfs kamp*

Du UALDK. Barrow. Adelung’s Dtiihridatcs, I.
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van dc hoogfte ftreck van dat wcrelddecl, tcn wcs-
ten van China, tcn noorden van het eigenlijk In-
dië, en ten oostcn van Bukharije. De ftroomen ,
die het zuidcn van Azië bewateren, nemcn er hun-
nen oorfprong.

‘Naburige volkercn hcbben zich op onderfchcidcn
tijden mct dc oudere bewoners dcs lands vcreenigd;
éénc eeúw vóór onze tijdrekening drongen er, van
de noordelijkc zijde , Tartaren in, die de oude
Griekfche aardrijksbefchrijvers Indo-Scythen noc-
mch, cn die der zesde eeuw tot de witte Hunncn
rekenen; omftreeks 720 kwam een woeste Mongo-
lenftam, de Sifans of Tufans, in de gebcrgten aan
dc Chincefche grenzen wonende, indringen, en
heerschte cr gedurcnde 190 jaren , toen, door on-
dcrlingc tweedragt, het Rijk in vcrfcheiden Statcn
vcrdeeld gcraakte. Van het zuidcn warcn er, om-
ftreeks den tijd dcr geboortc van J. C., dc navol-
gcrs van boeddha , uit Indië vcrdrcven zijnde,
heen getrokken, cn haddcn cr dcn ccrcdicnst van
den Lama ingevocrd, dic cr fedcrt de heerfchende
is gebievcn, en tot vestiging van welke pricstcr-
rcgering de gecsteiijkheid zich hct tijdftip dcr in-
wendigc verdeeldheden fchijnt ten nutte te hcbben
gemaakt. In 1414 beftonden er, gelijktijdig, niet
minder dan acht Lama’s of opperpriesters. China
onderfteundc den genen wiens zetel te Poetala bij
Lasfa was , en erkende hcm voor groot of Dalai-
Lama^ en fcdert wordt deze bcftendig uit dcn
rccds gemclden Mongolfchcn ftam dcr Sifans ver-
kozen. Echter was cr in het begin der • zcventien- 



de ceuw cene nieuvve fchcuring ontftaan, omdat de
toenmalige opperpriester ook hct vrouwelijke ge-
ílacht tot den geestelijken ftand wilde toclaten. Het
hoofd dcr anderc partij, de Bogdo- of Tefchoe-La-
ina , houdt zijn vcrblijf te Tefchoe , in hct zuidcn
dcs lands, cn is gehccl onafhankclijk. Bchalven dc-
ze zijn cr vcrfchcidcn andcrc , dic dc fchrijvcrs
welkc alliicr vecl overecnkomst met de hicrarchie
der R. K. Kerk opgemcrkt hebben, mct onderge-
fchikte bisfchoppen vcrgclijken. De klecderdragt
die hun tot lcuze verftrekt, is ccne gclemuts,
dc gencn dic als mindcr rcgtzinnig befchouwd wor-
dcn dragen cenc roodc.

Dc taal is nog zeer onvollcdig bckend in Euro-
pa. Het eerfte bijna cn het uitvoerigfte wat-mcn
cr van hceft gezicn, is het gcvolg dcr ontdekking
van eenigc handfchriften door dc Rusfen, tcn tijde
van peter de Groote; hct beknopt verhaal van
dic ontdekking verdient alhief ccnc plaats. > In cene
afgelegene ftreek aan den voet van het Uralgeberg-'
tc, op dc grenzcn van het eigenlijk Siberië en van
de flep-pen die zich ten noorden van de Kaspifche
zce uitftrckken , bewoonde weleer cen Mongol-
fchc, toen mecr befchaafdc, volksftam drie fteden,
waarvan de ligging in de oudere landkaarten nog
wordt aangewczen (71). In eene van dcze had de

OD Zic ds belangrjjke Carte de l'Empire de Rusfie lel qti’il
s'est trouyé A la mort du Czar Pierre le Grand, dddide d l'itn-
mortelle mdmoire de ce Monarque. — Het gcbouw is gcwoonlUk.
ondcr dcn naain van Sedmy - Palaty, of de zcven palcizen fzcvcn
kamcis ondcr écn dak zijnde), bekcnd.
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Khan ablai in ecn tempcl of kloostcr ccnc pracfr-
tige verzamcling van Thibetaanfche boeken bijeen
gcbragt, maar door magtigcre naburigc hordcn ge-
drongen westelijker ecne wijkplaats te nemcn, tus-
fchen dc rivieren de Wolga cn de Jaïk, blcven de-
zc gebouwen aan den Tijd tcr flooping overgcla-
tcn. In hct bcgin der afgcloopcnc eeuvv zond de
Rusfifche regering cen’ lioop krijgsvolk ter land-
verkenning in die ílrcken uit, zij vonden de onbc-
woonde- bouwvallcn, cn hiclden de voor hun on-
leesbarc fchriften voor toovenaarsboeken, die zij,
voor het algemeene welzijn, te niet maakten. Één
uit nieuwsgierigheid bewaard blad geraakte in Rus-
land in betere handen. Het was ongeveer zeven
palmen (decimeters) lang en bijna twee palmen
breed, van dik, aschkleurig, vernist papicr, dat
bij het doorfcheurcn glanzig en zijachtig was; het
befchrcven gedeelte was zwartachtig met glinsteren-
de wittc cn ook helder hemclsblaauwc fraai ge-
vormde letters. Later, toen dc gclcerde muller.
zich tc Ust-Kamcnegorod ophield, doch om dc
onveiligheid der landftreek zich nict daarheen durfde
begcven, zond hij iemand af, onder gcleïdc van
cen dertigtal foldaten, om de ontdckkingcn voort
te zctten; mcn vond er ondcraardfchc, met fraai
muurwerk in dcn Chineefchcn ftijl opgetrokken
gebouwcn, en verzamcldc er, bcncvens cenige
beeldjes cn andere voorwerpen van kunst, ruim
1500 bladen, dic naar dc keizcrlijke boekcrij tc
St. Petcrsburg werdcn ovcrgebragt. Rceds hct
ecrst ontdcktc had de aandacht dcr gclecrdcn bczig
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gehouden. In Rusland niemand daarmede bckcnd
vindende, zond Czaar peter. het in 1721 naar
Parijs en Rome, alwaar mcn, uit hoofdc dcr kun-
digheden die men , langs dcn weg van China, over
Thibethad, het voor Thibetaansch fchrift herkende,
het voor cen ftuk van een zedekundig wcrk ovcr de
onfterfelijkheid hicld, en ecne vertaling van vcr-
vaardigdc, waarin men evcnwel, gelijk uit Jater
onderzock blcek, naar den zin raaddc waar mcn
liem nict vcrftond.

Zoo vcel hecfr thans genocgzamc zekerhcid, dat
dczc taal, dic zich nict, gelijk de Chinccfche,
waarmedc zij verfchciden woordcn cn wijzcn van
vorming der rcde gemecn hecft, door fchrijfbeel-
dcn uitdrukt, maar tot de lettcrtalen behoort, vijf
klinkcrs cn dertig medcklinkers heeft, mct twce
verwisfeltcckcns , dic, bij eene lcttcr gcplaatst, de
uitfpraak en bct/cekcnis veranderen. Zij is mcde
ëérilcttcrgrcpig, doch voegt ook ccn’ mcdeklinker
achtcr den klirikcr, en fomtijds twce vóór dcnzel-
ven, waaronder niet zclden harde. Over hct alge-
meen wordt dc taal diep uit de keel, en door dcn
netis, uitgefprokén. Dat zij zich in tongvallen
fplitst, is, dc uitgebreidheid van hct land nagaan-
de, ligt te begrijpen. De oudftc godsdienstbockcn
dragen in hunne overeenkomst met het Sanskrit
het bewijs, dat zij uit Indië afkomftig zijn, en dc
Thibetanen houden Bcnares, de heiligc ftad van
het Oosten, voor de wieg van allc wetcnfchappc-
lyke en godsdicnftige kennis.
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3°.

VAN HET RIJK DER BIRMANS.

Meer ten zuidoosten, tusíchen China, Thibet,
en Indostan, is het rijk van Arrakan en dat van
Ava, ook door de Indoes Burman cn Boman ge-

. naamd, hetgeen, naar raen zegt, het groote of
dappere volk moet betcekenen, zynde op hct laatst
der zesticnde eeuw een ontzaggelijk hcer van Mon-
golen uit het noorden, na-een’ vergeeffchen aanval
op Chína, hier ingedrongen. In gedurige oorlogcn
met de nabijliggende Staten, hebben zij bcurtelings
elkander de wet voorgefchreven. In 1753 ontrukte
alompra , een Avaner van geringe afkomst, zijn
land aan de onderwerping waarin het gebragt was,
veroverde Arrakan en andere landen, en liet bij
zijn overlijden zijn’ zoon in het bezit. Nieuwe
ftaatsinrigtingen, en de eerfte toenadering tot Eu-
ropefche befchaving worden welligt, op het oogen-
blik dat wij deze berigten zamenftellcn, voorbereid
door de overwinningen der Britfche wapencn, als
zegeteeken waarvan de koninklijke wagen van fchier
ongeloofelijke rijkdom en pracht, bereids naar En*
geland is opgezonden.

Het land is nog ipaarzaam bevolkt, bevattende
Ava met- Arrakan en Pcgu zestien en een half
millioen zielen; het ras der inwoners, dat.mcer
heeft van :de Chinezen dan van de Indoes , ,is le-
vendig, zachtaardig en gczellig. De taal van hun-
ne heiligé boeken, die den eerdienst van boeddha
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bétreffen, is het Bali (72) díalekt van het Sans-
krit, waarin ook hun voornaamfte wetboek, Dar-
ma-fath of Sastra, gefchreven is. Symes zag in
het koninklijk paleis te Ava eene verzameling van
ruim honderd kisten, die, gelijk men weet, voor
deze gefchreven rollen de plaats van boekenkasten
vervangen, met werken van allerlei foort, zoo in
het Bali als in de gewone landtaal. Deze, gewoon-
lijk de Avaïfche of Birmanfche geheeten, is gang-
baar van de zeekusten af tot aan de grenzen van
de Chineefcbe provincie Yun-nan, cn is cene ge-
hecl afzonderlijke taal, die echter, naar ecnige
wortels te oordcelen, een’ gemeenen oorfprong met
de Chineefche hecft.

Zij is éénlettergrepig, doch bevat cenige bcgin-
fels van afleidingen, die door hct voorzetten van

' eenc lettergreep worden uitgedrukt. Behalvc de
vele keel- en ncusklanken heeft zij zes klanken,
die door eene voor den Europeër zeer bezwaarlijke
wljze van blazing of ademhaling gevormd worden;
men befchrijft haar echter als zeer welluidend, uit
hoofde van den zingenden toon waarop het laatfte
woord van elken zin wordt uitgerckt. Verbuig'n-
gen kent deze taal' nog niet, zij wijst hct mecr-
voud en de naamvallen aan door afzonderlijke woor-
den. Wijders helpt zij zich door den toon, door
omfchrijvingen, door het overdragen eener beteekc-
nis; zoo is, om eeh enkel voorbceld te geven,
het woord, dat de lippen beteekent, uit twce woor-

(72) Sommigcn fchrú'ven Pali.
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den zamcngefteld, waarvan het ccnc Ucht, cn ovcr-
dragtig fchoonhcid, en het anderc dc mond bctcc-
kent, omdat de lippcn dc fchponhcid aan den mond
gcvcn. Kind gccft in een’ meer algemccncn zin
alles wat klcin is te kennen , daarom nocmen zij
een klein gewigt ecn gcwigt - kind. De woordfchik-
king is, naar onze gewone denkbeelden, zeer vcr-
ward cn het fchijnt dat de vcclheid dcr woordcn
de duidelijkheid moct vergocden.

In Arrakan, in Kasfay, een bergvolk op dc oos-
telijke grenzen van Bengale, wiens hoofdftad Mun-
nipoer is, in Kashar, in Tongo, thans allc in hct
Bomanfche of Birmanfche rijk ingclijfd , worden
dialckten van dczc taal gelproken, alsmede door de
Kariancn, een vrecdzame volksftam in de bosfchcn
tnsfchen Ava cn Pegu, cn door dc Kains, tusfchen
Ava en Arrakan. Op de grcnzen van Ava wpncn
nog andere , wilde, ftammen, dc Lisfe tcn noor-
den, de Kadun ten zuiden, doch men heeft van
dezelve geene bijzondere narigten.

4°.

VAN PEGU.

Van dit rijk, aldus door de inwoncrs, door díe
van Ava met cen Sanskritfchen naam Henza-wuddy
genaamd , en ten westen aan Arrakan cn Ava gren-
zende, maken wij afzonderlijk melding, omdat het,
volgens fommigen, eenc afzonderlijke taal bezit,
waarvan men nogtans wcinig meer weet, dan dat
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xtj tot de éénlettergrepige behoort. Anderen hou-
dcn haar, nict zondcr waarfchijnlijkheid, voor ccn
dialekt van die dcr Birmans. Men bcfchrijft de
inwoners als bcfchaafdcr dan deze.

VAN ANAM^

Onder dcn naam van Anam, dat is, het weste-
lijke land, bevatten de Chinezen en de inwoners
zclve de ten westen van China cn zuidelijk in
het fchiereiland zich uitftrekkende rijken van Ton-
kin , Kochinchina, Laos en Kambodja. In dczelve
wordt cene éénlettergrcpige taal gefprokcn , die ha-
re onderfchcidene tongvallcn heeft, en eenige klan-
kcn die de Chinezen niet in ftaat zijn van uit te
fpreken.

Hct eerstgcnoemde , Ton-Kin^ dat is, het ooste-
lijke hof, is ecn zeer bevolkt land, dat de Keizers
van China meermalen getracht hebben te onderwer-
pen, doch , na vccl bloedvcrgietens, ílechts tot
een’ ftaat van cijnsbaarheid hebben kunnen bren-
gcn. Hct voornaamfte bewind vocrt minder de
Koning, Dova, dan de Chova, of eerfte bevelheb-
bcr des legers. In de Kau-bang of boschrijke ge-
bcrgten, op de grenzcn, wonen halfwilde volke-
ren van verfchillende afkomst, onder welke de
Quan-tó zich voor de oorfpronkelijke inwoners van
Kochinchina cn Tonkin , maar de Anam voor Chi-
neefche volkplantingcn houden. Ook hier is het

S



Bocddhismus de heerfchendc godsdienst, offchoon
mcn cr ook dc andcrc in China bekende gczindhc-
dcn aantrcft. Uit dit rijk heeft Tonkin zijne wc-
tcnfchappclijkc bcfchaving ontvangen, weshalve cr
het Chincesch in fpraak cn fchrift door de geleer-
den gebruikt wordt. Het Mandarijnsch, of de hof-
taal, is cr minder ecnvoudig dan in China; de taal
hecft, wel is waar, verfcheiden woorden, die uit
ecn’ enkelen klinkcr beflaan, maar daarentegen an-
dere mct meer medeklinker-s zamengeftclde. Van dc-
zc hecft zij allc de onze , de z cn x uitgenomen.

Even als het voorgaande rijk zijn’ naam van de
Chinezen, zoo heeft Kochinchina dcn zijncn van
de Japanezcn bckomen, als ten ojw/í« van China
gelegen. De oorfpronkelijke inwoners zijn cen
woest, zeer zwart, volk, naar de Kaffcrs zwe-
mende, en thans in de gebcrgtcn teruggedreven
die dit Jand ten zuidwestcn van Kambodja fchci-
dcn. Dic van het ovcrige land hebben den gelaats-
trek der Chinezen en zijn vriendelijk, vrolijk cn
gastvrij van aard. Kochinchina heeft ftccds in de
lotgcvallcn van Tonkin gedeeld; hct was ccn tijdlang
magtig door het onderwerpen der Koningen van
Ciamba en Kambodja, en is thans weder aan Chi-
na fchatpligtig. De taal, veel verfchillcnde van de
Chineefche, heeft er de fchrijfteekcns van behou-
den, doch met minder uitgcbrcidheid, waartcgen
men ook woorden vindt, die niet mindcr dan drie
en twintig betcekenisfen hebben.

Van Laos, dat eerst aan China , daarna aan
Siam, ondcrworpen gewccst is, en thans onder
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meer dlin ccn’ onafhankclijk’ vorst ftaat, hccft men
weinig taalkundige berigtcn , cvcn min als van
Kambodja, waar dc taal gezegd wordt zccr ge-
mengd te zijn met Maleifche, Japanfchc cn Portu-
geefche woorden.

6°.

VAN SIAM.

Ten noorden de reeds gemclde Statcn, ten zui-
den hct cigenlijk fchicreiland Malakka, cn tcn wcs-
ten dc golf van Bcngalc hcbbcnde, maakt Siam bij-
na ccn lang dal van omtrent 300 uren lcngtc op
gccn 100 breedte. Volgcns dc Siamfche pricsters
of gcleerdcn is het land omtrcnt 400 jaren vóór
J. C. door cen’ Chinecfchen Prins, die tcn gevol-
ge van een’ mislukten aanílag op den troon van
zijncn vader, gebannen was, bcvolkt geworden, van
wclken tijd dc 'ftichting van dc ftad Poucclouk dag-
tcekcnt, die nog voor dc lieiligftc plaats dcs gc-
heclen rijks wordt gehouden. De naam dicn de
inwoners zich geven betcekcnt kleine vrije lui-
den, in tcgenoverftelling van de groote vrije lui-
dcn tcn noordcn van hen, en met wien zij zich
vermaagfchapt rekenen, die niettemin, als alle dc
volkeren van het zuidclijk Azië, federt tijdcn hcr-
waard’s , aan ccn ftrcng despotismus zijn ondcr-
worpen. Dc afkomst dcr Siammers van dc Chinc-
zcn, ftaven hunnc wczenstrckken cn taal. Zij zijn
de bcfchaafdftcn van dit gcdcelte van hct oostcn,
drijvcndc ccn’ belangrijkcn handcl, ondcr anderen
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mct Japan. Siani was langen tijd fchatpligtíg aan
Ava, doch roaakte zich onafhankclijk omftreeks
1634; in 1767 deden de Birmans eene poging orn
het aan zich te ondcrwcrpen.

De taal is arin in woorden , doch daarentegen
zeer voorzicn van overdragtigc beteekenisfcn der-
zclvc, cn van verfcheidenhcden in den toon. Zij
heeft ook ccnigc zamengeítelde woorden, waaron-
der er zijn die buiten dc zamenftelling niet mecr
in gcbruik zijn; verbuigingen heeft dezelve niet,
hetgecn niet belet dat zij dc onderlinge betrekkin-
gcn dcr perfonen, onderfcheid van geflacht en ge-
tal en tijden der wërkwoorden weet aan te duiden.
Het Siamsch A. B. beftaat uit zes en veertig lctter-
tcekens (73). Voorts heeft zij verfcheiden tong-
vallen , waartoe ook die van het tcn noorden lig-
gendc Tan-Ko:na en van eenige eilandcn in de na-
bijheid dcr kust behooren.

Als wij nu een’ zamenvattenden blik werpen op
de volkeren in het door ons behandelde gedcehe
van Azië, zullen wy er den weg der befchaving
en taalverfprciding geroakkelijk kunnen volgen : de
eerfte ftroom ging voort tot in China en aan de

(73) van vliet, Befchr. van Siam, bl. 95. Hjj is Ncdcr-
hndsch Opperhoofd in Siam geweest en naderhand Gouverneur van
Malakka. Wanneer adelung zegt, dat la loubere de eenige
reisbefchrjfver is die aandacht verdient en zich met de taal op-
houdt, fchijnt hij onzen Nederlandfchen fchrijver nict gekend te
hebben. Volgens t.a loubere heet hunne geleerde taal Balït
waarvan zy de afkomst niet kennen, maar die dus hct reeds ver-
«elde Sanskrit dialekt zyn zotr.
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oostelijke zee; uitvloeifels derzelve vcrfpreidden
zich in het zuidelijk fchiereiland, maar vermengden
er zich, en ontvingen nieuwe wijzingen door la-
tere bykomende takken; tcrwijl van hct noorden,
nog veel later , de Mongolcn in cn langs China
zuidelijk inbraken.

m.
MEEtt LETTERGREPIGE TALEN.

ï.

iNDISGHE T/I/ILST/IM.

1°.

MALEISCHE TAAL.

Aan dcn zuidoostelijken uithock van hct vaste land
van Azië maken wij met ecn’ anderen volksftam ken-
nis , dio door zijnc bruingele klcur en zwart zacht
hoofdhaar, kennclijk van de reeds befchrevene ver-
fchilt. Het fchiereiland Malakka fchijnt al vrocg
door denzclven bevolkt tc zijn en tevens tc moe-
ten wordcn aangemcrkt als het moedcrland der Ma-
leicrs, ccn naam , dic vermoedelijk bergbewoners^z-
tcckcnt, welke zich over de eilanden oostwaards
hcbben verfpreid ; op velc plaatfen de kusten inne-
mendc, op andcre de eerftc bewoners naar hct bin-
nenland dringende. Zij zclve gcven zich den naam
van Orang-Benoea 9 inboorlingen. Er beftaat meer
dan één gevoelen omtrcnt dcze afkomst dcr Ma-
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leiers; het is een punt van de gefchicdcnis, dat te
onmiddellijk in verband ílaat met dc taalverfprei-
ding, om er niet iets nadcrs van tc zcggen, Dc
fchrijver over de Ncdcrlandfchc bczittingen in Aziê
cnz. zegt, naar werndly cn maltebrun,1 mct
wie MARSDEN, Hist. of Sumatra, en Inlcidihg tot
zijnc Malcifchc Spraakkunst, overccnftemt, dat de
Maleiers zich vrij laat op hct kleine fchiereiland
van Malakka hebben neêrgczet, en dat hunne gc-
fchiedfchrijvers hunnen oorfprong tot het ciland Su-
matra brengen cn derzclver gemecnfchap met de Ja-
vanen erkennen, en dat Java zelf het vaderland der
Malcifche bcfchaving is , blijkens de gcfchiedkundi-
ge overleveringen, die Java aanduiden als den zetcl
van een groot Rijk , van hetwelk dcze uitverhuisde
ftam zijne wetten cn zijn’ godsdienst ontvangen
had, zijndc zelfs meest al de Maleifche boeken uit
het Javaansch vcrtaald. In welk tijdperk Java de
zetel gewccst zij van een volk dat, ecrst zelf door
de Braminen bcfchaafd, met zijne kolonien dc kus-
ten des zuidelijken Occaans hccft bevolkt, bepaalt
de fchrijver niet nader dan tusfchen de vierde en
tiende eeuwen onzcr jaartelling, terwijl hij eene
tweede mfcer bekende vcrhuizing in de twaalfde en
dertiende ftclt, en daaraan het zoo aanmerkclijk
verfchil tusfchen de Maleiers der kusten en die dcr
binnenlanden toefchrijft; van waar die Maleifche
bevolking afkomftig zij, laat hij in ’t midden; gee-
ne herkomst echter uit Zuid-Amerika of uireen
oorfpronkelijk, maar weggczonkcn vast land, waar-
van allc dczc cilandcn dc brokftukken zoudcn uitma-
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kcn, om zeer gocde redcncn, kunnende aanncmen.
De onbeantwoordde twijfel laat zich , naar mijne
meening, voldocndc oplosfen, als wij ons dc zaak
op deze wijze voorftcllen: dat uit hct vaste land
van Azië rccds vrocg hct fchiereiland van Malakka
bevolkt is gcworden, dat zich van daar dc Malei-
fche volksftam in Sumatra en Java gcvestigd, cn
over de verdere eilanden verfpreid hccft, terwijl
zeer wel in jonger’ tijd volkplantingen uit Java
naar het vroegere vaderland, Malakka, kunncn zijn
ovcrgekomen. Met mijne meening ftrookt juist
hetgccn dczelfde fchrijvers ons wijdcrs berigten,
dat de Malciers Sumatra Indalus noemcn cn dat dc
Malcifchc taal doormcngd is mct Indoefchc of Sans-
kritfche fpreekwijzcn , die inzonderhcid aan den
tongval naderen , welke in Golkonda cn Orixa ge-
fprokcn wordt; cn het zonderlingc, dat dczc taal
met die van hct ciland Madagaskar, noo mijlen
tcn westen van Sumatra , overcenkomst hceft, ver-
valt daardoor, als mcn namelijk een’ gemeenfchap-
pelijken oorfprong uit dat gedeelte van Azië, waar-
van hct groot fchicreiland van Indië de zuidelijke
punt maakt, aanneemt, cn, bij dcn tot koophandel
en togten gencgen aard van dit volk, hct oog ílaat
op de cilanden, die in de tusfchenruimte van het
westclijke gcdccltc dcr Indifche zec vcrfprcid zijn ,
cn van wclker taal, cven als van die dcr Maldivi-
fche cn Lakedivifche eilanden, men nog wcinig
kennis draagt. De overeenkomst van dc fcestcn en
plegtighedcn dcr binncnlandfchc Javanen mct dcn
cerdicnst van Brama, en dc thans tot zckcrhcid ge-
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bragte waarneming, dat de opfchriften, die men op
fteencn en op beeldjes in Java cn Sumatra gevon-
den hecft, tot het Pali - dialekt van het Sanskrit
behooren, geeft cen’ nieuwen grond voor deze
meening, en zij wordt, eindelijk, aangedrongen
door de opmerking, dat de Maleifche boeken , die
volgens den aangehaaldcn fchrijver meest allc uit
het Javaansch vertaald zijn, voor zoo verre zijtot
de Gefchiedcnis behoorcn , op eenen Indisch - Azia-
tifchen oorfprong wijzen, op de afkomst namelijk,
hct zij dan waar of vcrdicht, hunncr vorften van
alexander. den Grootcn. Mcn zie de Bockzaal
achter werndly’s Spraakkunst, op de n°s. 9,43,
51, naar wiens Voorrcdc ik op het ftuk van dcn
oorfprong en naam der Maleiers, dcn ondcrzock-
lievendcn verwijzc. Voor weinige jarcn hecft von
krusenstern aan de keizerlijke Akademie der Wc-
tcnfchappen te Petersburg cen affchrift medegcbragt
van cenc in het Maleisch met Arabifche letters,
op last van alla eddin, Sultan van Atchjem,
gefchrcvene Indifche gefchiedehis van alexander.
af. Ilij trof het handfchrift in Malakka aan, waar
mcn het tot geen’ prijs wilde afftaan, en hij het
toen zecr zorgvuldig heeft laten affchrijven. Ik
achtte dezen uitftap noodig, omdat het aantoonen
of althans waarfchijnlijk maken van de oorfpronke-
lijke maagfchap van eenen taaltak, het oogmerk is
van deze Nafporingen. Omftreeks de zestiende
eeuw verhuisden vele Maleiers van het vaste Jand,
om de onderdrukking hunner vorften te ontgaan,
waar de drang der toenemende bevolking cn hunne
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zucht tot ondernemingen en koophandcl bijkwam;
en mct hcn plantte zich het Mahometismus voort,
dat zij omftreeks 1276 haddcn aangenomen, cn mec
hetzelve, fchoon zij ■ tcvcns hun eigen fchrifc en
letteren hadden, dic dcr Arabiercn , met bijvoeging
van vijf lctters, die zij door drie ftippcn •.• on-
dcrfchcidcn, en die een’ afzonderlijkcn in hct Ara-
bisch niet voorhandcn klank hcbbcn (74). Als
nijvcre kooplieden befchouwd zijn dc Maleiers in
het oosten van Azië wat er de Arabicrcn in hct
westen zijn, doch van dcn zedclijken kant ftaan zij
in gcen’ gocden reuk.

Dc Malcifchc taal fchijnt den overgang te makcn
van dc één- tot de mcerlcttergrepige talen. Zij is
vlocijcnd, ^wclluidcnd, mct vele klinkers cn zachte
mcdcklinkcrs, zonder vermcnging mct harde. Door
dcn grootcren rijkdom van woordcn vervalt dc veel-
vuldigheid der beteekenisfcn cn het geheele hulp-
ftclfel der toonbeftemming, van dc éénlcttergrcpige
talen. Dc klemtoon valt flechts op één’ letter-
greep, zijndc doorgaans op één na de laatftc. Uet
mcerlcttergrepigc makcn gedeeltelijk. de' zamcnvoc-
ging van woordcn, gcdeeltelijk dc voor- cn achter-
aan geplaatst wordende bijlcttergrepen. IJet over-
biiiffel der éénlettergrepige afkomst vcrtoont zich
in het gebrck van onderfchciding dcr rcdedeelcn in
de wortelwoorden, cn van verbuigingen. Uit de

(74) Volgens werndly, Voorredc bl. 3—5 cn 61, alwaar ook,
Sprctkkinist, bl. 3—9, een uiivoerig A. B. tc vindcn is. Maks-
dhn gceft zes lettcrs op, die zij bij zes cn twiutig Atabiicit»
vyegden. SpraGkkuns: ,gvcttaald door elout.
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godsdienstfpraak zijn vele Arabifche, uit omgang
en handelsbetrckkingen vele Pcrzifche cn Indostan-
fche woordcn ingeflopcn. Op het fchiereiland wordt
dc taal het zuivcrftc gefprokcn en draagt den naanr
van Hoog - Malcisch (zl/alay - dalam") , tcr onder-
fcheiding van hct Laag-Malcisch (Malay -pasfer) ,
dat op dc Oostindifche cilanden weder ■ zijne tong-
vallcn hccft, waaronder die van Java en van de
Molukfche cilanden de aanmerkelijkfte zijn. Sedert
dat pigafetta in 1521 dczc eilanden bezocht,
fchijnt het niet vecl te zijn vcrandcrd, tc oordeeïen
naar hctgeen in zijn’ niet lang geleden uitgegevcn
reistogt, dien hij met ferdinand magellanes
deed, voorkomt.

Onze vernieuwde betrckkingen tot dit gedcelte
van Oostindië verlevendigcn onze belangftelling in
dcze taal, van welke werndly vele berigten me-
dedcclt, en ccne fraaije uitgave van dcn Bijbel in
twce deelen in 410 voorhanden is. Werndly’s
verzckering, echter (bl. 260), dat deze het Ge-
mccn -Maleisch, zoo als het in de bocken dcr
Malciers voorkomt, bcvat, heb ik hoorcn tegen-
fpreken door lieden,. die de taal op Java geleerd
hebben, en mij zeggen, dat dcze Bijbcl in het
Geleerde-Maleisch is en door dc Malcicrs -op Java
nict vcrftaan wordt, voor wie daarom aan ccne
nicuwe overzetting wordt gearbeid. De fchijnbare
ftrijdigheid lost zich op, als mcn werndly’s zeg-
gen in het algcmcen van hct Malcisch, onderfch'ei-
den van het Javaansch , opvat; tcrwijl hct Ma-
Icisch , in Bhafa - dalam, hof-, Bhafa - dagang,
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koopmans-, Bhafa - bangfawan, befchaafde gezel-
fchaps-, Bhafa-kachuk-an of volkstaal, ohdcrfchei-
dcn , naauwclijks voor den gewoncn Malcicr vcr-
ftaanbaar is, als het, in de hoftaal gefchrcven, in
ftijl cn uitdrukkingcn ecn gehcel andcr voorkomcn
verkrijgt. Dezc hoftaal, Bhafa- dalam. of Malay-
dalam^ is dcnkclijk wat als hct bcstc dialckt op
hct íebierciland wordt opgegeven. Op hct Ja-
vaansch zullen wij in hct vervolg tcrugkomcn; tcr-
wijl hct, wijdcrs, nog vrij onzcker fchijnt, of hct
Malcisch cenige bcftanddeelcn bcvat van een aan dc
cilanden van dcn Zuidzee - Archipel algcmecn cigcn
gcwccst zijnde taal.

a°.

EIGENLIJK. INDIË.

Aan de zuidzijdc grenst aan het grondgebicd dcr
éénlcttergrepige talcn, het cigcnlijk Indië, dat zijn’
naam, bý welkcn het reeds van zeer oudc tijden
bekend is, van dcn vloed ontleent, die het tcn
wcsteh bcperkt; het heeft den veelmondigen Gan-
ges, of, naauwkeuriger, den Burrampoeter, ten
oostcn , en ftrckt zich van dc fnceuwgebergten van
Thibet, in hct noorden, tot ver in de oostclijke
zce uit, tusfchcn de golf van Bengale cn die waar-
in zich de Perzifchc en Arabifche zceboezems ont-
lastcn. Ecne bcvolking van rttiiu hondcrd millioe-
ncn nienfcbcn is er op ccnc oppcrvlakte van om-
trent 80,000 vierkantc mijlen vcrfprcid. Zij zijn



onder den algemeenen naam van Indostanners of
Indoes bekend.

Hoogstwaarfchijnlijk heeft dit land zijne bcwoners
onmiddellijk uit de vroegfte woonftede van het men-
fchelijk geílacht onivangen , althans uit cen der
Jandcn waar eene éénlettergrepige taal heerschte.
Op dc tafel dcr volkeren , Gcnefis X, is hetniet
opgenoenid, en fchijnt eerst ten tijde der Perzifche
heerfchappij aan de Bijbelfchc fchrijvers bckend te
zijn gcwordcn. Zie Esthcr I: i. Lang te voren
echtcr vindt men van vcrfcheidcn voortbrengfels
van Indië gcwag geraaakt. De echtheid dcr optog-
ten van Bacchus , van Semiramis en van Sefos-
tris daargelaten, zoo ftrekken zij toch ten bewij-
ze van de groote denkbeelden die men door alle
tijden hccn van dit land en zijne fchatten voedde.
Er zijn gcnocg , en minder onzekere, bewijzen
voorhanden van deszelfs vroegc bcfchaving, tot
welke dc hcldere herael, de rijke bodem, dc over-
vlocd van levensmiddelen , in één woord, alle de
voordeelcn dezer heerlijke luchtftreek zich veree-
nigden. De karavaanhandel, dien de inwoners van
Kanaan, tusfchen de golf van Perzië, ovcr Ara-
bic, mct Egypte en het westen van Azië dreven,
was tcn tijde van jacob reeds tot eene zoo aan-
merkclijke hoogtc geklommen , dat hij niet ineer in
enkelcn r’uilhandel beftond , men woog de waren
tcgen zilver op, waarmcde, bijna alleen, Indië
van ouds af, zijne kostbare voortbrengfels betalen
liet. Reeds vóór aerahams tijd fchijnen de voor-
deelen van den handel de Phcnicicrs te hebben bc-
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wogen oni zich aan de Middellandfchc zcc tc vcstí-
gen, waar zij langs den Euphraat en de Tigris de
goederen ontvingen, in verband mct welkcn handel
salomo, in later tijd, Tadmor bouwde of ver-
nieuwde. En indien iemand misfchien zou denken
dat deze handel met Arabië werd gedrevcn , dan
kan men in de eerfte plaats opmerken, dat Arabië
te weinig waren van eigen’ oorfprong oplevert,
om een’ zoo levendigen handel gaande te houden ,
ten anderen, dat ondcr de reeds in zccr vroege
tijden vcrmeld wordende voortbrengfels , cr ver-
fcheidenc zijn die Indië, deze onuitputtelijke mijn
van alles wat tot de genictingcn der wcelde dienen
kan, alleen aanbiedt, als: kostbare houtfoorten,
tin , fpeceiïjen , wierook (de Arabifchc is flecht en
fchaars), cdele gefteenten. Offchoon mcn in Pa-
lcstina cn Syrië gecn eigenlijke kennis mogc gcliad
hebben van het afgclcgcne land dat ze voortbragt.

Wanneer mcn nu oyerwcegt, welk vcrloop van
tijd er noodig is eer cen land, zoo groot als Eu-
ropa, met bewoners overdekt wordt, eer deze dc
rijkdommen des bodems k^ennen en gebruiken lec-
ren, eer dc aandacht van buitenlanders er op valt
om zc te tfckken , in ’t kort, welke trap van be-
fchaving en zelfs van wcelde, welken bouw van
ftedcn , welke maatfchappelijke inrigtingen, het be-
ftaan van zulk ecn’ koophandel moete'n voorafgaan ;
dan zal men gereedelijk toeftaan, dat hij lang aan-
wezig en nog veel langer voorbereid moet zijn g?-
weest vóór het tijdpunt waarop de Gefchiedenis
aanvangt er licht ovcr te verfpreiden.
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Uit de onderlinge verkcering der volkercn die de
koophandel aanbrengt, ontftaat ook gewoonlijk dc
verftandelijke befchaving, en vestigt zich tcr zclfdc
plaats. Het ontbreekt niet aan fporen van aanmer-
kelijkc vorderingen in de wetenfchappen in Indië,
op een tijd dat de beroemdfte oude volkeren lczen
noch fchrijven konden. Als de wijsheid van Salo-
mo gerocmd wordt boven die van het oosten cn
der Egyptenaren, dan mogen wij onder dc eerfte
benaming, hoezeer zij gewoonlijk op Arabië wordt
tocgepast, maar hetwelk niet bijzonder door zijne
Wijzen uitmuntte, een’ ftap verder oostwaards
doen. Zonder ons te beroepen op dcn Zend-Avcsta
van Zoroaster, of op hetgeen men zegt van de
geleerdheid die Pythagoras in Indië opdeed, mct
name de leer der zielsverhuizing, zal hct mecr
afdoen dat de fterrekunde, eene der mocijelijkfte
wetenfchappen, die vele andere vooronderftelt, mct
haar gevolg van den Dierenriem, zcvendaagfche be-
paling der weke enz., uit Indië blijkt gcboortig
te zijn. Dat er, van de kundigheden van hct oos-
ten, zich cenige vonken bij verafgelegen volkercn
verfprcid hebben in eeuwen , in welke Indië nog
flechts als een fabelachtig land bij hen bekend was,
zal bij den uitgeftrekten handel dien het voerde,
ophouden vreemd te fchijnen.

Als ecn andcr bewijs van dcszelfs vroegen hoo-
gen trap van bcfchaving, ftaan die menigte van
gedenkteekenen nog voor onzc oogen, die gccn
ander gedceltc van Azië in zulke gcdaanten kan
opleveren, dic, door Indic vcrfprcid , in ouder- 
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dom, in omvang, in voortrefielljkheid als werken
der kunst, aan die van Egypte niets toegeven cn
ze zelfs uit het laatftc oogpunt overtreífen. Ge-
deeltelijk zijn het oude tempels van eene verbazen-
de cn piramidale grootte, als te Tanjoer en in
Karnate; gedeeltclijk groote zuilcn, als aan de ri-
vicr Gondck , teDclhi, Ellahabad cn elders; ge-
decltclijk cn meest tempelgebouwen mct cene me-
nigte vcrtrckken, pilaren en beeldwerk, alles in
dc hardfte graniet-rotfen uitgehouwen. Dc voor-
naamfte van dezc bewonderenswaardige overblijffels
der oudheid zijn die op een eiland nabij Bombay
(tc vinden in niebuhr’s Jlcizen'), op de kust van
Malabar , onder welke men het bceld van ccn’ oli-
fant opmerkt, waarvan dc plaats zijn’ náam ont-
lcend heeft; dic op hct ciland Salfettc op dezelfde
kust, van welke mcn verzekert dat zij naauwelijks
in 40 jaren door evcn zoo veel duizend mcnfchen
hebben kunnen voltooid worden; dic te Mavali-
pocr op dc kust van Koromandcl bij Madras ; cn
vooral die te Eilora, zeven mijlen van Aurengabad
in Dckan, waarvan eene prachtige afteekening, in
24 gczigten, in Engeland is uitgcgcven (75). Het
is eene ftraat van meer dan twee uren lengte in
derots, haar licht ontvangende door openingcn,
die hier en daar van boven en in de zijdcn dcrzcl-
ve gehakt zijn, doch zonder dat mcn van de bui-
tenzijde iets van het veelvuldige beeldhouwwerk

C"5) Hindou excttvalions
rengabad, Lond. 1804.

on tke mountnin of Ellora near /lu-
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zienkan, hetwclk, drie vevdiepingcn hoog, een’
algemeenen godentempcl, of licver ecne recks van
tempcls, uitmaakt ,■ waar clke godhcid zijn’ eigenen
heeft cn fommige verfchcidene zclfs, zoo als men
er, bij voorbeeld, van Siva wcl twintig telt. De
ftijl van dcze kunstwerken is nog niet de fcboone
Griekfche, docli is minder h.ard en hccft mccr uit-
drukking dan de Egyptifche en Perzifche; in ’t bij-
zonder trekt het pilaarwerk de aandacbt der ken-
ners. De Indoes hebben gcen overleveringcn waar-
uit men dc oudheid dezcr gedenkftukken kan bepa-
Jcn, doch men mag ze aan cen tijdvak toefchrij-
ven waarin mcn nog aan het verblijf in holcn cn
rotfcn gcwoon was , en, nog geen letterfcbrift bc-
zittende , gecn ander middcl van overlevering ken-
de dan deze foort van bceldfpraak ; cn zoo vecl is
zeker, dat hct volk, hetwelk dezelve vervaardig-
de, in magt en kunstvermogen hct tegenwoordigc
vcr overtroífen moet hebben.

Alle dcze ovcrblijffels hebben betrekking íot den
godsdienst dcr Indoes , die zekerlijk onder die dcr
Oudhcid tot.de bcfchaafdfte. en verfijndíle in dcnk-
beeldcn bchoort, en niet als langzamerhand die
hoogte van vcrftandelijke ontwikkeling hecftrkun-
ncn bereikcn. Dat hij destijds dczelfde was als
die thans nog dc Indocs belijdcn, blijkt uit de
naauwc ovcrecnkomst, tusfchen dczen cn hctgcen
deze bccldwcrkcn voorftelien, in dc uitdrukking
van bijzondcrheden ; waaruit volgt, dat zij dczclfde
opgcbeldcrde begrippcn voorondcrftellcn die dc ver-
ftandigfte cn kundigfte Bramincn hcdcn ten dage

tot.de
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Veeren, en dic op de twee groote puntcn der Indi-
fche godsdienst en wijsbegecrte, het ontftaan der
wereld en van het kwaad in dezclve, mct de mid-
dclen om hct weg tc nemen, ncêrkomcn. Een
godsdicnStftelfel, wijders, dat blijkt niet uit Egyp-
te of Chaldaza ontlecnd te zijn , , dewijl de fabel-
]eer waarin hct is ingekleed, zich enkcl ophoudt
bij inlandfche ftroomcn, bcrgen en tcmpels, waar-
van de namen en ligging nog bekcnd zijn, zoodat
het, om zoo te fpreken , een geheel inlandfche
geest en luchtftreek adcmt; een ftclfel tevens, dat
in zijne zigtbare beklecdfels, in affchuwelijke, ge-
drochtelijke gcdaanten daarftaat, en niet door eene
lagchende verbeclding , gelijk. dat dcr Grieken ,
opgeficrd is.

Het moet, in den ecrften opílag, vreemd fchij-
ncn, dat cr bij een Zoo oud en befchaafd volk
geenc echtc gcfchiedenis van dcszclfs lotgevallen
voorhanden is; maar die wikkende en fchiftende
gcfchiedknndc, zondcr welke gcene gocde gcfchie-
denis kan gcfchreven worden, is, de ondcrvinding
leert het, eene zeer late vrucht der bcfchaving en
die niet bij alle volkeren tot rijpheid gekomen is.
Het ontbreekt de Indoes niet aan ovcidreven denk-
bcelden van hunnen hoogen ouderdom, ook niet
aan zeer oude gefchriftcn, waaronder de Mahaba-
rat het voornaamfte is (76}, zijnde ccn gedicht

(76) Van cen ander zeer fchoon voortbrcngfel der oude Sans-
kritfche letterkunde, dc Hitopades, bcílaat cene Engelíche verta-
ling, en eene oudere Franfche, naar andere Oosterfche, in de ge-
noeg bekende Fables de Bidpai,

h
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van tusfchen de vier- en vijfmaal honderdduizend
verzen. Onder het bekleedfel der verdichting fchijnt
wel hier en daar waarheid door , in ’t bijzonder in
hctgeen omtrent den inval van Alexander de Groo-
tc in Indic gcmeld wordt. Doch zonder hulp der
buitenlandfche gefchiedfchrijvers , is hctgccn tot nu
toe van de inlandfchc bekend is, ontoereikendc, en
de nafporingcn die dc Engelfchen hct best in ftaat
zijn in dit gedeelte vanAziëaan tc wcnden , blijven
wel ter bevrediging van den wectlust van ccn latcr
geílacht voorbehouden. De doorloopcnde Indiíchc
tijdrekening begint met den dood van dcn Koning
beker-madjlt, 56 jarcn vóóv J. C., maar de
gefchiedenis , voor . zoo ver zij cchthcid bczit,
neemt cerst vecl later een’ aanvang. Ondcr de
buitenlandfchc berigten, die welke den reeds ge-
noemdcn veroveraar bctreffen raacfplegende , doct
zich Indië, ten zijnen tijde, omftreeks 320 jarcn
vóór J. C., even zoo voor als het nog tegenwoor-
dig is. Hij vond er, voor zoo veel hij de noor-
deliike en westelijke dcclen bctrad, en vcrder kwam
hij niet, onderfcheidene , en daaronder magtige ,
vorften, de inwoners in erfelijke ftanden, of zoo-
genaamde kasten, verdeeld, en twee hoofdgezindhe-
den in hct ftuk van godsdienst, de Braminen, en
de Boeddhisten of Schamans , die bij de Griekfche
fchrijvers onder den naam van Gymnofophisten
voorkomen. Men is het niet eens ovcr den rijd
wanneer deze fcheiding heeft plaats gegrepen; de
dienst van brama was door het misbruik van het
beeldfchrift in dcn onbeduidendftcn becldcndiensJ: 
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ontaard, toen er een hervormer optrad, die den
godsdienst tot mcer verftandige leerftcllingen tracht-
te tcrug te brengen, de ontzaggelijke theokratie
der Braminen omver te werpen , hct ondcrfcheid
derkasten, namelijk: geestelijkbeid en gclccrden,
krijgslieden , kooplícdcn cn landbouwcrs, hand-
werkslieden en dicnstbarcn, op te heífen , en den
veelgodendienst van brama, vischnou en schiva.
te verwisfelen voor dicn van ccn éónig onligcha-
melijk wezcn, dc oppcrfte wijshcid onder den naam.
van boeddha; daarbij lecrcnde dat driften en begeer-
ten, de bronnen van het zcdclijk kwaad,door befpie-
geling en door het docnvanboetc moesten beftredcn
worden, waarvan zijnc aanbangers den naam van
Schamans, dat is zachtmoedigen, ontleenden. Som-
migen zeggen, dat dc invoerer van dit nieuw (77)
of gezuiverd ftelfel ook den naam van boeddha
droeg. Hij fchijnt in Kafchemir het licht te heb-
ben gczicn ; maar de ecuw wanneer wordt zeer
uitcenloopend opgcgevcn, door eenigen aioi, door
anderen 1014, waarfchijnlijker 683 jaren vóór J. C.
en dus omtrent 350 vóór alexander. Zeker is
het dat hij ccn grooten aanhang verwierf en niet
minder tegenftand vond. De Braminen, priesters
van hct oude gcloof, door de kastc dcr krijgslie-
den onderfteund, rigtteïi eene hevige vervolging
tegcn de Boeddhisten aan , in de eerfte ceuw on-
zer tijdrekening zag ook dit gedeelte der wereld

(77) Eenige fcbruvers beweren, integendeel, deszelfs ouderdon»
boven dat der Braniinen.

h*
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hct blocd Rroonicn tot ftaving van mceningen cn
van verouderd of in wezenlijkheid niet bcdrcigd ge-
zag, en wat aan het zwaard ontkwam was genood-
zaakt het land tc ruimcn. De vervolgde belijders
ílakcn naar Ccylon over in hct jaar 40, wekcn naar
Thibet en China in 65, en in 66 naar Japan en
Corea. Hier planttcn zij hunne lecrftellingen voort,
die allen2:s onder de Mongolen cn woestc volkeren
van het noordclijk Azië in het armzalige fpel van
toovenaarskunst ontaardden; onkcnbaar ovcrblijffcl
van de wiskunde, fterrckunde, en andcrc afgetrok-
kene wetenfchappcn, waarmede zich de Schamans
voornamelijk bezig hielden, die men voor dc op-
ftcllers houdt van hetgeen cr van wetcnfchappelijkc
bockcn nog aangetroffen wordt. Ilier en daar vindt
mcn nog enkcle Schamans in hct zuiden van Indië;
overal kenmcrkt zich thans hunne lccr door fchrik-
kelijke vrees, gruwzamc boetc cn geftrengheid.
Zoo waár is het dat eenc lcer van loutcr befpiegc-
ling en bijgeloof den mcnsch niet flcchts verblindt,
maar verhardt, tcrwijl die van pligtcn cn zedelijk-
heid hem verlicht cn befchaaft. Boeddha wordt
in China onder dcn naam van fo, in Japan van
boets cn schaka , in Thibct SCHAKA of IrA, in
Tonkin boot en thika, in Siam somono-kodom
vereerd.

Uit de gefchiedcnis en berigten, dit uitgeftrcktc
land betreffende, is hct vrij zekcr dat het federt
ten minfte 3000 jaren door éénen grootcn volks-
ftambe woond wordt, ééne taal cn ééncn godsdienst
hebbcnde , doch van ouds af in onderfcheidene
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volkeren vcrdeeld, en op zeer vcrfchillcndc trappen
van befchaving ítaande. Dc inborst der met ar-
beidzaamheid, koophandel en geleerdheid zich be-
zig houdende kastcn is ovcr ’t algcmeen zacht en
menfchelijk, die der krijgslieden plunder- cn roof-
zuchtig en, ook in koclcn bloede, wreed. Dit
was het karakter der in de afgeloopen ccuw zoo
beruchtc Hydcr-Aly en Tippo-Saïb. In de bcrg-
achtigfte gedecltcn van Indostan levcn bovendien
vele nog bijkans wilde ftammen, van welke weinig
meer dan dc namcn cn van wier taal geene bijzon-
derheden bckend zijn , weshalve wij cr ons thans
niet mcdc bczig houden.

Ik heb daarcntegcn brcedvoeriger gefproken over
hctgccn den godsdienst der Indocs betrcft , omdat
het in onmiddellijk vcrband ftaat mct hunne taal,
waarover wij nu gaan handelen. Wij ondeiTchei-
dcn er de geleerde of doode taal en de volkstaal;
eenigermate gelijk in Europa het Latijn is, en de
Zuid - Europefche talen die daarvan afftammen. In
uitgebreidheid, in hoogcre oudheid en in belangrijk-
hcid van vcrband met andere, ook met de oudc Eu-
ropefche talcn , kcnnen wij aan die van Indië den
voorrang toe. Zij is hct gewoonlijkst bekend on-
der dcn naam van Sanskritfche of Samskritfche
taal , van ccn woord dat verílcrd , gepoliist, bctee-
kcnt, cn wordt de volmaakte , de goddelijke, de
boekcntaal gcnocmd. Zoowel dc Indoes als Euro-
pefche letterkundigen fprcken cr met dcn grootftcn
ophcf van. Dc Braminenkaste allccn is nog in het
bczit derzclvc, zijnde alle dc oude godsdienftigc-

/
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cn wet-bocken, waaronder.de ffcdam cn hct wet-
boek van menou de voornaamfte zijn , en eene
menigte wcrkcn van andcren aard in dezelve ge-
íchreven. Gefprokcn wordt zij nergens mccr. Vcr-
bazcnd hoog heeft men van den ouderdom van fom-
mige dicr fchriften opgegevcn. Degcne die ik zoo
even noemdc bevatten verhalen van dc fchepping
dcr wcreld af, en zijn, wil men ’t gelooven , kort
na den zondvloed althans opgefteïd. Beterc gron-
den echtcr, om dezelve oorfpronRelijk als voort-
brengfcls van zeer oudcn tijd te erkennen, gecft
de taal zelvc van deze boeken aan dc hand, die,
naar de getuigenis van den gelcerden william jones ,
ruw cn hard, gebrekkig en fpaarzaam van buigingen
voorzien is (78). Men bccft pok zekerc gift van
cen ftuk lands op eene kopcren plaat gefchreven ge-
vondcn, 33 jarcn na dcn dood van bekeu - madjit
gedagteckend (79), cn waarin gcwag wordt gc-
maakt van den Shastcr , dat dc verzameling is van
de Kanonieke bocken der Indocs, dic toen derhal-

(78) Wat colebrooke in het ^de dcel der /Ifuzlic refearches
zegt van de welluidcndheid waarop de íchrjjvers in deze taal zich
tocleggen, kan allecn zien op jongere voortbrengfels en nict op de
oudfte, waarop het hier aankomt.

(79) Deze tijdrekening der Indoes neemt een aanvang 56 jaren
vóór J. C. Aijeen Slkberi, I. p. 263. Abulfazel fchrecf dit
werk in het veertigfte jaar der regering van akber, die in 1556
den troon beklom, derhalve in 1596, en dit jaar was, zegt h(J,
het lósaíte dier Aera. Anquetil du perron, Lettrc fur les an-
tlquitis de VInde, p. XXXIX, flcït 57 jaren , en beker - madjit’s
jegering op drie jaren, dus komt deze gift omftreeks twintig jarcu
vóór J. C.

waaronder.de
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ve rccds moet beftaan hebben. Met vcel waar-
fchijnlijkheid oordeelt nien, dat sde godsdienstboe-
kcn der Bocddhisten , dic mcn in Thibct en Ccylon
aantrcft, in de ecrftc ccuw onzcr tijdrckening daar-
liccn zijn overgebragt. Dan, cr ontvalt, om dc
oudcrdom van gcfchriftcn te ftavcn, ccn voornaam
hulpmiddel, waarvan mcn in Europa in de ecrfte
plaats gebruik maakt, de ouderdom namelijk van
het handfchrift zelf. Daar in Indië, zoo nu als
ten tijde van Alcxandcr de Groote , alles op
palmbladen is gefchrevcn , dic maar weinig jarcn
duren, want hct is maar onlangs dat de Indoes
begonnen hebben eenig gcbruik tc maken van Chi-
neesch papier, hoc menigmaal moet ecn wcrk niet
zijn overgefchrevcn , om voor cenige hondcrd jarcn
oud tc kunncn gchoudcn wordcn 1 Mcn verzekcrt
dat de Ceylonfche palmbladcn , dic de bcste zijn,
gecn vijftig jaren kunncn uithouden. Gaat mcn nu
de verandcringcn, zoo niet vervalfchingen, na, die
bij dit affchrijven iníluipen, dan gevoelt mcn hoe
wcinig ftaat er tc maken is op de oudhcid van de-
ze gefchriftcn. Tc meer, daar men hct nict ccns
is over hct tijdpcrk van het geheel vcrvai dcr wc-
tcnfchappcn in Indië, dat fommigcn met dat vati
de uitdrijving der Schamans, eene ecuw vóór J.
C., gelijktijdig ftellen, anderen aan de vcrnietiging
der Indifche fcholen door de Mahomctanen, om-
ftrecks hct cinde der twaalfde eeuw, toefchrijvcn,
in welke lot de bcroemde hoogefchool te Benares
in 1194 deelde; ook weet men dat, thans nog,.
geleerde Bramincn in het Sanskrit fchrijven, wier



werken dus, allereerst, van hct oudere moeten
kunnen gefchift wordcn, 0111 mct ccnige mecrdere
zekerhcid te oordeclcn.

Hctgccn mcn in dc talen van alle groote volke-
ren opmcrkt, dat zij zich in verfcheiden tongval-
len fplitfen, moct ook hicr hebbcn plaats gegre-
pcn. Dc gcfchicdcnis vcrmcldt, ten tijde'van den
vroegen bloei van Indië, dc fcholcn in alle gewes-
tcn opgerigt, waar de tocn bekende wetenfchappen
onderwczen en door gcfchriften vcrbreid werden.
Natuurlijk fchreef elk leeraar in den hem eigencn
tongval. Na het verval der fcholen zijn , volgens
den gewonen loop der dingen en der taalverande-
ringen, dcze gefchriften zoo weinig veiTtaanbaar
gewordcn voor de hedendaagfche ongeleerde Brami-
nen als, bij voorbeeld, voor den gewonen Nedcr-
landcr hct Angcl - Sakfisch of Frankisch is. Ondcr-
tusfchen is het ondcrfchcid der tongvallen in dezel-
ve duidelijk te befpeuren. In hct oorfpronkclijke
van Sakontala, of de befisfende ring, een toonccl-
íluk dat men houdt van omtrent 100 jarcn 'vóór
J. C. gefchrevente zijn, en waarin herder vele
fchoonheden vond die men bij Griekfche fchrijvers
mist, fpreken de voornamen en geleerdcn onder de
vertooners zeer zuiver Sanskrit, de vrouwen Pra-
krit of eenen weekcren tongval, dien andere dra-
matifche dichters ook wel aan de goede Gcnien in
den mond leggen, en de overigen den gemcenen
onregelmatigen tongval van het gewest waar het
ftuk fpeelt, Mágadhi of rfpabhranfa.

Men gevoelt hoe mocijelijk het bcoefenen is van
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ecne taal, wicr uiteenloopcndc dialckten daarbij ecn
rijkdom van woordcn van gelijke beteekenis aan-
brengen; de zon wordt op wel dertig-, de maan
op mcer dan twintigerlei wijze gcnaamd; en dat
dít in velc gcvallen nict ontftaat uit de ondcífchei-
dene hocdanighcden naar wclke een voorwerp bc-
fchouwd is, maar uit het afwijkende van het dia—
lekt zclf, blijkt daaruit, dat in gcen’ dcr tongval-
len die namcn alle gevondcn worden.

Onloochcnbaar bevcclt zich dcze taal krachtig tcr
bcoefening ook voor dc Éuropefche taalminnaars
aan : hare lange en rijke befchaving ; haar ouder-
dom die, mct dc wieg van hct menschdom bijna
gclijk ftaandc, dc verlorcn bcllanddcelen van vcr-
fchcidcn andcre talen bewaard heeft; de innerlijke
waardij van veel van het daarin gefchrevcne; zie
daar hare voorregtcn.

Zij hecft 52 Icttcrs, waarondcr verfchcidene
waarvan men den klank met gcen Europcfclie let-
tertcckcns kan uitdrukken , en eenige duizend ver-
kortingteckens (abbreviaticn) van lcttcrgrepen , waar-
door, en dewijl de woorden , gelijk in andere oude
talen, zonder affcheiding doorloopend gefchreven zijn,
die dus van eene buitengewone lcngte fchijncn, het
lczen zecr moeijelijk is ; zij is zacht cn welluidend
in de uitfpraak, en, gclijk ik recds gezegd hcb ,
zecr befchaafd en daardoor rijk in afleidingen en
verbuigingen ; kennende ook de drie gcflachten, en
de drievoudige perfoonsaanduiding , enkel-, twee-
cn meervoudig.

Hct opmerkelijkftc, cn, wclligt door de vroegc
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vcrwijdering, mcest van het oudc Sanskrit afwijkend
dialckt deszelvcn , zoodat hct Jang als ccn gchccl
afzonderlijke ta.il bcfchouvvd is , is hct Bali of de
gcleerde taal, der Boeddhisten in het oostelijk Indië
cn op Ceylon. Jlct is dc naam dicn dc Bocddhistcn
voorniaals in Indic vpcrden,r van waar ook hun
land, tcn tijde dat zij in aanzicn waren, Bali-Stan
genaamd wcrd. Op Ce.ylon is zij niet alleen de
godsdienst- maar ook de hoftaal.

De verfchillende oude tongvallen van het Sans-
kr'-t hebbcn ccn aantal nieuwe talcn doen ontftaan
in Indië, omtrent welke echtcr nog vveinig bckcnd
is in Europa. In 1798 hecft hct Engelsch bevvind
tc Calcutta cene hoogcfchool opgerigt voor het on-
derwijs in de voornaamfte dcrzelvc, waarvan in
’t vervolg mcer licht over dczelvc te wachtcn is.
Voor ons tcgenwoordig ondcrwcrp verliczen wij cr
nict vecl bij. Met is ons op nieuw cen bewijs
van dc duizenderlei ongclijkvormigheden in dcn vcr-
ílandelijken gang van het menscbdom. Laten wij,
om er iets over te zcggcn, hct land, naar drie
groote hoofdverdeclingcn , doorloopen , Indostan
namelijk, Dekan en Ccylon.

IND0STAN.

Deze naam kan het Jand aan dcn Indus of het
land der Indoes beteekenen , en bepaalt zich , in
den laatften zin, tot het noordelijk gedeelte van
hetzelve, dat, in de lengtc, tusfchcn den Indus en
Burrampoeter, cn, Noorderbreedte, tusfchen de gc-
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door de Nerbodah grootendeels wordt afgcfnedcn.

In de oudc tijden was dit uitgcbreid cn volkrijk
land onder ccne menigte van klcinc vorftcn cn ftam-
mcn vcrdccld, wicr cigen twistcn cn zwakheid niet
minder dan de bckoorlijkheid dcs lands zclve, na-
burige veroveraars uítloktc. I)c togren van cv-
RUS, DARIUS, ALEXANDER, dc SdcUCÍdcU, Pai-
then, Indo-Scythcn of Mongolen warcn flechts
voorbijgaandc invallcn en rooftogten, van welke het
land zich fpocdig kon hcrhalcn , cvcn als dc inval
van dcn Kalif whalid in 70S na J. C. van gccn
duur was. Omtrcnt dc hclft dcr tiendc ccuw re-
gccrden cr nog verfchciden inlandfche Koningcn,
doch fcdcrt dcn tijd dcr Gasncvidcn , pf 997, wa-
rcn dczc volkeren onophoudelijk ondcr het Maho-
metaanfche juk. . Op de Turkcn , die uit het oudc
Bac riana , bcnoordcn Pcrzië , hicr heen togcn,
volgden de woeste Afgans uit de gcbergtcn van
Kandahar cn Kabul, cn op dcze, en de nog nood-
lottiger overheeifching va 1 gengis-kan en tamer-
lan-, het gczag dcr Mongolen, naar welke, fedcrt
1525, dit land hct Rijk van dcn grooten Mogol
is genaamd geworden. Ondcr dit bewind vertoon-
de het Oosterfche despotismus zich nog al van
zijnc bcste zijde , tot dat, na dc invallen van na-
dir Schach, in 1739, rcgcringlooshcid, vcrwarring
en ellende wcdcr te voorfchijn traden. Met dcn
ongelukkigen Schach allum II. ging in 1790 de
Mongolfche opvolging tc nict, en fcdert dicn tijd
zijn de Maratten , Scïks cn de Engelfche Oostin-



difche Compagnie de bezitters van het uitgebreide
rijk.

Met de Mahometaanfche ovcrhccrfchcrs kwamen
talrijke legers in hct tc ondcrgebragte land ; bchal-
ve dit bezetteden zij alle de bclangrijkfte plaatfen
met hunnc gcloofsgenootcn , zondcr onderfchcid of
het Afgans, Mongolen, Perziancn of Turkfche fla-
vcn warcn. Dczc Mahometaanfchc inwoners heb-
ben de Portugezen, en op httn voorgang de Eu-
ropcancn in het algemeen, Mooren gcnocmd , die er
door den tijd zoo zccr vermenigvuldigd zijn , dat
men hun getal in gcheel Indic op 10 millioenen
bcgroot, één tiendc gedeclte dcr bevolking uitma-
kende. De zclfverdediging noodzaakte dus deze
verovcraars zich bij elkander te houden en zich
aan dcn krijgsmansftand toc tc wijden. In dc land-
ftrcken die zij niet door Stadhoudcrs, of Nabobs,
kondcn docn bcfturen, vergcnocgdcn zij zich met
ecne jaarlijkfche fchatting en ccnigc dicnftcn van de
inlandfche vorftcn, Raja’s ; de inwendige grond-
verdeelingcn ch plaatfclijke befturen onveranderd la-
tende. In de gcbcrgtcn bchieldcn fommige wilde
en halfwilde Indifche ftammen hunne onafhankelijk-
heid, en maaktcn zich door rooverijcn cn invallen
geducht bij hunne naburen.

De vreemde meesters bragtcn wel hunne taal
mede ,. maar zij waren niet talrijk genoeg om die
der inlanders uit te roeijcn, even min als derzclver
godsdienst, waartoe hct echter ccnigen der bijge-
loovigfte overheerfchcrs niet aan het aanwenden van
gruwzaamhedcn ontbrak. De /If&ans hielden cr zich
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aan hct gebruik van hunne taal, die nog bij de
met hun verwante ftammen beftaat. Dc Mongolen
verwisfelden de hunne voor de Perzifche, die er
de taal van het Hof cn van de Grootcn wcrd , om-
dat een groot deel van den Mongolfchcn adel van
Perzifchc gelukzockers afftamde» Vóór den gcwo-
nen omgang mct de inlanders vormdc er zich, uit
de tongvallcn der twee hoofdgewcstcn, /\gra en
Delhi, ccnc met Pcrzifchc cn Arabifche woordcn
gemengde taal, dic fomtijds ondcr dcn naam van
Indostansch , fomtijds van Moorsch of Hoog-
Moorsch , ook van Hoog - Mongolsch voorkomt.
Eene verfcheidenheid van benaming dic aanlciding
is gewccst tot onnaauwkcurigheden en onduidclijk-
heid voor degenen die over deze talcn gehandeld
hebbcn , te meer omdat mcn fchrift en taal fom-
tijds met elkandcr vcrward hccft. Het cenvoudigfte
fchijnt te zijn dat mcn de gefchreven en bcfchaafd-
fte taal, die zich in dcn omgang tusfchen dc vrecm-
dcn en de inlanders vormde , Mongolsch- of onzuí-
yox-Indostansch, of, naar dc gewone wijzc van
fpreken, Moorsch noemt, en die wclke de inland-
íche befchaafde ftanden onder zich gebruikten zui-
ver- of Iloog - Indostansch.

De eerstgemelde, de gangbare taal voor alle die
met tot de Indoes bchoorcn , is naar harc vréemde
afkomst en vermcnging met Perzifche en Atabifche
uitdrukkingcn, cen gebrekkclijk, arm cn ruw men-
gelmoes, waarvan nogtans in Europa eenigc taal-
kundige bocken zijn in ’t licht gcgeven. Onder
deze is de Spraakkunst van dcn Rusfisch - Keizer-



lijken Hofraad lebedeff hare geboorte aan ccncn
zonderlingen loop van omftandigheden verfchuldigd.
Uit dcn boerenftand in de Ukraine gcboortig, en
lijfcigcn van den Graaf Rafumofsky, nam deze,
toen hij als gezant naar Napels ging, hcm met
zich mede , uit hoofde van den aanlcg die hij
voor de muzijk toonde, in welkc hij, bijzonder op

. de violoncel , groote vorderingcn maakte. Na ver-
loop van ccnigen tijd verlict hij zijn’ hecr, ging
naar Parijs, van daar naar Londen, en trad aldaar
in dienst van een’ naar Indië als Gouverncur bc-
ftemden Lord. Te Calcutta fpocdig dc landtaal ge-
leerd hebbende verwierven hcm zijne bekwaamhe-
den als toonkunftenaar vele bctrekkingen, waarvan
hij zich tot allerlei ondernemingen wist te bedic-
nen, onder anderen tot hct geven van tooneelvcr-
tooningcn in den Europcfchen fmaak, hctgccn hcm
veel toeloop cn aanzicn verwicrf, doch ook weldra
zoo veel afgunst berokkcnde, dat zijne ondcrnc-
ming in duigen vicl cn zijne vrijheid grootelijks
gcvaar licp. Na een verblijf van 18 jaren in In-
dostan kwam hij naar Europa terug. Op dcze rci-
zc maakte hij kennis mct cenigc gclcerde Engcl-
fchen, cn te Londen mct dcn Rusfifchen Ambas-
fadeur Graaf WoronzoíF, door wiens voorfchrij-
ven bij in 1803 bij hct Departemcnt van Buiten-
landfche zakcn te Petersburg aangcfteld werd , te-
vens een kcizerlijk gefchenk van 120,000 roebels
ontvangende om eene Sanskritfchc drukkcrij aan te
leggen. Waaruit evenwel in 1817 nog nicts was
verfchenen als zijne in 1805 in het Rusfisch uitge- 
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geven Leerflcïfel cn gebruikcn der Bratriinen, waar-
van mcn hct voornaamfte bij baldeus aantreft.
Zijne Grammatica dcr Oostindifchc dialekten is in
i8oí te Londen in ’t licht gekomen , in welke hij
dc gemcngdc tongvallcn decls uit hct Bcngaalsch,
decls uit het Den’a - Nagara - dialckt van hcc Sans-
krit aflcidt. — Van dit Mongolsch-Indostansch is
daigecn wat te Bombay gefproken wordt, hct mcest
bcdorvcnc, ook mct Engelsch cn Portugecsch
doormengd zijnde.

Toen Indostan nog onder ziinc inlandfche Ko-
ningen ftond, was dc provincic van Delhi hct aan-
zienlijkftc der gewesten. Het tooncel van dcn bur-
geroorlog, in het bcroemde dichtftuk de Maha-
barat, is aldaar (80). Later was Agra de hof-
plaats geworden , dc zetcl van fmaak en bcfchaafd-
hcid. Het Iloog - Tndostansch werd aldaar hct zui-
vcrst gefproken. Na de Mahometaanfchc vcrovc-
ring wcrd de ftad Bcnares in dc provincie van Al-
lahabad, dit berocmdc yerblijf van alle de gelcerd-
hcid van Indië, wat Agra gewecst was, en behicld
federt, nicttegenftaande de vcrwocstingcn, dic de
Mahometancn ook daar aanrigttcn , ecne fchaduw
van haren voormaligcn luister. Hct is deze taal
die, wat de woorden betreft, het naast komt aan
het eigenlijk Sanskrit , offchoon zij cr in de vor-
men van afwijkt, cn het zoo cvcn vcrmelde Dewa-
Nagara of hciligc fchrift, in tcgcnoverftclling van
het Akcr-Nagara of gemeene fchrift, genoemd

<8o) Robeutson’s Ind'ri, dppendix.



wordt, want, zoowel als het dialekt, is het volks-
fchrift van het geleerde fchrift ondcrfcheiden, dac
naar hct Sanskritfche alphabeth gcvormd is*

Bchalve dcze , meer algemeene , onderfcheiden
2ich dc tongval van Kabul cn Kandahar aan de
westelyke grenzen , die hct meest voor vreemde
invallen bloot ftonden cn waar de taal het mccst
vcrbastcrd is. Deze provincien bchoorden dan eens
aan Perzië dan wcder aan Indostan , en zijn aan de*
Afganen, of Patanen, ondcrworpen. Ondcr dczc
ílnat thans ook Kafchemir, van welks heerlijke lig*
ging wij reeds tc voren gefproken hebben^ De in*
■woners, cen wcinig vermengd ras van Indoes ,
hebben bet Sanskrit als geleerde taal bewaard*
Hunne gcwone taal kotnt mct die der Maratten
overeen, doch is harder dan dezc. In dc provirh-
cie Panjab^ naar hare vijf rivicren, ook Lahor,
naar de lioofdftad, gcnaamd, is de tongval met
Perzisch veruiengd« Alhier ontftond in de ecrfte
helft der zcstiende ccuw eene gczindheid die zich
Sihks, of zoekers, noemde, en welker leerftcllin-
gen op ecn gezuivcrd Dcïsmus ncêrkwamen, doch
zij vcranderde welhaast in een veroverend volk. Na
den dood van hunnen ftichter nanek, die in 1539
voorviel, werdcn zij eene rooverhorde die, ondanks
alle door hunnen godsdienst hun voorgcfchreveíi
pligten van menfchelijkhcid en weldadigheid, aan
geen volk iets toegeeft in verwoedheid en gruw-
.zaamheid. In 1773 was dit volk de magtigfte Staat
in Indostan gewordcn ; dczclvc was in 1795 in
achttien ftammen verdeeld. Verfchillend is het dia- 



lckt- van Moultan, ecnc zuidclijker provincie dan
Lahor , waar, tcn tijde van alexander, dc. Ka-
tri woondcn, van wie dc Rajapoeten en van de-
zc laatftc de jfats afftammen , dezclfdc vermoede-
lijk als dc Gctes die door tamerlan werden be-
oorloogd. Na dcn dood van aurengseb vestigden
dc Jats ecn’ onafhankclijkcn Staat in Agra cn Dcl-
hi, dic naderhand door dc Maratten gcfnuikt werd.
Dc hier hccrfchendc tongval is mcde zccr gemcngd
mct Malabaarsch en Perzisch , cn komt hct naast
mct dic van Guzuratte ovcrccn; dc zuidclijkfte dcr
provincicn van hct wcsten , wclke door dcn lcvcn-
digpn handcl , die cr van ouds af gcblocid hccft,
hct vroegst bekend is gcwordcn. Dc Parzcn , af-
ftammelingen dicr oude Pcrzianen of aanbiddcrs van
hct vuur welke de vervolgingen van Schach ab-
bas in dc zestiende ceuw ontvlugtten, hebbcn zicli
in de ftcden nedergezet. — Eindelijk , in hct oos-
ten van Ihdostan, komt Bengale in aanmerking,
dat tot in 1574 aan de Afganen was ondcrwor-
pen, en tocn door den grootcn en gelukkigen ak-
ber met zijn rijk vcreenigd werd, over wicns
jlaatshuishoudelijke inrigtingen een uitgebreid werk,
door zijnen bckwamcn minister Abul Fazel gefchrc-
vcn , in Europa door ccne Engelfche vertaling
bckend is. Bcngale met de aangrenzende landcni
bczittcn, gclijk men weet^, thans dc Engclfchen.
Behalve dc befchaafde ttal, die, mct eenige in-
mcngfcls , dczelfde is als in de rceds doorgcloopen
gcwcsten, is dc volkstaal ecn oud cn mindcr dan
clders tot volkomenhêid gcbragt dialekt van het

i
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Sanskrit. Hct wordt ook in Bchar gefproken.
Op-de no'ordoostelijke grenzcn van Indostan fpre-
kcn nog dc inwoncrs van Nepatil en van Asfatn
Indostanfche dialekten. Nepaid, waarvan de oudere
aardrijksbcfchrijvers weinig gewag makcn, cn van
vvelks hooge íigging wij rceds vroegcr gefproken
hebben, i’s een groot, fchoon cn volkrijk dal, dat
vóór 1768 in dric koningrijken verdeeld was, wel-
ke die van hct aangrenzende Gorka aan zich on-
dcrwicrp, en de Chinezen in 1792 cijnsbaar maak-
ten. Asfatn vormt het dal van dcn Burrampoeter,
dien dc oudere kaarten de Laquia noemcn, cn bc-
hoort, fchoon het gcwoonlijk nict tot Indostan gc-
rekcnd wordt, ~ch aan de volkcrcn grcnst dic één-
lettergrepige talen bezittcn, tot dcn Indisch-Ben-
gaalfchcn tongval. — Bcgevcn wij ons naar het
zuidwestclijk fchicrciland van Indië.

DEKAN.

Ondcr den naam van Dckan^ of hct zuidelijke
land, wordt in den cngílcn zin verftaan cen voor-
hcen uitgeftrckt koningrijk tcn westen , in cen’ rui-
men’ zin het geheelc noordergedeclte, dat in ’t be-
gin der voorgaande eeuw dc Mongolen veroverden
cn weder verlorcn, en in de algcmcenfte beteeke-
nis het ganfche fchiereiland, als hct zuidelijk deel
van Indië uitmakcnde. De inwoners bchooren tot
hetzelfde ras als die van Indostan , maar ziin in
zeden en taal in vele opzigtcn onderfcheiden ; cen
groot decl der bevolking bcftaat uit Arabifche cn
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andcrc Mahometanen. Dc gedurigc oncenighcden
tusfchcn dc klcinc halfwildc cn roofzicke bergvol-
kercn hcbbcn hier nog mccr cllcndc aangebragt
dan het Mahometismus in Indostan; doch, minder
van buiten aangevallcn cn door vrcemdcn over-
ftroomd, zijn de godsdicnst, de gebruiken cn de
taal der Indocs hicr zuivcrder bcwaard gcblcvcn.
Het Gauts-gcbergte doorfnijdt het fchiereiland van
’t noorden naar ’t zuidcn in twcc dcclcn van zeer
ongelijke breedte. Hct wcstelijke is onder den naam
van kust van Malabar algemccn bckcnd, dien dc
Europeërs. van Malai - allcr , bcrgbcwoncrs , ge-
maakt hebbcn , cn welkc kust eigenlijk genomen
zich van kaap Comorin tot aan kaap Dilly uit-
ftrekt; doch gewoonlyk nccmt men cr dczclve
voor, in hare gcbcelc lcngte, tot bij Suratte; en
dan bcvat zij, mct dc daartoe behoorcndc bcrgdce-
lcn , ccn cn dcrtig Staten , dc halfbefchaafdc Nairs
nict mcdegerekend, die dc binnenlandfche geberg-
tcn bcwonen, doch zich ook van daar in bct ci-
gclijk Malabar tot aan de kust uitgcbreid hcbbcn,
cn dcn ftand der krijgslieden uitmaken. Latcn wij
wcdcr de voornaamftc van die Statcn naar bunne
ligging doorgaan , om ccn woord van elken tong-
val tc zcggcn , cn aan dc zuidpunt beginncn.

In hct eigcnbjkc, mct bcrgcn cn rivieren door-
fncdcn cn aan verovcring minder blootgcftclde Ma-
labar i vcrtooncn zich dc zedcn, wctten, kunften
cn wetenfchappen dcr Indocs bet mecst in bare
oorípronkelijkheid. Dc taal is door Europcfche
kooplieden cn zcndclingcn het bcst van alle dc 



westelijke dialekten bekend geworden , althans zoo
als zijin dc befchaafde ftanden gefproken wordt.
De oudfte gedenkftukken van dezc taal zijn de op
koperen platen gefnedcn Privilcgien, dic scharan-
perumal in dc achtfte of negcndc ccuw aan de
Joden in Cochin en aan de Thomas - Christenen
verleende. Volgens de grandpré heeft deze taal
een’ tamclijken voorraad van cigcne lcttcrkundigc
gefchriften. Ondcr hare bijzondere eigenfchappen
is dat zij dc uitfpraak der f niet heeft, waarvoor
de Malabaren de p gebruikcn. In verbuigingen is
zij gebrekkig cn arm; in de voornaamwoorden, f
daarentegen , wordt onderfcheid gcmaakt, in het
fprekcn tcgen aanzienlijke of tegcn geringe lieden.

Van hct cigcnlijk Malabar tot aan dcn Masgani,
ftrekt zich het koningrijk Canara uit, waarvan dc
binnenlanden' door een ander volk bewoond wor-
dcn, dat ondcr zijn eigén woud- of bergvorftcn
ftaat, cn Polygarcn gcnaamd wordt. Tocn dc En-
gelfchen in 1755 met hun bckend vverden, befchouw-
de men ze als ccne woeste wilde hordc, die zich
door niets van harc aangeborene roof- en plunder-
zucht liet afhoudcn , doch dit karakter bezitten
zij althans fcdcrt lang niet meer, en worden als
een braaf cn nijver volk en vreedzame naburen,
mits mcn hen niet, gelijk voorheen, verongelijkt,
bcfchreven door valentia , Rcizcn, II. bl. 63.
Op de kust fpreken de visfchers en verdere lage
klasfen een hard en ruw mengelmoes.

In het hier aanvolgende kleine rijk van Dekan
ftichtten dc Mahometanen, onder den Sultan beR’ 
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ber in 1320, ecn magtig gcbicd, dat tot in het
begin der zestiende eeuvv ftand hield , wanneer uit
deszelfs overblrjffels de koningrijkcn van.Viíapoer
en Golkonda ontftonden , welke Aureng-Zcb nader"
hand, fchoon voor een korten tijd, overmecstcrde.
Goa, dcze gewigtigc zetel der Portugezen in In-
dië, ligt op deze kust, doch wordt gewoonlijk bij
Canara. gerekcnd, omdat hunne zeelieden dit laatst-
genoemde land het eerst lecrden 'kerinen en er de
aangrcnzende ftrekcn naar nocmden. De tongval
van Dekan is cene vcrmenging van de Canarinifche
en Maratfche dialcktcn. Oostelijk van Dckan ligt
het wcinig bekende Berar, vol van ontzaggelijke

. bosfchen en ruwe bergen. Het gclukte -den En-
fchcn bevelhebber Cleveland ín 1782 , .de ■ bijna
wilde’en naakte Choans of Gaunds , die zc be-
wonen, door zachte middelen handelbarcr te ma-
ken, en er zclfs een gcregeld. ligchaam hulptroe-
pen voor de Oostindifche Compagnie uit te vor-
men.

Bekender dan dezc en nog andere kleine ftammcn
zijn de Maratten^ die men wcet, dat dezen naam
voeren naar een’ vorst die omftreeks 943 alhier
heerschte, onder den titel van Maha Raja (groote
vorst). Volgens anderen zijn zij van Rajapocten
afkomftig, dic bij de invallen der Mongolen uit
Indostan vlodcn. Lange tijden maakten zij de wes-
telijke zcckustcn onveilig door hunne gcvaarlijke
zceroovcrijcn , waarover Plinius reeds geklaagd
heefc. Den laatften Maratfchen zeeroovcr kregen
de Engelfchen in 1756 in handell. De hoofdftam.
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van dít talrljk volk bewoont het gebergte Ballagatc.
Het hcefc in dc latcre tijden groote veroveringen
gemaakt., en is thans ecn dcr hcerfchende zoo in
het fchiereiland ais in Indostan. Als vijandcn zijn
dc Maratten de geduchtfte van gehcel Azië, cn de
regering van hunne Raja’s is drukkcnder dan de
Mahometaanfche. De Braminen, aan wier invloed
dit wordt tocgefchrevcn, hcbben voor hunnen gods-
dicnst cen bijzonder fchrift, dat zij Balabandisch
noemen, en onder wclkcn naam men ook fomtijds
den Maratfchen tongval verftaat.

Van de bewoners dcr Lakcdivifche en Maldivi'
fche eilanden, die in de zcc ten zuidwesten der
kast van Malabar liggen, weet mcn nict vcel
meer dan dat de laatstgenoemde eilanden omtrcnt
hct jaar isoo van onzc tijdrekening door Cingale-
zen bevolkt zijn, die door handeldrijvende Arabie-
rcn, 200 of 250 jaren later, tot het Mahometismus
zijn ovcrgehaald; in hunrie taal vindt mcn, bchal-
ven Arabifche, ook woorden die tot hct Sanskrit
en hct Malcisch behooren.

Dc oostelijkc en grootcre helft van het fchier-
eiland, of kust van Coromandcl, welken naam men
van de giersttcclt aflcidt, dic aldaar een der voor-
naamftc graangcwasfen is, wordt bewoond door
een volk dat, reeds bij dc oude aardrijksbefchrij-
vers, onder dcn naam van Pandi bekend is, ook
dikwijls Tamulen genoemd wordt, wclke laatftc
benaming in den ftrikftcn zin allcen op dc inwo-
ncrs dcr zuidelijkfte rijkcn Tanjocr cn Madurc
tocpasfelijk is. Dc Tamuien kwamen reed.4 tcn tij-
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de van dcn aardrijksbcfchrijver ptoi.omzeus om
koophandcl te drijven naar Egypte. Het Tamulisch
is eene gemakkeíijke welhiidcnde taal , waarvan de
befchaafdfte uitfpraak Hoog - Tamulisch . genocmd
wordt. De Deenfchc zcndclingcn te Tranqucbar
cn dc Nedcrlandfche op Ceylon hcbbcn zich vecl
moeite gcgcven om allcrlei godsdicnftige boekcn in
deze taal ovcr te brengen, waardoor echter hare
vcrmcnging met den Malabaarfchen aanvcrwantcn
tongval, waartoe de omgang der Portugezcn . dcn
eerftcn grond gclegd had, is toegenomcn. Het Tc-
Ittgisch of Warugisch, dat van Madras tot Viziga-
patnam , en het Talengasch , dat in Golkonda,
Orixa cn tot_ aan hct Balagatsgebergtc gefprokcn
wordt, zijn dc Kvee andcrc op dczc zijdc van het
fchicrciland heerfcuxnde tongvallen. De inwoners
der laatstgcnoemde rijken heetcn Badagas, cn mun-
ten door wetcnfchappelijkc bcfchaving boven dc an-
dercn uit.

CEYLON.

Dc ondicptcn overftckendc door de Indifche my-
thologic de brug van Ram, door dc Europecrs dc
Adamsbrug genaamd, vinden wij de duidelijkfte
fporen dat Ceylon langs deze is bevolkt gcworden ,
in de namen der plaatferi, oude en hedcndaagfche,
zoowcl als der vorften die er in de zestiendc en
zeventiende eeuwcn vermeld worden , en wier be-
teekenis zich gemakkelijk uit hct Sanskrit laat op-
heldercn. Een ouder dialekt van dit laatfte is nog
bij den godsdicnst in gebruik. De twcc tongvallen
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waarin, voornatnelijk, de hedendaagfche taal onder-
íchciden is, zijn het Candjsch en het Cingaleesch.
Barrow fchrijft aan de Cingalezcn ccn’ Cbineefchcn
oorfprong toe, en leidt den naain van hct eiland
yan deze taal af, waarin het dc westelijke draak
bcteekent, gelijk die van Daburban, door de Gric-
ken Taprobanc gefchreven, hetzclfde, de wachtcr
van den westclijkcn wind, aanduidt.

Hoezeer dit eiland rccds vroeg door de Europcërs
op hunne reizen naar Oostindië is bczocht (81),

(81) Ook door NederJandcrs. De Hcer meerman hceft in zjjno
fraaye aanteekcningen op nuco t^e groot’s ycrgeUjking der Ge~
mcene’jesten, I. bl. 166, zoo ’t mu toefchjjnt bjj vergúfing ge-
fchreven, dat de oroot, dit wcrk opfieilcnde, >, gecnc kennis
hoegenaamd droeg van Ceylon.” Bchalven dat de groot uit pto-
lomeus zal geweten hebbcn, dat deze Taprobane aan de punt van
het westelijke cn niet van het oostelijke fchicreiland plaatst, en hij
zich eene zoo ruitnc naamsoverbrenging ook niet beboefde te ver-
oorlooven, daar hjj bjj denzelfden ecn’ naam voor Sutnatra en bjj-
gelegen eilanden vond; zoo heeft lúj zckcr de Rcis gekend van
M. paulus (reeds in 1563 door cornf.lis ablyn in de Brabandfche
vertaling, aan Prins Willem I. opgcdragcn, in ’t licht gcgeven),
die (III. Boek, Hoofdíl. 20 en 22) Jaya en Scilam duizend mij-
len van elkander ftclt. Daarenbovcn komt Scilam voor in de we-
reldkaart, in de uitgave van 1550, van p. apiani , Cosmogra-
fhia i sebald munster, in zjjne Cosmographia (edit. 1555, p.
1346), befchnjft hct als ondcr anderen de kanccl voortbrcngende ;
en toen in 1602 de drie fchepen, naar Ccylon beftemd, ondcr De
Wcerd uitliepen (luzac, Hollands Rijkdom, I. bl. 258) was het
[ang vóór die uitrusting hicr te lande bekend. Ik ontken ecbter
niet, dat de groot naar de verkeerde opvatting zjjncr tjjdgenooten
kan gefprokcn hebben, omdat ik in de cvcn aangehaalde kaart Ta-
probcne bjj Java vindc, en ook acosta en na hem mercator jiet
voor Sumatra híeldcn, terwijl ortelius in zijn Thef. Geogr. (in
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kcnt mcn dczc tongvallen nict naauwkcu'rig. Dc
reis van r. knox , een man die vclc jaren in de
binnenlanden gevangen was, declt ten dczcn opzig-
tc niet vecl mcde. Ovcr ’t algcmecn is deze tak
van onderzock vcrwaarloost door dc vroegcrc reizi-
gcrs naar dcze verre landcn, cn dit is niet te vcr-
wondcrcn, omdat dc koopbandel mccr dan dc we-
tenfchappen hen daarheen dreven en vclc voor zulk
onderzoek niet bcrekend waren.

Het Candysch is dc tongval dcr binnenlandcn,
dic ook Bali gcnocmd wordt; dezelfdc naam dien
men in het oosten van Indië aan het Sanskric
gccft; een bewijs van den gcmcencn oorfprong dcr
bcide talen. Dc fýadas.aï Bcdahs , die in de noor-
delijke gcbergten cn diepfte bosfchen van Ceylon
onafhankelijk leven, en in hct algcmcen voor dc
oorfpronkclijke bewoners van Ceylon gehoudcn
worden, geíijkende zij, volgcns percival, naar
gcen dcr volksrasfen die men in dc oostcrfchc we-
reld aantreft , fpreken cr ook ccn dialckt van.
Waartoe de opfchriften bchoorcn, op ccnige ruï-
nen ontdckt, waarvan de evcngcnoemde fchrijvcr
fprcekt, als nog niet ontcijfcrd, vind ik nergcns
nader vcrmcld. Het dialckt der kustbewoncrs , hct
Cingalccsch, is, door de vcrmenging met*  Maleiers,
Tamulen, Malabaren enz., zeer vcrbasterd, cn op

1587 uiriiegeven) bewijzen voor de anderc meening aanvoert. Dit
blijkt mij nog, dat de gííÓOT, zi;ne Disfert. altera de origine
Ccntium ^mcricanarnm í’ciirijvcndc, p. 33, Ccilan als Taprubanc
gckend hecft.



( I3§ )

onderfcheiden plaatfen niet hetzclfde. Het nieest
bekend is dat wat te Colombo gefprokcn wordt.

Het fchrift hceft acht cn vecrtig lettcrs cn wel
tiemnaal zoo vecl verkortingteekens',

3°-

ZWEIWENDE POLKSSTAMMEN.

HEIDENS.

Tot den Indifchen taalftam behoort ook de taal
der zoogenaamde Heidens {Bohemiens en Gypfies in
’t Engclsch, Zigeuncr in ’t Hoogduitsch, Ziggany
in het Rúsfisch), die zich in de zuidelijkc en oos-
tclijke declcn van Europa voornamelijk ophouden,
waarvan men nog enkelcn hicr te lande omftreeks
dc helft dcr vorige eeuw aantrof, en die wij ken-
nen uit cats en zijne Majombc, of uit de plaka-
ten tegcn dcze zwcrvcrs, waarvan ik in mijne
vrocgere Gefchicdktrndigc Náfporingcn (82) gcfpro-
kcn heb. Het bestc werk dat wij over hcn heb-
ben is dat van grelbiann. Zelve wetcn zij niets
van hunne herkomst, cn noemen zich met onder-

(Sz) Aldanr b!. 55. Ik had crelmann tocn nog niet gelezen.
In de middeleenwen vindt men ook Cigianen in Klein-Azië. Wij-
dtrs vergelijke men hetgccn valentyn, Btfchrijving van Oostin-
riië, van de Correvas, eene onderverdecling van de Suriders.
zcgt. Een Bretonsch edelman, pechon de ruby, die in zyne
jcugd onder hen had geleefd , heeft in 1622 ccn boekje ovcr ben
uiigegeven.
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fcheiden namcn, de Perziancn geven hun díen van
zwárte Indocs. Indcrdaad zijn zij uit Indostan af-
komftig; alwaar nog aan den mond van dcn Indus
een roovervolk. lecft dat Zinganen heet. Men
houdt het mct de meeste waarfchijnlijkheid daar-
voor, dat zij ccn ftam zijn die uit de omftrckcn
van die rivier, in het bcgin dcr vijftiende eeuw,
tocn jTamerlan bij zij.nen inval vcle gruwelen aan-
rigtte, westwaards gevlugt is. Toen zij zich in
1417 in JEuropa vertoonden warcn zij ten minfte
ccn half millioen zielen fterk.

Dat dit zonderlingc volk eene cigene taal behou-
dcn hccft, terwijl het fcdert zoo langcn tijd ccn
vaderland mist, is het gcvolg dcr vrccmdclingfchap
en affcheiding waarin zij geblcvcn zijn. Tcvcns
hebben zij hier cn daar, naar de landcn waar mcn
zc aantreft, in Afrika, in dic van dcn Slavifchcn
taalftam , en eldcrs woordcn overgcnomen; al hct-
welk hunne taal zoo gcmengd maakt, dat dc ftalen
dic men er van hceft, zeer ongelijk zijn. Vcrmoe-
dclijk behoorden zij, nog in Indië zijnde, tot ccne
der lagere kasten , gelijk mcn nog in Indië de
Chandalans of Pariars aantreft, cenc klasfe van lic-
den dic om cenigc misdaad hunnc kastc verloren
hcbben en bij dc andere in de dicpfte vcrachting
zijn, zoodat zij zelfs gcene godsdienftige piegtig-
hcid mogen bijwonen, fchoon zij, volgens soi.-
vyns , die vijftien jaren in Indië doorbragt, cven
min als dc Sudders ccne afzonderlijke, onreinc,
kaste uitmaken, maar gclijk ftaan met bet gcmecn-
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fte volk in Europa (83). Deze Siganer- of Ilei-
dcntaal heeft minder met het zuiver Sanskrit dan
met de westclijke Indifche dialekten, met name dat
van Guzuratte, overeenkomften. Zij bezit intus-
fchen opmcrkelijke cigenhedcn ; gebrckkclijkhcid-in
de wijzen cn tijdcn der werkwoordcn, rijkheid daar-
cntcgcn in de vcrbuigingen der naamwoorden, cn
veel te zamengeftelde uitdrukkingen.

AFGANS.

Dc Afgam of Patancn hcb ik recds hierboven
mct een woord vermcld. Ilet is een roofzuchtig
nomaden-volk iu de gebergten van Kandahar cn Ka-
bul, tusfchen Perzië en Indostan, dan ecns aan
het eene dan aan bet andere rijk onderworpcn, dan
weder zich er mecster van makendc. Geen geloof
fchijnt te verdiencn, wat, tcn dccle zij zelve, en
auderen van hun, verhalen van hunne afkomst hct-
zij uit Egyptc, van waar Mozes hen zou hebbcn
vtrdreven, hetzij van de Joden ten tijde van Saul,
van de togtgenooten van Alexandcr, van de Ar-
meniërs, Arabieren of Kaukafifche ftammen, daar
hctgcen hunne taal met anderc gemccns hecft voor-
namelijk nieuw Perzisch is. . Mct meer grond mag
mcn ze voor de oorfpronkelijkc inwoncrs van dcze
gcbergtcn houdcn , daar zij zich , volgcns de Ma-

(83) B. solvyns, 250 colotired eichings dcscrtytive of the rnan^
nc:s , custotns and drcsftngs of the Ih'ndotts zijn ic Calcutia in
1799 en mct ccr.e Franíche veitaling te Paiijs 1809, in het licht
geiívincn.



C ’4I )
habarat, reeds 546 jaren vóór J. C. uit noordclij-
kcr ílreken, en dus uit Middel-Aziê , kwamen
ncêrzetten, en voor hctzelfde wocste volk als de
Paropamifaden, bij welke het leger van Alexan-
dcr zoo vecl te lijden had (84). Ook komcn de
zcden en namen van andcre zuidelijker ítam-
mcn, oudtijds cn tegenwoordig, overeen om deze
gedachten te bcvestigen. Na den aanvang onzer
tydrckcning komen zij voor het ecrst in 681 in de
oostcrfchc gefchiedenis te voorfchijn. In de negen-
de eeuw oinhclsden zij hct Mahometismus en maak-
ten zich federt, mct al de vervolgzucht der ruw-
hcid en des bijgcloofs , voor de vreedzame Indocs
geducht. In het laatst der twaalfde eeuw hielpen
zij scheha boddin, dcn ftichtcr van dc dynastie
dcrGauriden, Dclhi vcrovercn, en bekwamen dcn
naam van Patancn. In 1526 wcrd hun het gcbied
van Indostan door dc Mongolen ontroofd , waarna
zij zich in Bengalc uit-brcidden, waar akber hen
in 1575 onderwicrp. Na hct afnemcn van hct
gczag dcr Mongolcn in de vorigc eeuw, hcbben
zij op nieuw den grond van een magtig en uitgc-
breid rijk gelegd, waarvan de zctel in Kandahar
is , cn dat het oostelijke decl van Perzië en bijna
het ganfche noordwesten van Indië omvat. Zij zijn
in vele ftammcn , dic dc mceste van dcn roof lcvcn,
verdeeld. Men wcet weinig of niets van hunne
taal, waarin mcn enkele met hct Chaldeeuwsch,

(84) Q. curtius, VII. Boek , lode Hoofdftuk. In de Ballo-
fe.hen, een h nner ftatnmen, herkent men volkomen de Iciyopha-
gen die arrianus, Ilist. Ltd, C. 29, in Gedrofia befchrýTt.
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met het Perzisch, met liet Indisch overcenkomende
woordcn heeft opgemcrkt.

IV.

MEDISCHE T/l/lLST/lM.

I. MEDIË»

Ons, naar het westcn, van den Indus verwijderen-
de, nadcrcn wij, van het hooge Middel-Azië door
den Gihon of Oxus afgefcheiden, tusfchen den Tau-
rus cn de Kaspifche zec, het oude Medië, hct
Madai der Mozaïfche volkerenlijst (Gmí/ííX.),
dat de tegenwoordige gewesten Aderbifchan, Schir-
van, Gilan cn Mazcndcran bevat. Oudtijds , vóór
dat het Pcrzisch zc had vcrdrongcn , werden hier
twee talcn gefproken, het Zend in het noorden,
cn het Pchlvi in hct zuiden dcs lands. Van het
Zcnd heeft hct hedendaagsch Europa zoo goed als
dc eerfte kcnnis bekomen door de uitgave van de
Zcnd- Avcsta, het levcndige woord, of de gods-
dienstgcfchriften van zoroaster. Men fchijnt het
er voor tc mogcn houden dat ze van hem, die de
ftichter of vcelccr de hcrftcllcr was van dcn dienst
van hct heilige vuur in Mcdië en Perzië, omtrcnt
5ao vóór J. C., afkomftig zijn, immers dat zij
aan gecn’ jongcr’ tijd kunnen tocgefchreven worden.
Want, voorecrst, bevatten zij niets dat met de ge-
bruiken cn Jecringcn der Perzen, zopwel bij iie- -
RODOTus als dc gcfchiedfchrijvers van Alexander
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opgéteekend, ftrijdt, en vermelden , onder vele
gefchicdkundige bijzonderheden, er gcene die tot
den tijd van Xerxes of Alexander afdalen , ja zelfs
jonger dan Zoroaster en Hydaspcs zijn; ten an-
deren, kan mcn geen tijdvak aanwijzen waarin zij
vervalscht of ondcrgcfchoven zoudcn zijn; het Zend
is eenc federt lang doode taal, die in hare hardhcid
en vormen hct kenmerk draagt van hare oudheid;
en een zoo uitgebreid ftuk laat zich mocijclijk voor
ecn gehcel en al uit allcrlei talen zamcngeraapt ver-
dichtfel houden. Hct vcrhaal van een’ Arabisch*
fchrijvér, masoudi , die in de helft der ticnde
ecuw lccfde, dat Alcxander de werken van Zo-
roaster, op recoo vcllen met gouden lctters gc-
fchrcven, dced verbranden, en dat, in dc dcrde
eeuw, één cnkel daarvan gered hoofdftuk door de
Magi werd herfteld en gelezen, verdient weinig
geloof.' Beftond er dan, voor den, door het Rijk
verfpreiden, eerdienst, geen andér dan dat ééne
prachtige handfchrift der heilige boeken ? Mafoudi
zelf vcrzekcrt dat een man in Scghcftan gezcgd
wierd dc fchriften van Zoroastcr noa: te bezit-
ten; dit nu_was juist het gewest daar zich de na-
komelingen der Sasfaniden, na de verovcring van
Perzië door de Arabieren, nog ftaande hielden, en
de vervolging door deze tegen hun gepleegd moct
niet zoo hevig zijn geweest als men het heeft doen
voorkomen. Naar den Arabifchen aardrijksbefchrij-
vcr IBN HAUKAL, die iets vóór Mafoudi lccfde,

. waren ten zijnen tijde de Parfis of Ghcbers nog
talrijk, en hadden hunne tempcls en boeken; dc- 

F 
■ WtiF’ X: 77*

 ■■ 1 ■ JW. ” "
’W

M



gcnc daarvan dic zich, ten gctale van zcs- of zc-
venduizcnd, nog in dc provincie Kirman, bij dc
ftad Yczd, aan het gebergtc Elborz, ophouden,
zoowel als degene die zich in Indië hcbben neêr-
gezct (85), crkcnnen deze fchriften nog als de
echtc vóorfchriften van hunnen ftichtcr. Zoo, in-
dcrdaad , derzclver oudheid geftaafd is , dan heeft de
Zend-Avesta aanfpraak op dcn rang onmiddellijk
na de 1 lebreeuwfchc oorkonden en Homcrus. De
taal, vcrfchillend van jongere Perzifche taaltakken,,
is nader verwant mct het Sanskrit cn met dcn
Germaanfchen taalftam; of ook met hct oud-Ar-
menisch , is zccr twijfclachtig, en nict gcnocg door
dc bijzonderhcid uitgemaakt, dat gcenc van beide
de l hadden; wanneer zij hccft opgehouden gefpro-
kcn te worden, of door welkc oorzaken, laat zich
moeijelijk bepalcn. De gcfchiedenis tast nog in dit
gedccltc van Azië, den Kaukafus daaronder begre-
pen, in het duistcrc rond naar dcn draad der oude
gcbeurtenisfen , waarvan misfchien hct Perfcpoli-
taanfche Spijkcr- of Bijtelfchrift (lettrcs á tête de
clou), dc nog niet ontcijferde ovcrlevcring be-
waart (86).

Mecr befchaafd en tot in jongcre tijden voortdu-
rcnde was hct Pehlvi, de taal van hct zuidclijker

(85) Men vindr de bíjzonderheden ovcr hcn in vat.f.ntia, Rei-
zen, II. bl. 341 en volg. In 1715 vond bell cr nog in dc nabij-
heid van Ispahan, in geftalte en taal van de gcwone Perzianen
onderrcheidcn, doch in ecn*  ellendigcn toeftand levcnde.

(S6) Zie de piatcn in de bruin’s Reize door Perziê, cn nie-
BUIJR.
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dccl van Mcdië, of Parthic, uit welk land, fcdert
hct begin der Kaï-nifche dynastic, 610 jarcn vóór
J. C., gedurende ncgcn eetrwen de reeks dcr Per-
zifche vorften,' zoo gocd als onafgcbroken, afkoni-
ftig was. Van ccn volk dat zich, gelijk de Par-
thcn, door dappcrhcid vcrmaard maaktc, droeg niet
tc vergecfs hct land cn de taal dcn naam van land
cn taai der helden. (Pchlwan, Pehlvi.')

Reeds vrocg wcrdcn cr dc Zcnd-Avesta cn andcrc'
fchriften in ovcrgczet, dic in dc koninklijke boe-
kerij tc Parijs voorhanden zijn. Eenige opfchriften
op gedenkteekcns in de nabijheid der ftad Kirman-
fchach, in hct laatst der voorgaande ecuw door
silvestre de sacy ontcijferd cn uitgcgevcn , bc-
hoorcn mcdc hiertoe. Na de verplaatfing van den
zctcl dcs rijks naar hct zuidcn, werd bct Pehlvi
door hct Perzisch verdrongen, bijzonder onder de
Sasfaniden, in de dcrdc tot de zevcnde ecuw onzer
tijdrckening, en zclfs hct eerstgemelde ftcllig vcr-
boden, dat echtcr niet in allc provincicn gclukte,
zynde hct, zoo mcn meent, thans nog nict gansch
cn al uitgeftorvcn , cn bij dc Paddars, een noma-
den-volk in Schirvan, nog ovcrig.

Tusfchen dc noordclijkfte gewcsten, waar hct
Zcncl, cn Pcrzië , tcn zuiden , waar het Parzisch
gcfprokcn wcrd, inliggcnde, lieeft hct Pehlvi over-
eenkomften met bcide, en ook met dcn, ten wcs-
tcn aangrenzendcn Aramaeifchen taalftam; mcn kan
het cchter niet als een tongval van het Chal-
•deeuwsch aanmcrken.
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II. PERZIË.

Perzië, ten tijde van.cvRus nog voor cen ge-
deelte door zwcrvende herdersílammen bewoond,
had van Iiem de befchaving die den luister des
troons volgt, ontvangen , dc taal vormde zich on-
der den helderen hemel en in de lagchende vlakten
van Farfiftan, tot die zachte, rijke, verfijnde taal,
welke hare beide oudcre zusters overtrof en , om
zoo te fpreken , het leven benam. Ten gevolge
van haren oorfprong is zij ook kennelijk aan hct
Sanskrit vermaagfchapt. Het is uit dezen tongval
dat men de woorden die de Griekfche en Romein-
fche fchrijvers als Perzifche opgeven, moet ophel-
deren; en het werd nog in de tiende, ja zelfs
door abul-fazel, dien ik hier boven genoemd
heb, in de zestiende eeuw, zuiver gefchrcven.
Als gewone volkstaal verbasterde het Parzisch federt
de overheerfching der Mahometancn, en werd cr
door de yermenging met het Arabisch het latere
Perzisch uit geboren. Dit verhief zich, niettemin,
als eene nieuwere, eigcne, bij uitnemendheid wel-
luidende taal, na het ophouden van het Kalifaat in
977. Dat ook het Turksch-Tartaarsch zich er mede
heeft doorgemengd is niet vreemd, als men nagaat
hoevcel Pcrzië van deze noordelijke woeste nabu-
ren heeft ondervonden , die het zelfs, in de clfde
eeuw, onder de Seljouciden , aan zich hadden on-
derworpen. Meer verwondering heeft dc overeen-
komst verwekt van het Perzisch mct het Neder-
duitsch, waarop reeds omtrent 1600 onze abrah.
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Van der mijle en andcre taalbcoefenaars opmcrk-
zaam warcn, niet flechts in de woorden , maar in
dc vormen dcr taal. Een verfchijnfel dat voor ecne
tweeledige verklaring vatbaar is (87). Mcn kan,
namelijk, dcze ovcrecnkomst van bcide de talen
(dat ik het Gcrmaansch of oud-Duitsch, cn niet
onzcn hedendaagfchen jongeren tongval, bedoel,
behoeft geen herinncring), aan ecnige vermcnging
nadat zij rceds gcvormd waren toeíchrijven, of aan
beider afkomst van ééne moeder. Voor het eerfte
geldt, dat Pcrzië niet van den weg afligt langs
weiken uit hct hooge Middel-Azië dc bevolkers
van Europa zijn’afgcdaald. Gcdurende verfchciden
eeuwen woonden er Gothifche ftammen aan de oe-
vers van de Kaspifche en Zwarte zecën; één dier
ftamraen viel in Pcrzië en í’raolt mettertijd tot één
volk met deszelfs oude bewoners. Dit kan mcer-
malcn zijn gebeurd, ook toen de Gothen voor het
indringen van de Hunncn moestcn wijken. En zoo
verftaat men, hoe ammianus marcellinus kon
fchrijven dat de Pcrzen oorfpronkelijk Skythen wa-
ren. Volgens andercn waren zulks ook dc Parthen.
Het is bekend dat dc Ouden de benaming van Sky-
then tot zeer velc volkeren uitftrekten. Doch daar
deze ovcreenkomst fterker is met het nieuwerc Per-
zischj dat wij gezien hebbcn hoe het uit het Par-
zisch ontftond, zoo zouden deze betrekkingcn meer
mocten bcftaan hebben met het zuidelijke Farfiftan ,

(87) Zic ook ypey , Gejchilenis der Ned. Tale, bl. 51, en
F. apelung in zfinc BiJvoegfcls tot den Mithridates^ IV. p. y?. 
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dan mct de noordelijke deelen , waar het Zend cn
Pchlvi hccrschtc. Aan dezelfdc oorzaak zou men
de overeenkómst kunncn toefchrijvcn dic cr tus-
fchen gecn geringcr aantal Pcrzilche en Slavifche
woorden is. De andere verklaring houdt zoowel
de Perzifche taaltakken als het Gcrmaansch, Sla-
visch en Sanskrit, voor zuivere cn oorfpronkelijke
afftammelingen van cenen gcmccnen oorfprong uit
Azië, cn ftcunt op de waarneming dat die over-
ecnkomcnde woorden niet als bijgekomen vreemde-
lingen in de ccne of de andere dezcr talcn , maar
in hunnc ganfche gedaante als cigcne beftanddeclen
van dezelve, zich voordocn.

Van het hedendaagfche Perzisch draagt het ,be-
fchaafde of hofdialekt dcn naam van Deri, dat dcs
volks dicn van Valaat- in eenigc gewesten zijn
nog andcrc afwiikende docli weinig bekcndc; in
Schirvan is het Turksch dc gemccne taal. — Hct
Perzisch heeft twec cn dertig lettcrtcekcns, waar-
van acht tot dc overgenomen Arabifche woorden
behooren (88).

III. KURDISTAN’.

Naar hunnc ligging en taal komcn hier nog in
aanmcrking de Kurdcn , voornamclijk ten oosten

(88) Ik heb mij bier langer opgehouden dan de Geíchiedenis der
taal vorderde, omdar de Encyclopedie, die als algemeene vraagbaak
bet meest voor de band is, zecr onnaauwkeurig is op het ftuk der
Perzifche dialcktcn, cn dc oude nict van dc nog bcftaande onder-
fcheidt.
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van den Tigris, in hct land dat hunncn naam
draagt, lict oude Asfyric en ccn dcel van Medië
bevattcndc, zijnde vijf en twintig dagrcizen lang
cn van twce tot tien brced, cn hetwelk rceds bij
de Oudcn ondcr dcn naam van hct Gordyëifchc gc-
bergte bekend was; ten deele ook verfpreid in
Turkfche en Perzifche provinciën, vooral in Mefo-
potamië cn Syrië , tot aan Gcorgië toe. De mees-
tcn zijn van dcn Mahometaanfchen godsdienst, en,
gelijk dc Arabicrcn, decls zwervcnde roovers , deels
Nabatheërs, of gezcten landbouwcrs. Zij ftammen ,
volgens fommige reizigers , van de Skythen , vol-
gcns anderen van dc Chaldeën, of van Slavifche
volkeren af. Ilunne taal verraadt ccn’ Pcrzifchcn
oorfprong, doch over de oorzaken die hcn hicr
hcen vcrplaatften kan men niets mct zekcrheid zcg-
gen. Ruim honderd jarcn vóór cyrus voerde de
Koning van Asfyrië, asser haddon, dc bewoners
van het noordclijk Chaldca naar Babcl. Cyrus,
gelijk mcn wcct, veroverdc Asfyrië, en, na zijn’
dood, vond xenophon, mct dc ig.ooo Griekcn,
in de Gordycifche bergcn Karduchi , die hij van
de wcstelijk overgeblcven Chaldeën naauwkeurig
ondcrfcheidt. Vcrmoedelijk, derhalvc, had cyrus,
na zijnc vcrovcring , dcze zoo gcwigtige bcrgftre-
kcn mct ccn hcm tocgcdaan volk bczct; van waar
hij dit nam is ons onbekcnd , hun naam ontvingcn
zij naar hunne nieuwe woonplaatfen. Waarfchijn-
lijk zijn zij hct van wclkc strabo, onder den
naam van Kurten^ als uitlanders gewag maakt. In
Faríiftan blevcn er, niettemin , vele overig. Ibn



HAUKAL, cen Arabisch rcizigcr van dc tiende eeuw,
bcgroot het aantal dcr destijds aldaar omzwervende
Kurdifche huisgezinnen op 500,000. Men vveet
dat, in de twaalfde, dcrtiendc cn vecrtiende ecu-
wen, de Kurdcn grootc verovcringcn hebben 'ge-
maakt in Pcrzië, Palestina, Syrië en Arabië, en
tot den ondergang van het Kijk der Seljouciden bij-
gedragen. Nog tegenwoordig zijn zij ecn zecr tal-
rijk volk. Olivier. hoorde het gctal der genen
die ondcr de Turkfchc hcerfchappij ftaan op meer
dan 100,000 begrootcn; wclke hcerfchappij even
als de Perzifche allccn in naam bcftaat, zijndc zij
inderdaad onafhankelijk onder hunne eigcne vor-
ften. Kurdistan is ondcr vijf van dczclve verdeeld,
elk van wie mecr dan 12,000 man onder de wapenen
kan brcngcn. De magtigften zijn die van Karat-
fchiolan, Amadia en Jcfma. Ondcr hun leven, als
onderdanen , ruim honderdduizend'Christenen; meest
Chaldeeuwfche Nestorianen, ook Jacobiten cn Ar-
meniërs.

•De taal dcr Kurden is een hard , arm en onbc-
fchaafd dialekt van het Perzisch, doormcngd met
vele woorden van de naburen ontleend aan wclke
zij grenzen. In opcnlijke ftukken bcdienen zij zich
van het cigenlijke Perzisch.

Op dc kust dcr Kaspifche zee, voor zoo verre
er geen Turksch-Tartaarsch dialekt, mcest met dat
van de Krim overecnkomcnde, heerscht, en dat
ook in Perzië onder dc voornamere ftanden gefpro-
kcn wordt, vindt men een’ Perzifchen tongval, in
’t bijzonder bij Baku, waar de ovcrblijflels van de 



C 151 )

oude Marden zich fcdcrt 2300 jarcn hcbbcn ftaande
gehoudcn.

WE.STELLJK. AZIË.

I. SEMÏTISCHE VOLK- EN TAALTAK.

Het onbelangrijke van enkele bcrigtcn over onbe-
fchaafdc ftammen, in zeden vceltijds gelijk, in tong-
vallen verfchillcnde, maar zonder letterkunde, zon-
der invloed op dic van andere volkcrcn, zondcr
uitzigt op een’ naderenden dagcraad voor burgerlijke
of zedelijke verbetering, gaat ons nu vcrgoed wor-
dcn. Wij ílaan het oog op ecn andcr uitgcflrekt
gcdeelte van Azië: van Armenië cn Natolië tot aan
dc Indifche zec, van dc Middcllandfche zce tot
over dcn Euphraat 5 landftrckcn van 80,000 vicr-
kantc mijlen in uitgcftrcktheid, door volkeren be-
vvoond op allerlei trappen van bcfchaving, van al-
lcrhandc .lcvcnswijze. Zwcrvcnde horden zullen
wij zien in de woestijnen van Arabië en Mefopo-
tamic, landbouwers in Syrië en in de vruchtbaarftc
dcclen van het Arabisch fchiereiland, rondtrekkende
hcrders cn zich vestigende maatfchappijen in de x
oudc landpalen van den ftam der Hebreën; pracht
cn overdaad, wetenfchappelijke vorderingen en ijde-
lc gelcerdhcid aan het Babylonifche hof, bloeijcnde
koophandel en ondernemendc zeevaart bij de Ara-
bieren en Pheniciërs op de kustcn. Hct land dcr
gcboortc van drie godsdienften, die zich door drie
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werelddeelen verbrcid hcbben, eenig elk un zijnc
ibort, en merkwaardig in het behoudcn en voort-
planten van het denkbceld dcr éénhcid van hct
Goddelijk wezen. De volksftam, ovcr welken wij
nu gaan handelen , is federt 4000 jarcn bckcnd , en
federt dien tijd, niettegcnftaande menigvuldige ver-
anderingcn in de bijzonderhcden , ovcr ’t geheeï
mindcr verfchillende van wat hij oudtijds was dan
verfcheiden andcrcn, waarvan in een’ korter tijds-
verloop naam cn aandenken bijna verlorcn zijn. Dc
oudfte overblijffels van taal en gefchiedenis zijn bij
dien ftam bcwaard gcblcven en hij is daarom lang
voor den cerften en oudften volksftam gchoudcn,
eene dwaling die uit het reeds gczegde (bl. 72) eu
de door ons meermalen aangehaalde volkerenlijst
zelvc, duidelijk blijkt. Eenige takkcn der taal van
dezcn ftam zijn gehcel gcftorven, ecnige leven kwij-
nende, één. derzelve bloeit nog heden ten dagc.
Men hccft dcze alle langcn tijd onder den naam
van Oosterfche talen begrepcn , doch federt dat die
van Indië cn van het noordoostcn van Azië de aan-
dacht vcstigen, hebben zij geene uitfluitcnde aan-
fpraak . op die benaming. Eigenaardiger kan men
ze West-Aziatifche, of zoo men wil, op hct fpoor
van eichorn , Scmitifche noemen, mits men dan
enkele van Chams afftammelingen niet uitftuite.
Hoofdzakclijk verdeelen zij zich in drie takken: de
Aramêifehe of noordelijkc , Kananitifche of mid-
dci, en Arabifche of zuidelijke tak. Beoefenaars
dezer lettcrkunde weten hoe eerst de Arabiers , om
dc taal van den Koran tc vestigen en voor 
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verbastercn te bchoedcn , Spraakkunften opftel-
dcn, waarin zij door de Joden gevolgd wer-
den , die, omftreeks de helft der tiendc eeuw
onzer tijdrekening ,. zich op hunne reeds vijf
eeuwen vóór dezelve uitgeftorvene Ilebreeuwfche
taal begonncn toe tc leggen, ze onder rcgels te
brengcn, en naar allerlei kabalistifche grillen te
verklaren-; op welke onvaste en verkeerde gronden
men echter, bij dejierftelling der wetenfchappen,
voortbouwde, tot dat door albert schultens

cen bcter licht werd ontftoken, dat evenwel nog
meerdere helderheid fcbijnt te vordcren; onder an-
deren verwijt men aan dc Nieuweren - zelfs hct
nog behouden van twcclcttergrcpige yrortehvoorden,
welkc ook aan michaclis in zijne laatfte levensja-
rcn verdacht zijn voorgekomen.

Bijzonderhedcn nopens dit alles zijn buiten ons
bcftek. V.eríangt echter een lezer van onze Jnlei-
dinc tot de algemeene taalkunde te weten waarin
deze vermaarde talen meest van onze Europefche
afwijken , laat ik dan met een enkel woord dezc en
gcne bijzondcrheid aanftippen.

De woorden van deze talen zijn deels één- dcels
cn meest ineerlcttergrepige, dcze laatfte ontftaan
door buiging cn aílciding, én in dcze beide zijn zij
rijker dan eenige andcre taal. Zamcngcftelde woor-
dcn daarentcgcn bczitten zij nict, dc cigennamen
uitgezonderd. Allccn dc mcdcklinkcrs worden dó'or
cigenlijkc lcttcrtcckens uitgedrukt, de klinkcrs door
zekerc puntcn en merkcn, die men ondcr de medc-
klinkers plaatst; het lezcn van ichrifi.cn waarin

ichrifi.cn
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zij zijn aclitcrwegc gelaten, is daardoor zeer moci-
jelijk. De keclklanken zijn menigvuldigcr dan in
de Europcfche talcn. Onzc gewonc klank der p
ontbrcckt hun, de Arabicr zegt Aflaton cn Fitha-
gorres voor Plato en Pythagoras (89). Bchalvcn
het enkcl-, ty'ce- en meervoudigc hcbbcn zij voor
de ondcrfcheiding dcr veelvouden een aantal vcran-
deringen. In de tijden der werkwoorden zijn de
vervoegingcn minder, en worden, waar zij ontbrc-
ken, door omfchrijvingen uitgedrukt; cn zij hcb-
ben noch de voory/aardelijke noch dc y/enfchendc
wijze; hct lijdendc wordt van het handclcndc allccn
door cen klinkerteeken of door de woordvoeging
onderfcheiden. Daartegcn bcftaat ccn aan dezc ta-
lcn bijzonder eigcn rijkdom, in cenc foort van ver-
anderingen in dc werkwoorden, door welke nict
flcchts ecnc wijziging van hct woord, gelijk zulks
door de vcrvocgingen gcfchiedt, maar een zamcn-
hang van bijkomcndc dcnkbeeldcn , wordt uitge-
drukt, cn elk van welke wedcrom de gewone vcr-

•vocgingcn ondergaan kan. Aldus drukt hct zclfde
hoofdwoord dat flaan aanduidt, naar zijne vcrandc-
ringcn het denkbceld uit van latcn flaan, vccl
flaan, flaan cn y/ederflaan (wat dc Engelfchcn
boxcn nocmen), zich zelf flaan, lust hebben om tc
flaan. Hct Hcbreeuwsch kent zcvcn , het Arabisch
tot dcrticn zulke verandcringen. Ons trappen , trap-

(89) Evcn zoo, maar in den zaclitcren klank, zcgt het Slavisch
Vafili ín plaats van Bafilius; doch liceft tevcns de b. Desgclijks
hct hcdendaagsch Grieksch, maar hct hccft de b nict.



pelcn^ vertrappen, betrappen^ aftrappcn^ kan daar-
van ccnigzins, doch onvolkomen, ccn bcgrip gé-
ven.

ARAMEISCH.

Onder den naam van Arain komt bij de He-
brceuwfche cn Syrifche fchrijvcrs hct land voor,
dat tusfchen de Middcllandfche zcc cn de grcnzen
van Mcdië cn Perzic, cn van Klcin-Azië cn Ar-
menië ten noorden, tot aan de wocstijnen tcn zui-
dcn van Palcstina, zich uitftrekt. Nader verdeelt
mcn het in oostelijk, dat Chaldea cn Asfyriê, en
westelijk, dat Syrië cn Mefopotamiê iníluit. Palcstina
daaronder niet begrcpcn , hctgccn zijn afzonderlijk
dialckt had. In de oudftc tijden fchijnt nict de Ti-
gris, maar dc Euphraat de fcheiding tusfchen hct
Oost- en West - Aramëisch gemaakt, immcrs Mc-
fopotamic tot Chaldca bchoord tc hebben, doch
ten tijde dcr Seleuciden , toen de magt cn dc taal
der Syriërs zich naar alle kanten uitbreidde, ftrck-
tcn zij zich ook in Mefopotamië uit; Syrifchc
hoogefcholen bloeidcn tc Nifibis cn tc Edesfa, cn
in dc ccrfte eeuw van hct Christendom beftondcn
cr verfcheiden bisdommcn in Syrië. Welk ecn cn
andcr vermoedelijk de rcdc is dat thans nog aldaar
het beste Syrisch gcfprokcn wordt, cn dat het
Chaldeeuwsch cr zccr mct Syrisch vcrméngd is.
Het verfchil dcr beidc tongvalien is nict zecr aan-
merkclijk', cn de Syrifche uitfpraak is brceder of
wijder dan de Chaldeeuwfchc, zeggende, bij voor-



beeld, voor a en o, o en au. — Maken wij nader
kennis met de. aloude

CHALDEËN.
Dit volk , in het Hcbreeuwsch onder den naam

van Chasdim voorkomende, afftammendc, naar men
wil, van chesed, Abrahams broeders zoon, Ge-
ticfis XXII: 22 vermeld, bewoonde rceds in zeer
vroege tijden het gcbcrgte dat Mcfopotamië van
Armenië fch.eidt en eene verlenging is van het
Gordijisch gebergtc in het noorden van Asfyrië.
Nog heden vindt men in Groot-Armenië een ge-
bergtc cn eene landftreck Tfchcldir en Tfchcldiran
geheeten, een naam die aan derzclver oude bcwo-
ners hcrinncrt. Van hier verfpreiddcn zich vrocg-
tydig de Chaldeën, als nomaden, zuidwaards tot
aan Sincar of Babel. Terah , Abrahams vadcr,
verhuisde met de zijnen uit Chaldea naar .Mefopo-
tamie. In job’s gefchiedenis vallen Chaldceuwfche
roovcr.bcnden op zijne kemelen aan. Dat zij tot
,den Syrifchcn, dat is, Aramëifchen ftam bchoor-
dcn, blijkt uitdrukkelijk uit Gcncfis XXV: 20 en
XXVIII: 5. Vroegtijdig echter had er reeds een
vcrfchil van. tongval plaats gegrepen. Bij hct vcr-
bond tusfchcn Laban cn Jakob, Gcncfis XXXI:
47, benoemt de eerfte den opgcrigten ftecnhoop
mct eenc Syrifche — de andere mct eenc Kana-
nitifchc benaming: IIoop van getuigenisfc.

Na jakobs tijd vinden wij gedurende verfchciden
ceuvven geen verder gewag gemaakt van de Chal-
deën. Intusíchcn fchijncn zij de kern te zijn ge-
wccst van hct Asfyrifchc rijk en ecn voornaam aan- 



( 157 )

ckel tc hebbcn gehad aan de veroveringcn die het-
zelve maakte. Asser. iïaddon , dczclfdc als de Sar-
danapalus der ongewijde gefchiedenis, die 673 jarcn
vóór J. C. lecfde , ten tijde yan manasse , Koning
van Juda , veroverde met hen Babylon en.bevolkte

. er zijne nieuw overwonnen bezitting mcdc, onder
een’ Stadíiouder of cijnsbaar oppcrhoofd uit hun
midden genomen; hij bragt ook cene volkplanting
van hun over ondcr asnappar (esra IV: 10),
in dc toen vruchtbare vlakte tusfchen den Euphraat
en de wocstijn van Arabië. Dit is ccn gcdeelte
der oudc gcfchiedenis, voor ’t overige, dat onvol-
lcdig en onzamenhangend bekend is. Ecnig licht
gecft ons Ezcchiël , by wien de Chaldecn in Ba-
bcl als cen nieuw volk voorkomcn, en jesaia zegt
dit nog ftelliger, Hoofdft. XXIIL: 13. Ook trof
ezechicl er aan in het zuidelijke Mefopotamië,
aan de rivier Chabor (Hoofdít. 1: 3). De afkomst
dezcr Babylonifche Chaldeën van den ouderen Me-
fopotamifchen ftam, fchijnen eenige gelecrden te
hebben voorbij gczien, die, uit hoofde van de
vreemdheid der Chaldeeuwfche namcn, die zij niet
uit het Hebreeuwsch konden ophcldercn , dcze la-
tere Chaldeën aanzagen voor een ander uit het
noorden afkomftig volk, waarvoor zij dan cens de
Slaven, dan eens de Skythen (gclijk michaclis in
zijne danteekeningen op de Propheten), of de Cha-
lyben aan ' de Zwarte zec , of ook de Kurden
hielden. Het is zoo dat, omtrent den tïjd der
verplanting van de Chaldeën naar Babel, de Sky-
then hiin’ bekcnden inval in Opper-Azië deden,



en Medië en de ftedcn Bethucl en Askalon bemag-
tigdcn, cn dat de geduchte teekcning dicjefaia,
Jercmia cn Habakuk van de Chaldeën maken, aanlei-
ding geven kon om zc te vcrwarren mct de iinbre-
kende woeste volkeren van het noorden, doch het
blijkt nergens uit dat dezc getracht hebben zich te
vcstigen, noch Cyaxares of eenig’ andcr’ vorst
af te zetten; na ecn’ achtentwintigjarigen oorlog
of liever rooftogt, werden zij, 600 jaren vóór
J. C., door geheel Medië in éénen nacht -’omge-
bragt, en daarop verdwijnen zij uit dat gedeelte van
Azië en dcszelfs gefcbiedenis , terwijl daarcntegen
juist omftreeks dien tijd nebucadnezar cn zijne
Chaldeën zich vermaard maken. Even min kan
men er de Chalyben voor houden, want dezë zou-
den hunncn weg naar Babel hebben moeten nemen
door het tusfchen beide liggcnde rijk van Asfyrië,
dat aan deze.woeste noordelijke aanvallers den
doortogt wel niet zou vergund hebben. Vicrhon-
derd jaren vóór J. C. vond xenophon op zijn’
beroemden terugtogt de Chalyben als een- arm,
klein en afhankelijk volkje in het tegcnwoordig
Karduel. En dat ook niet de Kurden dezelfde zijn
met deze Chaldeën bewijst hunne taal , die een
Perzich dialekt is cn waaruit men even min dczc
vreemde namen verklaren kan; zoodanige als, bij
voorbeeld , Nebucadnezar, Hamiltzar, Bcltfazar,
Nergal-Scherezar, Scharbazar; welke niet in het
minfte naar het Hebreeuwsch en dus naar dcn Ara-
mcifchen ftam, waartoe de oudc Chaldecn be-
hoorden , zwemen , en het eenige zijn wat van dit
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oudc Chaldecuwsch is overgebleven. In dcrzclvcr
opheldcring is mcn nog niet geheel geflaagd, vvaar-
over men zich niet kan verwonderen, ■ als mcn be-
dcnkt dat bij alle volkeren de namcn van perfonen
en plaatfen tot de oudftc woorden dcr taal behoo-
ren, waarvan de wortel door de afleiding onken-
baar is geworden; dat deze Chaldccuwfche ovcr-
blijffels van zeer aanmerkelijke oudheid' zijn; dat is
van 700 jaren vóór J. C.; dat zij uit een van het
Hebrccuwsch zeer afwijkenden tongval, en ten dcele
door de Griekfche fchrijvers , die op dc wonder-
lijkfte wijs met vrecmde namcn te werk gingcn,
zijn bewaard gebleven. Indcrdaad is dc betcekenis
van Zar niet vrecmd in dezcn taalftam, waar Sa-
ra cene vorstin , Zehar glans beteckent, cnz.

Wij gaan dcn Euphraat ovcr, naar het Rjjk van
Babylon , of Zuid~ Chaldea.

In den oudften tijd der Gefchiedenis ontftond een
kleine Staat onder nimrod , een Arabier, in de
vruchtbare ftreek tusfchen den Euphraát en de Ti-
gris, tocn bij dcn naam van Sinear bckend , die
nog in de ftad en vlakte van Sindjar over is. De
handel met Indië fchijnt er zich al vroeg te hebbcn
gevestigd; en omftreeks 670 jaren vóór J. C. wcrd'
het land, gelijk wij zeiden, door asser haddon
veroverd en met Chaldeën bezet, naar welke hct
bij de gewijde fchrijvers Chaldea en detaal des ge-
heelen lands Chaldeeuwsch genoemd wordt.

De eerfte vorften der Chaldeën te Babylon waren
fchatpligtig aan dic van Asfyrië , doch 50 jarcn
na de eerfte bezitncming maakte zich ecn derzclve, 



nabonassar , onafhankelijk, cn legde daatdoor den
grond van hqt naderhand zoo magtigc Rijk van Ba-
bylon, dat het toppunt van deszelfs bloei ondcr
Nebucadnezar bercikte en onder zijn’ kleinzoon
door cyrus in het Rijk van Perzië werd ingelijfd.
De ftichting van het eerstgcnoemde was bclangrijk
gcnoeg om van nabonassar. af eene nicuwe jaar-
telling in de Gefchicdenis te beginnen, die zijn
naam draagt.

Nict de Babyloniërs maar de Chaldccn warcn
dcstijds in hct bezit der gcleerdhcid, in *t  bijzon-
der der ftcrrekunde, wclker eerftc naauwkcurige
waarnemingen tot dit tijdperk behooren. Ook fchijnt
het dat zij den ecrdienst van het Heiligc vuur wa-
ren toegedaan, terwijl de Babyloniërs den grovcn
afgodendienst van Baal, Succoth - Benoth, Mylitta
enz. volgden.

Van het Oud-Babylonisch zijn gccn erkende over-
blijffels voorhanden, en men weet evcn min welke
verandcringen het Chaldeeuwsch cn latcr hct Per-
zisch er in heeft te weeg gebragt’. Waarfchijnlijk
is deze taal eerst’ in de zevende ceuw .ónzcr tijdre-
kening door het Arabisch verdrongcn. Mcn meent
dat zij nog in de omftreken van Moful cn Diarbe-
kir, doch zeer met het Syrisch vermengd, in wc-
zen is. •

Van de taal van het eigenlijk

ASSYRIB

tnsfchen den Tigris, Medië en Armenië, valt me-
deniet anders te zeggen dan dat zij een 'tongval
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was van clcn Aramëifchcn ítam. Dc Asfyriërs wa-
rcn ecne volkplanting uit Sinear afkomftig en fton-
dcn zecr vroeg onder hunne eigene ten tijde van
David nog wcinig beduidende Koningen, maar die
naderhand, cii/vooral na den tijd van Hiskia, ver-
overing op vcrovering maakten. Uit de vergelij-
king van cigennamen blijkt hct dat dezc taal wcl
tot de Chaldceuwfche dialekten bchoordc , fchoon
in vcle opzigten afwijkende. Van daar het vcrzock
van Eljakin aan Rabfake om hcm niet in hct
o.penbaar in hct Hcbreeuwsch maar in het Asfy-
risch aan te fpreken. Tot hct noordclijke dcel van
Asfyrië behoordc het Gordijëifche gcbergte, de
oudfte woonplaats misfchien der Chaldeën , en hc-
den ten dage van cenige landbouwende ílammen,
die Christenen van onderfcheidcne gczindhedcn
zijn, en een gemcngden groven tongvai fpreken,
v/elken zij Karkopisch.^ dat is berg- en Nabathcisch
of landbouwer - fpraalc noemen.

Eindelijk moct tot dezen tak .behoort hebbcn de
taal van

ÊLAM,

Elymiiis bij de Griekfche fchrijvers, aan den ooste-
lijken oevcr van de Tigris tusfchen Asfyrië en de
golf van Perzië. Daar het met Sinear en Babcl
ééne vlakte uitmaakt, en daarentegen aan de zijde
van Perzië door eene bergketen is afgefcheiden ,
ontving het vcrmoedelijk zijne bevolking uit Mefo-
potamië. Ten tljdc van Abraham maaktc rceds
een koning van dit land veroveringen in Palestina*

l



in later tijd moest het voor andere naburige Rijkcn
bukken, ítak, na hct verval van het Perzifche,
het hoofd weder op , en ging tcn laatften onder de
Nicuw-Pcrzifche cn Arabifche hcerfchappij te niet.
Wij vinden het dikwijls vermeld bij de propheten
Jefaia, Jeremia cn Ezechicl.

SYRI2.

Tot net westelgk Aram behoordc Syric, dat zich
in vroegc tijden van de grenzen van Palcstina tot aan
Klein-Azië, en van de Middellandfche zce tot aan —
cn later ook over — den Euphraat uitftrckte. Het
was in kleine rijken vcrdecld , waarvan , ten tijde
van david , dat van Damaskus hct voornaamfte
was. Na dat zich dc Asfyrifche monarchie vcstig-
de, volgde Syrië hct lot der grootc rijken, ver-
krecg onder dc vcldoverftcn die Alexander op-
volgden eenig aanzien , doch herftelde zich nict
meer na de overheerfching door de Romeinen.

Men hceft van de taal dic hier gefprokcn wcrd
geene zulke oude overblijffels als van het He-
breeuwsch en Chaldeeuwsch , behoorcnde wat er
van overig is tot de tyden van hct Christendom.
Men weet alleen dat zij harc tongvallcn had, waar-
onder het Palmyreenfche, dat door de opfchriften
op de puinhoopen van Tadmor of Palmyra gevon-
den, vermaard is gewordcn. Behalve in geleerde
werkcn, vindt men ze goed afgebecld in halma’s
Woordenboek van Canaán, bl. 322. Men is in de
vorige eeuw geflaagd ze te ontcijferen. Van de
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puinhoopen zelvc heeft wood in 1753 dc gezigten
uitgegcvcn.

Onder de Maccdoniíclic Koningen en latcr onder
dc Griekfche Keizers vcrloor hct Syrisch vccl van
zijnc zuiverheid door hct indringcn van hct Gricksch,
Wordende niettcmin in dat tijdvak, bijzonder om-
trent de vicrdc ceuw , hct mecst beoefend cn be-
fchaafd. Tweehonderd jaren latcr munttc de fchool
te Edcsfa wcgens de taalkunde uit • hct daardoor
gcvormdc dialckt nocmt mcn het Edesfeenfchc. De
Arabieren bragtcn er naderhand vccl Arabisch on-
dcr, en federt dc twaalfde eeuw is het Syrisch
mccr cn mecr vcrdrongcn en lccft flcchts nog hicr
cn daar op het platte land, cn wcl het minsr bc-
dorvcn in Mefopotamië (tcgenwoordig Diarbek),
mecr omftreeks Damaskus en denLibanon, het erest
aan gene zijde van de Tigris.

De oudere taal, zoo als zij gcfchrevcn werd, cn
het Antiochifche dialekt was , wordt nog in dcn
kcrkdienst bij de , Maroniten, Ncstorianen cn St.
Thomas-Christcnen in Indië gebruikt, offchoon de
bcide eerstgemclde in het burgcrlijke lcven Arabisch
en de laatstgemelde Malabarisch fprckcn.

Van de hedendaagfchc taal makcn nog gebruik de
Sabeërs, of naauwkeurigcr cn tcr vcrmijding van
misverftand, Sabiers, bij Basfora, in Arabië cn
in Perzië. Deze gczindheid , die zich zelve Johan-
nes - leerlingen noemt, is te onregt door fommigen
johannes -Christcnen genocmd, want zij zijn Ma-
hometanen cn cene bijfcktc der Sohiten, die om-
trent hct jaar 900 ontftond en zckeren Nasfairi

Z*
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tot ftichtcr had. Hunnc godsdicnftigc boeken zijn
in ccn vcrbasterd Syrisch , dat nabij komt aan hct
Galilëisch, gcíchrcvcn ; mcn wil dat zij te vorcn
in Galilca gewoond hcbbcn.

KAMANITISCII.

Kanaiin, naar dc Philistijncn Palcstina genaamd
door dc Grieken, bcvattc eigenlijk allecn dc klcine
ílreek lands tusfchcn dc Middcllandfchc zcc cn dcn
Jordaan, nadcrhand wcrd hct bcbouwbarc gcdcckc
aan de ovcrzijde van dic rivicr, hct land Gilead,
er mede ondcr gcrekcnd. Van weinigc landcn kan
men dc oudíle lotgevallen zoo hoog in dc Gefchie-
dcnis opfporen. Zecr lang vóór de tijdcn der Is-
raëliten woonden cr dc Avitcn , Horiten, Réfaïm ,
Enakim, met hunne ondcrdeciingcn, cn werden
vcrdclgd, verjaagd en te ondergebragt door de Phi-
listijncn en de uit Arabië afkomftige Kananiten,
berucht door hunnc wocste zedcn cn gruwzame
menfchenoffers. Dc Kananitcn waren mcde in vele
ftammen verdecld, bchoorende niet allecn dc Sido-
niërs en Phcniciërs oorfpronkelijk tot hun, maar
ook de Hethiten, Jebufitcn, Amoriten, .Hcviten
enz., die mozes naauvvkeurig optclt, en fommige
van wclke zich noordclijk tot aan dcn Orontes, in
»Syrië, later aldus genaamd, uitftrcktcn. Bchalve
deze Kananitcn, dic, volgens Mozes, cham tot
ftamvadcr hadden, zworven er nakomelingen van 



abraham , — Ismaëliten , Edomiten cn Midiani-
ten, — en van loth, — Moabiten en Ammoni- -
ten, — in dat land cn de aangrenzende vvoestijnen.
Van de taal van alle dcze ítammcn wcct men zeer
wcinig, wij hcb.ben cr in dc Mózaïfche boekcn
ccnigc eigcnnamen van ovcr , cn zij fchijnt met hct
nadcrhand tot gefchrevenc taal zich gcvormd heb-
bendc Hcbrce'uwsch écn hoofd - tongval, in vcr-
fchcidenheden ondcrgcdeeld (zie bij voorbccld IVe-
'hemia XIII: 24), te hcbbcn uitgcmaakr. Zekerlijk
zoudcn wij een zccr kostbaar overblijffel cr van
hebb.n, indicn de mccning gcnocgzaam gegrond
was dat het bock van job dóor ecn’ Edomiet of
Idumeër was gcfchrcven, daar hct, hctzij dan tcn
tijde van salomo of vrocger opgcftcld, vecl van
het Hebreeuwsch afwijkt; het fchildert ook gcen
Hcbrecuwfche zcdcn , cn dc harderc taal hccft vcle
Arabismen. De Idumccrs behiéldcn hct langst hun.
onafhankclijk volksbcftaan, zijndc eerst 126 jaren
vóór J. C. door joannes hyrcanus bedwongen
en tot cén volk' mct de Joden vereenigd, in wier
lotgcvallen zij vcrvolgcns bleven deelen.

Alle dcze volkeren waren hcrdcrftammen , die tc-
vens mct karavanen koophandcl dreven in Indifche
waren, wclkc zij van den Pcrzifchcn zeeboczcm
naar Egypte cn Phcnicië voerden. Dc Midianiten
haddcn purpercn kleederen, cn gouden halsbanden
voor .de kamcclen , R.igtcrcn VIII: 26, en bij Job
XXVIII vindcn wij andere kostbarc voorwcrpen,
die hun door dcn handel bckend waren.



De philistijnen j die aan de Middellandfche zce
ten zuiden der Sidoniërs woonden , waren .geene
oorfpronkelijke Kananiten. Naar het gevoelen.van
m/chaclis, waren zij vóór den tijd. van mozes ,
van tusfchcn de beide takken van den Nijl, díe de
Delta of Neder - Egypte uitmaken , n.aar het eiland
Cyprus getogen , en , zetteden , door de Pheniciërs
van daar verdreven, zich weder in de nabijheid
hunner oude woonfteden , op de kust tusfchen Pa-
lestina en Egypte neêr, doch in ’t vervolg nader
bij de Pheniciërs, eenige inlandfche -ílammen te on-
der brengende en zich deels van de veehoederij cn
akkerbouw, deels van den handel generende,, wel-
ke laatfte hen verrijkte en magtiger maakte. De
Gricken en Romeinen noemden, in later tijd.-, ge-
heel Kanaiin naar hen, Palestina. Zij namen de
taal aan der Kananiten, doch hadden, vermoede-
lijk, oudtijds Egyptisch gefproken.

De piiENiciëRS, daarentegen, waren federt lang
noordelijker op dezelfde kust gevestigd en, in ver-
gelijking der voorgaande, echte Kananiten. Zij had-
den in zeer vroegen tyd aan de Roode zee en de
Perzifche golf gewoond, althans aan deze laatfte
volkplantingen gemaakt en handel gedreven. Vijf-
honderd jaren vóór mozes bezetteden zij, :door
keuze of door den aandrang van andere ftammen,
de zeekust van Palestina. Abraham trof ze hier
aan, en Jakob (Gencfis XLIX) maakt van hunnen
handel gewag. De eigenlijke naam van dit volk
was Amalekitcn, maar de volkplantingen, die van.
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hun uitgegaan waren, werden Kananiten gcnaamd.
Zoowcl de munten .als de taal der Pheniciërs too-
nen;hunne Kananitifche afkomst.

De beroemdfte volkplanting van de Phenicicrs
was karthago , zoo belangrijk in de. gefchiedenis
der Rom.einen, zoo ecnzijdig door hunne fchrijvcrs
voorgefteld, wie de zegcpraal zelfs geene tegen-
fpraak duchten liet. Offchoon op de kust van
Afrika liggende, zullen wij haar thans vermelden
omdat zij onmiddcllijk tot dezcn taaltak behoort.
Mcep dan 1200 jaren vóór J. C. gefticht, heeft de
taal er gewisfelijk groote veranderingcn ondergaan,
die het yertolkcn van de bijna ecnige daarvan nog
bekende pyerblijffcls zcer moeijelijk gemaakt hcb-
bcn; namelijk de Phcnicifche (of gclijk dezc tong-
val gewoonlijk gcnaamd wordt) Puuifche^ regels in
een der blijfpelen van plautus. Hanno , een
Karthager, op reis getogen om zijne gcroofdc kin-
dcren te zoeken , ontdekt ze te Kalydon in Etolië,
hij rigt zijn gebcd tot de bcfchermgoden der ftad, bij
het huis komende waar de zoon van zijn’ ouden gast-
vriend Antidamus hem gczcgd is te wonen, cn , voor-
zien yan hun onderling vricndfchapszegel, met de
beeldtenis eener godheid beftempeld, gaat hij aan-
kloppen (90). Hij raakt in een gefprek ingewik-

(90) Adelung legt hct vermoeden aan dcn dag, dat in cen
ftuk waarin alles verdicht is, zoowel de taal als het gebed van
Hanno lict ztju kon , te mecr daar de naam van Antidamut
in den Puniíchcn tekst niet voorkomt. Ik vermeen dat hij er in
liet 5dc vers is. Bochart, misfchien de bevoegdfte der uitleggers
voor het Phcnicisch, lccst (want bij allen is vcrfcbil ovcr de warc



kcld, waarin men zijne Punifche woordcn , naar
den klank, voor Latijnfche vcinst op te vatten en
hem voor een’ vertooner van Afrikaanfche muizen
of een’ vcrkooper van notcn cn fchuimfpancn te
houden , tot dat Agorastoclcs dcn brooddronke-
ncn flaaf beftraft, dc partij- voor zijn’ landgenoot
opvat, cn zich als zoodanig 'bekend maakt.

De jongíte, hiaar tevcns de uitgebrcidfté en be-
kendftc van alle de tongvallen die tot dczen tak
behoorcn, is dic der hebreeuwen. Eer nog'hun
ftamvader Abraham hct licht zag, wa's hct geheele
zuidwestcn van Azië met Semitifche volkefen en
talen vervuld , en desniettegenítaande hccft men
langen tijd gocdgcvonden het Hebreeuwsch voor de
oudíte van die, ja van allc talcn op de aardc , te
houden. Eene dwaling waarvan mcn ligtelijk de
rcde inziet, en die bij het geoorloofd en bedaard
aanwenden eener verítandige kritiek, nict kanmis-

le-.ing) dntidamarchon. — Maar wht was lict oogmerk vaíi plau-
tus , met den vrccmdeling in zijnc taal fprekende in tc voe-
ren, vooral met hem eenc herha’ing, zoo ’t fchú'nr, in Iiet nog
onverftaanbarer Lybisch, in den mond tc leggen, mct een mcngel-
moes van Latijnfche en lialf Latjjnfcbe woorden doorkneed? Zoo
hier niet dc affchrjjvers in hunne hooge wijshcid ecne groote rol
geípccld hebbcn, heeft, mijns bedunkcns, de Romein den Kar-
thager willen bclagchcljjk maken; en dit ten koste van alle decl-
neming ín het vadcrljjke cn godsdienftige gevoel van dcn vrcem-
deling, dien hij, trouwens, rccds als cen’-alle talen fprekenden
koopman, maar die listig de zjjne ontveinsde, — als een' Kartha-
ger in één woord, — in de voorredc had afgefcliildcrd. Men ver-
gcljjke een groot deel van het twcede tooncel van ’t vijfde be-
dri,f. Ook vs. 71, cn de noten van salmasius op dcn poenulvs»
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íen op te houden (91). Het kleine maar hoogst-
nicrkwaardige Hcbrccuwfche, of zoo als hct na de
wegvocring hecttc, Joodfchc volk, was, naar zijne
oorkónden, uit Chaldea :over dcn Euphraat afkom-
ftig eh ontleénde van daar dcszelfs taal. Abraham
cn zijue-nakomclingcn tógcn als Bediiinen 215 ja-
rcn rond ondcr de Kananiten cn gewenden zich aan
de fpraak van deze; waarom het Ilebreeuwsch de
fp'ráké' Kanaiins genaamd wordt , 'Jefaia XIX: 18.
Deze taal namen zij mede in dcn uithock van
Egypte, tusfchcn de woestijn en den oostehjkcn
arm van den Nijl, waar zij zich 400 jarcn oplíicl-
dcn en vermcnigvuldigdcn, cn wel iets van het
Egyptifché er in ovcrgenomcn zullcn hebben. Daar
zij hiér als afzonderlijke ftammen lcefdcn, dic cerst
door Mozcs tot één volk "erdcn zamenvcrbondcn,
zal cr zckerlijk ondcrfcheid in dcrzclvcr tongval zijn
geweest. Na zich in Kanaán door het rcgt van
dcn fterkften gevestigd j cn dc nog ovcrgcblcvcn
oorfpronkclijke inwoncrs cn ecn groot gedceltc der
Kanániten verdelgd te -hcbbcn, lecfden zij er 300
jarcn mct geringen vooitgang in befchaving,''tot dat
ondef David hun ílaat begon tc blocijen’ en ondcr
Salomo rijk en magtig wcrd , offchoon naauwclijks
540 vicrkantc mijlcn groot; nogtans was hct volk
nog ftccds zoo weinig gevorderd in wezenlijke ken-
nis , dat hct denkbeeld van dc Goddelijke éénhcid

C9O I- webb, cen Engcïsclnnan, Tcbrccf in 1669 ccnc Vcrbnn-
dcling waarin bij dczcll'dc ccr aan lict Cbincesch decd', duch cvcn
Giivoldocndc.
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er geen’ vastcn wortel vattede vóór den tijd. der
Babylonifche gevangcnis, ,\yaar het echter, daaren-
tegen, met de lcer der gocde en booze geestcn be-
kcnd werd. De fpoedig toegenomen luister dcs
rijks voorbereidde, dcszelfs ,.val; het werd verdecld
cn een gqmakkelijke buit vpor de niagtigere.nabu-
ren. . /: . ■■ ' ..c.

Van hunne echte, otidc, Hcbrccuwfchc taal, dat
is , die Kananitifche tongyal, welken zij fpraken
zoo lang zij nog ongfhankelijk waren, hebben wij
zcer kostbare gedenkftukken in, h.unne heilige boc-
ken. Deze, van Mozes tot Maleachi, beíla'an cen
tijdperk van 1200 jaren, en moeten ons dus de
taal van hare eeríte ruwheid tot aan hare groot-
fte befchaafdheid. door alle de trappen van yeran-
dcring vertoonen. In het bock dcr Rigtcrcn vindt
men ze nog oi\befchaafd cn met provincialismen
fieriijkst onder david cn zijn’ doorluchtigen zoon,
afnemende bij de latercn, door hct Chaldecuwsch
verbasterd- in hctgeen in en na de wcgvoering is
gefchrevcn, cn. eindelijk geheelin dit laatfte over-
gaande. Het ondcrfchcid is cvcnwcl zoo groot niet
als men in een’ zoo langcn tusfchentijd zou ver-
wachten, cn de boekcn die den naam van Mozes
dragen vvijken nict zoo veel af van de taaí in Esra
en Nchcmia, als bij voorbeeld het Latijn der twaalf
tafelen van dat van Virgilius;, of het Frank-Duitsch
der negende van onze’ taal der achttiende ecuw.
MiciiAëLis tracht deze zeldzaamheid te verklaren
uit de grootere beftendigheid der oosterfchc boven
de westerfche fprakcn, uit hct van den omgang met 



C 171 )
andere volkeren afgcfchciden volksbcftaan der Israë-
litep, en uit de navolging yan den fchryftrant van
bio^es , dien lúj: als hun’ klasfifchen fchrijver aan-
merkt. Doch ook dit ten grootendeele toegegc-
ven, is het niet voldoende om te verklaren hoe
bij een. .volk, dat zoo vele wisfelingen onderging,
de taal in een’ zoo langen tijd, tegen den gewonen
loop der dingen, dien wij elders waarnamen, aan,
er zoo weinige zou ondergaan hebben. Er is gecn
voorbeeld van eenig klasíisch fchrijver die eene taal
eenigc eeuwen heeft doen ftand houden, allen veel-
eer flcept de taal in haren gang mcde en, dwingt ze
de fpraak dcr nicuwcre tijdcn te fpreken. Latere
uitleggcrs komcn er dan ook in overeen en leveren
bewijzcn dat geen dcr-Bijbelbockcn , zelfs dat van
Job niet, hooger dan dcn tijd van saiíuel op-
klimt, ,en dat alles wat tot-vroeger tijden betrek-
king.heeft, in de door hem opgcrigte fcholcn der
Propheten in of na zijn’ tijd verzamcld, en, zoo
al niet toen.eerst in gefchrifte gebragt, althans
omgcwerkt en in de taal van dien tijd ingekleed is
geworden. En. zóo zeldzaam was dit verzamelde ,
na verloop van nog rui-m vier en een halve eeuw,
dat de inhoud der oude wet en het ecnig daarvan
overige handfchrift onbekend en vergeten waren,
tocn men dit boek onder de rcgering van josia
wedervond en als een’ onverwachten fchat aan den
Koning bragt, 2 Kronikcn XXIV: 14 (92).

> l. J, . . * . • • • >■ ’ • ...
- . . •■ • ) r ,, - t

(92) Vergelijk ypey, . Gefchledenis der Nederl. Tale, bl. li.
Jk erken nitf, voor ’t óvérige, onbcvoegd, om ecnc ftelligc mcc-



Niet minder belangfijk blijven daarom deze ge-
íchriften, hetzij dat wij ze befchouwen als de cer-
fte proevcn van gefchiedkundigen aard, hetzij om-
dat zij dc aanmerkelijke overblijffcls bevatten van
eene federt1 4500 jarcn uitgeftorvene taal, die aan
de oorfpronkelijke taal altijd veel nader bij kbmt
dan alle de overige bekendc talen dcr Oudhcid;-
want homérus is bijna 200 jaren jongcr dan sa-
nuel en 600 jaren dan mozés , en hct vermocden
van verjonging van dc taal zijncr fchriftcn is nog
fterker ten zijnen aanzien. ‘Die hooge oudefdom
der Hebreeuwfche taal blijkt wijders uit hare ge-
heele gedaahte , want fchoon zij niet mcer tot de
éérilettcrgrepige behoort, het kenmcrk van het nog
oudcre tijdvak, zoo is zij onder alle de Semitifche
tongvallen• de eenvoudigfte cn minst volkomcne cn
draagt duidclijke kenmerken van ter halver wege in
hare befchaving gebleven te zijn. Dc oorfpronke-
lijke natuurklank klinkt cr, meer dan eldcrs, door.
Hct ontbreekt haar aan bijvocgclijke woorderi , dic
'zij door zclfftandige woordcn moct vcrgoedcn , zeg-
gende , bij voorbecld, ccn man Gods? in plaats
van een voortreffeljk man • aan bijwoorden , aan
voorzetfels , gclijk in allc min bcfchaafde taleri het
geval is; aan wijzcn cn tijden in dc vcrbuigingeh.
Dit is dé oorzaak van hct zoo onbepaaldc in ’de

ning over bet gevoclen van adelung cn dat van zijne tcgenrpre-
kers te uiten, en iaat ook gaarne aan andcren tc ovcrwegen of,
behoudens den vorm cn aard dcr Griekíche taal, op wier even
lang onvcranderd beítaan mcn zich bcrocpt, dezc nict cvcu als de
Latgníchc hare ccuwcn bad ? ...
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uitdrukkingen, vooral in den verfchillenden ftijl,
cn van het aantal andere zwarigheden, die het ver-
flaan dczer fchriften verzellcn. Bovendien ademt
de wijzc van voorftelling de kindsheid van het men-
fchelijk verftand, in dc zinnclijke inklecding van
begrippen die hct in een later tijdvak door het
overdragen tot afgctrokkenc denkbeclden leert ver-
onzinlijken. Van daar dat elkc wcrking waarvan
het de oorzaak nict kent, elkc gcdachtc, elkc be-
gcerte, in zijne taal de daad cn de infpraak hcet
van cen Hoogcr wezen, dat zij z)O wcifelcnd,
aan driftcn ondcrworpen, zoo gcliccl aan dcn ru-
wen mensch gclijkvormig, voorftclt.

Dat cr in dc uitfpraak der Hebrccuwfche taal,
dic naar dcn Koninklykcn ftam Joodsch of Judiiisch
genaamd werd, hicr cn daar ccnig vcrfchil beftond,
bevestigt, zoo hct al niet van zclvc fprak , hctvcr-
wisfelen dcr / voor de fch, bij de Ephraïmitcn
(JRdgt. XII: 5) cn hct kcnnclijkc ondcrfchcid van
het Galileefche.

Offchoon, gelijk wij gczcgd hebbcn, bct He-
brecuwsch, in cn.na dcn tijd dcr Gevangcnis zecr
naar hct Chaldceuwsch bcgon te hcllen, mocsten
zich de Joden op hunnc oudc taal, als ccne ge-
lecrde taal , blijvcn toeleggen. Haggai, Zacharia
cn Maleachi fchrevcn ze nog, cn mcn vindt ze in
•opfchriften op de muntcn dcr Machabeën. Om-
ftreeks 500 jaren na J. C. ondernam mcn dc klink-
lctters door punten aan tc duidcn (93), derzelver

C93J Dc Nedcilandfchc Iczcr kan over dic eu ander werk der 



echte uitfpraak was dus fcdcrt tien eeuwen verlo-
ren, en men rigtte zich naar de Chaldeeuwfche;
van daar dat het Hebreeuwsch , zoo als mcn hct
hcdendaags kent, in het plaatfen dczer klankftipperi
mcer met het Chaldecuwsch, doch ten aanzien dcr
medeklinkers cn der buigingen der woorden met
het Arabisch overeenftemt. Niet, gelijk in Gofen,
op zich zelf woncnde, maar onder hunne overheer-
fchers verfpreid, kon het niet anders of de wegge-
voerde Joden moesten de taal des lands , den Chal-
deeuwfchen tongval, van ouds reeds aan dcn hun-
nen vermaagfchapt, aannemen, en dezelve moest
zich door den invloed van ’t vcrblijf der meesters,
de opperhoofdcn, legerbenden , overgeplante inwo-
ners, in het overwonnen Palestina uitbreiden. Hicr-
uit ontftond het oudere, zuiverer’ Chaïdecuwsch
dialekt, waarin de eerfte Targums, de Babyloni-
fche Talmud en, oorfpronkclijk, de Apocryphe
boeken gefchreven zijn. Dezen tongval verving,
of licver vervalschte, na de onderwerping dcr Jo-

Maforeten of Hebrecuwfche kantteckenaars des B&'bels, dc Tar-
gums, enz. zich verzadigen in goeree’s Poorlereídfels tot dc B’j-
belfche wijsheid, I. D. Over de mogelijkheid, dat de echte le-
zing ondubbeizinnig overai bewaard zjj gebleven zondcr deze klank-
ftippen, mogen anderen benisíên; wJJ verbergen niet, dat een der
gronden, die de evengenoemde fchrtfver opgecfc, voor dat gevoe-
len ons zeer zwak voorkomt. „ Zoo cr dan nog al ecnigc dub-
m belzinnigheid ovcrblyft,” zegt hij, bl. 108, >, wordt zulks opgc-
w lost door de zamenketening der zaken en geloo&bcginfelen.”
Waarlyk, zoo doende laat men den tekst van opgevatte begrip-
pen , niet de begrippcn van den tekst, afhangen.
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dcn aan de Syro-Macedonifche Koningen, het nieu-
wcre of Syrisch - Chaldceuwsch , dat ten tijde van
Christus gefproken werd, en in het Nieuwe Tcs-
tament onder den naam. van Hcbreeuwsch voor-
komt. In de nabijheid van Jeruzalem fprak men het
het zuiverst, verder af, en na de verílrooijing,
meer met vreemde woorden gemengd. De jongere
Targums leveren er de overvlocdigc fporen van.
Met dit nieuw-Chaldeeuwsch , dat al meer en meer
bedorven werd naar mate de Jodén zelve in kun-
digheden en fmaak afnamen , behielpen zij zich tot
dat in 1038 de Arabieren- hen uit Babylonië, waar
zij nog openbare fcholcn hadden, verdreven. Van
daar zich naar Spanje kecrende, dat doof andcre
Arabiercn bezet was,. vonden zij er ecn gunftiger
onthaal en vermenigvuldigdcn cr zcer. Het voor-
beeld hunner befchermers , bij wie de wetenfchap-
pen bloeiden, ontftak in hún een’ nieuwen ijver
voor hunne uitgeftorven taal en geleerdheid. Zij
ftichtten beroemde fcholen te Gnanada, Toledo,
Barcelona , Cordova, Scvilië en Saragosfa, hetgeen
op de taalkundige beoefening van het Nicuw-Chal-
deeuwsch invloed had, het zuiverde, cn, om zoo
te fpreken, met het Oud - Hebreeuwsch tot ééne
taal maakte, en hct Rabbijnsch deed ontftaan, dat,
na dien tijd, fchoon de onverdraagzaamheid hunnen
bloei in Spanje vernietigde, hunne geleerde taal is
gebleven.

Nog; platter en grover dan het evengemelde Sy-
rifche dialekt was het Samaritaanfche. Van de ou-
de taal der Tien Stammen heb ik hicr bovcn ge-
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wag gcmaakt. Den naam van Samaritanen bekwa-
men zij nadat de Koning Omri Samaria had gc-
bouwd cn den vorílelijken zctel van hct oudc Tir-
za had overgcbragt. Tocn Salman-Asfer en Asfcr-
Haddon het beste dccl dcs volks naar Asfyrië cn
Medic wegvoerden , bcvolkten zij het land mct
nicuwc inwoners , waaronder de Kutheërs de voor-
naatnfte waren, zijnde Sidoniërs , gelijk zij zich
zclf uitdrukkelijk noemen in hunncn brief aan
Alcxander de Groote, dicn f. josepi-ius in zijne
Oudhcdcn bewaard hecft, cn gelijk ook de ovcrigcn
Syro-Phcniciërs waren. De tegenwoordige naam der
Samaritanen in Palcstina is Semreis , zij levcn om-
ftrccks Naploufa, hct voormalige Sichem , ook tc
Damaskus, Kaïro en clders , cn hebbcn nog ccne
klcine kapel op den berg Garizim. In het begin
dcr zeventiendc eeuw beftonden cr in het gehccle
Oosten naauwelijks mccr dan 250 Samaiïtaanfche
huisgezinnen , doch die Arabisch fpraken, zoodat
dit dialekt ook tot de uitgcílorvene behoort. Men
heeft in hetzelve nog eenc overzetting van de Boc-
ken van Mozcs, doch waarvan de ouderdom zccr
onzeker is (94).

Het onbefchaafdfte, eindelijk, van dcze dialektcn
was dat van Galilca. Salomo had het noordclijke
deel dezes lands aan den Tyrifchen Koning, Iliram
afgeftaan, waar lieden van allerlei landaard toe-

(94) Ónder de jongíte berigten , dit volk betreflcnde, is hctgeen
voorkomt in het Tijdfchrift van de Zuiderzec, 1813, Menget-
vverk, bl. 757.



( 177 )

vloeiden (waarom hct bij mattheus Galilea clcr Vol-
keren hect), cn zich door de gunftige ligging cen
belangrijke koophandel vestigde, die nog ten tijdc
van Jofephus beftond. De bevolking wordt gezegd
ruim 5700 zielen op de vierkante mijl bedragcn te
hebben. Indien het voor bewezen mag worden
gehouden dat de hedendaagfche Duitfche cn Pool-
fche Joden uit Galilea afkomftig zijn, dan lecft nog
deze grovere tongval in hunne uitfpraak van het
Ilcbreeuwsch, terwijl die der Spaanfche Joden, ook
door dc Christenen aangenomen , dcn mcer bc-
fchaafden Jeruzalemfchen uitdrukt.

o°3 • 1

ARABISCH.

Van alle dc Semitifche tongvallen is deze dc
mcest bekcnde cn vcrst verfpreide. Ilij draagt
den naam van een volk dat fcdert mccr dan 3000
jaren zijne taal en zeden onvervalscht en zijne on-
afhankelijkheid ongcfchonden bewaarde te middcn
van hct rijzen cn hct zinken van omliggcnde Sta-
ten.

Hct fchiereiland tusfchen dc beide zeeboczcms,
die het van Egypte en van Perzië fcheiden, is hct
aloude vaderland der Arabieren. Chamiten cn Se-
miten haddcn cr zich ncêrgeílagen; tot de ccrften
behoorden de Kufchiten , Kananiten en Amalekiten:
tot de laatften de Joktanitcn, in hct Arabisch Kacl - 

m



tnnitcn (95); Ismaclitcn of Saraccncn, Edomiten ,
Midianitcn, Moabitcn en Ammoniten kwamen er
vcrvolgcns bij, en bevolkten de zandwocstijncn dic
tcn zuidcn van Palcstina cn Syrië liggcn. Maho-
mct vereenigdc alle hunne nakomelingen tot éénc
gcduchtc magt.

In hct vruchtbarc gedeclte van het fchicreiland,
waar dc bodcm een’ grootcn rijkdom bezit, ont-
ftonden vroegtijdig geregclde maatfchappijen, akker-
bouw en koophandel, maar de ftammcn die gcen
verblijf als in de dorre woestijn vonden , ge-
ncerdcn zich met den enkelen vervocr- of karava-
ncn-handel, met veehoedcrij en met dcn roof. Mcn '
kcnt dcze laatften ondcr den naam van Bcdúinen;
zij houdcn zich zelve-allecn voor echte Arabicren
en vcrachtcn dc andercn, die zoo in Europa als in
Indic (waar mcn er alle Mahometancn onder bc-
giijpt) onder den naam van Mooren bekend zijn,
ccn naam die men hun gaf toen zij in de achtftc
ccuw uit Afrika in hct zuidcn van Europa vielen,
omdat men ze mct de oude bewoncrs van Mauri-
tanic verwarde.

Vóór Mahomet vcrvullen de Arabiercn geen rol
van belang in de Aziatifche gcfchicdcnis. Zijnc
dweepzucht en die van zijne eerfte opvoigcrs ver-
fpreiddcn zijn gezag en zijne taal door ecn groot
gcdeelte der drie oude werelddeelcn, zoodat hct

(95) Geflachtstafcls van de ftammcn der Arabicrcn vindt men in
de /ilgemeene Gefchiedtnis, XVI. D. bl. 57,
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Arabisch de heerfchendc taal is gewordcn in hct
zuidwesten van Azië, in het oostcn en noordcn
van Afrika tot aan den Niger en de Kafferfchc vol-
kercn. In de Middeleeuwen moet men Spanjc en
verfcheiden eilanden in de Middellandfche zee daar-
bg rekenen. Als geleerde- en godsdienst-taal reikc
zij zoo ver als de Mahometaanfche godsdicnst zelf.

De voornaamítc der Arabifche tongvallen, ons nict
tot een werelddeel bepalcnde , maar alle de afdee-
lingen te zamenvattende, zijn: het eigenlijke Ara~
bisch, het Moorsch, voornamelijk bij de inwoners
van Barbarije , het MLthiopisch en het Mapulisch;
men kan er ook hct Malthccsch bij rekenen. Ver-
fcheiden anderc, die in Afrika gefproken worden,
verdiencn niet dat mcn cr zich bij ophoude, cn
zijn mecr vcrbasterd naar matc zy verder van de
algemeenc bron verwijderd zijn cn met die van an-
dere volkeren in aanraking komen. Belangrijker is
het nog weinig bekende Mosarabisch of dc tongval
der Maranen, die in Spanje van de helft der achi-
Re tot het’begin der elfde eeuw gevestigd waren ,
ván welken vermoedelijk nog belangrijkc overblijf-
fels in handfchriften aïdaar fchuilen. Mcn zegt dat
het nog gcfproken wordt in de gebergtcn van Gra-
nada.

Vóór den tyd van Mahomct werd in het ooste-
lijke dcel van het fchicreiland van arabic, mct na-
me in Yemen, het dialekt dcr Homcritcn gefpro-
ken, dat door dcn invlocd van koophandel, kun-
ftcn en wctenfchappen, al vrocg zeer befchaafd
we'rd, uicwijzens cenige nog overig geblevcn ge-

w*
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dichtcn. In hct wcstclijkc deel, bijzondor in dcn
omtrck van Mekka, wcrd hct dialekt van dcn ítani
van Korcsch, minder om wezenlijke voortreffelijk-
heid dan oni dcn Koran en lict zwaard van dcn
Propheet, na dezen de heerfchende Hof- en ge-
(chrevcne-taal; dic mct ccn groot aantal Abysfini-
fchc, Indifchc, Perzifche, Syrifche cn Chaldeeuw-
fche woorden verrijkt werd. Van dczen rijkdom
cchter der Arabifchc taal hceft mcn fomtijds een’
tc ovcrdrcven ophef gemaakt. De omfchrijvingen
cn figuurlijke bciiamingen daargelaten, fiaat hct
Arabisch daarin met andere befchaafde talcn gelijk;
of zullen wij het vrcemd vindcn dat de Arabier
dcn lecuw , die hcm en zijnc kuddcn zoo van nabij
bclocrt, met verfchillcndc namen , ook buiten dcn
dichterlijken ftijl , wcct te bcnocmcn, afgcleid van
zijne grootte , kleur, fterkte, geílacht cnz., als'
wij nagaan hoe de Laplandcr in zijnc arme taal
mcer dan dcrtig benamingen heeft voor hct hem
vcrgezellcnde rcndicr?

Omtrent honderd jarcn na ’t bcgin der Hegira ,
tocn hct Arabisch recds bij verfcheiden volkercn
verfpreid was, bcgon men op bcvcl yan den vijf-
den Kalif, Ali, zoon van Abu Talcb, de taal pn-

- der regcls te brcngcn, men bragt cr, latcr, taal-
fcundige vormen in, van het Grieksch ontleend, cn
hieruit ontftond het geleerd Arabisch, of taal van
den Koran, die zclfs de gcboren Arabicren-opzet-
telijk leercn moeten. Mct het ophouden van hct
Kalifaat nam de bloci dcr Arabifche lctterkundc af,
en de vroegcrc onbcfchaafdheid drecf onder hct gc-
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bicd dcr Ottomannen wcder boven. Tntusfchen had
de taal van het dagclijkfche leven vveinig in deze
gcleerdc voorzorgen gcdeeld, cn ging naar dcn loop
der befchaving en omílandigheden haren wcg; waar
linaak cn wetcnfchap hecrschtc, daar vornide zich,
gelijk overal, een vcrfijnd dialekt, dat in verband
met het Arabisch van den Koran, het nieuw Ara-
bisch of bcter hct lcvcncl gclecrdc Arabisch ge-
naanid wordt ; want de Koran blijft bij hunne
fchrijvers de bron voor dcnkbeeldcn en vormcn, cn
uit dezen hoofde is de taal mindcr verouderd dan
men, na verloop van vccrticn ecuwen zou ver-
wachten. De eigenlijke lcvcndc volkstaal heeft cene
menigte van tongvallen, dic zoo aanmcrkelijk ver-
fchillcn , dat iemand dic cr ccnige van vcrllaat, mct
de anderc nict zondcr hulp van een’ tolk kan
voortkomcn. Ilet best wordt het door dc hod-
gere ílanden in Ycmcri en aan de zuidelijke kusten
gcfproken', nict zoo gocd tc Bagdad cn Kaïro, en
zecr ruw in Syrië , zoo men Damaskus uitzondert.
Tc Mckka is hct, door den toevloed der pelgrim-
mcn, zecr onzuivcr en gemcngd.

Onder den naam van /ETHiopiëRS wcet men dat
de Griekfchc fchrijvcrs alle volkcren van een don-
ker- of zwart-gelc kleur verílonden , cn hem daar-
om van de Nubiërs, Indicrs en andercn gebruik-
tcn. Dic van wclkc wij hier fprcken noemcn zich
zclf ook zoo , Itjopjawan, doch om rcdc dat zij
zicli ondcr dc van ouds bekende TEthiopicrs of
zwarten in Afrika hebben neêrgczet. Den naam van
Abysfmiërs, van het Arabisch Ilabcsch, ecn ge-



mengd volk, hooren zlj zich niet gaarnc geven.
Meest noemen zij zich Ajatzjan en hun rijk Gcez,
dac is het Plantenrijk, eene benáming die vooral op
het koningrijk Tigre past. Somtijds komen zij bij
de Griekfche fchrijvers voor onder den naam van
Axumiten, naar hunne voormalige hoofdftad Axu-
ma, van welke bruce de prachtige overblijffels
belchrijft, waarin men den Griekfchen ftijl herkcnt
en die tot het tijdvak behooren toen TEthiopië nog
in het bczit was van de kusten, en van dcn han-
de! met Indië.

De ïEthiopiërs, die van de Negers in kleur en in
gedaante volftrckt verfchillen, en in beide naar de
Arabieren gelijkeh, zijn afftammelingen van de Ku-
fchiten in Arabic, daar zij in het zuidwesten aan
den Oceaan en de Roodc zcc woonden, cn van
waar zij de tcgen over liggende kust van Afrika
recds vroegtijdig bevolkten. Tcn aijde van Salomo
hcerschten zij in het fchierciland en naderhand in
Egypte, en ten tijde van Jefaias fchijnt hun rijk in
den grootften bloei te zijn geweest, toen hun Ko-
ning Taraco, of Al-Tirhaka een groot deel van
het westen van Afrika tot aan Fez toe gezcgd
wordt zich te hebben onderworpen. Hoe lang zij
er zich ftaandc hielden weet men niet, hunne in-
landfchc gefchiedberigten reiken nict hooger dan
327 na J. C. In later tijd namen de Arabieren ,
Turken cn onbcfchaafde aangrenzcnde volkeren het
mecste van dczc bczittingcn in, en beperkten het
/Ethiopiiche gcbied tot de tcgcnwoordige koning-
rijken van Tigre en Amhara, mct nog elf provin- 
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ciëii, die te zamen eenc oppcrvlakte van 15,300
vierkante mijlen uicmaken. De TEthiopiërs zijn
thans nog de befchaafdften onder alle de bewoncrs
van Afrika. Sedcrt de vierde eeuw zijn zij Mono-
phyfitifche Christenen. De befnijdenis, dic men
bij hcn aantreft, is hun van de Arabieren overge-
blcvcn, niaar hct is bij hiin’ gecn godsdienftig ge-
bruik. '

Recds van de Arabicren afgefcheidcn zijnde vóór
dat dcrzelvcr taal vcel bcfchaafd was , cn zelf niel
tot cene vcrfijnde befcbaving genaderd zijndc, is
de taal dcr /Éthiopiërs ccn.c der hardftc die mcn
kent, vooral door de hardc medeklinkers, van wel-
ke zij er vijf hccft dic in de anderc Semitifche ta-
len niet gcvonden wordcn, en die ccn Europeër
uiet in ftaat is van uit tc fprcken. Sedert de vccr-
tiende ceuw, tocn cen andcre tak van vorftcn uit
Amhara op den troon kwam, vcrandcrde het TEthio-
pisch aanmcrkelijk, en hct oudere blecf allccn als
Gcleerde taa) ovcr. De ftukkcn door bruce mc-
dcgcbragt,' waaronder dc voor’zegging van enoch ,
zijn in dczen tongval.

Dc mapulen zijn dic Arabieren wclke zich op
de kusten van Malabar cn Koromandel in Indië
hebben neêrgezet. Mcn wil dat dc naam afkom-
llig is van Mahapulla j groote adcl, ccn titcl die
mcn aldaar ook aan de Thomas - Christenen en Jo-
den gecft, noemcndc de laatstgemelde Juda - Ma~
pulla , de Christencn Nasranni - MapuUa cn dc
Arabicrcn Jonaga-Mapulla. Op de kust van Ko-
romandel nocmt mcn de laaillen ook Chalialm,
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ducb meest gaan zij, gclijk de andere Mahomcta-
nen , onder den naam van Moorcn. Waarfchijnlijk
waren zij hier rceds vóór J. C. gcboorte gcves-
tigd, later waren zij er zeer talrijk en in aanzien,
en haalden zich naderhand door bedriegerijcn in
den koophandcl eene ftrafoefening of vcrvolging op
den hals die aan io;ooo hunner het leven kostte.
Wat dcs’ijds ontkwam zettcde zich omftreeks Goa
neêr, waar zij wcder zoo toenamen dat zij den
Portugezcn bij hunne aankomst dc grootfte hinder-
nisfen in dcn weg legdcn. De bekende Hydcr-
Ali, vorst van Myfore, onderwierp ze in 1766
aan zich en verftcrkte zijn leger met 12,000 der-
zelve. Paulinus á St. Bartholomaao (96) bcgroot
hun aantal in Malabar - alleen op honderd duizend
zielen. — De Ktilias , dic zich op de kust van
Koromandel van het katoen - kaarten generen, ftam-
men mede van de Arabieren af, doch zijn door
inlandfche huwelijken meer verbastcrd. Dat fom-
mige fchrijvers de Mapuleten Abysfmicrs nocmcn
is ongegrond, ■ offchoon mcn in Bengale en elders
Abysíiniërs als flaven en ook in de legers als goede
Ibldaten aantreft.

Maltha is achtervolgelijk door de Pheaciërs,
Phcniciërs, Grieken, Karthagers, en Romeinen bc-
liccrscht. Na deze maaktcn er zich de Gothen en

(96) Dezc zendciing, wiens naam, vóór zyn’ ovcrgang tot dcn
geestclijkcn ftand, joh. p;i. wesdin was, van HofT aan de Leitba,
op dc grenzen van Oostcnr(jk en Hongarftc, geboortig, hecft zich
door verfchcidcnc belangrijke fchriftcn ovcr Indië zecr verdienftcHJk
gcmaakt.



in 870 dc Arabicrcn nicester van, die in 1090
voor de Noormanncn moesten wijken. Geen won-
dcr derhalve dat het Maltheesch cen zecr gemcngde
cn bedorven tongval is ; over wclks hoofdbeíland-
dcclen de taalkundigen vcrfchillen. De meesten
thans brengen het tot het Arabisch (97) , waarom
wij dan ook hier er van gewag maken ; fchrijvers
van dc zcstiende en zeventicnde eeuwen houden
het Maltheesch voor een Phenicisch dialekt. Quin-
tinus Hoeduus, een Malthczcr, beroept zich op
de opfchriften nog hier en daar beftaandc (98).
Buiten tegenfpraak is er zeer veel Arabisch in hct
hcdendaagfche Maltheesch, biornstahl en meer-
man (99) getuigen dat de Malthezen en Barbarcs-
kcn elkander onderling verftaan, ook die’nden vele
dcr ecrstgcnocmdcn als tolken op de Franfche vloot
bij de Ondcrncming van Egypte. Dat echter ade-
lung gcen Phenicifche of Punifche kern fchijnt te
willen tocftaan, allcen omdat het Arabisch digter
bij is, doct, dunkt mij, niet genoeg af, daar de
Pheniciërs, dic ovcral door de Middellandfche zce
zich vcrfprcid hebbcn, en van wie pococke ook
cen opfchrift in het ciland Cyprus vond , zich zoo

(97) Zis w. gesenius, Perfuch. iiber die Maltcjifche Sprachc,
Leipf. 1810 cn j. j. bellermann, Phaniciae linguac vostigia in
Melitenfi, Birol. 1809.

(98) Mcn vindt dczc cn anderC gctuigenisfcn in ci.. duret,
Thréfor dcs langues, p. 391.

(99) Hoe wcinig cr voor hct hedcndaa^sch Maltheesch tot op
onzcn tijd gcdaan is, en dc gevolgen daarvan voor het volksondcr-
wijs, verhaalt dezc fchr(Jver in zijne ficrigten, IV. bl. 355.



hier als op het vaste land vestigden , en eene gc-
meenfchap hunner Afrikaanfche volkplantelingcn nict
deze eilanders en oorfpronkelijke landgenooten mccr
dan waarfchijnlijk is< Den naam-zelf van hct eiland
leidt men, even als dien dcr zeer oude lënifche
ftad Mileten, van ecn Hebreeuwsch woord af,
dat fchuilplaats bcteekent, en voorzcker kon gccn
fcheepvaardcr een’ meer cigcnaardigcn uitdenken.

II. ARMENISCHE TAAL.

Armcnië grenst tcn zuiden aan hct grondgcbicd
der Scmitifche talen, van welker behandeling wij
nu afftappcn, ten oosten aan de landfchappcn van
Perzic, tcn wcsten aan Klein-Azië, en ten noor_
dcn aan Gcorgië en de volkcren van den Kaukafus.
Dc Euphraat fcheidt het in oostelijk- en wcstclijk-
of Groot- cn Klein-Armenic, dit laatfte, hct voor-
malig Cappadocië en Cilicic bevattcndc, ftaat thans
ondcr' Turkfche , het andcre grootendecls onder
Pcrzifchc hccrfchappij. Vcrmocdelijk ontleende het
zijn’ naam van Aram, cvcn als de door ons reeds
vermeldc Aramcërs, doch die er, in zccr oudc tij-
dcn, door opgcvolgde wocste ftammcn uit de hoo-
ge deelen van Middel-Azië, uit vcrdrongen wcr-
den. De inwoners -zelf nocmen zich Haikans cn
het land Haikia, naar ccn’ Koning Haik , dicn zij
voorgeven dat een achter-klcinzoon van Japhet ge-
wecst is; want de oude gefchicdenis van Arinenië
is niet mct cchthcid bekcnd. Mozcs van Chorcne,
dc oudfte fchrijver dien zij hebbcn, Icefde in de
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vijfdc eeuvv, en hcefc blijkbaar Ctefias nagefchre-
ven cn mct allerlei verdichtfcls aangcvuld. Zoo ver
hunne gefchiedenis reikt, wect men dat de Arme-
niërs nooit ecn onafhankelijk cn nog minder een
ovcrhecrfchend, maar aan de roofzucht van magti-
ger naburcn onderworpen volk gcwecst zijn.

Het Armenisch is eene geheel op zich zelven
ftaande taal, die zoo goed als geene verwantfchap
mct anderc talen kenmerkt. Dit is blijkbaar in twcc
hoofdtrckkcn, in de woordcn van eerftc noodzakc-
lijkheid, namclijk, cn in de tal-woordcn, dic cl-
ders, zelfs bij zecr groote vcrwijdering, ovcrecn-
komftcn aanwijzen, maar hier gehcel verfchillende
zijn. In eenige cigenamen hecft men hct oudc Mc-
difche gemeend tc hcrkcnncn, inaar voor zoo vcel
men daarvan in dc Zend- cn Pchlvi - dialckten icts
overig hecft , wijkt hct er gchcel van af. Dcszclfs
overecnkomst met hct 'Egyptisch, die ecn paar
fchrijvers in de vorigc ccuw hcbben ftaande gehou-
dcn, wordt ecne bloote fpeling geacht. Die der
Rcchcrches fur VHistoirc ancienne dc VA/icy Paris
1806, redcncrcn in dczcr voege: Noach woonde in
Armenië, hij had zijnc taal recds vóór dcn zond-
vlocd, en dcrhalve bezitten wij in hct Armenisch
dc ware cn onvcrvalschtc taal der cerfte vvcrcld.
Zekerder gaat het dat het Armcnisch achtcrvolgens
met Semitifche, Griekfche, Latijnfche, vooral met
Perzifche en Turkfche woorden vermengd is ge-
raakr. In dcn grond is de taal nog dezelfde als dic
waarin Miesrob in 405 na J. C. de Bijbel overzet-
tc en -zijn rccds gedachtc lccrling mozes ciioro- 



nensis fcbreef. Zij fchijnt destijds in haar’ besten
bloei geweest te zijn , en is eene eeuw of drie la-
ter al vecl vervallen en geniengd. Dit oude of ge-
leerde Arnienisch beftaat nog bij den eerdienst en
in de fcholcn. Het heeft, voor ’t overige, de ge-
wone eigenfchappcn dcr bergtalen, hardheid, ruw-
heid, fisfende, fterkgeblazcne klankcn , met weinig
klinkletters verzacht. Neem ecns dit ftaaltjc en
vergelijk het tegen de uitdrukkingen die bij ons
dezelfde dingen beteekenen : Aghdfchik, ccn meis-
je; Giëghiêtfik, fchoon; Khaghtsr, zoet. In dc
vormen komt zij nader aan de Europefche dan aan
dc oosterfche talen, en bijzonder aan het Grieksch;
hetwelk door’het Thracifche, waarvan hct ten dce-
le afftamt, met het Armenisch zou kunnen ver-
maagfchapt zijn. Het dialekt van Dfulfa wordt voor
het beste der hcdendaagfche gehoúden.

III. GEOKGISCHE TAAL.

De hooge en bergachtigc landsgefteldheid en de
kloeke gcdaantc der inwoncrs hebben aanlciding gc-
geven om in Armenië het oorfpronkelijkc of ecrfte
ftamvolk tc zocken; en eeuwen achterccn hebbcn
nafchrijvende vcrhaiers daaraan vocdfel gegevcn en
naar overblijffels gewczen die op den top van het
gebergte Ararat rustten; de aardrijkskundigen zijn
het onecns aan welke bcrgen die naam toekomt (100),

(100) Zie de dlgemecne Ge/chledcnis , 1. bl. 460. Bariiow

plaatst dit rustpunt in TartaiUe; de Kaukafi.che ovcrlcvcring op 
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en wij naderen nu aan gewestcn, waar, van allc
ztjdcn te zamen loopende bergkctens, en naar het
oostcn en het westen afítroomende rivieren, de
wocstíte natuurtooneelen oplevcren. De Kur, dc
rivier Cyrus der Ouden, zich door fteile engten
en draaikolken ftortende, ontleent zijn’ naam daar-
van (ioi) en declt dien, waarfchijnlijk, mede aan
’t gcheele Jand , het oude Iberic, dat Albanië , en
Colchis, door dc ballingfchap van Promctheus en
de eerfte der Griekfche fcheepstogtcn vermaard, bc-
vatte. Van dic tijdcn rceds af fchijnt er eenige
befchaving bcftaan te hebbcn, van welke dc ooste-
lijkcr bewoncrs van hct Kau- gebcrgte, dat wij op
voorgang der Latijnen Kaukafus noemcn, gccn trek
vcrtooncn. In de vierde eeuw waren de Iberiërs
in gcdurigen oorlog met magtiger volkeren. Dat
deze Iberiërs van ecn ftam van Hcbreën afftammcn,
is ccnc gisfing die reinegg mct vele waarfchijn-
lijkheden beklecd hccft. Nadcrhand was Georgic
of Gurgisftan ecne provincie van Perzië , waarvan
de Turken, naar mate dat de binnenlandfche onlus-
tcn aldaar hcn begunftigden , nu en dan ccn ftuk
innaraen of wedcr terug gaven. In 1783 en 1785
ftclden dc Czaren Heraclius en Salomon Georgië,

4
dc kruin van den Elbourons , die door dc fterkcre aantrekkings-
kracht van den Ararat fplcet.

(torj Niet van het Grieklchc woord, dat landbouwcr betcckcnt,
nog tnindcr van dcn Heiligen van dien naatn ; vcrgelUk Forniatian
méchan. des langues, II. p. 435. De Georgi' komcn by Pt.iNitis
en mf.la voor, doch naderhand ccrst, oniftreeks 1250, in dc Reis
van PLAN0 CARPIN'I.
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Mingrelië en Imircttc onder de befchcrming vanRus-
]and, en deze gewesten zijn, mct nog eenige onaf-
hankelyke ftammen van den Kaukafus, in 1801, on-
der den naam van Grufië, tot één nieuw Gouvcr-
nement van het uitgebreidfte dcr Rijken vcreenigd.
Tegenwoordig bevat Iberië Opper- cn Ncdcr-Kar-
talinië, Kachet, Satab, Imirette, Mingrelië cn Gu-
riël. In dcze provinciën wonen Turkomannen,
Tartaren en Armcnicrs verfpreid, cn door deze cn
den omgang mct andere naburen zijn er woordcn
van deze en van de Perzifchc cn Griekfche talcn
ingedrongen, na aftrek van wclke cr in dcn ge-
heclen Staat ílechts ééne wedcrom gchecl cigenc en
van andere talen verfchillende taal hccrscht, dic
vijf hoofd-dialektcn bezit; i°. het Gcorgisch of
Grufinisch in Karduël, dat de voornaamfte en be-
fchaafdftc provincic is , in ’t midden dcs lands ge-
legen. Ecn verouderde tongval van dit gewcst, in
welkcn eene overzetting van dcn Bijbel voorhanden
is (102), dient nog hier , en ook in dc andcre
provinciën , als kerktaal; zonder onderwijs verftaan
de hedendaagfche Gcorgiërs dezclve niet mcer. 20.
Hct Imiretisch, dat ook ten deele in Guriël gcfpro*

(102) De naar Moscow gevlugte Czaar backar wachtanoewitz
en zjne broeders lieten dczelvc aldaar drukken in 1743, in folio.
llct is ecnc overzctting naar die dcr zeventïgen, waarvan men dcn
tyd niet weet, doch mozes van ciiorene kendc ze rceds. Dc va-
der van den genoemdcn Czaar had in ’t begin dcr achttiendc ccuw
dc Pfalmcn, Profeten en het Mieuwe Tcstament tc Tiflis docn uit-
geven. Bcide behoorcn tot de lettcrkundigc zcldzaamhcden van
dcn eciflcn rang.
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kcn wordt, cn mccst door de uitfpraak van hct vo-
rige vcrfchilft 30. Het Mingrclisch, aan de kusten
dcr Zwartc zce, ruwer en mccr vcrbasterd. Bij de
Modfchuwali, in Guriel, een bergvolk van vcr-
fchciden ftammen, loopt er vecl Tartaarsch onder.
Nog mcer, 40., wijkt het dialekt af dcr Suani,
recds bij Plinius (103) vermeld om dc bijzondcr
fchadelijke hocdanigheid van den honig , in plaats
waarvan zij hnnne fchatting in wasch aan de Ro-
mcincn betaaldcn. Zij levcn thans onafhankclijk in
de hoogfte gcbcrgtcn. 50. Het Tuschinskisch bij
de ftammen die nevens hcn hct digtst bij dcn Kau-
kafus wonen. In hardheid gceft deze taal wcinig
aan hct Armcnisch toc.

IV. VOLKSTAMMEN VAN DEN KAUKASUS.

Op gccnc plek des aardbodems zijn zoo vcle cn
zoo onderfcheidcne voïkeren , of overblijffcls van
volkercn, oudtijds bckend of onbekcnd, in meer
of mindcren ftaat van woestheid en onderling wan-
trouwcn, mct dc gewonc gcvolgcn van roof- cn
plunderzucht, bijecn dan in dit uitgcftrcktc gcbcrg-
tc tusfchen de Zwartc- en Kaspifche zecën. In
fpraak cn zcden, voor ’t overigc, ondcrfcheidcn,
fchijnen zij, fommigc lang vóór onze tijdrekening,
bij dc veclvuldigc volksverhuizingen hicr vcrfprcid te
zijn gcraakt cn tot op dc toppcn dcr rotfcn fomtijds
zamengcdrongen. Recds Strabo tclde in Albanic zes

(103) Ilist. Nc.t. XXI. c. 13.

—



en twintig talen, cn Abulfeda nocmt hct oostelijk
dcel van den Kaukafus Djebal - Ellifani: berg der
fpraken. Van de taal van zoodanige ftammcn kan
men geen berigten van aanbelang alhier verwach-
ten; eerst in de afgcloopene eeuw maaktcn de
Rusfen zelf er cenigc nadere kennis mcde; tcn
decle ruwe Mahometanen, ten decle Hcidenen, tcn
declc zoo gocd als zonder godsdienst zijnde, be-
zitten zij in hunne taal geenc godsdienftige boekcn
noch eenige andere; eigene letterteekens - zelfs heb-
bcn zij nict. Het valt, bij zulke omftandigheden,
mocijelijk te zeggen hoe vcrre dcze talen vcrwant
zijn en tot welke moeder zij kunncn worden terug
gebragt ; overeenkomften treft men hier cn daar
aan, ook mct andcre westerfche talen. Zoo veel
men met eenige zekerhcid mag oordeclen, bcftaan
cr de navolgcnde vijf ftammen: de Abkhasfen^ de
Circasficrs of Kabardcrs^ de Osfeten de Kisti cn
de Lesguis. Ten oosten van deze laatftc beftaat
nog, zegt men, een zwak overblijffel dcr oudc
Alanen.

De eerstgenocmde van dcze ftammen be-
fchrijft pallas, als, in hunne ftnalle aangezigtcn ,
in hunne ter zijde platgcdrukte hoofden , in dc
korthcid van het onderfte gcdeelte dcs gelaats en
in het uitftekcnde der neuzen , een bijzonder natio-
naal karakter vertooncnde. ;Hij houdt hcn voor dc
zeer oude bewoners van de noordwestzijde van dcn
Kaukafus, ^die door de Circasficrs in hct gebergte
gcdrcven en door aanhoudcnde oorlogen tot een’
kleincn ftam gebragt zijn. Van daar is misfchien 



de ovcrcenkomst die cr tusfchen liunne taal cn dic
der laatstgemelden min of mecr fchijnt te beftaan.

Dc Circasficr: hadden nog in hct begin der voor-
gaande eeuw eene overlevering, dat zij van den-
zelfden ftam mct de ’Jdten (Gothcn) waren. Hin-
dric'drenner, dic in 1697 in ’t gevolg van dcn
Zwcedfchen Envoyé fabricius naar Perzië ging,
door dezen aan den Perzifchen naar hct Zwecd-
fche hof beftemden gezant Sarug-Chan-Beg toe-
gevoegd, cn op zijne doorrcize in Rusland in 1700
wcrd gcvangen gehoúden, rekent hcn tot de Tar-
taren (dcnkelijk om de landftrcck aan Krimsch-
Tartarije grenzende , daar zij wnonden) en denkt
tevcns aan de overecnkomst van dien naam met de
Skythcn. Hij befchrijft ze als dc krijgshaftigftc van
de Kaukafifche volksftammen cn zegt dat zij voor-
hccn Christenen warcn (104). Omtrent dcn zelf-
dcn tijd waren cr, volgcns bell , die bij dcn togt
van den Czaar was, nog ecnigc Christencn onder
hen, cn was hunne taal ccn Turksch of Arabisch
dialekt. Hct fchijnt cchter nict zekcr dat hij gunftige
gelcgenhcid had om goede berigtcn over die onrus-
tige berglicden op te zamelen. Zie Reis, II. bl. 771.

De Osfcten, voor welkc in de drukkerij van hct
Synodc te Moskow in 1807 een Katcchismus ge-
drukt is, befchrijfc men als ccn fchoon en arbeid-
zaam, tevcns tot roovcn gcnegen volk, in wiens

(104) Uic het Memoriaal van brbnner wegcns den krtfgstogt
van PBTF.it. I. naar Perzië in 1722, in de JHstoriska IHárkwarclig-
het:- till Uplyfning af Swenska Iláfder, 11, f. 107..

PBTF.it


taal, cen Mcdisch dialckt, vele wortcls zijn dic
mcn in de Duitfche cn Slavifche talcn wedcrvindt.

Dc Kisti, door de Rusfen Tfchetfchcnzi gehc-
tcn, fpreken een’ tongval die mct het Gcorgisch
gemecnfchap heeft.

De taal dcr Lesgnis is, volgens fommigcn, ver-
want mct dic dcr Samojedcn ; deze hebbcn voor-
hccn zuidclijkcr gcwoond, cn rekenen hunnc af-
komst van cen’ ftam dien zij Lagha hccten. Indcr-
daad woondcn de Lagae der Oudcii in dczclfde
ftrekcn van den Kaukafus aks thans dc Lesgnis.
Dcze fchijnen tc bcftaan uit volkcren van zeer vcr-
fchillcnden oorfprong, waarondcr de Awaren dc
magtigfte zijn, dic bekendc Hunnifche namen voc-
ren, als Anila, Geyfa, enz.; naast aan hun ko-
men de Didoni, die in dorpcn aan dc bronncn van
dcn Ssamur ondcr eene foort van gcmccnebcstrcgc-
ring, en zonder erkenden godsdienst, leven.

Voorts bevinden zich op dcn Kaukafus Tartaar-
fche ftammen, voor welke tc Karas aan dcn Basch-
tan, aan den voet van dit gcbergte, ccn Schotfche
zcndeling, iienry brunton , die tc vorcn op de
kust van Afrika zcer ijverig werkzaam was gc-
wcest, in 1782 een zendelingfchap hceft gcfticlit,
met eene drukkcrij yoor de Evangclien cn anderc
gcloofsbockjcs in een’ Tartaarfchen tongval. In
ccn gedccltc van Shirvan en vcrdcr langs dc Kas-
pifche zcc, heerscht wedcrom ccn gemengde Per-
zisch-Tartaarfche tongval, die ondcr dcn naam van
Tatt in de nieuwftc Rusfifche bcrigtcn wordt op-
gegcvcn. Aan dcn cvcngcnocniden brunton is 



mcn mcde zecr belangrijkc bcrigten ovcr deze wei-
nis bekende Kaukaíifchc ftammcn verfchuldigd.

De vcrfchcidcnheid, intusfchen, die men ondcr
deze volksftammen opmerkt, hecft dc natuurkcn-
ncrs van onzcn tijd nict belct, in hct afdeelen dcr
menfchenrasfen, een derzelve met den naam van het
Kaukafifche tc beftempelen. Dit onderwerp betreft
ons wcl nict onmiddellijk, ’t hceft echter bclang
genoeg, voor hetgcen dat wij hier behandclen, om
mij te doen vcrtrouwcn dat aan vele lczers cen en-
kel woord ovcr hetzelve nict onaangcnaam zal zijn,
hetzij dat zij lafontaine’s geestigen Quintius Hcj-
rneran von Flaming al of niet gelezcn hebben. Dc
voorname kenmerken zijn het hoofdhaar, de ftand
der oogcn en hct ovaal van het wezen, cn dc hock
door twce lijncn gcvormd, waarvan mcn dc ecrfte
van hct voorhoofd tot dc voorpunt van dc bovcn-
kaak, de tweede van daar tot de oorcn, trekt. Op
dezc fchaal ftaat de Europeër aan het eene, de
Orang-Outang, maast dcn Neger, aan hct andere
cinde. De berocmde blumenbach , de vernuftige
waarnemingcn van p. kamper. tot grondflag leggen-
dc, en zijnc eigcnc, op meer dan 160 fchedels vaiï
allerlci landaard, daarbij voegende, heeft in zijn
ftclfel, onder dcn naam van Kaukafisch, het gehec-
le blanke of Europcfche menfchenras begrepen;
zijnc vicr andcrc zijn : dat dcr Mongolcn, dcr Ma-
leiers , dcr Ncgers cn der Amerikanen. De la né-
tjiérie , Confidcrations fur lcs ittrcs organifús, gaat
van twcc hoofdverdcelingen uit : het zwartc, nc-
gcr , of Afrikaanfche, cn het blanke of Aziatifchc 



ras, waarvan hij de oorfpronkelijkc woonftcdc in
Indië plaatst ; dit ras onderfchcidt hij nogmaals in
hct fchoone, helderkleurige, ovaalvormige, waartoe
hijde Indifcbe, Perzifche, Asfyrifche, Kaukafifche,
Arabifche cn Europefche onderverdeelingcn brcngt,
en hct Tartaarfche cen’ ronden wczensvorm hcb-
bendc, waartoe de Chinczen, Laplandcrs , Grocnlan-
ders bchooren. Aan dc Amerikaanfche ítammcn
wijst hij gecne bepaalde plaats aan; tot beíluit ftemt
hij met de dricftammigc hoofdverdecling, Gcncfis X
voorkomcnde, in.

VI. - 'l ______ ■____ ■___ ____

MIDDEL-AZÍÊ.

Met bcfchouwen van den mensch , in bcfchaving
en kcnnis nog wcinig gevorderd, ja tcruggegaan,
hoedar.ig wij bcm op'dcn onherbergzamen Kauka-
fus hebben waargenomcn, heeft voorzcker voor
mensch- cn vojkeren-kcnnis ccn hoog belang ; maar
dc taalkunde,. dic den fleurcl zockt voor dc Gc-
fcbicdcnis, doorioopt een’ dorrcn wcg, cn vindt
flechts enkclc wcnkcn, gisíingen of merkteekcncn,
aan wic een volgende leeftijd mogelijk licht zal bij-
zettcn. Hoc groot is niet dc wetenfchappelijke af-
ftand, uit dit oogpunt, tusfchen de voorwerpen
die hct zuidelijk Azië ons hccft aangcboden, cn
den oostclijken ocver dcr Zwarte zce, waar van de
fteden, de bcfchaafdheid, den handel, van vroege-
re eeuwen , ons naauwelijks iets mcer dan dc ge-
dachtc is ovcrgelatcn; hoe vccl grootcr nog de af- 
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ftand van dczc-volksftammcn tot Europa, dat fchicr
Jangs dicn zelfdcn weg bcvolkt, lang vóór iiome-
rus de zaden tcr ontwikkeling ontving cn in hccr-
lijken groei zag opluikcn, cn fedcrt dc laatftc veer-
ticn eetiwen, Iioe donker ook fommigc fchcnen tc
zijn, hct maatfchappclijk gcbouvv tot ccnc hoogtc
hecft zien optrckkcn dic gecn ander wcrelddcel
evcnaarddc. Wij kunncn ons nog nict daarhccn
bcgevcn: de uitgcbreide tak dcs mcnscbdoms die
dcn rang der ooiTpronkclijkhcid aan Egyptc be-
twistte (105), rocpt ons naar hct hooge middel-
gcdeelte van Azië. Wij ziillcn , alhier ook , nicuwc
volkercn-alleen aantrcfl'en. Met fcchts éénc uit-
zondcring, bckleedt nog gcen dcrzclvc ecnc plaats
in dc gcfchicdcnis dcr lettcrcn, of berciktc ooit die
godsdienftigc verfijning of burgerlijkc vrijheid waar-
van dc vormen cn befpbaving dcr taal dc hoogtc
aanwijzcn. Wij hcbbcn, hctgecn dc algcmccne les-
fcii der taalkunde dcswcge bctoogcn, in voorbccl-
den van zccr uitecnloopcndcn aard bcvcstigd gc-
zicn, cn kunncn kort zijn omtrent hctgeen het ge-
dcelte dcr wereld dat nu voor ons ligt, zal aan-
bicdcn.

Ecnc lcngte van meer dan 100 cn ccne brccdtc
van 15 tot 20 gradcn beílaan dc landen die wy on-
dcr Middcl-Azië bcgrijpcn, van de landcngtc tus-
fchcn dc Zwartc cn Kaspifchc zecën tot aan den
oostelijkcn Occaan, cn van Thibct cn China tot
aan de zuidelijke grcns der gcwcstcn die dcn Rus-

O°5) Justinus, II. Bock in ’t begin.
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íifchen fchepter erkennen. De wocstijn Kobi of
Schamo maakt den top van dit allerhoogfte gedeelte
der oude wcreld. De westelijke Aziaten kenden
het ten tijde van Mozes reeds onder den naam van
Magog, de Perziërs onder dicn van Turan, de
Grieken van Skythië; de latere Europcërs noemden
het Groot-Tartarijcn, maar gecn van allcn kcndcn
het mct eenige naauwkeurigheid. De ftrenge luchts-
gcfteldheid der hoogftc gedceltcn, dc zoógenaamde
flcppcn en zandigc vlakten die hct vcrvullcn, ma-
ken hct, zoo mcn eenige ftrckcn aan dc ocvers
van riviercn uitzondcrt, alleenlijk gcfchikt tot ccn
verblijf voor nomadiícho hordeu , cn dc Nntuur
fchijnt hct beftcmd tc hcbben tot ecne uitgcbreide
plantftcdc voor ruwc menfchcnftammen, die door
menigte of overmagt uit hct warmcrc en zachtere
Zuid-Azië verdrongen, cn , liicr tot harde cn on-
dernemcnde zwervers gevormd , dcn nog lcdigcn
aardbol tot aan zijnc uiterfte grenzen zouden gaan
bevolkcn , en in de adercn van den zuiderling,
door de volheid van zinnclijk genot verzwakt,
van tijd tot tijd krachtigcr bloed gicten.

Hct is inderdaad ook van hicr dat cn Europa cn
hct noordcn van Azië, cn door dit laatfte Ameri-
ka , althans tcn grootcn deelc, hunne bcvolking
bekomcn hcbbcn. Van dic mcnigvuldige verhuizin-
gcn vinden wij de fporcn langs dc oostclijke grcns
van Europa en wij zagen er dcn invlocd van in dc
Zuid-Aziatifchc rijken.

Naar de volkercn die tcgcnwoordig dit gedccltco o o

dcr aarde bewonen, kunnen wlj hct in dric hoofd- 



vcrdcelingcn fpiitfen: i°. hct westelijk 'of Turksch-
Tartaarfche Middel-Azic, Tartarijc in ecn’ cngercn
zin gcnomen; c°. Middel- of Mongolsch Azic;
oostelijk- of Mantfchocrisch Azic. Dcze volkercn
zijn in taal cn gcftalte zoo aanmerkclijk ondcríchci-
dcn dat mcn ze nict zondcr alle waarfchijnlijkhcden
gewcld aan te doen, als van elkandcr afftammendc
kan befchouwcn.

Wij zullen nict zcggcn dat dczc volkercn nog
dezelfde zijn dic bij de Ouden onder dc namcn van
Skythcn, Masfageten, Seres cnz. voorkomcn. In
dcn onophoudelijken drang van zulke Barbarcn van
het oostcn naar hct wcsten cn zuiden , is hct tc
vérmocdcn dat dc genc dic uit hct zuidcn wcder
verdrevcn werden, bij hct tocnemcn dcr bevolking
de hun in dcn weg ftaandc oudcrc hordcn wcder
oost- cn noordwaards zullen hebbcn gcdrongcn,
zoodal, bij deze gedurige vlocd cn ebbc der volkc-
rcn, Middcl-Azië mecr dan eenmaal zijnc inwoners
zal hebben vernieuwd. In dc oudfte talen van Eu-
ropa is gcene overccnkomst niet dc tegcnwoordige
talen van Middel-Azië, nadcr komen dczc in hare
vormen cn gchcel zamcnftcl aan dc ééulcttergrepigc
dic tcn oosten hare naburcn zijn.

Wannccr cn door welkc middelen dezc drie vol-
kcren de bcfchaving die zij kunnen bereikt hebbcn,
vcrkregcn, zoudcn wij naauwelijks durven gisfen ,
de Gcfchiedcnis verlaat ons hier gcheel cn al. Wij
mogcn ceuwen tcrug zicn, al bctrouwcn wij ons
nict op den oudcrdom dicn de Chinezcn voorwcn-
den. Dc Hunnen, die bij dcze laatfte ondcr den
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naatn van 'Hiong-nu yoorkomen, zijn , zcker ge-
noeg, de tegenwoordige Mongolcn ; en de Skythen
der Griekfche en Romeinfchc tijdcn, aan levens-
wijze en zedcn kennclijk, dc Tartaren.

Ecrtijds dc gecfel cn fchrik van twee werelddee-
len, zijn thans dezc gezamenlijke volkeren zoo
tusfchen China en Rusland ingeíloten dat zij naau-
welijks ademhalen, en de toekomst fchijnt voor de
fchokken beveiligd die zij ineermalen te weeg brag-
ten.

I. TURKSCH - TARTAARSCHE VOLK- EN TAALTAK.

Talrijk, onbeftendig, woest, en dapper, fpeelde
ongetwijfeld dit volk reeds in oude tijden cene gc-
wigtige rol. Na dcn naam der Skythen, vindcn
wij, in de gefchiedenis der middeleeuwen, van de
vijfde ceuw af die der Bulgaren, Chazaren, Uzen^
Petcheneken, als de plaag van Azië en van dc oos-
telijke landen van Europa. Als Tartaren werden
zij bekend toen zij omftreeks 1240, ondcr batu,
aan wien zijn grootvader Gcngis-Khan, bij dc ver-
dccling zijner Statcn onder zijne zoncn, dc Krim
had aanbedeeld, in Polen, Hongarije en Dalmatië
víelen. Den naam van Tartaren kennen de Pcrziërs
en Arabicren nict, en hct volk dat wij zoo noemen
hoort hem niet gaarne , maar liever dicn van Tur-
ken. Voorhcen was bet, volgens abulgazi, die
van eene hunner hordcn; men mcent dat hij oor-
fpronkclijk is van de Chinezcn die alle hunne zwer-
vendc naburcn Ta-ta of Ta-dfc nocmcn; en dan is
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"hct naauwkeuriger Tatar dan Tartaar tc fclirijvcn
gelijk gemcenlijk gcfchiedt. Van daar ook misfchien
dat mcn zoowel dczc^ als de Mongolen cn Mant-
fchoeren ondcr die algcmecne bcnaming , cn hunne
landcn gezamcnlijk onder die van Grvot-Tartarije.
bcgrcpcn heeft.

Het volk aan wien bcpaaldclijk die van Tartarcn
of Turken tockomt behoort te huis tusfchcn hct
Altai-gebergte en de Kaspifche zce, tcn noordcn
van deze cn van de Zwarte zce , van den uitloop
van dcn Donau af, tot dicp in Siberië. Naar de-
ze ligging ondcrfchciden wij wcder twee hoofdftam-
mcn, dcn Turkfchen cn dcn Tartaarfchcn.

1°.

ZUIDELIJKE TAR.TAREN , OF TURKEN.

De Turken, aldus, volgens fommigcn, genaamd
naar dcn Tcrck, ecne rivier die uit den Kaukafus
ontfpringt cn in de Kaspifche zee valt, cn wier
land bij de Pcrziancn Turcstan of Turkestan hcet-
te, voerden van onheugclijke tijden bloedige oorlo-
gcn tcgcn dczc laatften. Alcxander dc Grootc trof
ze aan , decls als- zwervcnde horden, deels be-
fchaafd , cn in Sogdiana in fteden wonendc. Tus-
fchcn dc jarcn 673 cn 707 na J. C. maaktcn de
Arabieren hicr vcrovcringcn en verfpreidden het Is-
lamismus ondcr hcn, cn namen zclfs van dit volk
in hunne lcgcrs aan, nadcrhand wcrden zij cr door
ondcr hct juk gcbragt. Ten noordcn en oosten 



van de Kaspifche zee ftichtten zij ecn gebicd dat
onder de Seljouciden in de elfde en twaalfdc ecu-
wen zich geducht maakte ; andere hunner ftammcn
deden hetzelfde in het zuidwesten van Azië, waar-
van dat der Ottomannen hct laatfte was en allecn
is overgebleven. Het eigenlijk Ttirkestau bezitten
thans de Kirgizen cn Sonjaren, een tak dcr Mon-
golcn; de afftammelingen der oorfpronkelijkc, aan
hun onderworpen, bewoners gcncren zich van han-
del en landbouw en zijn tot op 2000 huisgczinnen
verfmolten , waarvan de Kara - Katyakcn , dat is ,
zwartmutfcn, omdat zij hunne mutfen met zwartc
lamsvelletjcs uitmonfteren, ccn dccl uitmakcn.

Een andere en westclijker tak dcr Turkomanncn
of Seldjouks, die ik zoo even noemdc, had nog in
1468 gchcel Chorazan en Perzië ondcrworpen,
waaruit sofi : ismaêl ze in 1508 verjocg. Thans
verftaat men meer bepaaldelijk ondcr Turkomannen
die welke ziclï, omtrent het cinde dcr elfdc ceuw,
van de anderen afgezondcrd hebbcnde, ccn zwer-
vend rooverleVcn aannamen en tot op den huidigen
dag behouden hebben. Zij hebbcn zich door het
Astrakanfche, in Georgië, Armenië, welks weste-
lijke decl uit dien hoofde Turkomannië heet, in
Natolië, Syrië, woest Arabic en Perzië verfpreid,
zwcrven er mct hun vec rond, drijven daarbij fom-
tijds eenigen koophandel en plundercn rcizigers en
karavanen. De Begdeleërs in Syrië, de Mutuali op
dcn Libanon, de Uruken en Nauwaër in Natolië,
bij Damaskus en Alcppo , cn dc Affcharen in Pcr-
zië, zijn alle horden van dczen ftam. Hunne taal 
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komt nadcr aan hct Turkseh dau aan hct Tartaarsch.
Dc in de middclecuwcn bckende ftam der Ouigoers,
wclker taal en fchrift meri verloren achtte cn lan-
gles uit de K. Franfche boekerij heeft aan ’t licht
gebragt, behoorcn hiertoe.

De Charasmii van herodotus en dc Utii van
strabo , ten oosten cn noordcn der Kaspifche
zee, zijn de Uzen die in de elfde eeuw op het
tooneel der volkcren verfchencn, en naar een’ Bey,
uit het geílacht van Gengis-Kban, die in dc dcr-
tiende over hen regeerde, Us-bcks heeten. Óok zij
zijn zwervende roovcrs , wier taal mct Pcrzisch cn
Mongolsch gemengd is. Van hunne onderfcheidcn
bordcn drijven alleen dic welke onder dcn Khan
v.m Chiwa ftaan, en een afzondcrlijk grondgcbicd
van twaalf ftcdcn bewonen , eenigcn landbouw.

Verdef in befchavihg gevorderd waren dc Buk_
haren, tusfchen dcn Oxus en den Jaxartcs, langs
de woesfijn Kobi tot aan China. Zij ftaan nog tc
boek voor gcílepene kooplieden en zijn in ftedcn
gevcstigd. Vóór 400 jareh bezaten zij bloeïjendc
handwerken cn zelfs eenige wctenfchappen. Hunne
mct Perzisch gemcngde taal is ook meer befchaafd
dan die hunner .naburen (106).

In hct zuiden van Klein-Azië, in het voormalig
Cilicië en Phrygië, ftichtte, tcn tijdc van Michael

(106) Vo'gens cene aanteekening, voorkomende in bell's Rd-
zen, II. bl. 637, zouden de Bukliarcn ecn bUzondere landaard
zijn, die in gebruiken, plcgtighcden, taalbuiging en gelaat vcel vnn
de Jodcn hecl't. Zie ook hubniir’s Geogr. iloor bachiene cn
CRAMERUS, V. bl. 264.
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Pakeologus, cen Turkfche Prins, Karaman , ecn’
klcinen Staat, dien dc Ottomannen in 1488 vcr-
ovcrdcn , en onder dcn naain van Karamanië met
het rijk vercenigdcn.

De invallcn van dczc ruwc ftammcn in dc omlig-
gcndc Statcn warcn voorbijgaandc, en zondcr vcr-
dcren invloed dan de verwarring en verwocsting
waarmede zij gepaard gingen, omdat dc overhccr-
fcher gccnc taal , geene wetgcving, geene gods-
dicnstbcgrippen medebragt die hetgecn bij den
overwonncncn beftond, te niet decd of wijzigde.
Niet zoo was hct met dc betrekkingen dic uit de
Vcroveringcn der Ottqmanncn voor Europa ontílon-
dcn, cn die , na dat de Griekfche Keizcrszctel was
vernietigd, een gcwigtig decl uitmaakten van de
bcmocijingcn der ílaatkunde.

Nog in htm vaderland zijnde was de Tartaarfche
tongval dcr Turken arm en ruw gclijk zij zelf.
Hct aanncmcn van het Mahometismus bragt Arabi-
lche , cn het overmeesteren van Perzië, Pcrzifchc '
woorden in hunne taal, cn toen zy, op den alou-
dcn bodcm der wctcnfchappcn en der fchoone kun-''*
íien verplant, niet misfcn kondcn ecnigcrmate in
l’maak cn bcfchaving vooruit te gaan, (ccn voort-
gang nicttemin die in hunne nationale trotschheid
ecne krachtige tegenwerking vond , terwijl de te-
gcnwoordige Tartaren hen in zachtbeid cn buig-
zaamhcid ver overtreffen,) vcrrijkten zij er de taal
nog mcer mcdc, weshalve zij tot de zccr vermeng-
dc beboort, en, met ecne zinncbecldigc uitdruk-
king, bij ccn bontplekkig paard wordt vcrgelcken.
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Hct is deze die mcn, uitíluitender vvijze, gewoon
is de Turkfche taal te noemen ; zij hccft hare
tongvallen cn wordt tc Konftantinopel in dc hoo-
gcrc klasfen hct zuivcrst gcfproken.

Bchalvcn hct reeds gemelde vindt mcn vele woor-
den die met dcn Gcrmaanfchen taaltak overeenko-
men , het gcvolg, waarfchijnlijk, ccner vrocgcre vcr-
wantfchap dcr bcide moedcrtalcn toen zij nog in
Middcl-Azië waren. Voor ’t overige hccft zij hare
gchccl eigenc vormcn, gelijkendc allcen in die dcr
zelfítandige cn bijvoegclijkc naamwoorden naar de
Europcfchc. Dc klanken dcr letters zijn dic van
lict Pcrzisch; dc toon rust gewoonlijk op de laat-
íle lcttcrgrccp, zclfs in zccr langc woorden. De
woorden hebbcn gcen onderfcheid van gcílacht;
waar er in de natuur cen bcftaat cn hct woord voor
beide hctzelfde is, drukkcn zij hct uit mct cen
bijwoord. Er is gcen lidwoord, maar in dc vcr-
buiging zijn de zes naamvallcn kcnnelyk aan de
eindlettergrepen. Ook beftaat er gecn tweevoud.
De vervocgingen der werkwoordcn zijn zecr mcnig-
vuldig en maken het mocijelijkftc van deze taal
uit; het inlasfchen van eene l tusfchcn hct hoofd-
zakelijk woord en den uitgang dic de nadere bctcc-
kcnis bepaalt, duidt de’ lijdende wijze aan ; dcsgc-
lijks eene m of rna, de ontkenning. Niet minder
ingewikkeld is fomtijds de woordvoeging , en hccfc
gelijk het Latijn omzettingen dic andere talcn vol-
ftrckt niet zouden dulden. Eene eigcnfchap dic la-
terc taalkenners in de Zuid-Tartaarfchc opgemerkt
hebben, en die gecn gcringcn invloed op dc wel- 



luidcndheid hecft, is dat ccn klinklcttcr dcr voor-
gaande lcttcrgrccp ccnc gclijke in dc volgende vor-
dert.

NOORDELIJKE TARTAREN.

Na hct van dcze volkeren in *t  algctnecn gezcg-
de, cn bij de wcinigc, onvolkomcne en niet altijd
met gcnoegzame taalkennis opgcnomcn bcrigtcn van
reis- cn landbefchrijvers, zal ik het gcduld van
mijnen lezcr fparen en mct een enkel woord opge-
ven wclkc ftammen dczc afdeeling bevat.

Ncvens de Rusfcn bewoncn zij ccn groot gc-
deeltc van hct zuiden cn oosten dcr Europcfche
helft van dit Rijk, cn zijn, in vergelijking van
anderc nomaden , zccr gevorderd, kunncnde de
meestcn lezcn en fchrijven, hebbendc ccnig denk-
bceld van kundighcden, en zich zelden aan groote
misdadcn fchuldig makende. Nadat zij onder de
namcn van Skythcn, Bulgaren, Avaren, Europa
cn Azië mccr dan duizend jaren lang door hunne
i ivallcn gckwcld hadden , bcdwong hcn Gengis-
Khan cn zij maakten de voornaamfte ftcrkte van
zijn legcr uit. Na zijn’ dood vormdcn zich , ondcr
zijne opvolgers van Mongolfchen ftam , zcs rijkcn,
waarvan twee hicr in aanmerking komcn, dat van
Kiptfchak aan de Wolga, de Nogaifche. cn Krim-
fche, Kafanfche, Orcnburgfche cn Astrakanfchc
Tartarcn bcvattcnde, en dat van Turan waartoe
Sibcric cn dc aldaar woncndc ftammcn bchoordc.



Aan bcidc maaktc dc cerítc dcr Rusfifchc Groot-
vorflcn dic dcn titcl van Czaar, en ten tcekcn zij-
ncr afkomst van dc Romefnfchc Keizérs den dub-
belcn arcnd tot wapcn aanriam, Ivvan Vafilivitz,
in 1552 ecn cindc. Dc Mongolfche heerfchappíj
had, cvcn als in hunnen landaard, ccne aanmerkc-
lijkc vcrmenging in hunne taal aangcbragt. Tot dc
zuiverftcn rckcnt men de Nogaifche cn Krimfchc
Tartaren, bij wie echter dc Mongolfchc gclaats-
trck tcn uiteríle kennclijk is, en, cven kcnnclijk,
niet wordt gcvondcn in de voornaamftc geílachten
in dc Krim, dic zich van dc vcrmcnging mct de
indringcnde Mongolcn bewaarden. In hct zuiden
van dat fchiereiland fchijnen nog anderc ovcrblijf-
fcls te zijn van oude volksílammcn. Van dc Go-
thcn zijn cr , althans fcdcrt andcrhalve ecuw, gce-
ne of zccr ílaauwe fporcn (107); doch Grickfche
cn Gcnueefche woordcn trcft men cr nog velc aan.
Tot dezc Tartaren behooren ook dc Scheki, ecn

(107) Zie hct vcrhaal van MONDonrr, dat niet vccl geloof-
waardigs in zich beeft, bij bussciiing , Aardrijks - Befchrij-
ving, I. bl. n3S cn meerman, op de groot’s Pergelijking der
Gemeenebesten , III. bl. 500. Dat cr nog in Hongarije Sakfifche
Distrikten zijn, zct, mijns oordcels, gcwigt 1>U aan busbeek’s be-
rigt, dat door kaempfer, Befchrijy'tng van Japan, I. D., bevcs-
tigd wordt. Volgcns den aartsbisfchop sestrenzewitz, dic zich
langcn tijd in de Kriin opgchouden cn cr cenc Gcfchiedenis van uit-
gegeven hccft (in ’t Fransch, Brunsw|jk 1802. 2 deelen 8vo jncc
ccnc kaart), hcbbcn de Mabomctaanfche Tartaren in ccnigc weini-
ge vlckkcn nabij Scwastopol, dc woonplaats dcr bcdoclde Gothen,
ecn mct hct plat - Duitscli ovcrcenkomend dialckt; van hunue af-
komst weten zij flcchts dat hunnc vooroudcrs gecn Mahometancn
waren nnar Chiis'.enen.
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woeste ftam midden op den Kaukafus ten oosten
van de Avaren, dcnwelken m.en, om de gelijklui-
dendheid van den naam, lang heeft gcmeend dat
nakomelingen waren van de Zechen of Bohemers,
en dat zij in de vervolgingen tegen de Husfiten
hier cene fchuilplaats gevonden hadden. Dczc dwa-
ling had, zoo men het verhaal van reinegg mag
gelooven, voor de Moravifche broedergemeentc,
die te Sarepta aan de Wolga bcftaat, bijna nood-
lottige gevolgen gehad. Meenende namelijk eene
aanverwante volkplanting te zullen aantreften, zon-
den zij er in 1782 twee hunner medeleden naar
toe, die zich zeer gelukkig mogten rekenen van
hun leven uit de handen van dezen woesten hoop
te redden. Men wcet dat alle deze Tartaren Ma-
hometanen zijn en dat de Keizerin katharina II.
ten hunnen behoeve eene uitgave van den Koran
in ’t Arabisch te Petersburg heeft laten vervaardi-
gen, Onder de reizigers die fcdert de Middeleeu-
wen berigten nopens hen hebben medegedeeld, is
joh. schildberger, van Munchen, een der oud-
'ften. Hij toog in 1394 met het ]eger van Sigis-
mund tegen de Turken, werd gevangen gcnomcn
en door Bajazet I. naar Azië gezonden. Hier vicl
hij Tamerlan in handen, dicn hij op zijne togten
vcrgezclde, en na diensdood, in 1405, doorkruistc
hij met deszelfs opvolgcrs Turkestan en de Tar-
taarfche horden aan de Wolga, en hielp ze te on-
dcr brcngen. Eindelijk kwam hij in de Krim, daar
hij Christcnen aantrof, en van daar in Duitsch-
land, na cene afwezcndhcid van twcc cn dcrtig ja-



C 209 )

rcn , terug. Er beítaat eene uitgave van de vijf-
tiende eeuvv, en ook latere, van zijnc reis. Een
andere tak der westelijke Tartarén zijn dc Kuma-
nen, die oorfpronkelijk aan de Kuma woonden en
in de twaalfde en dertiende eeuwen berucht waren.
In 1086 waren zij reeds in Hongarije gevallen, zij
kwamen er in nog grooter aantal van Gengis-Khan
vlugtehde, en gingen in 1410 tot het Christcndom
over. Zij wonen er nog in de distrikten van Groot-
en Klein-Kumanië, ten getale van omtrent 112,000
vrije lieden, die de Hongaarfche taal fprckcn en de
hunne vergeten hebben; de laatfte man die er nog
iets van verftond ftierf in 1770. Dc Kafanfchz
Tartarcn werden door gebrek aan ruimte gcnood-
zaakt hunne zwcrvende levcnswijze te verlaten , in
fteden en dorpen te zamcn te wonen en zich op
den akkerbouw toc te leggen, zoodat zij nu koop-
handel en handwerken oefenen en veel befchaafder
zijn dan alle de andercn;. hct dialekt dat zij fpreken
is het zuiverftc en wordt te Kafan en elders in
fcholen onderwezen, Tot de Orenburgfche- Tartaren.
behooren de Baschkiren, dus genaamd naar de
bijcnteelt, daar zij zich van lange tijden hcrwaards
bijzonder op toelegden. Men onderfcheidt ze in
Opper- en Neder-Baschkiren, alleen de eerften heb-
ben zich aan de Rusfifche heerfchappij onderwor-
pen. Van de Kirgifen ftaan ílcchts eenigen , in
het Orenburgfche Gouvernement, onder Rusfifche
befcherming, de overigcn in Bukharije en tot in de
gebergten op de Indifche grenzen vcrfpreid, zijn
rooverhorden, waarvan de grootfte zich Burutten 
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nbemt en door dc andcre wocstijnmannen gchcctcn
wordt. Dcze lcven in hct gebcrgte Alatau. Tot
de overblijffcls van hct Mongolsch-Tartaarfchc rijk
Turan aan de Ural, dat reeds vóór dc overhcer-
fching der Mongolen aldaar een aanvang nam en
de oudere bewoners dccd wijken, rekent jiicn dc
Tartaren die aan dc Oby, Tom, Tara cn -Tobol
wonen , de Barabinzcn in dc ftcppcn tusfchen dc
Oby en de Irtisch, cn dc Turalinzcn aan de Tnra
in Permië. Dcze laatften, zoo vcr zij in íledcn
woncn, zijn Mahomctanen, die in de dorpen zijn
gedoopt, of tcn minftc gedompeld, want de aarts-
bisfchop van Tobolsk, piiilopei , liet ze, in de
jarcn 1719 en 1710, voor zoo vcrrc zij in dcze
nïeuwigheid niet vrijwillig dcel namcn , met dit
vrome oogmerk, door dragonders in de rivicr ja-
gen.

Van Tartaarfchen oorfpr'ong, doch gehccl mct
Mongolen vermengl, zoodat dc andere hen nict
verffaan kunnen , zijn dc oostclijkcr in Siberic le-
vende Krasnojarfchen, de Katfchinzcn, de Tfchu-
lymfchcn, die gcdoopt heeten cn ecnc in velc woor-
den eigene taal hebben; bij dczc zag bell zeer
vcle licdcn wier vcl, zwartachtig gclijk dat van velc
afftammelingen der oudfte inwoncrs van Sibcrië,
met witte vlekkcn was; hctgcen voltaire, ///.<«
toirc de Rusjic fotis Pierrc lc Grand^ I. p. 44,
op ’t gezag van stralemberg die lang in Sibcrië
lecfde, aan dc overblijffels van ecn bijzondcr ras
(gelijk de Albino’s) doet denken , doch dat zich
zeer wcl uit eene fkorbulikc ongefteldhcid dcs lig- 
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cliaams laat vcrklaren. Voorts dc Tcleutcn cn de
Jakoeten, die met de hierna te vermelden Tongoc-
zen gclykheid hebben, welke door dc Mongolen cn
Buratten tot aan de JJszce gedreven zijn, allcn hct
Schamanismus aanklevende.

Nog behooren op de Tartaarfche volkcrcnlijst de
Tchoewasfen aan de Wolga, die de Rusfen mct den
naam van Berg-Tartaren onderfchciden; zij hcbben
het herderleven voor den landbouw verwisfeld en
obk den doop aangcnomen. Hct is een gcmengd
volk dafmen voorheen, doch met weinig grond,
tot dcn Finfchen volksftam gebragt heeft.

II. MONGOLSCHE TAK.'

Dcze is hct zecr ondeifcheiden ras van menfchcn
dat door cigcndommclijke gelaatstrekkcn enligchaams-
geftalte, door de kleine, dicp en fchuins ftaande
oogen. de hoogte van het wangbeen, dc brcede
platte ncus, bijna volftrckte baardeloosheid cn krom-
me fchenkels en beenen , zoo kennelijk is; eigen-
fchappen die men tcn decl.c, maar niet, zondcr bc-
denking, gcheel alleen, aan opvoeding, luchtftreck
cn lcvenswijze kan toefchrijvcn, en die daarbij zich
ligt aan andere rasfen en ftammen mededeelen, doch
dan bijna onuitwischbaar blijvcn, gelijk in de Chi-
nezen, Thibetancrs, Japanncrs , Rusfen aan hct
meer Baikal, en anderen zigtbaar is, fchoon er
ceuwen federt dic vermenging verloopen zijn. De
Mongolcn daarentegcn fchijnen onvatbaar voor cem
vreemden invloed van dien aard. De Ncger-zclfi-j
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verïïest op den duur dc onderfcheidende kenmerken
van het gcflacht waarnit hij afftamt, maar de Mon-
gol bijna niets van de zijne. Het is waar dat de
Mongolen in Indostan dczé afzigtige trekken mis-
fen en een fchoon cn welgeniaakt .voik zijn, doch
vcrmoedelijk waren de vcroveraars van dit rijk ondcr
Tamerlan’s nakomelingen, cerder Tartaarfche, Pcr-
zifche en Afganifche gelukzockers dan eigcnlyke
Mongolén.

Hun’ naam Mongoc, mcervoudig, Mongocfcn, is
hun door hunne naburen dc Mantfchocrcn*  gcgevcn.
Zoo ver de Gefchicdcnis opklimt is het middengc-
declte van het hoogc Opper-Azic, cn bijzonder hct
A Itaí - gebergte , van waar zij naar dc omftandighc-
den aan alle zijden afdaalden, hun vaderland. Allcs
wat men van hunné taal kent maakt het zccr wá'ar-
fchijnlijk dat zij uit het grondgcbicd der éénlettcr-
•grepige talen herkomftig zijn , dat zoo onmiddelbaar
aan het íninne grenst en er mede inecnloopt. Zoo
men aan dc Chineefche fchrijvers op dit ftuk gecn
geloof behoeft te wcigeren,- ftichtten zij reeds 1230
jaren vóór J. C. een magtig rijk en werd de ver-
maarde muur tegen hunne invallcn gcbouwd, het-
geen hun nogtans niet verhinderde China in ’t jaar
209 vóór J. C. te vermeestercn. Waarfchijnlijk
zijn de Agrippeërs bij herodotus , en de Seres
van andere oude fchrijvers de Mongolen en bepaal-
deiijk een tak derzelve., dc Kalmukken. Met nog
meer zekerheid mag men hct er voor houden dat
de Hiong — nu der Chineefche fchrijvers, de Hun-
nen der onze, die in de 'eerfte eeuw na J. C. door 
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inlandfe’ e onecnïglieden en door de óvemiagt dcr
Chinezen westwaards gcdrevcn wcrden, ccn dcel
van dczen volksiak warcn. In de vcrhalen van
Ammianus, Procopius cn andercn hcrkent men ze,
en bêpaaldelijk de Kalmukken, duidclijk en de nar
men zijn uit dc Mongolfchc taal ontleend. Na die
vcr\\4jdering van de Chineefche grenzen , zijn uit hun
midden dc drie grootíle veroveraars die ooit de wc-
Teld bcroerd lícbbcn, uitgegaan, hoezcer als ecn
luchtverfchijnfel weder verdwijnendc , oradat zij al-
leen wistcn tc ovcrwinnen cn te verwoesten, niet
te bezittcn cn te regeren. Attila drong door tot
in hct middcn van Europa. Gengis-Kh’an onder-
wierp allc de Mongolfchc cn Tartaarfche volkcren
en bijna gcheci Azië cn voorbereidde het bezit van
China aan zijne erfgenauicn. Tamcrlan, eindelijk,
was de fchrik van hct wcstclijk Azië, en van Indië
daar zijne nazaten tot op dc jongfte tyden rgeheerscbt
hcbben. Alle deze voíkeren belijden den dicnst van
den Lama; hunne hoofdtakken zijn:

i”. De eigenlijke Mongolen tusfchen Thibet en
Siberië, decls aan de Chineefche , dcels aan de
Rusfifche heerfchappij onderworpen, zij leven van
veehoederij en van ccnigcn landbouw, zijn iets be-
fchaafder dan de overigcn en fpreken een’ zuivcr-
der tongval, De Kalkas, digtst bij de Koby, van
welke Gengis - Khan afftamdc, zijn het overfchot
van dc genen die van 1.260—1368 in China geves-
tigd waren, doch , met verwerping van de aldaar
verkregene kundigheden , tot hunnc vorige ruwheid
terug kecrden, Ten westen cn oosten van huu
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wonen zwakkere ftammen van den zelfden land.
aard.

o°. De Kalmukken. De westelijkfte , bekendfte
en ralrijkfte tak, aan wie de Tartaren dezen naam
geven die vuur-lieden beteekent, omdat zij in ge-
regelde huisgezinnen, bij liaardfteden, leven. Naar
een woord dat zoo veel als de vier verbondene
zegt, noemen de Europeërs ze ook Eleuten. Zij
zijn in vier horden verdecld: de ChoJ'chot in Thi-
bet aan de Koko-nor of blaatiwe zee, ín de ruwe
gebergren tusfchen China en Thibet. De Chinezen
noemen ze Tufans of Sifans en onderfchciden ze
naar de kleur hunner tenten in zwarte en gele Si-
fans. Zij waren voordezen zeer magtig, Thibet
heeft een’ tijdlang naar hun het rijk van Tufan ge-
heeten en zij bezaten twee provinciën van China.
De Dalai-Lama wordt nog heden ten dage uit de
gele Tufans verkoren, welke kleur daarom de hei-
lige kleur is bij alle de Mongolen. De zwarte
Tufans zijn zeer woest. De Sonjoren , die ik reeds
hier boven noemde, en die zich tusfchen de jaren
1696 en 1746 geducht maakten, maar oneens ge-
worden zijnde zich voor een gedeelte aan China*
voor een gedeelte aan Rusland onderwierpen. In
1770 verhuisden deze weder meest alle en begaven
zich ook onder de Chinezen. De Torgoten die
omftreeks dicn tijd denzelfden weg iníloegen. De
Derbetcn aan de Wolga, onder het Rusfisch ge-
bied.

3°. De Buratten, aan het meer Baikal, in hct
Irkutskfche Gouvernement; de ohbefchaafdfte en 



morfigfte van alle de Mongolen , gelijk liunne taaj
de ruwfte van dezc tongvallcn is. Dat deze ílechts
onvollcdig bckcnd zijn zal niemand vrcemd dun-
ken , wat men er van weet is meest aan. ecnige
reizigers te danken.

In 1807 had F. Adelung, de onderwijzer dcr
Grootvorften Nikolaas cn Michacl, tc Pctcrsburg ge-
legenbeid om eenige taalberigtcn in tc winnen van
een’ beminnenswaardigcn jongcn Buratíchen Lama,
die aldaar, op aanra.den van Dr. Rchmann , genccs-
hecr bij hct Rusfisch gczantfchap naar China, was
gckomcn om in de gcnecskundc te ftudcrcn. De Paus
zond in ’t begin dcr vecrticndc eeuw Johanncs de
Monte Corvino naar Tartarije, dic in 1305 bisfchop
was van Pckin cn hct N. Tcstament in het Mon-
golsch vertaalde. In gmelin’s reize kan men ccn
licd dcr Buratten vinden, cn bij bergmann een
ftaaltje van cen’ Mongolfchen roman. Hun fchrift
beftaat niet uit lctter- maar uit lcttergrcep-icckcns,
ten getale van 98, waarmcde zij. cven zoo vele
enkele lcttergrcpcn, tcn hoogftc uit drie letters
beftaande, uitdrukken. Zij kennen, wcl is;waar,
cenige zamenftclling dcrzeíve, tot buiging cn aflei-
ding, maar hcbben al dc armoede in hct aanduidcn
der bijbegrippen en het aaneenfchakelen der rede,
die men in de éénlettergrepige talen opmerkt. Dc
klinklcttcrs zijn zeven, dc medeklinkcrs vcerticn in
getal; naardien deze zich nict opcenftapelen heeft
deze taal hare eigcnc welluidendheid ; dat zij zich
niat zclden in bedden uitdrukt hecft zij met alle
oude en weinig gevormdc talen gemgcn. Men wil



dat bct dialekt waarin de weinige boeken die zij
bezittcn geíchreven zijn , ecn vcrouderd of verbe-
terd is, van het gewoonlijk gefprokcne ondcrfchei-
den. De rang, waarop dc Mongolcn ook in hct
burgerlijke leven zeer gezet zijn , bepaalt de fchik-
king der woorden; wat zij voor het voornaamfte
houden ftaat vooraan, daarna het mindere, dan het
minstbeduidcndc; dit gceft aan hct gehecl ecne
wonderlijke houding en niet weinig duisterheid in
de gewoonlijk zeer lange perioden.

III. MANTSCHOERSCHE TAK.

Onder den algemecnen naam van Mantchoe of
Mantfchocren , een eertitel dië het yolkrijke land
bcteckent, en hun de Mongolfche Kcizer tai-dsu,
die in 1616 aan het bewind kwam, fchonk, be-
grypt men de inwoners van het oostelijkfte dcel
van Tartarije, dat is, hct land tusfchen de Mon-
golen en den oostclijken Oceaan aan de ecne en
Sibcriën en China aan de andcre zijde. Eigenlijk
beftaan zij uit cen groot aantal horden dic hare
afzonderlijke namcn hebben (108). Het is vcr-
kecrd dat eenige fchrijvcrs hen oostelijkc Mongolen
noemcn, daar zij er in taal, gedaante cn gebruiken
vecl van onderfcheiden zijn. Zij ftaan onder Chi-
neefche heerfchappij in drie ftadhouderfchappcn ver-
deeld, en zijn, waarfchijnlijk, in zeer vroege eeu-

(108) In de Nalezingen van p. adeluno op dcn MitJiridates,
IV. p. 195, nocmt deze cr mecr dan zestig. <
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wcn uit China hcrkomftig. Barrow houdt hen
voor ecn gemcngd ras, dat ten deele van Euro-
pisch bloed is (109). Hunnc taal is wcl niet meer
éénlettergrepig, maar vertoont nog vcle fporen van
dezcn ruwen cn zinnelijken oorfprong ; gecne taal
misfchien hceft nog zoo vcle nabootfende klankcn
(Onomatopcën) bchouden. Dc waarucming dat zij,
in dezcn afaelcgenftcn hock dcr oude wercld, ovcr-
blijffcls bcwaart van cene oorfpronkelijke taal die
evencens vcr in hct westcn nog voorhandcn zijn,
ftaaft harc hoogc oudhcid. Dczc ovcrccnkomst
daargelatcn , is hct Mantfchocrsch ccnc taal op
zich zclf, die ílcchts in latcr tijd vccl van hct
Chincesch ontleend heeft. Nicttcgcnftaandc de on-
bcfchaafdheid dczcs volks , gelijk hct ten dcclc nog
is in zijnc woestijnen en vlaktcn , behoort zij tot
dc zachtc talcn, en hccft ncrgcns twee met clkan-
der vcrbondcn medeklinkers, maar zet een’ klinker
tusfchen beidc; het oor van dcn Mantfchoer is
zelfs zoo keurig dat het de kort op één volgende
herhaling van ecn woord niet duldt, maar eene
verplaatfing of omfchrijving vordert. Het is voor-
al in bct ftuk der aflcidingen dat deze taal rcgel-
matig cn rijk is , cn daardoor hct juk dat de één-
lettergrepige talcn drukt hccft getracht tc ontgaan.
Gclijk dczc, cchtcr, is zij in vcrbuigingen cn in
hct aanduidcn van hct geflacht zcer gcbrekkig. ‘De
rijkhcid der vervoegingen, daarentcgen , die in de

(109) Reis in China, 1. D.



Semitifche talen ons in ’t oog viel, is ook liier op-
merkelijk.

De onderdeelen van dezen tak zijn:
i°, De Bogdoi of Bodoitzcti^ Niu-tfchc bij dc

Chinezen.ten noorden van China en Korea tusfchen
de ftraks volgende ftamnien, de Mongolen en de
Amur-rivier. In 1644 maakte deze ftam zich
meester van het Chinecfche rijk en gaf daardoor
aanleiding dat de aldaar heerfchende befchaafdheid
ook haar licht naar buiten verfprciddc, zoodat vele
van dcze Mantchoe thans in ftcden cn dorpen wo-
nen. Voornamelijk is hunne taal in China gcvormd
door dc zorg die de Keizers van ’t bcgin hunner
regering af tegcn het verbasteren of uitftervcn dcr-
zclve gedragcn hebben, ten dien einde alle Chincc-
lche fchriften in het Mantfchourisch latendc over-
zetten. Van Regcringswege wcrd in de vorige
ccuw het gcbruik van zuiver Mantfchocrsch, naar
een in 1771 voorgefchreven woordenboek, aan alle
ambtenaren op lijfftraf geboden; doch de ftudenten
van wege het Rusíifche Departement der Buiten-
landfche zaken naar Pekin gezonden en in 1809 te-
ruggekomen, hcbben verzekerd dat het Mantchoc
destyds weder zeer in verval geraakte in China.
Ilct van dezc taal gezegde geldt eigenlijk van den
aangewezen tongval.

au. De Daoercn tusfchen het meer Baikal, de A-
mur en de Mongolfche gebergten. Toen de Rusfen
Siberië onderwierpen woonden er verfcheidene Mant-
choe-ftammen aan de Selinga en de Opper-Amur,
die toen lager aan die rivier én op het Chineesch
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grondgebicd togen. H.et fchijnt dat zij niet alle
vcrhuisd zijn , of wel dat hunnc woonplaatfen door
rijdende Tongoezen zijn ingcnomen.

3°. De Tongoezcnecn zeer talrijk nomadisch
volk dat het oostelijke Siberië van de Jenifei af
doorkruist cn zich door eene foort van huidbeprik-
king of tatoccrcn onderfcheidt. Nevens en onder
hun woncn de Ostiaken, Samojcden en Jakoeten.
Men onderfchcidt zc in Bosch-Tongoezen en Step-
pe-Tongoezen, tot de laatstgemelde behooren die
welke paarden en honden voor hunne togten gc-
bruiken, tot de eerstgcnocmde de Jager- en Vis-
fcher-Tongoezen ; die rendieren houden treft mcn
bij de bcide foorren aan: op de kust van de zee
van Okotsk hecten ?ij Lamoetcn en aan de Penfchi-
ni fche golf Tocnaufin. Hunne taal heeft vcel Mon-
golfche woorden , onder andcrcn de namen der
huisdieren, die zij van deze gekregen hebbcn.
Voor ’t overige zijn zij een handclbaar cn eerlijk
volk, Heidenen, en zonder de minfte letterkundige
befchaving. Hetgeen lesseps van de gelijkcnis
hunner taal met die der Rusfen zegt, kan allecn
op ecnige woorden zien die hij op zijn vlugtig
doorreizen opmerkte en die van de laatstgemeldc
zullcn zijn overgenomen; en ten aanzien van dc
gelaatstrekken is de vraag wclke inwoners van Rus-
land hij onder dien naam verftaat.

4°. Eindelijk woncn nog op Chineesch grondgebicd
naar de zcckusten eenige halfwilde ftammen , waar-
onder de Toupi, vischhuidcn , omdat zij van visch
lcven cn zich mct vischvcllen klecden , cn dc Z&z- 
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fching, aan de beide zijden van de Saghaliën - Oela
of zvvarte rivier, (woordelijk zwarte draak ,' naar
hare kronkclingcn,) de voornaamften zijn, e'n die
ook ondcr den gezamerilijkcn naam van Fiatta of
Giljaki gaan. Van hun onderfcheiden dialckt weet
men verder niets. Zij zijn mede uit Siberië hier
heen verhuist. De Humar zijn nog eene andere ftam.

5°. Tot het geílacht der Mantchoe behooren nog
de inwoners van het eiland Tfchoka, tegen bvcr dcn
mond van dc zoo even gcnoemde rivier liggende.
Dc Japanners noemen hct Okoc of Opper -Jcsfo;
hct is cerst door de reis van lapeyrouse meer
bckend geworden. Even als men van die van Ka-
nada heeft opgemerkt, veranderen dc inwoncrs van
dorp tot dorp hun naam en fpraak. Zij zijn van
dcnzelfden ftam als de inlanders van het zuidelijker
liggende Tfchika^ het Jedfo der Hollandfche fcheep-
vaardcrs.

IV. KOREA.

Dit aanmerkelijke fchiereiland alleen door eene
keten van fneeuwbergen van het land dcr Mant-
choe gcfcheiden zijnde, heeft vermocdelijk zijne
bevolking en taal van daar ontvangen. De Chi-
neefchc gcfchiedfchrijvers maken Korea reeds eeu-
wen vóór J. C. tot een wingewest; dit weet men,
dat het ’federt lang van China afhankelijk is. Voor-
heen beftonden er verfcheidcn kleine Staten en hor-
den die vervolgens onder één gebieder vereenigd
werden. Enkele ftammen leven nog onvermengd
met de anderen. In zwakheid van aard komen zij
met de Zuid-Aziatifche volkcrcn overeen, cn heb-
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ben ecn’ zckeren trap van befchaafdheid, waarin
zij cchter voor de Chinezen en Japanners onder
doen. Hunnc taal houdcn eenigc fchrijvcrs voor
eene mengelina: van Mantchoe cn Chinccsch, dc
woorden die met dit laatfte ovcrccnkomen kunnen
ook van den langdurigen cn veelvuldigcn omgang
met dit volk ontleend; zijn, cven gelijk de dienst
van Fohi en hct fchrift der Chinezcn. Wat men
verder van dc taal kcnt, fchijnt niet Mantchoerisch
tc zijn , cn dit verdere is niet veel, beítaande uic
enkclc hier en daar opgczamelde woorden; in wit-
sen’s Befchrijving yan Tartanjc vindt men er
ruira zcventig; de opgaven van deze foort, die dit
belangrijke wcrk bevat, vcrfchillen foratijds nog al
van. hctgeen bij andere íchrijvers voorkomt, waartoe
ook ten dccle het onderfchcid in de fpelling, naar
de Nederlandfchc uitfpraak (uo), aanlciding kan
geven. De Jezuïten die ván Peking werden gczondcn
om- het land der Mantchoeren op te neinen , kon-
den, in het noorden van Korea aankomende , zich
noch door hunne Chineefche , noch door hunne
Mántchoerfche tolken doen .verftaan, even min als
de Koreërs die te Pekin kwamen handelen zulks
roondeling docn konden ; fchoon dit, fchrijvende,
gemakkelijk ging; volgens ’t verhaal van den Hcer
de lange die er aldaar aantrof. Zie bell, R.ci~
zen, II. D. Ook alhier fchijnt eene tweeërlei taal,
de. gemeene en de geleerde, te beftaan.

(uo) Welkc wij bet biliyk vindcn tc volgcn , zonder de eigerz
namen onkennelijk t'e maken.



VII.

KQORDEHJK AZIË.

> I. SIBERIË.
• . I

Ik neem hier eenige volkeren bijecn die in de
gefchiedenis der talen even zoo op zich zelve ílaan
als de Kaukaíifche ftammenvan welke reeds is gc-
fproken, en de Hongaren, enAlbaniërs, die wij in
Europa zullen ontmoetcn. Het zegt weinig ze,
met fommige fchrijvers, tot den Finfchen of Tchoe-
difchen ftam te brengen, omdat zij eenige woorden
hebben die uit deze taal zijn of zijn kunnen. Op
die wijze kost het niet veel mocite eene verwant-
fchap tusfchen talen of volkeren te doen ontftaan,
en ze tot overgeblevene gedeclten te maken van
eenen in vroege eeuwen beftaan hebbende zeer be-
fchaafden Staat, waarvan het aandenken zou zijn
verloren gegaan (m), maar even zoo goed kan
men ze dan ook tot de Tartaren of tot de Slaven
brengen, of tot allerlei andere. Veel eenvoudigcr
is het, te ftellen dat het de overblijffels zijn van
volksftammen die voorheen talrijker waren, die ver-
fcheidcne ons thans onbekende lotsveranderingen en
vermengingen ondergaan en éindelijk hunne aanver-

(m) L’evéque, Ilist. de Rtisfie^ II.' p. 347. Eene ándere
vooronderílelling plaatst, in een tijdperk ouder dan alle Gefchiede.-
nis, hoog in het Noorden den zetel van natuur- cn fterrekunde en
ccn aantai andere wetcnfcbappcn, waarover men de fchriften van
bailly kan nazicn.
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wantcn overleefd hebben, of wcl die van ouds af
zulke cigendommelijke kcnmerkcn droegcn dat mcn
naauwelijks aan eenige teekens van vcrwantfchap
denken kan; cen verfchijnfel dat bij de wilde cn
zwervende volkeren heden ten dage nog nict ongc-
wooh is , en waartoe in vroegere ecuwen dezc on-
gemeten woestenijen de onbeperkfte ruimte aanbo-
den.! Wij moeten hierbij toch niet uit het oog
vcrliczen dat de omgang mct deze volkeren tot nu
toc hiet varr dicn aard was dat men voldocnde over
alle die taïen kan oordeelen, die, zoo arm zij nog
zijn mogcn, vccl mccr woordcn bezitten moeten
dan cen hondcrdtal die door reizigers cn in proc-
ven van woordcnboekeh zijn opgenomcn (ncf).

i°z. In hct noordwesten van Azië aanvangendc,
ontmoctcn wij ccrst de Permiêr^ voorheen de Biar-
miër ncvcns de Sirianen, in hct Archangelfche
Gouvernemcnt cn ten rdcclc ook in dat van Káfan*
In de Middelccuwcn fchijnen zij hct vaste land
tusfchen dc Witte zeê en hct Ural-gcbcrgte be-
woond te hebbcn; in de negende eeuw woonden
zij naast de Finncn aan de Dwina. Other , cen
Noorwcger, die zijn’'dienst aan Alfred de Gtoote
was gaan aanbicden en door dezen vorst voor de

(112) Waarondcr het Glosfartum comparativum lingua'rum to-
tius orbis, ondcr' begunftiging van katharina II. te Pctersburg,
in 1787, in twce, en vcrmeerdcrd in 1790 en 1791 in vicr d.cclcn,
in 4to gcdrukt, dcn eeríten rang bckleedt. De laatstgemclde op-
lage, 1000 exemplaren fterk , drocg echter de hooge goedkcurirg
niet wcg, en vycrd gelieel tcrug gchoudcn, cn is uit dien hoofdc ten
uiterfte zcldzaahi.



walvischvangst en tcr ontdckking, wil mcn, van
een’ noordelijken doortogt naar Indië , was uitge-
zonden, en wiens berigten, uit zijnen mond, door
den Koning-zelf in het Angel-Sakfisch opgeteekcnd,
cn in druk uitgegeven zijn, vondt hct land zoo
wel bevolkt, dat hij er zich niet in wagen durfde.
Omftrecks- deze tijden was het ook door den rijk-
dom van een’ afgodentempel en van begraafplaatfen
vcrmaard. Dat toen, wezcnlijk, kunstarbeid en
koophandel op een’ hooger trap waren in het npor-
den van Azië en van Europa dan men zich ge-
meenlijk voorftelt, fchijnt moeijelijk te loochenen,
fchoon hetgeen wat de IJslandfche .volksverhalen,
en uit deze jongere fchrïjvers , vermelden van den
Perzifchen en Indifchen handel die aan de Witte
zee gevestigd zou zijn geweest, weinig beter dan
verdichtfel is, althans niet op eene Noorderbreed-
te van ó^.graden geplaatst moet worden, bij den
Laplander en Samojeed die aan traan en rendier-
vlcesch de voorkeur geven boven oosterfche fpcce-
rijen. Mcn heeft aan de Kama, op de goederen
van den graaf Stroganof, zilveren fchotels van
Oud-Griekfchen, Arabifchen, Mongolfchen en In-
difchen arbeid gevonden, doch deze zijn vermoede-
lijker de vruchten van roof dan van koophandcl
gewecst, te meer daar zij in foort van werk zoo
zeer verfchillcn (113). Tocn in 1553 de Engclsch-

(113) Over dergeltfke oudheden, die in het Mufeum van da
Akadcmie der Wetenfchappen te St. Petersburg worden bewaard,
en het tijdvak waartoe ztf behooren, vergeljke mcn meerman,



man ciianceller dc Witte zcc bcvocr, vond hij
op dczc kusten volftrekte wilden die nooit gecn
fchip gezien hadden cn angftig voor h.em vloden,
Men wcct cchtcr, aan dcn anderen kant, dat in de
elfde en twaalfde ceuwcn dc Republiek. van Now-
gorod Rusfi.fche volkplanters in dcze ftrcken zond ,
dic cr de oude inwoners verdrongen en van licvcr-
lcde tot ecn gering overblijffel dedcn verftnelten,
dat naauweíijks’ zijnc taal overgehouden hecft.

g°. Aan de oostzijde van het gcbcrgte dat de
natuurlijke grcns tusfchen 'Europa en Azië fchijnt
tc makeu in Siberië intredendc , dat cerst in ’t be-
gin dcr zevcnticndc eeuw aan de Rusfen , door ccn
zonderling voorval , bckend werd (114), vindcn
wij de Wogulitzen of Wogulen in de provincie van
Tobolsk aan dc Kama en de Irtisch, ten noorden
van hct Ural-gebcrgte; hunne taal, met Finfche,
Ilongaarfche cn Ostiakfche woorden, zoo’t fchijnt,
gemengd, cn in tongvallen onderfcheiden, komt aan
dic dcr laatstgcmeldcn, zoo veel uit onvolledige
proeven valt op te maken, het naast bij. Men
niecnt in hunnc wezenstrekkcn eene gelijkenis met
de Tfchocwasfen , in het Kafanfche, te hcbbcn op-
gemerkt.

30. Ostiak (Uschtek') beteekent in het Tartaarsch
ccn vreemdcling. In Siberië gceft mcn dien naam

jkrigten omtrent het Noordert, III. bl. 207.— Andere *Tartnnrfche
oudhcden, uit gravcn opgcdolven, befcliryfc bell, Rcizey I. D.

337-
(114) Bell vcrhaalt hct in zijne Reizcn in 4zi{t I. bl. 195.



aari drie vcrfchillende volkcrcn, dc Tomskifche, de
Jenifcifche cn de Irtifche of Bcrefoffche Ostiaken.
Deze laatftcn, aan de Ob en de Konda in de pro-
vincie Tobolsk, woncn in dorpcn en lcven van de
jagt en visfcherij. Er beftaat eenige overeenkomst
tnsfchen hïinne taal en die dcr Samojeden. Van
de beide andeïen moet ik eerst later fpreken.
- •4°.- De Tcheremisfcn , in de Gouvernementen van
Kafan en Nischnei, aan de Wolga, met Tartarén,
gelijk hunrie taal met de Tartaarfchc, vermen'gd.
Men kent • ze in meer taalbijzondcrheden dan de
ftraksgemcldc, dic cchter voor ons oogmerk niet
belangrijk zijn. Hunne overlevering, die ook bij
dc vrocger door ons vcrmelde Tfchocwasfen be-
ítond, dat zij in vorige tijderi ccn bock van gods-
dienst onder zich hadden, doch dat eene koc hct

Jníloktc omdnt nicmand het tezcn kon, wijst dui-
delijk, hoe fabelachtig ook ingeklccd , op een’ tijd
dat zij meer kundigheden bczatcn , en op eene
vroegere , bij hen grootendcels verouderde of ver-
lorcn taal.

5°. In liet zelfde Gouverriement wonen aan de
Wiátka deWotiaken, waar zij hun voormalig hér-
derslcven met dat van landbouwers verwisfeld hebben.

6°. De Morduïnen in de' Gouvcrnementen Ka-
fan, Orenburg en Nischnci, aan de Oka en dé
Wolga; zij zijn in drie ítammen en tongvallen ver-
deeld, cn thans meestendeels gedoopt. Lepechjn

heeft in zijne reis eenige gebeden der Heidenfche
Morduïnen aan God, aan de zon, aan de nieuwe
maan, medegedceld.
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7°. In hct Orenburgfche GouVerncment vindt
mcn , eindelijk, de Tcptjcrcn^ cen Tartaarfche naam
wclkc liedcn betcckcnt dic gecn fchatting geven
kunnen, cn de Bobulcn, of boercn zondcr land'
(Rusfisch). Zij bcftaan uit ccn’ gemcngden hoop
van Tfcheremisfen, Tfchoewasfen, Wotiaken en
Tartaren, en levcren een voorbeeld hoe nog hcden
nieuwe volkeren en talen kunnen ontfcaan. Hun
ooríprong dagtcckent van de zestiende eeuvv, tocn
dc Czaar iwan wasiliwitz het Tartaafsch-Kafan*
fche rijk vcrnietigdc en de inwoners uit elkandcr
joeg. Deze in taal cn zcden zoo verfchillende men-
fchcn hebbcn zich, met uitzondering dcr Tartaren,
zoo doorcengemcngd , dat hct thans mocite kost
clks ftamvolk tc herkennen. Zij wonen in dorpen ,
dccls naar hunne ítammcn afgezondcrd, dcels door
elkander. leder van hun heeft zijnc cigcne taal
behouden, die echter mct die der naburen zoo in-
eenfmelten, dat zij toekomftig ééne taal worden
moeten.

. t . I
II. SAMOJEEDSCHE TAAL- EN VOLKS - TAK.

Schoon de naam van Samojeden eigenlijk dcn bij-
zonderen Ilam toekomt waarvan ik zoo even zal
fpreken, bcgrijpt mcn er verfcheiden ondcr welker
taai met de hunne verwant of, eigenlijkcr, ver-
mcngd is. Zij fchijncn alle zuidelijker gcwoond te
hcbbcn (115) en verder uitgcbreid gewecst te zijn;

(115) Zic boven, bl. 194, wat hunne Kaukafifche afkomst be-
irefc.



waarfchijnlijk zijn zij door de Tartarcn en Mongo-
lcn deels naar de onherbcrgzame kusten dcr IJs-
zee, decls in het binnenfte van Sibcrië, in hct
Sajaníche gebergte, aan het mccr Baikal cn de
Mongolfche grcnzcn, verdrcven. Hunne taal, daar
veel Tartaatsch in voorkomt, is nog weinig be-
kcnd, cn hct is moeijelijk te bepalen welke fchif-
ting cr in behoort piaats te hebben.

i°. De Samojedcn, eigenlijk dns genaamd, hcb-
bcn ongctwijfeld hun’ naam uit het Finsch ontvan-
gen, beteekenende iemand dic aan de moerasfcn
woont, die in het land dcr Samojeden zoo vccl-
vuldig zijn als in Lap- en Finland. Zij zelve gcvcn
zich een’ naam dic menfchcn of mannen beduidt,
cn zijn, onverminderd dien certitel, de ellendigfte
van de bewoners dezer onvruchtbare zeekust, waar
zij aan de Lappen aanfluiten en zich, van deze
af, van de Wirte zee tot aan de Lena uitftrekken.
Gezamenlijk maakten zij twee hoofdftammen uit', die
thans weder in kleinere hoopen verdccld zijn. De

natuur begunftigde noch de luchtftreek noch den bo-
dem van hunne woonftedc cn loktc gcene andcre
volkeren daarhecn, weshalvc dc Samojeedfchc taal
het zuiverfte bij hun bewaard blecf. Uit hoofde
yan hunne verfpreide wijze van leven , die het
noodzakeliikc gevolg is van hunnc cenzame wilder-
nisfcn, heerfchen er vele onderfcheidene tongvallen.
Gewoonlyk verdeelt mcn de Samojedcn naar de
ftroomen en kreitzcn waaraan- en in- zij wonen.

a°. De Narymfche en Tomskifche Ostiaken. De-
ze, dic ook Moeras-Samojcden genaamd wordcn, 



woncn bovcn de Sargat cn dc Oby tot aan dc Na-
rym cn dc monden dcr Kct cn Tom. Zij zijn ccn
gemengd volk, cvcn als 30.'dc Kamafchcn tusfchcn
dc Kama en dc Mana , regts van dc Jcnifei; 40. dc
Karagasjen en Taiginzcn, aan de Tasfewa; 50. de
Tubinsken dic , van de Tuba verhuist, onder de
Katfchinskifche Tartaren wonen cn dcrzelver taal
aangenomcn hebben ; 6°. dc Koibalen in hct Kras-
nojarfche gcbied ; 70. dc Motoren, oostelijk van dc
Jcnifei, wicr taal zoo goed is als uitgcllorvcn ; 8°.
dc Sojctcn in de hooge gebcrgten tcn westen van
hct mecr Baikal, op de Mongolfche cn Chincefche
grcnzcn. Dc meesten van dczc ílammcn leidcn
ccn armocdig cn zwervcnd leven, cn zijn dicp on-
kundige aan hunnc Schamans ovcrgcgcvcn Heide-
ncn; dc Koibalcn hcbbcn zich latcn doopen.

III. DE WEINIG BEKENDE STAMMEN IN IIET
N00RD00STEN VAN AZIË.

Door magtiger ílammcn vcrdrcven of verddgd,
zwerven nog geringe, door wederkeerige hulpcloos-
heid cn gebrek in kleinere horden van elkander ge-
fcheiden en uitftervende overblijffels van Ostiakeny
in dc beteekenis dic wij te voren vcrnamcn, aan
de beide ocvers van dc Jenifei, onder wclke cr
zijn daar gmelin in 1735 nog ílechts één mans-
pcrfoon in lcvcn vond; cn van Jukagircn die door
hunnc naburcn wittc licdcn gcnocmd worden , aan
dc Ncder-Indigirka tot aan de IJszec, cn op 300



manshoofden gefmolten. Talrijkcr zijn do Tfchida-
fchen, de noordoostelijkfte van allc , mct wie ook
de bcwoncrs van ccnige eilanden op de noordkust
van denzelfden oorfprong zijn, dic voor vcle eeuwen
naar dczcn uithoek verdreven fchijnen, dewijl zij
het gcbruik van ijzer nict kcnden, fchoon dit fc-
dert mecr dan eooo jaren tot wapcnen cn huisraad
dient aan de Mongolen, van welke zij toch ver-
moedelijk afftammen. Van dczcn zoo inin als van
hunne taal weet mcn nicts buitcn hct weinige dat
enkele reizigers in dc vorige eeuw daarvan bc-
rigtcn. Beneden deze, cn in dc voorfte dcclcn
van hct fchiereiland wonen de Korekcn, dic, zoo
mcn denkt, dicn naam dragen naar hct aanzien-
lijkftc voorwcrp dat zij bezittcn; Kora, .een ren-
dier; cn ten decle zwervende zijn, ten dccle vaste
woonplaatfen hebben, cn, elk van dczc, een on-
derfchcidcn tongval fpreken. Evcn zoo is hct met
de fedcrt cen halve ecuw meer bekende Kamtfchat-
dalen. Bij deze beftaan zeer afwijkende tongvallen,
waarvan mcn cr thans tot zevcnticn kent. Ecne
andcrc, cigenc, taal bezit de uitgcbrcide en zacht-
aardige ftam der Ainou, waartoc dc Kurilen in het
zuiden van Kamtfchatka, op de eilanden die naar
hun gcnoemd zijn, op het fchiereiland Sagaliën, en
op dc kust van hct vaste land, in de nabuurfchap
van dcn Bcneden - Amur, behooren. Dc Ktirilifche
eilanden fchijnen grootcndcels van dcn noordclijkcn,
nu Rusfifchen, kant, decls van dicn van Japan te
zyn bcvolkt geworden, onder wclk rijk Matmai en 



dc twcc anderc zuidclijkftc bclioorc’i (i ió). Evcn
zccr, eindclijk , zijn of lievcr zeg ik fchijncn, dc
talci;i dcr Atlantifche , Berings- cn Kopcr-, der
vccrticn Andrcanoffche- cn dcr twaalf Vosfcn-ei'an-
den, tc zamen twec cn vijftig bcwoondc uitmakcn-
dc (117), wier aan veel cllcnde blootgefteldc bcvol-
king weldra fchijnt te zullcn te nict gaan, onder-
ling, cn van die der naburige West-Amerikaanfche
ftammen, ondcrfcheiden. Opmerkelijk is hct dat
de Chinczcn reeds verfcheiden eeuwcn gcledcn
Kamtfchatka, onder dcn naam van Ta-jCban gc-
kcnd, cn dcze zecën bevarcn hcbb.cn (118). In
het jaar 458 onzcr tijdrekcning bezochtcn zij dc
noordwestclijkc kust van Amcrika.

VIII.

EILANDEN TEN OOSTEN VAN AZIÊ',

I. JAPAN.

Terwijl wij nict anders dan armoedige doch niet
ongastvrije wilden aantroífen op de cilandcn tcn
noordoostcn dcr oudc wcreld, die tot eene brug
vcrftrckt hebben voor hct bevolkcn der nicuwe wc-
rcld van dczc zijdc, komcn wij, zuidclijk langs dc
kctcn afdalcnde, in dcn magtigen, van lange tijden

VON LANGSDORFF, ReÍZC, II. bl. 2O3 011 245.

(117) Volgens srblowsky’s AardrijksberchriJving van Ruslaud,
(118) Earrow, Reis uaar China, I. D-
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af befchaafden ftaat van Japan , dic Chína in gc-
leerdhcid, geestighcid, levcndigheid der inwoncrs ,
in burgerlijke inrigtingen, en in andcrc opzigten
overtreft, en wiens bevolking op vijftien, door
anderen op dertig millioenen zielen wordt bere-
kcnd, zeer uiteenloopende getallen voorzeker, die
bij de voorzigtigheid of jaloersheid dcr Japanners
omtrent vreemdelingen geen ftof van verwondering
opleveren.

Naar hunne gefchiedenis, die 660 jaren vóór J.
C. met het ftichten der monarchie door Sin-Mufa,
een’ Chineefchen Prins , aanvangt , zijn zij van
Chineefche herkomst; naar hunne taal fchijnt dit
voorgcven ongegrond. Tot omftreeks dc helft der
twaalfde eeuw ftonden zij ondcr een hoofd dat dc
wereldlijke en geestelijke magt in zich vereenigde,
doch in 1143 plaatfte een wereldlijk opperhoofd,
onder den naam van Kubo, zich naast dcn Dairi
en declde met denzelven het gcbied tot in 1585,
toen hij, het gezag geheel aan zich trekkende, zijn’
medegcbicder niets dan de fchaduw er van overliet.
Even als in China beftaan hier drie godsdienften,
de oudfte, met eene menigte van afgoden voorzie-
ne, is die van Sinto of Schinto; dien van Budsko,
de door Boeddha of Fo-hi hcrvormde dienst van
Brama, hebben zij uit Indië; en die van Sioctto
of het dcïsmus van Confucius, is uit China 'over-
gekomen.

Dc ligging van dit land, naast bij de kust van
Korea en van Mantchoe - Tartarije , geeft aanleiding
om te dcnken dat zijne bcvolking van daar ha- 



ren oorfprong hebbc, cn wcl in zccr ouden tijd,
want tbans zijn dezc gcdcclten van Azië’door vol-
kercn bcwoond wier taíen mct dc, gchecl op zich
zclve ftaande, Japanfche geene ovcrcenkomst heb-
ben. Nog minder is zij mct hct Chinecsch ver-
want.

Van den anderen kant vcrtoonen de Japanners
kennelijk -dcn zoo fterk getcekende Mongolfchen
gelaatstrck, en zoo zij dus al niet van hun af-
komftig zijn, moeten zij althans tcn eenigcn tijde
hunne invallen hebben ondervondcn. En inderdaad
vcrmeldt hunnc gefchiedenis op twce onderfchcidcn
tijdperken cen’ aanval van vreemde en woeste vol-
kcrcn , in 799 en in 1281; bcide licpen ten na-
declc der aanvallcrs uit. Hct is nict zeker dat de
Mongolfchc trek aan de bewoncrs van alle de Ja-
pahfche eilandcn eigcn is. Bij kaempfer en ande-
rcn vindt mcn bijzonderhcden die aan een vcrfchil
van afkomst doen dcnken. Op de cilandén tcn zui-
den van Niphon hecft men zwarte inwoncrs gevon-
den die welligt behoorcn tot hct ras dat in dc
binncnlandcn van Formofa , van de Philippijnfche cn
andcre Oostindifche eilanden lccft.

Van dc dialckten dczcr taal kcnt mcn cigcnlijk
allccn dat van Niphon , cn bcpaaldclijk van de
hooídftcden Mcakó en Jeddo , en dc koopftad Nan-
gafaki, hctwelk, als de befchaafde of Ilof- en gc-
fchrevcnc-taal, is aan te merkcn ,,dic de Europca-
ncn de Mandarijnfche taal noemen, endie, gelijk
elders, van de volkstongvallen verfbhilt. Dat fc-
'dert ccn paarhonderd jaren dc Nederlanders op Dc-

1
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cima zich nooit op eenc nadcre kennis van het Ja-
pansch toegelegd hebben, wordt hun, mogelijk
niet gchecl zonder grond, vervvcten; het kan ook
zijn dat zij, hier gcene bekeerlingen te maken heb-
bendc, met rede fchroomvallig moesten zijn om
eenig punt van onderzoek aan te rocren dat nict
baarblijkelijk cn onmiddellijk den hun veroorloofden
koophandel betrof; intusfchen ware het zckerlijk te
wenfchen dat vooral onze jonge liedcn die zich
naar Indië begeven , meer belang flelden in de taal-
kunde van dat gedeelte dcr wcreld , en zich in Eu-
ropa en vooral in den ledigen tijd op de uitreis
reeds daartoe voorbereidden. Het meeste nopens
de Japanfche taal weet men door de R. K. zende-
lingcn, die zich de tijden van hunnen opgang al-
daar ten nutte hebben gemaakt. In 1548 werd, te
Goa, het Evangelie van Mattheus, en vóór 1613
hct geheele Nieuwe Testament, te Miako , in hct
Japansch overgezet. Men heeft ook werken over
dcze taal in de zestiende eeuw uitgegeven. Zij
wordt als in vele opzigten zwaar om te leeren be-
fchouwd. Onder anderen omdat de namen van de
mecstc dingen afhangen van den ftand des fpre-
kcrs, ja van de uitfpraak door cen’ man of*  door
ecne vrouw. Óok verfchillcn de telwo.orden naar
de foort der dingcn die mcn tclt (119). Lctters

(119) Onze Europerche talen leveren ook voorbeelden daarvan
op. Een koppel, paar, drukken, naar gelang der dingcn, het
twectal uit; een Jnees liet twintigtal. Een nian en cene vrouw
nocmen, in het Dcensch, hun hcmd njct cen’ andercn naain.
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van zeer bijzonderen klank heeft de Japanncr niet,
de tc uitgezonderd; maar hij kan fommige der gc-
wone niet goed onderfcheiden, als /enr, h cn
/, b cn k, l en n, p en f. Van daar , hct aan-
merkclijk verfchil in de fpelling door de.Europea-
nen. De letterteckens, van hct Chineefche fchrift
afkomftig, en naar ten, minfte drie dialekten ver-
fchillende, beloopen echter, in elk, cen getal van
vijftig, doch zij drukken meer dan den enkelen
klank uit; bij voorbeeld; mi , mo, mti.

Hct Japansch is , wijders, eene meerlcttergrcpigc
taal, enkele van hct Chincesch ontlccnde woorden
uitgezondcrd. Hare vormen bewijzen, indien er
anders bij zulk ecn vcrfijnd volk aan te twijfclcn
ware, dat zij geen’ geringen rang bekleedt ondcr
de befchaafde talcn , door hare eigenheden niettc-
min zecr onfterfcheidcn, cn in de verbuigingen nog
fporcn van de aloude éénlettcrgrepigheid bchoudcn
hebbendc. In de woordfchikking wijkt zij van alle
Europefche af. , •

II. EILANDEN VAN LIE0 - KEO.

Eene groep van 36 eilanden, tusfchên Japan,
Formofa en dc Philippijnfche eilanden, door ccne
bcichaafde,. arbeidzame en zachtaardige bevolking
bcwoond. Vroegtijdig door de Chinezen overmccs-
tcrd en wcder verlaten, ondcrwierp deze Staat zich
in 1372 vrijwillig nogmaals aan China, waarvan
hij nog hcden leenroerig is, naar de verzekering \
van macartney, die cr 'in 1793 de gezantcn ont-



moette, dic om dc tvvcc jarcn dc fchatting cn bc-
wijzcn van huldc overbrengen. In 1771, zegt be-
niowsky, dat zij onafliankelyk waren; volgens
andercn bctaaldcn zij cene jaarlijkfche fchatting aan
Japan, waarop zij cen’ grooten handel drcven. Zij
fchynen uit China hunne befchaving cn den gods-
dienst van Fo-hi te hebben verkregen, en fpre-
ken, door den omgang mct de Chïnezen cn de
Japanners, dc beide talen, doch bezitten boven-
dien eene eigene, die van de ecrstgenoemde hct
mcest verfchilt.

III. FORMOSA.

Allecn de kustbewoners, een olijfkleurig ras van
menfchen, zijn door de bezitneming der Nedcrlan-
ders in dc zeventiende eeuw, die zich omtrent der-
zclvcr onderwijs verdienftelijk maakten , békend^
Sedert dat na den dood van den bcruchten zceroo-
vcr Coxinga, die het in 1661 overmeesterde, zijn
opvolger hct in 1682 aan China afftond, aan welk
rijk hct westelijk gedeelte onderworpen is, zijn er
mccr dan ccn half millioen Chinezen lieen verhuist.
Van deze taal zijn er woorden, en ook eenige
Malcifche, bij deze eilandcrs in omgang, die voor
’t ovcrige eene andere taal fpreken, wedcrom van
die dcr bcwoners dcr binncnlanden vcrfchillende,
van wclkc nien vcrdcr niets weet.
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JX.

rilanden ten zuiden van AZ1É.

De ruime Archipel van cilanden, dic in de zee
van Azië tot op dcn rodcn graad zuidelijke brecdtc
hunhe kruincn ophcftcn, waar ccn ander vast land,
fchicr ecn wcrelddccl op zich zelf, dat in zijnen.
naam- dcn roem onzcr vroegere fcheepvaardcrs hccft
vereeuwigd, zich uitbfreidt, cn met zijne eilandcn-
fchakcls nader onze aandacht zal vordcrcn: — dczc
veiTpreidc puntcn, dic van gewcldige natuurfchok-
ken gctuigen, bevatten ccnc , vcelal nog wcinig
bekende, bevolking, dic tot twee voornamc rasfcn
fchijnt tc kunnen gcbragt wordcn; het roct-zwarte
neger-ras, mct krocs en wollig hoofdhaar, cn het
bruin of olijfkleurige met lang haar; beiden door
gcftalte cn gelaatstrekkcn onderfcheidcn.

ITct ccríte cn minst bekcndc bewoont mccstal dc
binnenfte cn ontoegankclijkfte gedeclten dezcr cilan-
den , op Sumatra dcn naam dragcndc van Batta's^
op Borneo van Bïjajos, op de Molukkcn van Al-
foerozen of Arafora's , op de Philippinen van Tgo-
lotes en Hillonas cn van Papous in nicuw Guinca.
Dc twee Arabifche reizigers, die in de negendc
eeuw Indië bezochten, troífen op de eilanden dit
wocstc ras aan, dat zij als mcnfcheneters befchrij-
ven, gelijk zij nog heden tcn dage hier cn daar
zijn en alle bcfchaving verwerpen (120). De wci-

(120) Van den dosch, Nedtrl. Bczittlngen, welk werk ik, liet
in vele handen vooronderftellende, hicr ecns vooral aanhaal.



nigc omgang dien hct dcn Europcanen tot nu toe
gclukt is met hen te hebben, laat nict toe over
hunne taal te oordeelen of zelfs te bepalen in hoe
verre dezc overal dczelfde mag zijn.

Het oudere ras bewoont doorgaans de kusten van
deze eilanden, en fommige geheel. Onder deze docn
zich de Maleiers voor, van welke ik hier boven
gelproken heb , en die kennelijk als vreemdelingen
moeten befchouwd worden. Behalve deze is er een
veel talrijker volksftam, die men gewoonlijk ook
voor Maleiers houdt, doch van cene vrocgcre ver-
huizing afkomftig en door hunne mindere bcfchaafd-
heid.cn taal van de evengcmelde zcer verfchillcnde.
Andere fchrijvers, de affcheuring dezcr eilanden
van het vastc land van Azië binnen het tijdpcrk
van de verfpreiding dcs menschdoms brengende,
twijfclen aan deze verwantfchap, cn denken aan
cene mccr gemengde afkomst van de vólkeren van
het vaste land, die op hunne taal invloed moest
hebben. Bij het weinig voldoende dat over dit on-
dcrwerp zamenhangend te zeggen valt, willen wij
ons bepalen om van de afzonderlijke gedeelten het
tot ons ondcrwerp dicnende en belangrijkfte aan te
teekenen.

I. Tcn westen van de kust van Siam líggen de
andaman - cilanden , waarvan hct grootfte federt
1791 door de Engclfchen is in bczit gcnomen.
Reeds in de negcndc eeuw warcn zij onder dien
naam bckcnd cn door hct Ncgcrras bcwoond, dat
ik zoo cvcn belchrcvcn hcb, van hctwelk svmes
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zegt dat hun wrced voorkomen ccnc mcngeling van
honger cn woestheid teekcnt; waardoor de gisfing
vcrvaít als of deze Negers door Portngcefche vaar-
tuigen of fchipbreuk alhier waren te land gekomen.
Tlunne taal is met geene bekende vermaagíchapt,
cn zij’zclye zijn het ook niet met dc inwoners dcr
naburige Nikobar - eilanden, die tot de olijfkleuri-
gcn béhooren. Bij dcze treft men eenige Maleifcbe
woordcn aan. Óf cn uit welk gedeelte van lie^t
fchiereiland zij afkomftig zijn is nog onzeker.

II. ‘Beter is sumatra door het voortrcffelijke
werk van marsden bekend gcworden. In de dia-
lekten van Atjem , Rcjang cn Lampong hcrkent
men het Malcisch, hetgeen zeer waarfcbijnlijk maakt
dat zij in vroeger’ tijd uit dicn ftam gefprotcn zijn.
Het jongere Maleisch wordt op de kusten gefpro-
kcn cn in hct rijk van Mcningcabo, met eene gro-
verc uitfpraak nogtans dan op het tegcnovcrliggcn-
dc vast’c land.’ Dit rijk ván Meningcabo was recds,
vóór dat het zijne befchaving van daar ontving, in
vroegen tijd op Sumatra gcvestigd en vocrde heer-
fchappij over het gánfchê’ ciland. Sedert dric ccu-
wcn ih verval geraakt, zijn nu nog in naam allcen
verfcheiden mindcre Koningen afhankelijk van het-
zelvc. Omftreeks hct jaar 1400 hebben dc inwo-
ncrs het Mahomctismus aangenomen. In hct zuiden
van het eiland gelijken de Lampongs vcel naar de
Chinezcn, vnorai door hunne ronde aangezigtcn en
kleine fchuins ftaande oogen. Hunne taal heéft zeer
vele keelklanken. Op deze kust hcbben zich ook
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vclc Chinczcn cn inwoncrs van hct fchicrciland
ncêrgczet. In hct noordwesten was hct rijk van
Atjcm (of Achcm) cenmaal magtig gcnocg om de
Portugczen uit hct ciland tc vcrdrijven. Dc in-
woners, dic Mahomctancn zijn, beítaan uit India-
ncn, Malcicrs cn Batta’s. Deze laatílen woncn in
dc binnenlandcn in hct noorden van het ciland;
nog andcrc wildc ftammcn, dic hunne eigene talcn
hcbben, wonen aldaar en op fommige dcr nabij-
liggcnde cilanden.

III. Als verfchillcnd van dczc in taal en gc-
woontcn befchrijft mcn dc inwoners van de nas-
sau- of Poggy - cilandcn. Zij fchijncn ccn gocd cn
zachtaardig volk te zijn, dat vccl naar hct ras dcr
Zuidzec-cilanders gclijkt. De bevolking bcloopt
omtrcnt 1400 zielen.

IV. Bchalve de Malcicrs op dc kusten van ja-
va, daar ook vclc Chinezen zich hcbbcn ncêrgc-
zet, makcn dc Javan.cn in de binnenlandcn van dit
eiland een afzonderiijken cn naar ’t fchijnt oudcrcn
volksílam uit. Men vindt aldaar nog ovcrblijffels
van dcn dienst van Brama, welken dic van Maho-
mct, fcdert dat de vermaarde Schcik Ibn-Moclana
in Ï406 hct ci'and vcrovcrde, niet ovcral vcrdron-
gcn hecfr. Van hct gcmccn -Maleisch cn van het
Eelccrdc dialckt of zoogcnaamd hoog-Maleisch hcb-
bcn wij bij gelcgcnhcid van dien taaltak gefprokcn.
Van bcidc verfc'hilt hct eigenlijke Javaansch; dc
bergbewoncrs kcïincn mcestal nicts dan dit, en 
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men hceft een’ tolk noodig om zich bij hen te doen
verftaan. Volgens valentijn komt het voor cen
aanzicnlijk gedccltc mct hct Sanskrit overecn; dit
zou dan hct klasíiíche dialekt zijn waarin de oude
dichtwerken gefchrcvcn zijn , naar raffles , ondcr
andercn hct heldcndicht Brata -‘ïuclha; en dc op-
fchriften dic in hct distrikt van Socrabaya zijn
gcvonden, en onder den naam van ^zzW-fchrift vcr-
mcld worden. Voorts hceft het Javaansch zijne
bijzondere lcttertcckcns, waarvan de noodige voor-
raad in de keurige gieterij dcr Enfchedé’s vcrvaar-
digd is, om op Java zclf hct drukken van boeken
in dezen tongval tc kunnen uitvoercn. Dat hct met
Maleisch vermengd is , lijdt gcen twijfel.

IV. Dc inwoners dcr kleincre Sundafchc eilan-
den fchijncn nakomclingen van Malcicrs en Makas-
fers; dic van Klein-Java of bali bchooren tot het
Ncgcrras cn zijn dus niet, gclijk fommigen fchrij-
ven , Gcntocs of Chinczen van afkomst.

V. Borneo , bet grootfte eiland, zoo men
Ni.euw-Holland uitzondert, van de gcheele wereld,
dat eenc uitgcftrckthcid hecft van 14250 vierkante
niijlen, is tcn aanzien van de taal dcr inwoners
ccn dcr allerminst bekende landcn. Ook hier trcft
men dc beidc volksrasfcn aan, dc Banjarefen, naar
de rivicr Banjaar dns gcnocmd, of kustbewoners;
en de z'wartc bewoners dcr . binnenlanden , die in
fimmigc gcbergten Marut of Eidahan, in andere
Darut of Dajakkcrs hcetcn. Eenige van hun drij-
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ven handel cn ftaan onder Mahometaanfchc Sul-
tans, dc mcesten zijn Heidcncn dic zondcr opper-
hoofden leven en tcn hoogften roofzuchtig en wreed
zjjn.

I

VI. Op celebes, waaraan men ecne bevolking
van drie millioenen ziclcn tocfchrijft, beftaan dcs-
gelijks dc zwartc cn dc taankleurige inwoners. De
eerften zeggcn uit Java tc zijn verdrcven cn noe-
men zich Oraug-Badjos z welke naairi Orang^ men-
fchen, een’ Maleifchcn oorfprong fchijnt aan te
kondigcn. Die van dc andere foort, in de rijken
van Bony en Makasfcr, en naar dcze Bonier of
Boganezcn en Makasfaren gehcetcn , fchyncn in af-
komsL niet tc vcrfchillen, cn voorhecn ééne taal
bezctcn tc hebbcn die door hct Maleisch verdron-
gcn is, of daardoor zecr verbastcrd toen de Ma-
leicrs in 1603 de Makasfaren tot den Mahometaan-
fchcn godsdicnst dcden over.gaan , waarin zij door
dc Boganczcn al ras gevolgd werden.

VII. Op de molukken trcft men , behalve de
Alfoerezen of Nigers, cn dc bruinkleurigen, op
de kusten echte Maleicrs aan. Op Amboina ook
Chinezen.

Van het kleine Sava, dat tot de Molukken be-
hoort, hccft cook, die er zich dric dagen ophield,
mcer berigten geleverd dan mcn van- mcnige groo-
tere landen bezit. De taal íchijnt, eenigc Malei-
fche woorden uitgcnomcn, geheel verfchillendc.



VIII. Soortgelijk driecrlci ras vindt mcn op de
solo - eilanden, dic tusfchen de vijftig en zcstig in
getal, en cerst door dc pogingen der Engelfchen,
in 1764, om cr zich ncder te zettcn , hetwclk zij
iil 1775 wcder opgaven, bckcnd zijn.

IX. Mindanao tcn zuiden der Philippijnfche
cilandcn, tot dcwelkc mcn hct fomtijds mederckcnt.
Mcn hecft op hctzclve dcn woesten Negerílam
aangctroíFen , dic ook de 7^/Z-eilanden bezct hecfc,
cn ecn’ andercn , Bantfchilen genaamd. Bclialve
dcze zijn donkerbruine Mindanaoer in de zuidelijke
declen van' hct ciland , die waarfchljnlijk tot het
olijfklcurig ras dcr ovcrige eilanden behooren cn in
dc dcrtiende cn vecrticndc ceuwen hier overgekomen
zijn, cn de oudc zwartc bewoners in de gcbergten
vcrjaagd hebbcn. Mcn fchrijfr hun eene eigene taal
toc , waarvan mcn tot vccrticn tongvallen onder-
fchcidt en vcel Chincesch in gemcngd fchijnt. Ook
vindt men er ecn’ anderen landaard, die een Ma-
leisch dialekt fpreekt.

X. Op de pmilipptnen zelve, eene groep van
verfcheiden honderdcn eilandcn , dic men op ecne
bevolking van dric milliocncn ziclen fchat, woncn
dc Ygolorcs, dic men op Lucon Zambalen noemt,
en welke in hunne ontoegar.kclijkc gcbergtcn goud
verzamclen, waarvan zij jaarliiks voor de waarde
van eoo,ooo piastcrs aan de Spanjaardcn vcrruilcn ,
tcgcn hct zilver dat dczc mct zoo vele moeitc uic
dc mynen van Airerika hcbbcn geput, cn langs

7*
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zulken weg in dezcn afgelegen’ liock der wereld
buiten den handel brengen. Bernardo de la
fóente, dic op het eiland de los Negros zcndeling
is gewecst, onderfcheidt het Negcrras dczer eilan-
dcn in twec foorlcn, beidc volkomcn zwartcn, maar
dc ccne met lang fijn haar cn Indifche wczenstrck-
ken, dic hij van de Malabaren laat affiammen. Zij
zijn tamclijk befchaafd; dc andere, volílagcn wil-
den, Agta genaamd, met opregte Negergezigten cn
wollig kroes haar; hij houdt ze voor hetzclfdc ras
niet dc Afrikaanfche. Dcze ondcrfchciding, zoo zij
genoegzaam bcvcstigd, en mcer is, dan de Neger-
aardi’ge vermenging dic bij allc Mulatten plaats
heeft, verdicnt inderdaad onze opmerking, of-
fcboon zij op het fiuk van dc afkomst van dit ras
van inwoncrs dcr Aziatifcbe eilanden niet beílisfen-
dc is , zoo lang dc vraag, of de ooiTprong der
Ncgcrs zich voldoende laat ophclderen uit de bitte
dcr hemclfireek waaronder mcn ze aantrcft, niet is
opgclost. Het koperkleurig cn meer befchaafd ras
van inwoners der Philippijnfchc cilanden draagt op
Lu$on den naam van Tagalcn, firoombcwoners,
op dc andere cilanden ;dien van Bisfayos. Bij eeni-
gen bcfiaat dc gewoonte van hunne aangezigten te
vcrwen, van waar de Spanjaarden hen pintados
noemden, waarvan men tcn onregte ecn’ afzonder-
lijkcn volksfiam hceft' gemaakt. Dc Tagalcn her-
leiden hunne afkomst van dc Maldivifcbe eilanden,
en zouden dus oorfpronkclijk zijn van dc Arabie-
ren (zie hier boven bl. 134), uit welke cilanden
zij nagr Borneo, en later naar dczc, ziin overgcko- 
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nie’. De Bisíayos fchijr.cn van denzelfdcn oor-
fprong mct de Makasfaren. Hanne laal, door de
vroegere -Spainfchc fchrijvcrs als dialekten van de
Malcifche opgcgcvcn, waarvan zij er op de kusten
zes onderfcheidenc vonden, hccft vcle woordcn cn
vormen uit dezelve, doch is nog niet geblcken ge-
heel daarvan af te ftammen , en ook hicr laat het
gcbrck aan fchifccndc taalkunde en gefchicdenis ons -
in hct onzckcrc. Tcn behoeve van dc invoering
van hct Christendom door de Spaanfche zendelin-
gcn zijn cr zoo te Manilla als Mexico bockcn in
dcze taal gedrukt, waaronder recds in 1593 ccne
Christelijke lcerc j met Tagalfche en Latijnfchc letters.

Tot beíluit van hetgecn over de taal van alle
deze eilandcn vicl aan tc merken , zal ik de mec-
ning van marsden ovcrnemen, dat die van hct
oude en oorfpronkelijke ras in de binnenlandcn,
dezelfde is van Sumatra af tot aan Nieuw-Holland
toe, aan welkfcn uitgebrcidcn Archipel hij, met de
brosses cn dalrymple gcnegcn is dcu naam van
dceszijdsch (of westelijk) Polyncfië te gcven, in
ondcrfchciding van hct oostelijk of verdcr afgclege-
ne (waartoe. Nieuw-Holland en de verdere eilanden
bchooren), en dat zij, bcnevens hct Sanskrit en
hct Arabisch , een dcrdc beftanddcel van hct Ma-
leisch op Java uitmaakt; met wclkc ïlelling wij
echter nog niet vccl gevorderd zijn, om te wcten
wat eigcnlijk dic ouderc of oorfpronkclijkc taal is.

Welk eene verfcheidenheid van volksítammen,
van de eyennachtslyn tot den yoftcn graad noordcr-

fchijr.cn
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Lreedte, die nog geene rol hadden in de gcfchiede-
nis dcr Staten, in die van het menschdom in ééne
afdeeling te zamcn vallcn , cn voor die der .talen
zoo gocd als verloren zijn! Wanneer, en waar-
om, togen zij, ter bevrediging van zoo geringe
behoeften des levens, naar het met mist en ijs be-
dekte erfeigendom van den beer, dat eenmaal ook
de Mammout bewoonde? Wanneer, en hoe, met
zoo geringe hulpmiddelen, naar die honderdc'n plek-
ken gronds die, als ware het, -los daarheen drij-
ven in de zuidelijke zee, naar wclke de tijger
ook — wanneer, en hoe? —- zijn’ weg vond?
Welke maatfchappclijke inrigtingen leerde hen de
Noodzakelijkheid? Welke godsdienstbegrippen brag-
ten zij mede of verloren zij ? Waartoe wcrden ge-
borcn en waartoe ftierven deze onbekendc geflach-
ten, in dien ftaat van onbcfchaafdheid cn fchier
onbekend aan zich zelvc?' Wanneer — zal hct im-
mer gebeuren? — zal de Verlichting hicr nijver-
heid en burgerlijke orde gebicden, ginds de lust-
hoven der Natuur tot cch zedclijk Paradijs verhcf-
fen? Deze en nog vcel meer vragen doet de be-
oefenaar der gefchiedkunde zoo dikwijls hij in deze
fchaars bezochte landltrekcn mcnfchelijke voetftap-
pcn aantreft, Onze tegenwoordige taak is het niet,
daarbij te verwijlen.

Andere, daarvan niet vrecmde , overdenkingen
betrcífen ons van naderbij, Met denzelfden natunr-
lijken aanleg, dezelfde eerfte taalbeginfels, uit één
voorvaderlijk vcrblijf uitgegaan, ftaan deze millioc-
jien pienfchen nog hedcn tcn dage aanmerkelijk



ger in kundigheden dan ver afgelegen volkerer,
elders, reeds vóór vele ecuwen ftonden. Waaruit
ontfpringt dit vcrfchil, kbij deze cn bij gene , in dcn
invlocd die taal en befchaving wcdcrkecrig op el-
kandcr hcbbcn ?

Zoo lang gccne verandcring van levcnswijzc vcr-
andering van bchocftcn en gcnietingcn aanbrengt,
neemt- de taal van een volk niet toe. in rijkdom.
Waar wij cr gccn ovcrblijffels -zclfs van vinden in
de taal, mogen wij veilig bcíluiten dat wetcnfchap
noch.kunften geblocid hcbbcn. Bij cen volk, daar-
entcgcn, dat dcze ecnmaal kcndc zal het nict mis-
fen kunnen of zijne taal - overblijffels zullen zich
nict tot uitdrukkingen van ecrftc bcgrippcn en bc-
hocftcn bepalen. Het zou niet moeijelijk vallen
dit door voorbceldcn aan tc toonen uit de taalproc-
ven die wij, Lesfcps, Cook, Flinders en ande-
ren op hunne rcizen cn zcctogtcn vergczellende,
konden inzamclen.

Een grootc ftap tot vorderingen is hct vestigen
ccncr táal door fchriftteekens. Waar dit gefchiedt
ftelt mcn rceds blijkbaar belang in de verkregen
denkbcelden, en dit geleidt tot het ontwikkclcn
van nicuwe dic zich daaraan hechten. Vcrgelijk
dcn Tongoes mct den Chinees, den Alfocrees met
dcn Javaan. Ilct is daardoor dat Europa aan de
hand dcr drukkunst zulke reuzenfchreden gedaan
heeft. Wendcn wij ons naar dit westelijke gedcel-
te der wcreld, oni te onderzoeken hoe de taal er
zich vormde.
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Europa, het moge zijn’ naam ontlecncn van hct
blanke gelaat zijner bewoners , of van het wijd-
ftrekkende uitzigt dat de Griekfche zeeën met hare
talrijke eilanden aan de Pelasgifche volkplanters aan-
boden (121), Europa, dat enkele aardrijkskundigen
onder de Ouden, men begrijpt niet waarom, tot
één werelddeel met Afrika rekenden, — is meer
een voortgezet gedeelte van dat hetwelk wij nn in
onze Nafporingen hebben verlatcn. Als wij op
dcszelfs natuurlijke ligging acht geven fchijnt het
Ural - gebergtc de grens , zoo cr cene beílaat, uit
te maken. Wij zagen tc voren waar in Azië de
eerfle woonpiaats was van hct menfchelijk geflacht,
wij moeten nu nagaan langs welke wegen het zich
tot in de westelijkfte uithoeken van Europa verfpreid
heeft. Waarfchijnlijkst toog deze bevolkihg te land
daarheen door wegen die zich als van zelf aanwe-
zen, terwijl eerst in latere tijden de fcheepvaart

. die volkomenheid bereikte die er vercischt zou wor-

Er pleit veel, mifns bcdunkens, voor deze Jaatfte, van
een Duitsch Gelcerdc, c. g. eiszner, afkomftige, en, zoo vcel
ik weet, door niemand vóór hcm voorgeftelde afleiding, want het
Is nict zeer waarfchijnlijk, dat de Aziatiíche Pheniciërs ons wcreld-
decl bij uiiíluiting het land der Blankcn naar zich zelve zoudeu
genoemd hebben. Ook komt de naam in de lange iijst bij hesio*
dus, Theog. vs. 350, tusfchen eene menigte natnen voor, dic
kcnnelijk van Griekfche vinding zfln.
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dcn om aanmerkelijke volksftattïmen ter zee te ver-
voeren. Wij willen dit evenwel nict zoo opvatren
dat.wij hun het brengcn van volkplantingcn op af-
gelcgcn kusten, op deze wijze, en aan de Pheni-
ciërs in ’t bijzonder, zouden ontzeggen. Men wcet
dat zij, of hunne Karthaagfche ftamgenootcn, zich
tot ver in dcn Atlantifchen Occaan gewaagd heb-
ben. j

Dc volksvêrhuizingen waarvan wij moetcn fpre-
kcn, vallen in een tijdvak vroeger dan de befchei-
den der westerfche Gefchiedcnis. Wij vinden er
zes voorname ftarrimcn, die, de ecrfle cn flaauwe
bctrckking totdcn gcmeenen oorfprong daarlatende y
(ecne bcpcrking die mcn zorgvuldig bchoort in het
oog te houden,. indien ..mcn nict tot gedurige vcr-
warringen cn tegcnftrijdighcden wil vervallen, ge-
lijk -men daarvan in hct gefchil ovcr de oudheid en
omvang van het Kcltisbh ccn voorbeeld zal zien),
gchecl verfchillendc talcn fpreken , geene van welke
mccr éénlettergrepig is, hetzij dat dit aan hare jon-
gere affcheiding of aan andere natuurlijke en zede-
lijke oorzaken zij toe te fchrijvcn. Van het wcstcn
naar hct oostcn van Europa gaande ontmoeten wij
dan: I. De Ibcricrs en Kantabricrs in Sparije, in
cen gedeclte van Gallië cn langs de kusten der
Middellandfche zee tot aan Italië. II. • De Kchen,
in Gallië, de Brittannifche cilanden, tusfchcn dcn
Donau cn de Alpcn, en in ecn gedeelte van Italië.
III. De Gcrmanen lusfcben den Donau,.den Rbijn
en den Weixcl, tot hoog in het Noorden. IV. De
Thracicrs en Illyricrs in het zuidoosteri van Euro-



pa en ook in het westen van Azië. V. De. Slavcrt
ten noorden van dc evengenocmde; en VI. de Fin-
ucn in het noordoosten.

Jndicn de ceríte bevolking zich bij wijzc van
huisgezinnen hccft uitgebrcid, naar gelang dat dc
aandrang uit bet Oosten de vooraan wonende: ftam-
men verder dced opfchuivcn, tot dat grootc na-
tuurgrcnzcn , mocijelijke gcbcrgtcn , breede cn fnel-
Jc ftroomen, zcearmen, ook hct íluitcn tcgcn van
ccn’ anderen kant gckomen naburen, het langcr
voorcgaan bclcttcdcn, dan zal die bcvolking zich
omtrent in die orde verfpreid hcbbcn als ik ze
daar evcn opnoemde, en waarin wij hare nakome-
lingen tcn dcele nog aantreífen. Het is waarfchijn-
Jijk dat de bcwoners van Spanje, die hct verílc
tcn wcsten zijn gctogen, de oudfte verhuizcrs wa-
rcn , zonder te durven bepalcn of cr niet misfchien
nog oudere door hun over de zecfiraat tot in Afri-
ka vcrdrongcn zijn. Achtcr hun’ rug kwam dc
talrijkc ftam dcr Keltcn, ten noorden van welke de
Germancn, ten zuiden de Thraciërs zich aanfloten.
Dc Slaven fchijnen later gekomcn. Wanneer cn
door wclke drangredenen de Finnen hunne woon-
fteden bezcttedcn is nog onbekcnd.

Zoo lang cr eene onbcpcrkte ruimte was gcfchied-
den dczc verhuizingen naar de natuurlijke gclcgen-
hcid en de kcuze van elken ftam. Zoodra alles
bczct gcraakte , befliste hct rcgt van dcn ftcrkcren
en voerde den krijg in van allcn tegen allen. Wy
hebben gezien in Palestina hoe nieuwe ftammen
zich vcstigden en de niet verdelgde oudere tusfchen



Iien blcvcn inwonen; Europa levert cr dcsgelrjks
dc voorbeeldcn van op. De Keltiberier in' Spanje,
dc Bclgcn in Gallië, de Lateincn en Etrtisken in
Jtalië en vele anderé, zagen naam cn taal en maag-
íchap cn aandenken door de nieuwcre bewoners
vcrzwels.cn. Hoc velc volkeren bccft dc Slavifche
ftam nict uit de Gcfchiedcnis uitgcwischt I Deze
vermenging van volkercn cn talcn is dikwijls nier
gcnoeg gadcgeílagen cn hccft daardoor tot vele mis-
vattingcn aanleiding gegcven, dic belangrijke dwa-
lingen in dc Gefchicdcuis veroorzakcn kunncn, als
mcn volkeren of talcn tot ééncn ftam rekent die
tot mecr dan ééncn ftam bchoorcn. Dc Kimbrcn
in Walcs, bij voorbceld , zijn gccn zuivcrc Kelten,
de Hongaren gcen Finnen, de Lettcn geen Slaven.
Nog meer van gcwigt is zoodanige onderfchciding
als de vtrmenging dcr beide talcn uit bijna gelijkc
deelcn bcftaat, want hct overgaan van enkclc woor-
dcn, door koophandel, befchaving of ovcrhecrfching
is , eigcnliik, gccne vermenging.

Dat allc dcze hoofdvolkeren hunne ondcrfcheidenc
talen gchad hcbbcn , -bewijzen inderdaad derzclvcr
overblijflcls , tegen elkander vergeleken. Bovendien
fpreken daarvoor, beide, de gronden die wij in
dcn aanvang van dit Gefchrift beredeneerd, en de
lcsfen dcr ondcrvinding die wij achtervolgens bij-
gebragt hcbbcn ; al laat zich dic taalvorming nict
gercgeld bij ceuwen en bij mijlcn afftands bcrcke-
nen. In ccn werelddeel van meer dan 150,000
vicrkante mijlen oppervlakte kan niet doorgaans
ééne taal beftaan hebben, wat ook eenigcn van 

vcrzwels.cn


het tcgendeel hebben ftaande gchoudcn. Wat nog
hier cn daar van kleinere onafhankelijke ftammen ,
in dit of andLere werelddeelen, uit dc oudflc tijden
hcrkenbaar is, tocn zij bij hunnc wederzijdfche on-
verdraagzaamheid alle tocnadering vermcdcn , toont
vecl mecr afwijking, dan waar vcle tot één volk
te zamcn gevloeid zijn. Mcn gcvoelt echtcr, dat,
twee- of dricduizend jaren nader bij harcn gcmce-
nen oorfprong zijnde, de trekken van overecnkomst
in dezc oudftc taal - ovcrblijffels duideliiker en ftcr-
ker mocten zijn uitgedrukt dan in harc dochtcrs.

XI.
/

KANTA BILISCIIE OF BASKlSCHE STAM.

WESTE.LIJK. SCIIIEREILAND VAN EUROPA.

Spanjc is ecrst door de Romcinfche bezitneming
cn ichrijvers bckc-nd geworden. Op dc zuidelijke
kustcn hadden zich te voren Phcniciërs ncêrgcfla-
gen; of dc overigc volkeren, dic hct bewoond.cn,
eenerlei afkomst cn taal haddcn is nog niet uitge-
maakt. Volgens strabo gelckcn zij in zeden , gc-
woontcri’ cn wapcnrusting naar elkander, waren zij
in befchaafdheid en taal verfchillende. Ten opzig-
te van dit laatfle kan mcn niet vcel op de taalken-
nis van de Griekcn noch van de Romeincn aan-
gaan. In hct zuidcn tot -ovcr de hclft waren de
Iberïcrs , in de noordclijke deelcn de Kantabriêrs,
van éénen ftam. Lang vóór Ctefar’s tijd voegden 

bewoond.cn


zich bij de laatstgenoemde, Kelten ult Callië, waar-
uit een gcmcngd volk ontftond , in hct tcgcnwoor-
digc Arragon. Dat, oudtijds, étfnc taal door het
fchicfciland hcerschte, laat zich daaruit opmaken ,
dat men het grootfle gedeelte dcr namcn van plaat-
fen uit hct oudc Baskisch kan afleidcn; zoo als dit
ook ccn aanmerkelijk beftanddeel van hct hcdcn-
daagfche Spaansch uitmaakt. Van gedenkteckcncn
uit dit tijdvak, dic ons iets van deze taal levcren ,
bcftaat er of kcnt mcn althans weinig. Geen land
inisfchien hccft xzoo vclc oudheden, cn in gccn
land is derzelver opfporing langen tíjd zoo vcr-
waarloosd , maar hct.grootfte gcdeclte fchijnt tot
dc Romeinfche cn Moorfchc tijden te behooren.
En hoc zou men ook gcdcnkteekens vcrwacbten
van volkcrcn die door gccn’ fmaak voor werken
van kunst zich wistcn tc vcreeuwigen voor het na-
gcílaclit en deszclfs bclangftclling tc verwervcn ! Ik
vind van ecn paar opíchriften gewag gemaakt, het
eene op ccne zilvcren drinkfcbaal, hct andere op
een’ ftecn, dic in dezc oude taal zijn; althans niet
voor Gricksch , gelijk men gcmeend had, gehouden
worden door laterc kcnncrs.

Dit Ibcrifche ftamvolk bewoonde nict flechts
Spanje, maar ook Aquitanië; dc Liguricrs, tus-
fchen de Pyrenecn en dc Rhone bchoordcn er me-
de toe, cn die gcnc welke van de /\lpcn tot aan
de Arno woonden. Andcrc Liguriërs cchter warcn
nict van dezc afkomst; dic naam, uit hct Keltisch
ontleend, beduirit, in het algemecn, ccn volk dat
rfe ktisten bewooht. Alle dezc volkcren zijn vcr- 



dwenen en Iiunne taal met hen. Aileenlijk woone
er nog aan de beide zijden van de Pyrcneën, van
den Occaan tot oniftreeks Pampeluna , ccn echt
ovcrblijflel van de Kantabriërs, dc Basken, rceds
bij plinius ondcr den naam van Vascones bekcnd.
Bafoa beteckcnt in dczc taal ecn woud, Bafocoa
een woudbewoner. Noch de Romcincn noch de
Saracenen drongen door in hunne gebergten ; de
ecrstgenoemde bchandelden hen als vrienden cn
bondgenooten en legden gccne volkplantingen ondcr
hen aan die eenige vermenging in de taal aanbrag-
ten , welke ílcchts, ten gevolge dcr bcfchaving,
eenige woorden van de Latijnfche overnam; dc ári-
dcre ftrckten zich zoo vcr niet uit. Van de West-
Gothcn hielden eenige kleine Staten zich hier cen*
tijdlang ftaande, van waar dc Germaanfche woor-
dcn afkomftig kunnen zijn, die in het Baskisch
voorkomen. Van de Vascones is ook de naam op
ccn gedeelte van Frankrijk, Gascogne, overgcgaan,
doch de tongval die aldaar gefproken wordt, cn de
inwoners, hcbben niets mct- de Basken gemeen,
die allecn in Biskaye , Guipuscoa en Alava, en
Opper - Navarre in Spanje, en in Nedcr-Navarre,
Labour en Soiile in Frankrijk, te huis behooren.
Bij de voornamc lieden in dcze gewcstcn zclfs
wordt hct Fransch of her Spaansch gifproken , dc
oudere taal leeft nog flechts bij dc geringere ftan-
den.

Hctgecn niet zeldcn gebeurt, dat men mct te
groote ophcf en vooringenomenheid fpreekt van ecn
ding dat men riíet volkomen kent, is ook het zwak 
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gcwcest van gclcerdcn die over dcze taal gchandeld
hcbben; cn.Don Pablo Pedro de Asterloa zal wcl
niet algêmeen geloof vindcn als hij, in zijne Vcr-
handeling over dc oudheid en voortreíFelijkheid van
hct Baskisch boven alle andcre bckende talen, haar
tot ecn voorbeeld wil genomcn hebben om alle be-
íchaafde talcn naar te rigten , tcrwijl hij hare fpo-
ren reeds vóór dcn zondvloed wcet aan te wijzen.
Oudheid cn zelfftandigheid kan mcn haar niet bc-
twisten, gclijk uit vcle eigene woorden blijkt van
ecrílc en dagclijkfchc bchoefte, dic andcrc talen
met de Latijnfche gcmcen hcbbcn. Voorts zijn hare
bijzonderfte kenmerken: Een drieërlei uitdrukking
van den nocmcr, naar mate de perfoon flechts gc-
nocmd wordt : Guifon, mcnsch; dat hij handclt:
Guiconec, de mcnsch harídclt; dat die handeling
vragendé , twijfelachtig of ‘ontkennende wordt voor-
geftcld:' Guifonic; cen tweeërlei uitgang van een
zclfftandig woord naar dat hct eene goede of kwa-
de cigenfchap aanduidt. Wijders eene zeer inge-
wikkelde- en door aanhechting van bij - denkbcelden
moeijelijke vervoeging , dic wcder naar 206 onder-
fcheidene voorbeclden gefchiedt, en in deze nict
rninder dan clf wijzen , die gezcgd wordcn te zijn:
de aantoonende, dc hebbclijke, de vermogende, de
willende, dc gedwongene, de noodzakelijkc, de gc-
bicdcnde’, dc voorwaardelijkc, de wcnfchende, de
bcrouwhcbbende cn dc onbepaalde; dc zcs' ccrfte
van welkc twee tegcnwoordige, twce verleden en
twee toekomende tijden hebben, de anderé dien
rijkdom misfeii. De vier tongvallen van deze taal 



fplitfen zich naar de hier bovcn door nirj opgcge-
vene landsvcrdcelingen. In dc Letterkundc lcvert
dcze taal ccnige Spraakkunften en godsdienftige
boeken, beide buiten ’s lands zeer zeldzaam ; on-
der de laatstgemelde is dc overzetting , naar de
Frahfche , van het Nieuwe Testament door ccn’
hcrvormdcn leeraar in Neder-Navarre, op bevcl
en kostcn van de Koninginne moeder van Hen-
drik IV. van Frankrijk, te la Rochelle in 1571
uitgekomcn.

Nopens andere voortbrengfcls verhaalt w. von
jiumboldt, in zijne Vcrhandeling over hct Bas-
kisch, in de Bijvocgfels of IV. Dcel van den Afz-
thridatcs, dat ecn der hoofdoogmcrken zijner reize
door Biskaye was de fporen op te zoekcn die van
dc oudfte gefchiedcnis en toeftand van dit volk in
volksvcrhalcn- of liederen konden overig zijn, maar
dat al fpoedig zijne hoop van icts belangrijks te
ontdekkcn werd te leur gcfteld. Nergens wclligt
hceft de kwalijkbegrepen ijver der eerfte Christenen
zoo zccr allc overblijffels des Heidendoms wcten te
vernielen als hier. Slcchts één ftuk van ccn volks-
licd, omftreeks 1590 afgefchrcven uit een balfdoor-
knaagd perkement door Juan Ibancz de Ibargoa,
die toen ter tijd in last had de Arcbiven des lands
tc . doorzoekcn, cn er eene Verzamcli.ig in ruim
vcerticn folio bandcn uit vervaardigde, van welke
von humboldt cr nog; vijf zag , vond' hij in een
dcrzclvc. Hij vergclijkt hct tegen hct tot nu toe
voor het oudfte gehoudene, dat schlózer in zijne
AHgen, Hreligcfch;chtc, Th. XXXI, f. 341, hecft
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bekend gemaakt, als van het bcgin dcr vcertiende
eeuw zijnde; en toont uit de vergclljking van toon
en rytlimus dar dit laatfte zeer nabijkomt aan de
Spaanfche romancen, terwijl hct ondcrhavige meer
de kcnmerken van oudheid draagt. Toen Augus-
tus tegen de Kantabriërs optoog, weken deze op
een’ hoogen berg, waar de Romeincn hen, door
het aflhijden dcr levensmiddelen, tot overgaaf zoch-
ten te dwingen. Hierop fchijnt het lied te zinfpelen ;
het vangt aan mct eene ílrophe die op een ander
voorval doelt. Lelo was een man van aanzien in
Biskaye; gedurende een’ buitenlandfchen veldtogt
pleegde zijne achtergeblevene gemalin overfpel met
zekeren Zara, bij Lelo’s terugkomst vereenigden
de fchuldigen zich om hem het leven te benemen ,
maar het plegen van den moord werd ruchtbaar,
het volk, in eene vergadering, beíloot Tota en
haren medepligtigen het land te ontzeggen, en dat
voortaan elk lied zou aanvangen met het herden-
ken van Lelo’s noodlot. Inderdaad is er nog iets
van dat gebruik overgebleven. Nu hoore men het
eenvoudige, alle tusfchenbegrippen en aaneenfcha-
kelingen misfende lied:

r. i»

Lelo! dood, Lelo!
Lelo! dood, Lelol
Lelo! — Zara
Moorder Lelo’s.

Rotne’s Vrienden
Ontboden kracht, en
Biskaya opbief
Zegezang.



Octavianus
Wcrcldbcbccrfchcr ,
Lccobidi
De Biskaycr.

4-
En van de zec cn
Van zijnc vcstc
Steldc bij roxid ons
Belegering.,

5-
Dorrc vlaktcn
Warcn zijne.
’t Dichtst van ’t gcbergte
Donkerheid.

6.
In gunftígc plaats
AIs wij geftcld zijn ,
Onwankelbaar mocdig
Is dan clk onzcr.

Verrac'd is nicmnn l
Bij wapengelijkheid.
P.roodsgcbrck
Gy verzwakte ons.

8.

Hct horde wapenkleed
AIs gcne dragen,
Het wcerlooze lyf
Krachtloos.

Vyf jaren lang
Bij dng en nncbttjid
Zonder ccnige rusr,
Omíingeling.

10. , • ■

Dcr onzcn eenen
AIS zy verntoordden,
Vjjf van dc ticn . ,
Zij vcrloren.

11; ' i
Maar zij talrijk , cn
Wij ccn gcringc fchnar;
Eindcljjk flotcn wij
Vricndfchnpsvcrbond.

12.

Inons Inrttl
F.ii in hun gcbicd.
Een voegzaam band vordert
Elks lastdragcnd dicr.

' 14«
Dc Tiber ftad
Rtfcr wijd gelcgcrd . . . .
Qlet vcrdere , ook dc flrophcn

13 en 15 onleesbaar.)

16.
Der flcrke eikcn
Kriicht wordt gekrcnkt
Van der Spechten gcdurig
Beklimmen.
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XII.

KELTISCIIE POLKS- EN TAALSTAM.

I. OC'DE KELTEN.
* •

Vanden naam Gacl of Gail^ waarmedc zich dit
volk fchijnt genoemd tc hcbben , maakten dc Grie-
ken Kelten, en de Romeinen, de Grickfchc k met
c verwisfelende, fchreven Celten. Naar deze fchre-
vcn hct evcnccns dc latcre Europccrs, maar fpra-
ken het anders uit; mct grond dcrhalvc brengt
mcn dit woord tot zijnc oude gedaante terug. Wei-
niít mcer van dit volk wetende dan dat hct tcn
westen van hun woonde, hielden dc Grieken ailc
volkeren van den Oder tot aan den Taag voor
ftamgenooten, en fchoon het dcn Romeincn niet
aan gelcgenheid ontbrak om ze naar zeden , af-
komst en taal te onderfcheiden, behielden zij dcn-
zelfden algemeenen naam, en rekenden daarom tot
de Kelten de Iberiërs , dc Germanen en de Thra-
ciërs. Eene dwaling die het, bij de veelvuldige
hulpmiddelen welke wij bezitten , onverfchoonlijk
zou zijn niet te vcrbeteren. Immers met loscher.
en eccard alle de volkeren van Europa tot Kel-
ten en Kclto-Skythen te maken zegt inderdaad niet
anders, dan dat zij een’ gemeencn oorfprong uit de
noordclijkc helft van Azië hadden, cn, als zooda-
nig, ééne voorouderlijke taal. Mogelijk bcdoelden
strabo cn anderen onder dcn laatften naam in het
algemeen alle de blanke Skythen in onderfcheiding

r*
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van dcn bruinercn Aziatifchen tak van dat volk,
de beteekenis van wiens naam onzekcr is.

De Eiiropefchc Gefchicdcnis hceft mindcr dan de
Aziatifche harc fabel-ceuw, en dit zelfs fchijnt,
om het hier in ’t voorbijgaan op te merken , een
nieuw bewijs voor dcn oorfprong cter wcstelijke
volkeren uit het oostelijke wtrelddeel; harc duis-
tere ecuw, véel verficringen en aanmatigingen die
op den toets niet beftand zijn, heeft zij evcn zecr.
Op het toonccl dat zij in deze ceuw opent vin-
den wij de echte Kelten tcn deele in Gallië en de
'Britfche eilanden, ten decle in vele ftreken van
Italië cn tusfchen de Alpen en dcn Donau tot aan
Pannonic. •' '

Onder deze behooren de Taurisci , naderhand
Norici,' de Vindcliciërs , Helvctiërs cn Rbaeticrs
tot dezelvc. Hct fchijnt dat dc Keltcn hun’ weg
uit Azië ten zuiden van den zoo even genoemden
ftroom namen, zoodat zij de Iberiërs voor zich
haddcn , en de Germanen ter zijde , en door den
talrijkcn ftam der Thraciërs in den rug gevolgd
werden. Op deze- wijze vonden zij nog ruimte om
zich in Italië • en in het zuiden van Duitschland
neêr te flaan. Zij maakten toen reeds een aanmer-
kelijk volk uit. In het jaár 590 vóór J. C. ver-
fpreidden zij zich nog verdcr , en zijdelings uit
Gallië, langs dc beidc oevers van dcn Donau, in
het Hercynifche woud, in Oppcr-Italië, in Panno-
nië, in Illyrië, in Thracië, tot in Klein-Azië toe. '
Door de Romeinen, daarna, overwonncn en mct
dezc in één gefmolten, zijn hunne afftammelingen
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tlians nog flechis, als op zich zclf kcnnelijk, ovcr-
geblcvcn in Icrland en in hct noordelijkítc decl van
Schotland.

Ons mccr bcpaaldelijk mct de taal van dczen
volksftam gaande bczig houdcn, onderfcheiden wij
dezelve van de reeds verhandelde Kantabrifchc, van
die dcr Grieken en der Romeincn , van de Kimri-
fche, van de Germaanfche en Gothifche talen (122).

Echte gedcnkftukken, dic de Keltifche taal in
ecnigen zamenhang vertooncn, zijn er niet voor-
handen. Wel laat zich uit de . fchrijvcrs van het
Romcinfche 'tijdvak, uit dc jongere talen , bij ver-
gelijking met dc bronncn waaruit deze zijn ont-
ftaan, cn uit het bijbrengen dcr in ecn zoo lang
tijdsverloop vcrbasterde Erfifche dialekten, ecne
langc lijst van enkcle woorden opmaken , en zijn er
wcrkelijk Woordenboeken van dczelve, en, in die
van anderc talcn, ecn rijke fchat van deze enkele
bcftanddeelcn, aanwezig. Micrbij kan hct al aan-
ftonds onze opmcrking nict ontgaan, dat de na-
tuurlijke hardheid eener zoo oude taal in den mond
en bijgevolg in dc fpelling van die fchrijvers, die
gelijktijdig met haar leefden, afgevijld, en zij, door
bijvoeging van. eind-lcttergrepen of inlasfching fom-
tijds van cen of andere lettcr, zoo veranderd moet

(122) Dat ik dcze laatfte, een zfttak van dcn ouden Germaan-
fchen, hicr afzonderlyk opnoeme, is om geen voedfel te geven
aan hct ongcgrondc begrip van mallet en andcren, die het Ska-
no - Gothisch Celtisch hcctcn; dezen laatílcn naarn in een’ zoo uit-
gebreiden zin ncmcnde, dat zij er zoo goed als alle de Europefche
talen ondcr bevattcn.
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zijn, dat de gene, die haar oorfpronkelijk fpiaken,
ze er naauwelijks in herkennen zouden. Nog mcer
geldt dit van hetgecn uit het Keltisch in het ge-
meen Romeinsch < Ungua Romana rustica) der
Middeleeuwen en daaruit in de hedendaagfche talen
is overgegaan.

De voornaamfte woonfteden , het moederland van
de taal, der. Kelten, ftelt men in het naar hun ge-
naamde Gallië. Aanvánkelijk lagen, bij hunnen in-
togt, alle de landen voor hun open , tusfchen den
Pyreneefchen bergketen en den vermaardften der
westelijke ftroomen, dcnRhijn, die in Europa, ter
helfte van deszelfs lengtc, tot fcheidsmuur diende.
Later werden zij ten noordwestcn door de Germa-
nen, ten zuiden door de Iberiërs beperkt, en tus-
fchen de Garonne en de Seine ingefloten. Vóór
den tijd der Romeinen waren zij (overal vertoont
de menschheid op dien lagen trap van befchaving
hetzelfde tafereel) in een aantal onafhan^elijke ftam-
men verdeeld, met elkander in gedurigen ftrijd; zij
gaven de Germanen in ruwheid niets toe en hadden
een fchrikverwekkend uitzigt. Menfcbenoffers wa-
ren in algemeen gebruik bij hun, en het was aan
de ovcrheerfching der Romeinen dat zij zachtere
zeden en kundigheden. te dankcn hadden. Hunne
befchrijving, — door cen ooggetuige als Caefar, —
in zijne Commentariën, is in alle handen. Toen
Augustus, in het jaar 27 vóór J. C., te Narbonne
de belangen van Gallië regelde, en eene Befchrij-
ving of volkstelling had doen verrigten, bragt hij,
hetzij uit hoofde van het aanmerkelijk onderfcheid 



in de volkrijkhcid dcr gcwesten, van vermindering
der zuivcr Keltifche bevolking, of van andcre oor-
zakcn, veertien ftammen die nog in CaTar’s tijd
ondcr Kcltisch Gallië begrepen warcn, onder Aqui-
tánië , dat ondcr zijn bcwind eerst gcheel door
Mesfala wcrd ondcrworpen, en daardoor dc eigcn-
lijke Kelten binncn de grens van de Loire. Wan-
necr tc voren zij zich met de Iberiërs vcrmengd
hcbben, en, dcn oudtijds misfchien mindcr breedcn
zcearm overftckcndc,. in Brittannië gckomcn zijn ,
kan men met gecn’ genoegzamen grond bcpalen. In
hct zuidoostcn vestigden zich vele Griekfche volk-
plantingcn, waarvan dc taal op dc bunne invloed
had. . Langzamcrhand door dc Romcincn tc onder-
gebragt en bcfchaafd cn hun volksbcítaan in deze
Monarchie vcrlorcn hebbende, blccf hunne taal tot
in dc zcsde cn zevende ecuwen cenigcrmate in we-
zen, en ging, federt dat de volkeren van den Ger-
maanfchen ftam zich in Frankrijk vestigden, in dc-
nieuwere taal van dit land over.

II. AFSTAMMÉLINGEN DER KELTEN.

Dat bct tegcnwoordig Groot-Brittannië zijne be-
volking uit Gallië had ontvangen, bcíloot recds
Csefar uit dc gelijkheid van taal, van zeden cn van
godsdienftige gcbruiken , en bevcstigen Strabo cn
Tacitus. Dit moet ten minfte 500 jaren vóór J.
C. plaats gcgrcpen hebben, mogelijk tocn de Kim-
bren van hct noordcn en westen op de Kelten
drongcn. In hunne nieuwe woonfteden, aan de 



overzijde der zee, verkregen zij den naam van
Britten, waarvan de aanleiding onzekcr cn mogclijk
van hunne gewoonte om hunne ligchamen met
verw te befmeren afkomftig is. (Brith, bont, 'gc-
plckt , in ’t hedendaagfche Wallisch) (123). Zij
zclf noemden het land (niet naar het gezigt dat het
wittc krijtgebergte oplcverdc) , naar den hoogcn cn
rotfigen oever, Albion, gelijk de Alpen hunncn
naam daarvan ontleend hebbcn. Dc Kimbren volít-
den hcn ook hier heen, cn onderwierpen hen tcn
decle of dreven hen noorderlijkcr op, misfchien
ook fommigen den volgendcn zeearm ovcr naar
lerland. Toen ging buiten ’s lands dc naam van
Btittcn op dezen later aangelandcn volksftam over,
boezeer ten onregte, komendc hij allcen aan de
echte Kelten toe, die in de noordelijke gebergten
gevlugt waren, en zich nu Kalcdoniërs, van Gael
cn (berg), dat is, Berg-Galen , Hooglanders,
en de leren, hunne westelijke ftamgenooien, i/7est-
Gaclcn nocmden (124).

(123) Ypey, Gefchiedenis der Nederl. Tale, bl. 125, leidt hct
af van britten, breken. Het Franfche brifer komt, volgens me-
nace , van het Kekifche brix.

(124) John macpherson , niet te verwarren mét james mac-
pherson, over wiens Osfian ik hierna zal fpreken, wil de Icren
van de Schottcn docn afílammen, cn zegr, dar dc Icren zelve
hunne taal VVest-Gaëlisch noemen , doch anderen, waaronder kíítt-
Ner in zijne Briefe iïber Irland, f. 253, fprcken dit ftellig tegen.
Jer’.and heette voorheen , en tot in de vijftiende eeuw, Schotland,
en aan dit laatfte begon men eerst in de clfde eeuw dien naam,
jnet bijvoeging van klein- of nieuw-, te gevcn.
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Oflchoon v.ui gemeenen oorfprong, zijo de tong-
vallen van hct eenc en hct andere volk zeer uit-
ecnloopendc. Geen van beiden hecft zijne oor-
fpronkclijkc zuiverhei.l mcer behouden. Door dc
invocring van hct Christendom cn daarmede ingc-
bragte befchaving zijn cr vele Latijnfchc , door de
gedurige invallcn cn dc driehondcrdjarige regering
der Noormannen , hicr Oostmannen genaamd, in
lerland nict minder dan in Schotland, vele Ger-
maanfche vormcn cn woorden , vooral van den
Skandinavifchcn tak, in de taal ovcrgegaan; dcze
Jaatftc zijn kennelijk van ccnc verfchillcnde cn uit-
heemlche afkomst, cn wedcrfpreken daardoor ge-
nocgzaam dc ftelling dcr eenzelvigheid van dc bei-
dc talcn.

Scdert lang tot dc Clans dcr Ilooglandcn bc-
paald, had deze taal aan het nieuwcre Schotsch
(waarover wij in ’t vcrvolg moctcn fprekcn) de
plaats meer cn meer ingeruimd , en fcdert de vcr-
eeniging mct het zuidclíjke Koningrijk alle aanfpraak
op dcn rang van nationale taal verloren, cn was
gedwongen denzelvcn aan dc taal van dczen nabuur
af tc ftaan, waarbij zich, in lerland, andere oorzakcn
van drukkende onkunde voegden, dat ondcr dcn
fchépter van Ilcndrik II. de gcdurigc vcrdeeldheden
zijncr één en twintig koninklijke opperhoofden,
tcvcns mct zijne onaf hankelijkhcid , zag cindigcn ,
en in onzcn tijd de laatflc fchaduw van zijn volks-
bcftaan verdwijnen. Zoo neigde in de laatftc hclft
dcr afgcloopene eeuw het Gaelisch ten ondcrgang,
waartegen de Hooglandfche Maatfchappij dic, in
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1784 opgcrigt, drie jaren later volkomcn tot ftand
kwam, pogingen aanwendde cn het opcnbaar on-
derwijs in dcze taal trachtte tc bevorderen, cn
waarlijk nict zonder rcde, daar van de 335,000
zielcn , waarop men in 1806 de bevolking dcrlloog-
landen íchatte, 300,000 geene andere verftondcn.
In hct andere eiland fchijnt de ftaat der zakcn daar-
toc vcel ongunftiger, cn wat nut bovcndicn hct in
ftand houden of op dc bcen brengen ecncr taal,
die, fedcrt ccuwcn, gccn’ gelijken tred heeft ge-
houdcn met hare befchaafdc Europefche zustcrcn,
aan derzelvcr voormaligc grondheeren aanbrengen
zou, bij de lotsveranderingen waarop de ftaatkunde
met ecne magtige hand den ftcmpel gedrukt hccft,
laat ik gaarnc aan anderen te beantwoorden.

Ilct Gaclisch bezit nog vcle éénlcttergrepige
woorden, en, naar de fchriftteekens althans, ílechts
zeventien letters, waarvan twaalf medcklinkcrs.
Van dczc foort mist het de 7, Z’, y, w, _v, z.
Ons hct gezegdc over de lctterverwisfeling herin-
nercnde, blijkt hct ligtejijk dat dit allecn ccn gc-
niis is in de hardere of zachtere uitfpraak, cn nict
van ccn’ volftrcktcn klank, zoo als hct geval is bij
de Chinezen. Achter.de anderc medcklinkers komt,
wijdcrs, gewoonlijk eene aspiratic, dic cchter in de
taal, zoo als mcn ze tegenwoordig fchrijft, niet
door eene h wordt aangcwezen, maar door ecn af-
fcheidingsteeken (aposti-ophe) vervangen , hetgeen
de uitfpraak, dic voor ’t overige, gelijk doorgaans
in bergtalen , guttjuraal is , zachter maakt. In het
geheel is deze zulks veel meer dan de zamcnvoe- 
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ging van eenige letters op het oog laat vermoc-
den ; cn bezit de taal zachtheid cn welluidendheid.
Laten wij nog wat nader zicn wclken invloed de
lotgevallcn der beide Rijken op harc tongvallen
hadden, cn met het westelijkfte beginnen.

i°.

IERLAND. ERSICIL

Over dc eerfte bcvolkcrs van dit eiland heefc
nien gecne afdoendc bcrigten , cn moet onze wcet-
lust, die ftccds genegen is buiten dc palcn dcr zc-
kcrheid uit tc weiden, bcvrcdiging zockcn in waar-
íchijnlijkhcdcn. Zoo zccr als dc tijdrekenkunde de
gclcidftcr is van den gefchiedfchrijver, zijn het dc
aardrijks- en de taalkunde. Waar de ccrfte door
gcenc groote natuurgebeurtenisfen, door gccn waar-
netnen dcr hcmelfche ligchamen , dc duistcrc eeuwen
voor hcm afteekent en de vergeten omwentelingen
der volkeren ftaaft, waar de ílaauwe fporen eencr
fchier onbekende taal, hem geene gewisheid aan-
bicdcn, kan het geoorloofd zijn op de taal en de
ligging van een volk eene gisfing tc grondcn, cn,
zc zij gelukkig of ongelukkig , befchciden aan
kundiger oordeel te onderwcrpcn. Zulk ecne ge-
waagdc onderneming geleiddc wcl ecns tot naauw-
kcuriger ontdekkingen. Tcn aanzien van lerland
beftaat dit geval. Aan dc overzijde dcr zec, 150
mijlen tcn zuidcn, is cen gocd deel van het fcbicr-
eiland door ccn volksftam bcwoond, in wicns naam 
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ccne opmerkelijke gelijkheid is met dic van het
overzeelche gewest: Ilibernia. Van Eir-In, wcs-
telijk eiland, maakten, zcgt men, de Romeinen,
luerna en Hibernia. Zou het geheel ongcrijmd
zijn, en minder cenvoudig, aan de Iberiêrs in
Spanje, als ftamvaders te denken? Zou het te vcel
van hunne bekwaamheden gcvordcrd zijn, hen over
te brengen van Gades naar Cork, beidc zccr oude
zeehavens (125)? Op dat íchiereiland cn op de
kusten der Middellandfchc zee, zijn, zoo al niet
vóór — of tcn tijde van — dcn togt der Argonau-
ten (126), alt'iians 900 jarcn vóór J. C., Phenici-
lchc fchcepvaardcrs aangekomen cn de grondflagen
van Phenicifche volkplantingen gelcgd; de Geluk-
kigc 'eilanden zijn door Pheniciërs bevolkt; Hanno
heeft, bijna achttien eeuwen vóór Gama, Afrika
rondgczcild. Zóu geen hunner fchcpen lerland aan-
gedaan hebben ? Omftreeks de helft der vorige
eeuw hecft Dr. Todd op de oostkust van Esfcx,
in Engeland, een altaar gevonden met een op-
fchrift in Griekfche letters: 71 an Ilerkules den Ty-
riêr. Nogmeer. Ammianus marcellinus , melding
makende van de Schotten in lerland, doet hen al.

(125) Het bewijs nopens Cork vindt men in baxter’s Glosfar,
anliq. Britt. op Coriondi, p. 90, vergelekcn met p. 97 op Cu-
ruca. Zie hem ook op Ibernia en Iberni, waar hij van de oud-
fte bcwoners fprcekt, die in bosfchen en holen waren gewcken.

(126) De ontwikkcling der bcwjjzen hiervan moet ik, te dezer
plaats, fchuldig blyven. Hoenjus, in zjjne Voorrede voor box-
horn’s Origines Gallicae, zcgt, dat de Phcniciërs, wicr fchitte-
rendfle tjjdvak tcr zce omftrceks acbt ccuwcn vóór J. C. was, in
tijdsorde de zcvcndc of achtftc dcr zccvarcnde natiën zijn gcwccst. 
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daar aankomen uit Kantabrië cn van daar naar
Schotland overfteken. Zijn gezag wegens een zoo
vroeg tijdperk doet wel niets af, maar fteunt tocli
vermoedclijkcr op dat van oudcre berigten dan op
eene gisfing waartoe hij geene aanlciding zou gc-
had hebben. Ten tweede. Verdichtlels, de in-
kleeding meestentijds van ware maar door oudcr-
dom onkenbare overleveringen, brengen dc helden
der Fabel, gelijk later Griekfche mannen na Tro-
jc’s verwoesting, in deze oorden; Appianus, Stra-
bo i Ovidius, melden eenige bijzonderlíeden, die
wij in oude lerfche fchrijvers mede aantrelFen, en
waaruit valt op te maken dat een zwervcnde ftam
van Iberiërs , van de oevers der Zwartc en Kaspi-
fche zecëii, oudtijds in Spanje aankwam; dat eene
Spaanfche volkplanting, dic dcn naam van Schot-
ten voerde, ongeveer 1000 jaren vóór J. C. in
Jerland landdc; dat er in de dagen van Herkules,
de Pheniciër, die Spanje veroverde, eene buiten-
gewonc droogte heerschte op een groot- gedeelte
der aarde, en dat dcze verovering en dróogtc de
vereenigde oorzaken waren die de Iberifche S'chot-
ten de wijk deden nemen naar lerland. Ecne aji-
dere overlevering, die ik, al wederom, niet als
een echt berigt, maar toch als een bewijs aan-
voer, dat het bevolken van lerlapd langs dezen
wcg, geen vreemd denkbeeld was, is de navolgen-
dc: Gurguith, ' die zoon en opvolger was van
Belyn , Koning van Engeland , dcn tijdgenoot van
Brennus, en dus omtrent 250 jarcn vóór onze
tijdrekcning regecrdc, ontmoette , van zekeren



ícheepstogt terugkecrende, nabij de Órk-eilandcn
dertig lcliepen vol mannen en vroúwen, welker
hoofd of aanvoerer heni om vrede cn bijftand
fmeektc. Zij warcn, zeide hij, uit Spanje vcrdre-
vcn, hectten Balcërs (van de Balearifche eilan-
den?), cn zwierven fcdert ' andcrhalf -jaar op de
zeeën, een goed heenkomen zockende. Aan deze
vergunde Gurguith , onder geleiders die hij hun
gaf, zich in het .toen nog ledige lerland te vesti-
gcn, vyelk eiland zij federt bezeten hebben en er
in vermenigvuldigd zijn (127). Karthago, ten der-
de , wcrd geílicht 400 jaren vóór dat men den
overtogt ftelt der Kelten van het vaste land naar
de eilanden (128). ' Van de taal die men er fprak
is naauwelijks ecn gedenkftuk overgebleven, maar
de táal van dat gedenkíluk (129) heeft onloochen-

(127) Galfridi monf.mutensis , Brittanniae regum origo (Paris
1508), Lib.I. c. 20. Ik geef walfred van monmoutii, of den
opftellcr der, zoo men zegt, in het Neder- Bretonsch gefchrevene
en in het hegin der twaalfdc eeuw in Bretagne ontdekte Kronjjk,
Bruty •Brenhincd, die hij in het Latjjn overzette, en aan wclke
mcn de verhalcn over de Ridders van de ronde tafel, den bernch-
ten toovenaar Merlin enz. verfchuldigd is, zckerlú’k voor geen
goed gerchiedfchrijvcr uit, maar houde hcm toch cer voor cen*
vcrzamelaar van overleveringen, dan voor een’ eigenlijken verdich-
ter. Men zie over hem en zijn werk de roquefort-flaméri-
court, dc l'dtat de la poë/ie Franfaife dans les douziime et trei-
ziinte Siicles, p. 142.

<128) Twee en zcventig jaren vóór de ftichting van Rome, naar
de gematigdfte rekcning, volgens andcre byna vier ecuwen vroe-
ger. Zic justinus, XVIII. Hoofdft. 7, en dc Not. Farior. al-
daar.

(129) Zie bovcn, bl. 167,
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bare trekken van overeenkonisc niet — en vindt ha-
re, het zij dan eene gebrekkige , vertaling in— dic
van lerland. Vallancey is, namelijk, hierin zoo te
vverk gcgaan, dat hij, de woorden op zijne wijze
afdcelende, tcgen ovcr dczelvc Erfifche woordcn
plaatst , die inderdaad daarmede eene zcer groote
gelijkheid hebben, en waarvan de betcekenis veelal
in de hoofdzaak overecnftemt met hetgeen Plautus’
Latijnfchc tckst en zijne uitlcggcrs den Karthagcr
in dcn mond leggen.

Daar wij, naar ons doel, ons in zoo vcr allcen
in gefchiedkundig onderzock inlaten als tot de taal-
verwantfchap der volkercn betrekkclijk is, ,mag het
nu aangevocrde ‘ ftrckken-om ccn denkbeeld.cn ccni-
ge hoofdgrondcn te gcvcn van hct gevoclcn dat
door yelc fchrijvers ‘is ontwikkeld over Icrlánd’s
oudfte'bevolking. Ik ontveins gcenszins dat hct
voor vele tégenwcrpingen bloot ílaat, cn met na-
mc, óm dic ,van .gefchiedkundigen aard niet aan tc
roercn, voor deze hier: regtftreeks te pas komen-
de, dat het Punisch uit het Keltisch op te heldc-
rcn zoo goed is als de twce taalftammen tot éénen
te maken cn daardoor beide omver te werpen. Ik ,
ontveiris niet, zoo het ■ mij vrijftaat zonder aanma-
tiging ecne mcening te uiten, dat Vallancey, de
g'eleerde, maar vooringenomen hoofdverdediger van
de hooge oudheid en vo’ortreffclijkheid van het Er-
fisch, in zijne taaldwëeperij, gelijk Adelung hct
nocmt, vecl tc ver is gcgaan, en dat, het Kel-
tisch, waarvan hct evengenoemde de zuiverfte tong-
val volgens hem is, tot de onmiddellijkc zuster van 
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een aantal Europefche, Aziatilche, ja zclfs van
Anierikaanfche talen te maken , zoo niet tot de
moeder derzelve, zeer nabij komt aan eene canoni~
fatie tot oorfpronkelijke taal ; terwijl de overccy-
komílen waarop dit gegrond is, alleenlijk den ge-
meenen oorfprong bevestigen waarover ik vroeger
gefproken heb. Van den anderen kant pleiten er
zoo vele historifche waarfchijnlijkheden , voor het
Iberifche ftelfel, dat ik niet van mij kan verkrij-
gen het, met adelung, te verwcrpen ; voor het
overige het gezegde van Tacitus overnemende, na
dat hy het eene en het andere gevoelen had opge-
geven: „ over ’t algemeen mag men geloof flaan
aan de genen die het bezetten van den naburigen
bodem aan de Kelten toefchryven.” Vallancey on-
derfcheidt het oudere dialekt, het Phcnicifche, bcar~
la Pheni^ — en het latere gewone — Keltifche,
Gnath. Dit wijst, mogelijk, den middelweg aan,
die hier te houden valt, en dat wij het laatfte aan
de Galen, uit het zuidelijke Albion overgekomen ,
moeten toefchrijven. • Van het oudcre is, behalve
ecnige etymologiên, wel niets meer aanwezig. De
Romeinen droegen van lerland geen naauwkeuri-
ge kennis; Agricola, Stadhoudcr in Brittannië, gaf
er Se jaren na J. C. het eerfte berigt van. Zij
bragten het nooit onder hunne heerfchappij. Tegen
het einde der vierde eeuw vielen de leren, ver-
bonden met de Pikten, op de Romeinfche bezettin-
gen in Brittannië. Na den aftogt van deze bemag-
tigden zij het gehcele noordelijke dcel van dit ei-
land, dat naderhand door hun Schotland gcnaamd
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wcrd. Vóór de invoering van hct Christendom
vvaren zij een zeer woest volk , zelfs ten tijdc van
Strabo en van den H. Hieronimus hield mcn hen
nog voor menfchcnctcrs (130). In 432 begon St.
Patrick dc Christelijkc lecr in Icrland te predikeii
en leerde hun ook de Romeinfche fchrijfteckcns
kennen (131), welk ecn en andcr hen langzamcr-
hand meer bcfcbaafde , hetgeen vooral in de wcs-
telijke cn noordelijke gedeclten hct laatst gebeurde.
Door de onrust die, omtrent dezen tijd, op hct
vaste land van Európa de invallen der Noorman-
nen, Gothen en andere’volkercn verwekten, zoch-

(130) Waaraan echter de la dastide du claux tWyfelt; Dis*
cours fur la religion Gattloife, /Ivantpropos, p. n.

(131) Welke echtbeid de berigten bezitten, die kuttner, in
zijne aangchaaldc Bricfc, f. 321 en volg. vcrzameld hceft ovcr hct
oudere, en nog wci twecfoortige, fchrifr, dat de leren vóór dien
tijd bczaten, het Oghatn en nog ecn ander, waarvan hy ook de
teekens in plaat vertoont, zal ik hier niet onderzceken, en kan
men over nazien petity, Encyclopedie Élémentairc, T. II. p. 456
en 504—516. De nog voorjianden Handfchriften fchtfnen niet ou-
der dan de negende eeuw. Het RunifcJte Steenfchrlfr is, geljfk hct
vergeltfken van beide kan uitwtfzen, niet hctzelfde. Van de gc«
woonte, dle kííttner nanhaalt, van op houten tafels te fchrtfven,
Vind ik een voorbeeld van jonger’ tjjd in j. letzner, Corbcifcltc
Cltronica, Hamburg 1590, waár htj verhaalt, dat htf in *t  jaar-
1552 bij johannes molitor, die Monnik is geweest in het kloos*
ter te Helmershaufen, efine fraajje tafel gezien heeft van berken-
bast, waarin de Litanie gefchreven was van bavo, den zesdcn
Abt van Corbey. — Het toevallig nedcrleggcn van een blad papicr
op zulk eene tafel, cn het ovcrdrukken dcr karakters in hetzelve,
kan aanleiding gegcven hebben tot de cerftc proeven dcr drukkunst
!n de .vtfftiende eeuw. — De latere lerfche drukletter kan dc ge-
inccne man niet mcer lczen.

f



tcn vcle gccstelijken cn monnikcn ccn rustigcr ver-
blijf in lerland. De wetcnfchappcn , altha'ns die
tot de kerkelijke gclccrdhcid behoordcn , niet hct
Latijn van die tijdcn, wcrdcn er aangekweckt en
in ’t vcrvolg wedcr van daar ovcr Europa, ook,
gelijk bekend is, in dc Nedcrlandcn, vcrfprcid. Dc
burgerlijke toeftand van het ciland vcrbctcr'dc cr
wcinig door. De Noormanncn licten het, daarna,
op hunne rooftogten niet ongcmoeid, en hieldcn
cr onder anderen in de jaren 795 en 815 verfchrik-
kelijk huis. In 835 vestigden zijzich op dc kus-
tcn, bouwden er verfcheidcne zecfteden en gingen
omftreeks het middcn dcr tiende ceuw tot hct
Christendom over. Hunne heerfchappij, die uit
kleine onaf hankelijke Staten bcftond, en onder wcl-
kc de wciníge vroegere bcfchaafdheid verloren ging,
hield op in het begin der twaalfde eeuw.

20. .

BERGSCIIOTSCH. GAELISCH.

Toen de Kitnbrcn de oude Britten uit hunne
woonfteden west- cn noordwaards heen gedreven
hadden, ontving . het westclijke bergland ten noor-
den van de Clyde en de Forth den naam van Cael-
doch (Caledonië). De bewohers van het minder
hooge oostelijke gedeelte komen federt het jaar 297
na J. C. onder den naam van Pikten voor, een’
roover beteekencnde, in welke hoedanigheid zij
voor hunne zuidelijker landgenooten geducht wa- 
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ten; zij zeive noemden zich Cruitmch, tarw-ctci*s ,
omdat zij in hunne vlakkere landftreek eenigen
landbóuvv dreven. Beiden waren zij lastige nabu-
ren vóor de Romeinen; omftreeks den tijd van
derzelver aftogt haddcn de ondcrlinge oorlogcn de
Kalcdonicrs zoo vcrfmolten dat dc Schottcn, die
uit lerland ovcrftakcn, in 503 hct gehcéle noord-
westelijke dcel bezctteden en, in vcrbond met de
Pikten, de zuidelijke inwoners,van den bijftand der
Romeinen verftokcn , door huhne rooverijen plaag-
den, ongeacht hunnen overgang tot hct Christcn-
dom in 565. Deze lerfche Schotten maakten de
oude inwoners van Kaledonic tot lijfcigcnen, ver-
deelden het land onder hunne voornaamfte aanvoe-
rers in eenige leenen of ftammcn, die een’ Kbning
nls opperleenhcer erkenden. Ecn van deze, Kcn-
ncth, ovcrweldigde in 838 de Pikten en vcreenigde
geheel Schotland tot úénen Staat, die van de in-
vallen der Noormanncn fchijnt te zijn bcvrijd ge-
bleven , fchoon zij van 835 af dc omliggendc ei«
landen ingenomen en lang bczeten hcbben. Schot-
land werd in de twaaífde eeuw tot cen le.en gc-
maakt van de kroon ‘van'Engeland, edelmoedig te-
ruggegeven, in 1286 op riieuws gcvorderd, en federt
aan het zuidelijkc rijk gchccht. De zuidelijke en
oostelijke gedeelten van Schotland bekwamen daar*
door vele Erigelfche inwoncrs en met deze een dia*
lekt van derzclver taal. Van de andere zijde had
zich het Erfisch in hct- Gaelisch gemengd en de
bewonérs der bcide eilanden verftaan elkander nog
hcdcn tcn dage. Het Bcrgfchotsch, later ecnc ge-

í *
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ichrcvcn taal gcworden zijndc dan hct Erfisch, ís
minder bpfchaafd maar zuivercr gcblcvcn, en nog
mecr zoo op dc westclijke cilandcn. Dc bcwoncrs
der noordclijke hcbben hct Noordfchc voor het hc-
dcndaagfchc Schotsch verwisfcld. Wij mocten op
dczc cilanden terugkomen. Op hct eiland Man
wordt ecn zeer gemcngdcn Gaelifchen tongval gc-
fproken,. waarin menEngclsch, Wallisch enNoordsch
onder elkander vindt; en geen wonder, dcwijl het
in de ticnde eeuw bcmagtigd werd, met dc Hebri-
dcn cn Orkncys, door ccn’ Dccnfchcn prins , Or-
ry, dic er den zctel had van zijn gcbicd. In dc
clfdc ceuw maakten de Noorwegers, in de twaalfde
dc Schottcn en in de vccrtiende dc Engelfchen cr
zich mccster van.

Ik wcct nict of cr van mijnc lezers zijn die, bij
gclegenhcid dcr Kcltcn , vcrwachttcn, iets van de
Drtiïdcn , dcn vermaarden pricsterftand van dit ou-
de volk, te vcrnemcn. Wat zou cr te dezer plaats
van te zeggen vallen? Allcs wat men van hun
weet is uit Grickfche cn Romeinfchc bronnen, en
zoo ver is het er van af dat eenig gedenkftuk hun-
ner wetenfchap in hunnc taal zou overig zijn, zoo
het beftaan hcbbe, dat wij naar de bctcckenis van
hun’ naam radcn mogcn (132). Maar, van hunne
Bardcn, van den berocmdften ondcr deze, den
voor ruim eene halve eeuw mct zoo veel geest-

(132) Deciiiniac de la bastide du claux, bovcn aangehaald,
.Dncourj, p. 11, leidt hem nict onwaarfchynlijk van twce Cclli-
fclic woordcn af, die Codyerkondigcrs bctcekcncn.
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drift aangckondigden, zoo grctig gelczcn’, zoo om
ftrijd vcrtaaldcn, nagcvolgden Osfian, op wicns
gezangcn, als op dcn Homerus van het wcstcn,
iienuy de vroegftc gedcclten zijner fraaije History
óf Brittain gcgrond heeft! Van zijn tongval, zijn
tijdvak, zijne kunstgenooten ? Den dichtcr blijve
onvergankelijk de hem algemccn bewczene huldc.
Inderdaad ílechts zeer enkele liedcn, van vccl fmaak
anderszins in de letterkunde, maar dcels zecr ingc-
nomen met de meestcrftukkcn der Franfchc fchool,
deels met Klopftock , heb ik in mijn leven aange-
troffen die niet met hem ophadden ; één van welke
laatfte daarom gewoori was zijn’ haarkapper met
den titel te vereeren van Koning der kammen. De

■ cchthcid van Macpherfon’s Gaelifche ftukken vindt
weinig gcloof meer. Dit langdurig pleit is zelfs
zoo zeer beílist dat ik mij zou kunnen ontílagcn
achten van Fingal’s fchim op nieuw tc ontrusten;
voor zulkcn echter wie misfchien ecn kort over-
zigt van dezen in der tijd zoo driftig gevoerden
letterftrijd niet ongevallig zijn zal, vergunnc men
mij ecne klcine uitweiding.

In het vroeger bcfchrevene, bergrijke, noord-
westelijke dcel 'van Schotland en de aanhoorige
westelijke eílanden, lcven in den mond des volks
vele dichterlijke oorkonden hunner oude lotccval-
len , uit onderfcheiden tijdperken , cn waarvan vcle
aan zckeren Osfian , zoon van Fingal, wordcn
toegefchrcven , dic in het jaar 296 na J. C., zcgt
nien, fticrf. Na dc vcreeniging mct Êngeland, in
1746, vcrdoofde dc laatfte vonk waaruit wczcnlijkc



belangftclling kon ontfpringen , en dreigde deze
voorvadcrlijke hcrinneringen, niet vergetelheid. Dcr-
zelvcr inlioud, voordragt cn vermeende oudheid
dcdcn het; dcnkbecld ontftaan van zc tc verzaipclcn
cn in druk te bewaren. Dc.eerftcn die op deze gc-
dachten kwamcn fchijnen Dr. a. ferguson, cn po-
pe , leeraar te Rcay in Caithness, te zijn geweest,
en na hen stone , ccn íchoolmeestcr te Dunkeld.
Hetgeen zij vonden en bijeenbragten warcn cigen-
lijk cen ítuk of tien Erfifche balladcn, waarvan ik,
om niet te breedvoerig te worden, den inhoud hier
voorbijga. Destijds was james macpherson, gc-
boren te Ruthven in Invernesf, in .1738, uit een
der oudfte geílachten van de Hooglanden, dat ge-
zcgd wordt zijne afkorast te rekenen van dcn Duit-
fchen ftam der Katten, ongevcer achttien jaren
oud, en .zijnc akademifche loopbaan te Aberdeen
cn Edinburg volbragt hcbbende, bekleedde hij de
plaats van . huisonderwijzer bij eenen Lord. Mac-
pherfon bctoonde al vrocg groote genegenheid tot
dc dichtkunsr. Vóór zijn twintigftc jaar had hij
ccn rijmcloos gedicht, de Dood, een foort van hel-
dendicht, de Jager*  cn vervolgens ecn de Hooglan-
der getiteld , dat in 1758 wcrd uitgcgeven, en nog
andere, vervaardigd. Gcen van dcze ftukken maak-
tc bijzonderen opgang. Latcr vertaalde hij ook
dc Ilias. Mcn zal, hicrna, zien dat deze bijzonder-
heden hier nict overtollig zijn. In 1759 ontmoette
hy eenigc letterkundigen van naam, waaronder de
dichter home, wclke hem naar Erfifche overblijf-
íels vroegen ; op zijn antwoord dat hij er in hau- 
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dcn had, verzocht mcn hcm cr iets van te verta-
lcn, en na. twce of drie dagen bragt hij het frag-

.nicnt van dc Dood van Oscar, in Ternora, I. boek ;
doch dcze voorgewende vertaling is naderhand ge-
bleken zoo af te wijken van alle overlcvcring, dat
Macphcrfon, bij het uitgeven van laatstgenocmd
dichtftuk, zijn’ misílag in eenc uitgebrcidc noot
trachtte te herftellcn. .Hij legde intusfchen vecl
eers in mct die vcrtaling en nog eenige andcrc
fragmcntcn , van zijn cigcn opftel, cn hoihe keerdc
daarmcdc naar Edinburg tcrug. — Aldaar licp mcn
hoog mct dcrzelver dichtcrlijkc íchoonheden; het
dcnkbeeld van een’ federt eeuwen fchicr vcrborgcn
fchat tc bezittcn, deed ze zonder vcel ondcrzock
aanncmen, mcn zond affchriften aan lieden van lct-
teren; blair hield bij Macphcrfon aan om mccr tc
verzamclen en na dat dcze, vruchtclbos , getracht
had zich hiervan te ontílaan, vcrfchccn cr in 1760
cenc uitgave van die fragmenten met cenc voorrc-
dc, waarin die beroemde gelcerde dezclve als cchte
overblijffels van Oud-Schotfche dichtkundc aanprccs.
Dus, boven zijne vcrwachting, tot heldcndichtcr
bevorderd, had Macpherfon aan zijn’ voorftandcr
doen opmcrken dat, met gcnoegzame ondcrftcu-
ning, ccn of ander uitgebrcid dichtftuk welligt in
de Hooglanden zou te ontdekken zijn. Op een’
letterkundigen maaltijd bragt men cene aanmerkelij-
kc infchrijving tot ftand, cn Macphcrfon veftrok
denzelfdcn zomer mct die dichtcrlijkc zcnding naar
hct Noorden cn dc Eilandcn. Tegen den wintcr
kwam hij terug, en dc Eríifchc handfchriftcn > die
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het zcker is dat hij verzamelde, golden bij lieden
die ze niet konden lezcn,' als voldoende cn door
ftof en rook als oud gekenmerkt. Nu vcrfchenetl
in 1762, onder befcherming van lord Bute, de
Fingal cn eenige dcr klcinc ftukjes, de Teníora en
overige in het volgendc jáar, cn Blair fchreef eene
Vcrhandcling ovcr de gedichten van Osíian, dien
hij boven dcn Griekfchen heldendichter den eere-
palm toewees. Zulkc uitkomst had de ligtgcloo-
vigheid van Home en Blair, en hunne vooringeno-
menheid met wat zij de inwendige kenmerken van
cchtbeid en voortreíTelijkheid noemden, zonder dat
zij onderzochten of die fchoonheden inderdaad oor-
fpronkelijk, of uit wclke bronnen zij mogelijk ont-
lccnd, waren; en de geestdrift van Macpherfon’s
landgcnootcn om een nationaal heldcndicht te be-
zitten bragten hem , van dcn eerítcn ftap waartoe
men hem bijna als gcdrongen had , om zijne eigene
voortbrcngfels voor echte gedcnkftukken der ' ver-
wijderde oudheid te laten doorgaan. Voor zijne
gemeenzaamfte vrienden verborg hij echter de waar-
heid niet, cn erkende zich zelf volmondig voor
den maker, gelijk mcn uit de federt openbaar ge-
maakte getuigenisfen van dcn bisfchop van Drun-
more cn den generaal Plunket heeft aangetoond.

Niet bij iedereen vond dic cchtheid zulk onbe-
paald geloof, het verfchijnfel was tc wonderbaar
dan dat de gezwaaidc wierook altijd kon bcdwel-
mén; mcn begon naar bewijzcn te vragen. Nu
kwatnen er een twintig of dertig Erfifche balladen
te voorfchijn, tot de lotgcvallcn dcr Fion’s bctrek' 



kelijk , en gemeenlijk aan Osfian toegefchreven,
die in de Hooglandcn ‘deels bij ovcrlevering, deels
in íchrift bewaard zijn, doch nicts mcer zijn dan
losfe volkslicdjes , die gcén hoogcrc vcrdienftcn
dan gewoonlijk zulké' ftukjcs hebbcn. Zij moetcn
van de veertiendc en vijftiende ecuwcn zijn, want
Gifaldus Cambrenfis , die in de twaalfde eeuw ovcr
de lerfche muzijk hecft gefchreven , maakt er gccn
gewag van, en dc onderwerpen dcr gcmclde Volks-
verhalen treft men ecrst aan in lerfche boeken van
de zestiendc eeuw. Dc Volksverhuizingén van daar
naar Argylcshire en verdcre Hooglanden haddcn
deze , en dic over dc Milefeërs cn Tuath de Da-
naan , mcdegcbragt. De .namen der hclden , enkele
voórvallén en afzonderlijke gedeelten uit deze ler-
fche balladen had Macpherfon opgevangen en in
zijne gedichten ingewcvcn. De antwóorden die
Blair op zijn navragen, naar áanzoek van anderc
■geleerden, van de Hooglanders ontving, kwamen
eenftemmig daarop ncêr dat zij de gezangen van
Osfian van hunne jeugd af aan hadden gehoord en
geheugden; de dubbclzinnigheid niet gevoelendc dic
in hunne getuigenisfen lag opgefioten, noch dat
juist die lerfche balladen het fterkfte bewijs zijn
tegen de Gaelifche heldendichten door Macpherfon
uitgevent. Zelfs Dr. Fergufon liet zich door den-
zelfden fcliijn verlciden, en gcloofde in Fingal
woordclijk weder te vinden wat men naderhand.
den . aehtingswaardigep man aantoonde dat hij ner-
gens andcrs dan in zulk cene balladc gclezcn had.
De ftukken die mcn aan Blair vcrzekerde dat bc-



kend wnren, bcpalen zich dan ook tot wat wczen-
lijk den irihoud dier balladen uitmaakt cn daaruit
door Macpherfon is opgenómen : dc bcfchrijving
van den wagen van Cuthullin , dc cpilbde van Fe-
nafoilis, Osfian’s vrijaadje mct Evirallin, de voor-
ílagen van vrcdc door Morla gcdaan, de krijgszang
van Ullin, ,dc ftandaard van Fingal , hct kiczen
van eene tegenpartij door elk opperhoofd en hct
twcegevecht tusfchen Fingal .cn Swaran , de flag
van Lora,. Darthula, Lathmon, het gcvecht tus-
fchcn Oscar en Ullin, de dood van Oscar, de
klagt van de cchtgenoote van Dargo. Gedichtcn
van Osfian, gcfchreven, of die niet in vcle bijzon-
derheden vatí de in druk uitgegevcne verfchilden ,
vond men niet. Van vcle anderc gedeelten, gelijk
de dood van Agandecca, de gefchicdenis van Orla ,
zijn nooit de originelen aangcwezen. Gcdurende
drie en veertig jaren, federt dat Osfian .zijn ecríte
intrede in een Engelsch gewaad deed, zijn de Hoog-
landen door elkcn bevocgdcn reiziger doorfnuf-
feld (133), door vcrzamelaars die mct dat oogmcrk
de taal hadden geicerd, door uitgevers van Gaeïi-

'íche dichtftukken, door de Hooglandfche raaatlchap-

(133) In de veertiende ceuw doorzocht david mai.colm, ten
bchoeve zijner GelchícderJs van SchotJand, allc kloosters (die cr
al in de zevende eeuw gefticht werdcn) cn archivcn; desgclijks
dccd joiin fobddn in 1440, en in 1480 de Bislchop, Kanícïicr
van Schotland, wilh. el.phinstone, onderzoek in alle archiven cn
boekvcrzamelingcn, doc’ci van gecn historiíche gedichten makcn zij
ccnig gcwag, cn de laa tstgeniclde vcrwijst kort af naar dc lerfciic
gefchicáfchrijvcrs.
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pljen van Loncíen en van Edinburg, en de flotfom
van allcs is dat in der tijd, door getuigenisíen van
dcr zakc nict-kundige lieden, Blair en andere man-
nen van naam misleid zijn (134), dat er veel door
Macpherfon en andcre uitgevers is verdicht, maar
nicts behalve dc dikwijls. gcnocmde balladcn gevon-
dcn is; cn welke uitnoodigingen fcdert gedaan zijn
om cchte Gaelifche overblijffels van ten minfte een
honderd jaren oud, te voorfchijn te brengcn, zijn
er geen zoodanige , vcclmin de geheele Osfian,
ooit vcrtoond geworden ; zclfs in de Gaelifche
handfchriften die, ter wegneming van allen twijfel,
in 1782 ter bezigtiging werdcn gclegd (dczelfde,
dcnkelijk, die recds in 1775 tot dat cindc-geplaatst
waren bij Bcckct te Londen, naar wclke toen nie-
mand kwam omzien), heeft men, ook den ouder-
dom daargelaten, Macpherfon’s Osfian niet gevon-
den.

Ik ontleen de voorvefhaalde bijzonderheden uit
malcolm laing’s voorrcde voor zijne keurige'uit-
gave van the pocms uf Osfian, Edinburg 1805, die
ook eenc afzondcrlijke Verhandeling over de echt-
heid van Osfian’s gedichten heeft uitgegeven. Ver-
fcheiden jaren vroeger had Macpherfon eene hevi-
ge tegcnfpraak ondervonden van den geleerden Dr.
Johnfon in zijne Reis door dc westelijkc eilanden,
in 1775 in ’t licht gekomen, in wiens beoordeeling
echtcr de Zuid-Brittanniër nict minder dan de aan-

(134) Ook onze lcttcrkundigc van wijn, Ilist. /Ivondflundcu,
l. bl. 135.
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róatiging van den Gclecrde doorftcekt, en dic tegen'
zich heeft dat hij, naar zijnc eigcne bekcntcnis,
geen woord Bergíchotsch vcrftond; hetwclk hij dan
ook, op gezag van het hem daarvan verhaalde be-
fchrijft „ als de ruwe taal van een woest volk dat,
„ weinige denkbeelden hebbcnde uit te drukken,
„ ze zoo onvolledig terug geeft als hct ze ont-
„ vangt. Het Erfisch (hij bedoelt het Bergfchotsch)
„ was nooit eene gefchreven, nog minder een ge-
„ drukte taal, zoo mcn cnkele godsdicnstboekjes
„ uitzondert en eene vertaling der Pfalmcn op last
„ van hct Synode van Argyle gemaakt (135).”
Elkeen fpelt dus ook op zijne wijze. „ Ik vroeg
zcgt hij verder, „ aan een zeer kundig lceraar op
„ Sky, welke mij aan dc echtheid van Osíian wil-
„ de docn gclooven, of hij zclf hem daarvoor
„ hicld, maar hij wilde cr niet op antwoorden. Ik
„ heb naderhand gehoord dat de uitgever ,zegt dat
„ fommige ftukken in ’t Angel Sakfisch voorhandcn
„ zijn; bij welk zondcrling geluk heeft hij dic ge-

vonden , in eene taal dic niemand van de inboor-
„ lingen ooit gekend heeft. — De eenige verfchoo-
„ ning voor de Schotfche ligtgeloovigheid is hun
„ zwak voor hunne vooronderfteldc voorvaderen.
„ Een Schot moet al een zcer ftrcngc zedemeester

(135) Eene volledige vertaiing der H. Schrift is er niet, bchalvc
de Bijbel in hct lersch, met Latijnfche letters gedrukt; ecne an-
dere met leifche letters op kosten van robert boyle, naar de
vcrtaling van den Bisfchop bedell gcdrukt, is als ccne zcldzaam-
hcid flcchts in bibliothckcn te vinden. Kuttner , liricfc, f< 220.
Clement, Bíbl. curieufc, IV. p. 45.
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„ zijn, zoo lilj niet mccr van Schotland houdt dan
„ van dc waarhcid, hij zal hct althans de voor-
„ kcur gevcn bovcn dc mocitc van onderzoek.”

Mccr op dcn man af, doch niet gunftiger, is
laing’s flotredc, dat Macphcrfon’s zcdclijke bcgin-
felen gccn aanleiding gcvcn om dc befchuldiging
terug tc ncmen dat hij, mct ecn inderdaad dichtcr-
lijk genie, een der voornaamfte bedriegers in het
ftuk van lctterkunde, van jongeren tijd, gewecst
is. Sedert lang had hij zijnen Osfian aan zijn lot
overgelaten en gecn decl meer genomen aan dcn ftrijd
die men er over voerde. Hij overlced, na in Oost-
indië en in Engeland belangrijke bedieningcn be-
klced te hebbcn, dcn 17 Februarij 1796, op zijn
landgocd Bclvillc in Schotland en werd, volgcns
zijn uitdrukkclijk vcrlangcn, in de Abtdy van West-
munftcr bij de dichters begraven. Voor het uitgc-
vcn zijner Erfifche vertaling van zijnc gcdichtcn
beftemde hij eenc fom van 1000 p. ft., cn zctte
dus hct zegel op de aanfpraak die hij maakte van
ondcr dc dichters van zijn geboorteland cenc plaats
te bckleedcn.

Laing’s uitvoerige kritiek gaf aan het Schptsch
Genootfchap van Oudheidkunde' tc Edinburg aan-
leiding om, ter redding van de eer van Macpher-
fon, eene laatfte poging aan te wcnden. Het ftel-
de tot vraagpunten, of de door Macpherfon vcr-
taalde Gedichtcn in gefchrifte beftaan haddcn, of
zij ooit door Hooglandcrs waren gczongen, of cr
nog lieden waren dic ze zich kondcn hcrinncrcn,
of zij zoo voorliandcn warcn als Macphcrfon ze
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had uitgcgcvcn, cn wclkc mondclingc overlevcrïn-
gcn er nog in dc Hooglanden bcftondcn nopcns
Fingal cn Osfian? Eigenlijk alles bij-omftandighc-
dcn die de echtheid van hct hcldcndicht niet ftaven
konden, cn die tevcns zwarigheden in hct bcant-
woorden ontmoetten. Sedcrt 1746 had dc gcncgcn-
heid voor volkszang en gcdichten afgcnomcn, dc
aangefteldc zangcrs (bardcn of minstrcls) waren
uitgcftorven, mct het oudere gcílacht verdwenen dc
hcrinneringen, en bij den volkshoop, die naauwe-
lijks lezen of fchrijven kon, was weinig tc verne-
men. Desnicttegenftaande bctoondc hct Gcnootfchap
den lofwaardigftcn cn onvcrmocidften ijvcr en ein-
digde met in 1.805 haar Verjlag cn býlagen uit te
gevcn, dat hierop neêrkomt: Er zijn nog Osfia-
nifche gedichten (in den fmaak van de op zijn’
naam geftelde) in gefchrift aanwezig, maar fchaars
en meest van jongcrcn tijd. Sedert mcnfchen gc-
heugen had men onder de Hooglanders mondelinge
overleveringen over een’ grooten held , Fion na
Gale en zijn’ zoon Osfian. Eenige dicr gedichtën
waren het gelicfde tijdverdryf dcr Hooglanders, cn
daaronder zeer uitmuntendc ftukken; of het dezclf-
de waren als de door Macpherfon vertaalde is on-
zeker, de affchriftcn waren zecr uitcenloopcndc,
gecne kwamcn er ten volle mede ovcrccn. Waar-
fchijnlijk had hij dus zijn onderwerp zccr vrij bc-
wcrkt, veranderd en verfraaid, in den Fingal nog
al mct bcfcheidcnhcid doch naderhand ftoutcr te
wcrk gaandc. *

Als mcn dcn Osfian aan inwcndige kcnmcrkcn
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toctfcn wil doct zich dc bcdcnking voor , die hct
bijna onbcgrijpclijk is dat nict in dcn cerílcn
oogcnblik is gemaakt, hoe de taal van cclite ovcr-
blijfïels van dc dcrde eeuw nog kon verílaan wor-
dcn door dc Hooglandcrs in de achttiende? Er is
in de K. Boekcrij tc Parijs ccn Erfisch handfchrifr,
hct Lcavrc Lccan, uit dc twaalfde ccuw, en rccds
vcrfchilt die taal zoo vccl van hct liedcndaagfche
Erfisch, dat gclecrdc leren hct mct mocitc vcr-
ftaan. Soortgelijk gcval beftaat mct dc oudfte Bcrg-
fchotfchc ftukkcn dic nog voorhanden, cn uitcrlijk
uit dc vijfticndc ceuw, zijn, cn rccds vclc vcrou-
dcrdc uitdrukkingcn bchclzcn.

Nog vccl grootcr is hcr vcrfchil tusfchcn dc tee-
kcningcn dic wij bij Csfian aantrefFcn van dc pcr-
fonen die hij ten tooncelc vocrt, hunne gcwoontcn
en hunnc zeden, cn de befchrijvingen dic ons, van
dc ruwe Kelten dicr ceuw, uit étfncn mond dc ou-
de fchrijvcrs doen, dic toch gclcgcnhcid haddcn van
zc tc lecrcn kennen. Gedurcndc mccr dan 400 ja-
ren waren de Romeinen in gcdurigen krijg tcgcn
hen, en maaktcn cr gevangencn die zij voor flavcn
door gehecl Europa vcrkochten. • Hooren wij ccni-
ge trekken van die befchrijvingen. De K'eltcn had-
den licht, roodachtig haar (eenc omftandighcid waar-
om Tacitus ze voor Gcrmancn hicld), gingcn gc-
heel naakt, en warcn van dc wcstelijke volkcn van
Europa de ccnige die zich tatoeëcrdcn cn bcfchil-
derden. Bij de Brittcn in de binncnlanden had vccl-
wijverij cn veelmannerij plaats. Zij bczaten dc vrou-
wen fomtijds in gcmcenfchap , cn dan bchoorden
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de kindcrcn niet dcn man maar dén gchcclcn ftara
toe; ccne gewoonte die in hct noorden langcr dan
in her zuiden des eilands ftand hield. Koorn ken-
dcn zij nict, maar lcefdcn van basten van boomcn,
wortelcn cn wild. Panficr of helm badden zij niet,
maar eenc werpfpics , ecn klcin fchild cn ecn zcer
groot zwaard zondcr punt, alleen gefchikt om mc-
de te houwen. Hunne vaartuigcn waren van teenen
gevlocbtcn, of van ligt hout, met osfenhuiden be-
kleed, met eene kleine mast en een zeil, cn dien-
den om te roeijen zoowel als te zeilen. Het was
op zulkc vaartuigen dat Caefar naar Brittannië over-
ftak. — Niet gelukkiger of getrouwer is Macpher-
fon in hct gefchied- en aardrijkskundige van zijne
gedichten ; zijne namen en tooncclen, die boven-
dicn in lerland cn niet in Schotland te huis behoo-
rcn, zijn niet zcldcn onnaauwkéurig geplaatst. Naar
de overlevering was Fingal’s verblijf op den heu-
vcl van Allen in Leinfter. Selma, het paleis van
Fingal , het oude Rijk en de Koningen van Mor-
vcn , waren nooit bekend in Schotland. Dat van
Dalriuda, en de echte oudhedcn van zijn vader-
land, toonde hij niet te kennen, tocn hij Morven ,
een kerfpel in Argyleshire, tot ecn rijk verhief dat
het noordwestelijke Schotland beíloeg, en aan de
meeren Ness en Lomond landfchappen fchilderde,
die in hct noorden van lerland in wezenlijkhcid
beftaan. Men moet, in Fingal, zich verplaatfcn
in Enisch Owen tusfchcn de Loch’s Swilly en Foy-
le, op de bergftreek dic van Bunchranach tot Fa-
thcn ftrckt. Macpbcrfon ontlccndc zijnc namen uit 



( 289 )

toland , History of the Druids, en de lerfche
balladcn. — Macpherfon’s perfonen cn lan’fchap-
pen, uit zijn brein of naar andere originclen getee-
kend, brengen ons op zijnc vergelijkingcn en dich-
terlijke beclden, waarvan dc rijkdom cn fchoonheid
zijn’ wezenlijken roem uitmaken. Omtrcnt dcze
redcneert laing aldus: „ Zij zijn of oorfpronke-
lijke , of navolging. Zijn dc gcdichten hct eerfte ,
dan moeten ook de bceldcn cn vergelijkirigen het
zijn, en alleen eene verwijderdc en toevallige ge-
lijkheid met die van andcre dichters bezitten ; zijn
zij onecht dan moetcn zij ontlecnd zijn uit de ge-
wijde fchriften, uit de Clasfici, uit nieuwere dich-
tcrs, en, lioezeer gciuaskcrd, moctcn zij tot hun-
ne bron te herlcidcn zijn. En, omgckccrd, zijn
deze vergclijkingcn en bcclden oorfpronkclijk, dan
kan er gccn twijfel zijn over dc echthcid van deze
gedichten; zijii het navolgingcn, dan kunncn geene
gctuigfchriftcn of ccden haar handhaven.” Hct
klemmende dczcr rcdencring valt niet te ontken-
ncn, en , gevocgd bij dc vrocger opgenoemde
grondcn, kan ook daartegcn geen ftand houden wat
men, zoo hct allcen ecnige overeenkomftcn met de
gewijde dichters of Homerus betrof, mogt in be-
denking geven , dat zij door vroegere verkeering
aan de landslieden of onderdanen van dcn Koning
van Tyrus, en aan dc westelijke koloniën dcr Grie-
ken kondcn zijn bekend geraakt. Deze lange weg
is nu afgefneden cn het raadfel hoe wij, in Osfian,
Job, David, Salomo en Homerus ieder zijnc eige-
ne taal hooren fpreken, is opgelost. De cvcngc-

t
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melde redenering, namelijk, op dcn voorgrond
ftcllcnde, hecít laing onzen fchrijvcr voct voor
voet gcvolgd en deszclfs voorgangers aangewezen,
telkens ontledcnde welkc veranderingcn hij hceft
aangebragt cn hoe hij fomtijds twee of drie plaat-
fen heeft incengcfmolten. • Van dezcn kant zijn zijne
noten niet minder onderhoudend en leerzaam; ter-
wijl hij aan ’s dichters talcnt regt laat wedervaren.
Ik beíluit dezen uitftap mct ecnige zijncr voornaám-
fte navolgingcn bij tc brcngcn. Onder vcle van
wie hij gcborgd hecft behooren , .behalve zijne ei-
gene jeugdige dichtftukken en de mecrgenoemde
balladen , zijne landgenooten Shakfpcare, Viilton,
Young, Thomfon, Pope (136; cn deszelfs Engel-
fche overzetting van Homerus, Drydcn’s Virgilius,
enz. — De lof dien hij aan het fchoone geílacht
toezwaait is meermalen uit de liefdczangen van dcn
zoon van David gcnomen; dus in Fingal^ I. boek,

030 Ook deze, door Laing niet aangewezen:
Shall we not hear thee in the ítorm? — When tlie feebïc íbns

of tbe wind comc forth, and, fcarcely feen, pass over thc de-
fcrt? Fingalt II.

Lo, thó poor Indian, whofe untutor’d mind
Sees God in clouds and hcars Ilim in the wind.

Esfai on tnan.
Macphehson, doortrokken van de fchooníle plaatfen uit allerlei

dichters, heefr, zou ik liefst denkcn, menigen diefflal bedreven,
zelf daarvan onbewust, en z(jne overbrengingen zyn dikwijls ver-
rukkend fchoon; maar hiervan kon hij nict onbewust zjjn, dat
hij, door het opiigten van ossian’s luchtbccld, tot lettcrkundige
afgoderjj verleidde, en, bjj ontdekking van hct bcdrog, zelf in
dcn val zou worden medcgeílcept.
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dc aanfpraak van Duchoniar aan Morna: „0, gij,
„ fchoonítc onder dc vrouwcn enz.” — Dc wagen
van Cuthullin is zamcngcfteld uit de koctfe van
Salomo, Hoogl. III: 9, van Juno, Ilias, V. bock,
en van dc Zon, ovid. Gedaanteycr'xisfclingcn. Icts
latcr is de bcfchrijving van dc paarden, tc vcrgelij-
kcn mct 2 Sarnucl I: 23, fob IX: 26 cn Haba-
kuk V: 8. De vcrgclijking van hct trcflen tus-
fchen Lochlin cn Innisfail, in hct zelfde boek,
bij het ontmoctcn van twec bruifchende ftroomen,
is naar de llias, IV. 516, reeds door Virgilius,
XII. 523, gebezigd, cn van wclke Pope zegt dat
dcze vinding dcs eerstgenoemden dichters, — hare
navolging dcs andcrcn, — waardig was. De optcl-
ling dcr gcfncuveldcn, Fingal, II. boek, is weder-
om naar de Ilias, VI: 15. In het III. boek komt
de gcest van Trenmor in ccn’ dwarlwind op Mor-
vcn, naar addisson., in de Campaign cen gcdicht
dat hij in 1704 vcrvaardigde, na dat, 26 Novcm-
bcr 1703, cen hcvige ílorm had gewoed, tcr gclc-
genhcid van welke een vast- en bededag wcrd uit-
gcfchrcvcn. Addisfon ontleende de vergclijking,
welligt, naar cen tocn gepredikte tckst, uit Na~
hum 1:3. De verfchijning van Agandecca, Fin-
gal, IV., is die van Margarct bij Williams bcd-
fponde , in mallet’s kcurigc romancc (137). De

(137) Tcrwjjl ik mij nogmaals vergast op laing’s kritKche en
dichtkundigc aanmcrkingen, vind ik deze , waar, op hct eindc van
hct IV. Boek van dcn Fingal, „ dc zwaan, als zij langznam
„ zwemt op het mcer,” gcíchilderd wordt. „ Milton cn ossian,”

Z*



worsteling, in hct begin van bet V. boek, is die
van Ulysfcs en Ajax,’ Ilias, XXIII. De vergclij-
king, van het gebroken fchild van Orla, dat op
den grond glinílert als de maan op de kabbelende
golfjcs van den ílroom, oorfpronkelijk zoo vcr
men weet Van apollonius ri-iodius, Argonaut:
III., fchijnt uit dryden’s virgilius, VIII. boek,
te zijn vcrder gekomen. De bekoorlijkheid van
Carril’s gezang, op hct einde van dit zelfde boek,
is eene gelukkige zamenvocging van het fchoonfte
uit shakspeare en milton ovcr het vcrrukken-
de der welluidendheid , onder anderen des laatflen
Verlorcn Paradijs, V. 544. Dus is in het VI.
bock hct zwiigcn der harp uit jesaia , EZECH.
XXVI: 13, Ópenb. XIV: 2 en XVIII: 22. In dc
Slag van Lora is dc aanhef ecne navolging van
thomson’s Odc aan de Aeolus’harp , en de Klagt
over Erragon, van ciie ovcr Saul cn Jonathan,
2 Samuël I. In dit gcdiclit heeft' de lerfchc balla-
de van Erragon den dichter de honderd paarden ,
de honderd maagdcn , de honderd gordels gelevcrd;

zcgt hjf, „ zijn dc eenige dichters, van ouden en nieuwen tjjd,
„ die dit woord vrouweljjk maken.” Vondel en jeremias de
df.cker liaddcn hem het tcgendcel kunncn leercn. Den eciften
kennen toch fomiyds Uítlanders. „Ah! jc connais votre von-
díl,” zeide de letterkundigc le brun, als Staatsman Prins van
Plaifance betiteld, tegen iemand, om te toonen dat hy over
onze letterkttnde kon oordeelen. De decker, die, zijne Konink-
Ijjke Princes eene zoo wecmoedige klagt over dcn dood van ha-
ren man, den Prince van Orangicn, in den mond leggende, aan
het bitter ongeyal van stuart’s Jlam gedenkt, zou de belangftel-
Jing van den Schotfchcn gelccrde niet onwaardig zijn gewcest.
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in ecnc aanteckening verzekerde dezc dat zoodanige
door dc Druidcn gcwijdc gordels in vroegcre tijden
in Schotland gebruikt cn nog lang bewaard zijn;
de waarheid is, zegt laing , dat zij vcrficrd wa-
rcn mct rcliquicn van Icrfchc Hciligcn. In de Gc-
zangcn van Sclma is dc flaap dcr dooden gefchil-
dcrd naar gray’s Kcrkhofzang. Mcn vcrhaalt dat
Gray, op hct cerftc voorlczen, zijne eigene bcel-
den nict herkcnde, zoo kunftig is de nabootfing cn
tevens zoo verfraaid door de bijvocging:

„ Wanneer wdrdt het ochtcnd.” enz.
De fchadelijke mist, aan de ocvcrs van het mct
bosfchen omzoomde mccr van Lego, waarin dc
geesten der afgcftorvcnen toefden tot dat dc lijkzang
voor hun was gczongen, is de tcekening van hct
verblijf der fchimmcn aan dcn Acheron. Vcrgeliik
Tcmora, VII. boek, mct Virgilius, VI. boek. Cu-
thona’s drocve lijkpligt is die van Rizpa, 2. Sa-
muël XXI. Ik moct cchter mijnc Jezers die Osfian
in ’t oorfpronkclijke , dat is , den Engclfchen tekst
van Macphcrfon, niet bij de hand hebben — cn
daarom maak ik ook een cinde aan dit aanwijzcn
van zijne navolgingen, die in zijne andere Gedich-
tcn niet mindcr, cn mct herhalingen, voorkomen,
waarbij men alle dc aangehaaldcn zou dicnen na te
ílaan: — ik moct dezelvc, zeg ik, waarfchuwen dat zij
dit laatfte in bilderdijk’s navolgj’ng f/lffodillcn,
II. bl. 85) niet zullen aantrcfFen. Of dc laatstge-
melde van Macpherfon’s Engclfchc vcrtaling of
Gaëlifche Over-vertaling is afgcweken , of het zeld-
wain geluk gehad heeft een Oud-Schotsch Mst. van 
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dit en eenige andere gedichten van Osíian, die in
deszelfs Mengetyoêzij te vinden zijn, magtig tc wor-
den, is mij uit zijne Aanteekening niet duidelijk.
Zoo vcr mij bekend is, is allcen het VII. boek
van Temora, en de droom van Malvina, in dicn
tongval in druk verfchenen , na dat de cchtheid
van Macpherfon’s Engelfchen Osfian was aangeval-
len.

XIII.

KIMBRISCHE OF KELTISCH-GERMAANSCHB STAM.

Wij hebben de oudfte ftammen, die naar ons
werelddccl waren afgezakt, door den talrijken ci-
genlijk Keltifchen ftam in bergftreken en uithoeken
zien wegdringen. Dit lot ondergingen deze op
hunne beurt en weken voor magtigere naburen of
werden, door vermenging met dezclve, tot één
onderfcheiden volk. Dc jongere, minder zuidelijk
afgevloeide ftroom der Germaanfche volkercn ftuit-
te ten noordoosten tegcn de Kcltifche woonftcden,
en een tak dcrzelvc, over den Rhijn zich uitbrei-
dende, beíloeg de landen dcr Keltcn of Galliërs
tusfchen dezcn vloed en de Seine tot aan Helve-
tiën. Hieruit ontftond een volk dat van beiderlei
landcard-.en taal de trckken vertoonde. Toen Cac-
far de Rom.einfche legers in Gallië voerdc vond hij
het als geheel ondcrfcheidcn en op zich zelf ftaan-
de. Verfchil van taal en de ruwheid der Gcrmaan-
fche zeden waren nog dc duidelijkc fporen van zijn
afkomst, Hij befchrijft het onder den naam van
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Bclgen. Zij zc’ve nocmden zicli Kimbren. Naav
Adclung (13S) was dit de naain van den ganfchcn
Nederduitfchen tak , in ondcrfcheiding van dien der
Sucven. Dezelve ging, tot op den huidigen. dag,
met een deel hunncr afftammclingen in Brittannië
over, en dc vclc Germaanfche woorden, die in
hunne taal voorhandcn zijn, bcvcstigcn dczcn oor-
fprong. Intusfchen valt dezelve rceds in ecn’ vecl
vrocger’ tijd. Bij hct heer van Sigovefus, dat 590
jarcn vóór J. C. in hct Hercynifche woud toog,
waren Kimbren^ want Appianus van' de Galliërs
fprekcnde die in 280 Delphi plundcrdcn , en nog
van dic benden afkomftig warcn , noemt hen uit-
drukkelijk aldus. Dat zij mct de Thracifche Kim-
meriers een’ gemccncn oorfprong zouden- gchad heb-
ben , volgens het gcvoelcn van Gattcrer , vcrwerpt
Adelung als gchccl ongegrond, hct is althans on-
zcker, en dc gelijkluidende naam kan, als zoo ve-
le, ecne algemeene eigcnfchap aangcduid hebbcn,
buiten welke hun nicts met elkander gemccn was.

I. Niet lang vóór Crefar ftak een deel dezcr
Kimbren of Belgen naar BRiTTANNië over, dreef
de Britfche Kelten naar Schotland en Icrland cn
bezette voornamelijk de kustcn. Na vierhonderd
jaren ondcr dc Romcinfche heerfchappij te zijn ge-
wccst, en te zwak om zich te vcrdedigen tcgen de
Schottcn en Piktcn dic hcn daarna aanvielen, wicr-
pcn zij zich in de armen dcr Sakfen en andcre

(138) 'delteste Gefchichte der Deuifciieii, f. 239.
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volkeren van den Neder - Duitfchcn ftam, die in de
vijfde eeiw overgekomen, al ras op hunne beurt
den mecster fpeelden en hunne halve brocders in
het zuidwest.cn van Engeland terug drongen. Hun-
ne overweldigcrs gaven hun den naani van Walen
(vreemden), zij behielden voor zich hunnen ou-
den, Kimii. Men wil dat dezc zoo veel als In-
boorling beteekent. Hier leefden zij, onafhankelijk
van de Sakfen, en van de Noormannén die op de-
ze volgden , ofïchoon niet zondcr gcdurige vijande-
lijkheden, en onderling in een aantal klcinc Staten
verdeeld, waaruit, latcr, drie grooterc ontftonden;
Noord-Wallis, waaronder Anglefcy behoorde, Zuid-
"VVallis, en Powis, de middelíle gcdcclten bevatten-
de, tot dat zij in 1273 aan Engeland gehccht wer-
den. Van hunne Barden zijn nog gedichten, die
men van de tiende tot dc zestiende eeuw rckent,
en een bclangrijk gedenkfluk hunner wetgeving, in
de Verzamcling der Wallifche wetten , ovcr. Een
ftaaltje van dcn tijd waarin die wectcn gemaakt zijn,
is, dat wie aan de Koningin ecn’ klap gaf, buiten
de vrede was. In Cormvall (het rotzige Walfis)
was de-tongval verfchillende. In 1662 fprak men
er de taal nog ílechts in de westclijkfte ftreken en
eene eeuw latcr was zij er zoo goed als uitgeftor-
ven. Volgens Busfching was zij ook in Mon-
mouthshire in gebruik; het behoorde eertijds tot
Waliis, dat door de Savern van het gebied der
Noormannen, of' Dcenfche woud, was afgefchei-
den. Men rekent dat omtrent een vicrde dccl dcr
woorden van deze taal echt Keltisch is. Haar Oud~

zuidwest.cn
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Britsch te noemen is eene dwah'ng dic aanleiding
geeft om haar met het Eríisch cn Gaclisch te ver-
warren , gclijk verfcheidcn fchrijvers daarover, als
van dezelfde taal, ípreken. Nagenocg de hclft der
woorden is van den Germaanfchen, en wel van
den Nedcrduitfchen tak, het overige vierde is van
hct Latijn, decls uit den tijd der Romeinfche heer-
fchappij, dcels uit dien van de invoering van hct
Christcndom, afkomftig. Mct lezen fchijnt mocijc-
lijk, door hct menigvuldige plaatfen van de w bij
ecn’ mcdeklinker; mcn moet dezelve als een zz cn
brccd en gerekt uitfpreken. Achrwm, akrtmm
(krom). Bwch , buuk (bok). Hwswi, htiuswi (huis-
wijf, huisvrouw). De Ncderduitfche verkleining
ken (hedcndaagsch tje} komt hicr mcde voor en
wordt cyn, gefchreven zoo als in onze ouderc
ftukken, men zegt in de uitfpraak kin,

II. Van oude tijden badden zich ook Belgcn,
of Kimbren, uitgebreid ten zuiden van de Seine,
langs de kusten tot -in hct tegenwoordige breta-
gne in frankrijk. Ten tijde der Romeinen hcct-
te deze landftreek , na hare ligging langs de zcc,
Armorica , en was bevolkt door Keltifche ftam-
mcn, als Veneti, Ofismii en andere. Toen deze
ondcr Honorius tegen de Romeinen opftondcn, cn
van den anderen kant door de Franken en Aleman-
nen bedreigd werden , gaven zij gaarne eene wijk-
plaats aan de Brittannifche Belgen die , door de
Angelfakíen in ’t naauw gebragt, in het jaar 449
na J. C. daarbccn overkwamen. Dc II. Maglorius



predikte cr bij die gclcgenheid het Evangclie, aan
volksítainmen die dezelfde taal fpraken. Ilier wies-
fcn zij zoodanig aan dat hun opperhoofd of ko-
ning, Riotim, in 467 den keizer Anthemius mct
12000 man kon te hulp komcn. Later zijn zij met
de andere inwoners tot éón volk gewordcn, cn
hcb'ben dc Kimbrifche taal, vcel mcer verbastcrd
en vermengd dan aan de overzijde van de zce-
ftraat, behoudcn. Mct vcel Latijnsch en later mct
Fransch gemcngd is het Bretagnesch naauwelijks
meer als eene volkstaal te befchouwen. Er zijn
echtcr nog in de vorige eeuw eenige godsdienftige
boekjes in uitgegcven, en taalkundige werken over
voorhanden van Franfche fchrijvers die er het oude
Keltisch uit ophelderen, en het voor cen zuiver
overblijtïcl daarvan willen laten gelden. Meesten-
dcels wordt het nog gelproken in de bisdommen
Trequier, St. Paul de Lcon , Quimper Corcntin,
dat ook den naam van Cornouaillcs heeft bchou-
den, en Vanncs. In deze laatfte ftreek is de tong-
val het ergst verbasterd (139).

Wij ncmen hiermede affcheid van de Kelten tot
dat wij hen onder de bewoners van Italië wederom
zullcn aantreffen.

(139) Ypey gist, dat liet overblijffel der Kinibren in Gernianie
onder dcn naain is bekend gcbieven van Sikanibren , zoo veel a|s
Zuid • Kimbren. Gefchied, der Ned, Tale , bl. 40.
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XIV.

GER.MAANSCHE POLKS- EN TAALSTAM.

Ecn anderc ver uitgebreide volksftam doet zich
voor , door eigene zedcn , godsdicnstbegrippcn , al-
oude dapperheid ondcrfcheiden. Ilet was in Gallië
dat de Romeineu hunneu naam hoordcn en dczc is
welligt, dcrhalvc, van Keltifchen, nict van Duit-
fchen, nog minder van Latijnfchen oorfprong. Het
volk wicn hij tockomt woonde, zoo ver dc Euro-
pcfchc gcfchicdcnis reikt , noordwaards van dcn
Donau , en van dc monden van den Rhiju tot aan
dc Weisfel. Van dc voortbrengfels dcs lands droeg
men vroegcr dan van dc inwoncrs zelve kennis. In
dcn tijd van dcn krijg van Trojc , althaus in dien
van Homerus, was de barnfteen als cene bijzonde-
re kostbaarheid gcacht, fchoon men in hct onzeke-
re was van welk volk hij kwam. Dc eerítc berig-
ten over dcGcrmanen, waarvan mcn melding vindt,
zijn die van Pytheas, die ongevecr 320 jaren vóór
J. C., zoo mcn vermoedt, mct ccn fchip van
Marfeille, ecn reis deed van Kcnt naar dc kust
van Noorwegcn en de Oostzee. Strabo noemt hcm
wcl ecn’ zcer grootcn leugenaar, maar de redenen
die hij daarvoor fchijnt gchad tc hebbcn lcggcn zij-
ne eigenc onknnde nopens hct Noordwesten van
Europa aan den dag. Dcstijds woonden reeds de
Jotcn in hct fchiereiland tcn noordcn van de. Elve,
zij behoorden tot dcn lageren of westclijkcn tak •
oostwaards de Tcutonen, dat de algemccnc naarn



was voor alle de volkeren van dcn hoogcren taal-
tak; cn langs dc kusten der Oostzee de Estiër cn
andcre Jótcn of Gothcn. Hij maakt ook gewag
van Tliule, zoo verfchillcnd gcplaatst door de
aardrijkskundigen, cn bij hcm de kustcn van Noor-
wegen aanduidende; doch of zij door Gcrmancn
of Finnen bevolkt warcn, meldt hij niet.

Naar deze ligging en hoofdverdccling gaan wij
ons met dezen volksftatn bezig houden. Wat wij
van Skytlien en Kelto-Skythen gezcgd hebben (140)
is ook hicr toepasfelijk. Ecn’ gemecnen oorfprong
uit Azië kan men onmogelijk betwisten , de ovcr-
eenkomst van de Gcrmaanfche taal mct de Perzi-
fche, en nog mcer met de Grickfche, is trcffende
en aanmerkelijk. Adelung is van mecning dat de
oorzaken dezer overeenkomst buitcn hct tijdperk
der Gefchiedcnis liggen. Aan gisfingen dcswege
overgclaten verfpreidt zich cchter cenig licht ovcr
de wegen langs welke deze gemeenfchap kan ont-
ftaan zijn. Er moet een punt zijn van waar deze
volkeren zijn uitgegaan en zich in onderfchcidcne
rigtingen verfpreid hebben; dat punt fchijnt men
te moeten zocken ten noorden en oostcn van dc
Zwarte zee en die van Azof, omftreeks het oude
Colchis. In dic landftreken woonde een zcer uit-
gebreide volksftam die bij de oude fchrijvers onder
meer dan éénen naam voorkomt. De algcmeenfte
niaar tevens de onbepaaldfte is dic van Skythen,
dien zij,aan bijna alle hun bckcnde volkeren van

(i.jo) Zie hier boven, bl. 259.
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hct noorden van Azic en van het noordoostclijk
Europa gavcn , in navolging waarvan , onder an-
dercn , Adanius Brcmeaíis , in dc clfde ecuw, de
Oostzec de Skytifche zec nocmt. Mcer bepaald
gavcn zij dcn naam van Alancn aan de gcne dic in
de noordoostclijkc dcclcn van dcn Kaukafus, van
Parthen die tcn zuidcn van dit gebergte cn oostc-
lijk van dc Tigris woondcn (141), van Got-hcn,
of Geten, dc gcne die Europa van dcn Tanaïs
af, noordwaards van het Karpatisch gebergtc tot
langs de Oostzec haddcn ingcnomcn (142), en Pc-
lasgcn dic ten zuidcn van den Donau langs den
Bosphorus in Thracië waren gctrokken. Nu herin-
ncre mcn zich wat wij, van Pcrzië, van de Cir-
casíiers , cn van de Krimfche Tartarcn handclcn-
dc(i43), hcbbcn aangemerkt. Wanneer dczc groo-
te verhuizingcn zijn voorgcvallcn wordt nict gc-
meld ; denkelijk zijn , van tijd tot tijd, nieuwe
bcndcn hunnc vroegere landslieden gevolgd.

Tot dc voornaamfte bewijzen van overcenftem-
ming van het Perzisch met de Gcrinaanfchc talcn,
tcrwijl hct daarin van den Semitifchen taal'tak af-
wijkt, brengt men dc buigzaamhcid der naamwoor-
den, dc ecnvoudigheid der vcrvoegingcn, hct za-

(14D Van daar was de weg geopend naar de landen aan den
Indus, het moedcrland van het Sanskrit. Zie hier boven, bl. 148.
Vergelijk ten kate, I. bl. 22.

(142) Men kan de plaatfen verzameld vinden door celsius, in
OELRicu’s Daniae et Sueciae litter. Opuscula, I. p. 29 et feqq.

(143) Zic hier bovcn, bl. 147, 193, 207.
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mengeftclde der wcrkwoorden, het op zich zelf
ftaan dcr voornaamwoorden, en het aanduidcn der
trappen ván vergelijking door verandering van den
uitgang des woords (144). Daartegen is aan het
Germaansch, zoo ver mcn tot nu toc weet, bij
uitfluiting eigcn dat de klemtoon rust op dcn wor-
tcl dcs woords. Deze eigcnfchap kan niet bcftaan
waar verfchillende talcn vcrmengd zijn geraakt. Hct
blijkt dan ook niet dat de Germancn , als cen af-
gefcheiden volk bcfchouwd, gedeeld hebben in de
grootc volksverhuizingen die oudtijds in hct Noor-
dcn en Oostcn zijn voorgevallen. 'Hunne vcrwis-
felingcn cn taaltakken fchijnen in de hoofdzaak te
zijn vrijgeblevcn van vreemden invloed. Verdcr
zijn de voornaamfte hoedanigheden dic mcn nopens
dczc taal hccft op tc raerken de navolgcnde:

i°. De Gcrmaanfche taal, in haren ganfchen om-
vang, mag als de rijkfte taal van Europa bcfchouwd
worden. De moedcrtaal zijnde van zulke talrijke
volkeren, die, fcdcrt zoo vele ecuwcn, door allcr-
lei trappen van befchaving 'gegaan zijn, kon zij
niet misfen haren fchat van uirdrukkingen voor al-
lerlei denkbeelden doorgaans tc vermcerderen, ter-
wijl zij uit denzclvcn aan andere taïen eene menigte
van bcnamingcn, tot het zcewezen, de jagt, het
berg- cn miinwczen, en velc handwerken cn mid-
delen van béftaan, betrckking hcbbcnde, gclcerd
heeft.

e°. Van cnkclvoudigc, nict zamengeftcldc klan-

(.144) Cllsius, ibid. p. 24.
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ken-, bczit zij cr 25 of icts mccr, naarmate mcn
dc ondcrfchciding dcr klinklcttcrs vcrdcr uitbreidt;
hct hoogftc gctal van dczc bcloopt dan acht of nc-
cen. Ondcr dc medeklinkers zijn verfchcidcn fisfen-
dc.’ Om hare klanken uit te drukkcn heeft zij dc
Latijnfche lettcrteekens overgenomen , elkvanwelkc
ecn eigen en bepaalden klank voorftelt, op weinigc
uitzonderingcn na. Dit is, bij voorbceld, hct gcval
met dc u in dc Nederlandfche cn in fommige ande-
rc hedcndaagfche talen van dezcn ftam, en met vcr-
fchciden klinkers in dc Engclfchc taal. Voorts fchrijft
mcn de woorden mccstal gclijk mcn ze uitfprcckt.
In dit opzigt makcn de b, k cn l in hct Engelsch
cn dc d in hct Dccnsch en Zwcedsch fomtijds ccne
uitzondering, wanneer zij allcen ftrekken om dcn
klank tc vcrlcngen of klem bij tc zetten. Dcze
eigcnfchap, van in hct uitfprckcn niet van hct fchrift
af te wijken, maakt de talcn van dcn Gcrmaanfchen
ftam gefchiktcr dan hare zuidelijke zusters, om
vreemdc talen uit tc drukken cn af tc beelden.

3°. Dc welluidendheid der Germaanfche taal laat
zich, in vergclijking tot andere, nict naar een*
doorgaandcn regcl afmeten , en hare twcc hoofd-
verdeelingcn, van welke wij nader fprekcn zullcn ,
zijn daarin wezenlijk onderfcheiden. Over ’t ge-
heel genomen bchoort zij tot dc hardere talcn, om-
dat zij meer medeklinkers dan klinkers gebruikt,
ook dc meeste lcttcrgrepen mct ccn of meer mcdc-
klinkers eindigén , en het gctal dcr harde mcdeklin-
kcrs de zachte ovcrtrcft en cr niet zcldcn twcc ja
dric van dc eerfte zamcngcvocgd worden. Wij hcb-
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ben meermalcn gelegenheid gchad. van op te mer-
ken dat dit aan oudc cn weinig verbasterdc talen
eigcn is.

Een andcr bewijs van hare oudheid levcren de
vcclvuldigc éénlettergrepigc woorden, aan vele van
wclke, welluidendhcidshalve, een klinker tot twce-
de lettergreep tocgevoegd wordt. In dit bijvoegen,
en, in andere gevallen, inééntrekken der letter-
grecp, gcnieien niet alle de talen van dezen ftam
eene gelijke vrijheid. De Noordfche zijn daarin het
mccst gcbonden; onze Nederlandfche biedt aan
fchrijvers , die de gaaf bezitten, van, naarmarc de
ftijl het gcdoogt, of vordert , zulk een’ rijkdom
aan te wcnden, hulpmiddelen aan waarmede zij het
wagen mag te wcdijveren tegen de gcnc , aan wie
de vooringcnomenheid of onkunde zoo gereedclijk
dcn .voorrang tockcnt.

Het mccrlcttergrepige van dc Germaanfche taal
ontftaat dcels uit dc buigingen, deels uit de aflei-
dingcn , deels uit de zamenftellingen. Ten aanzien
der bcide laatfte is gccne der Europefche talen zoo
handelbaar, en zij cvenaart daarin dc Griekfche.
Zij gaat zclfs nog rcgehnatiger daarin te wcrk cn
wint daardoor in duidelijkheid cn bepaaldheid van
uitdrukking, en kan dagelijks haar’ woordenfchat
vermecrderen. AIIc hare takken handelen daarin
nogtans nict op gclijke wijze.

Dc meestc dcrzclvc kcnncn de drie gcflachten der
naamwoorcen, doch verfchillen in de middelen van
zc aan tc wijzcn.

In de verbuigingcn doet dczc taal onder voor het



C 305 )

Grieksch en het Latijn. Ilct tweevoíid kent zij
niet. Zij onderfcheidt wel, gewoonHjk , het; mecr-
voud, doch nict in alle de naamvallcn , cn ook
niet in allc woordcn. In dit ftuk zijn vooral dc
Noordfchc talcn en de Nederlandfchc de gcbrckkig-
íte, waar zcldcn andcrs dan in dcn twccdcn naam-
val de yerbuiging plaats hecft. Zij vcrhclpcn dit
gebrek door dc voorzctfcls , of door dc woorden
die hct zelfftandigc woord bcpalen.

In dit laatftc opzigt bcwijst vooral hct lidwoord
grooten dicnst, hebbcnde zijne cigcne vcrbuiging
cn eeflacht. De Noordfche talen maken hct fom-
vvijlen achter aan het naamwoord vast.

In de bijvoegelijke vvoordcn maakt het Germaansch
ecn fijn uitgedacht onderfchcid, of dczclvc, namc-
lijk, tot hct zelfftandig naamwoord of tot hct wcrk-
vvoord betrekking hebbcn; in het laatfte gcval
vvordt het ccn ongebogen bijwoord , in het anderc
ncemt het, cvcn als hct zclfftandige naamwoord,
allcrlei vcrbuigingen aan , en vergocdt daardoor zelfs
het gebrek van buigzaamheid van het laatstgc-
noemde.

De trappen van vergelijking worden in het vvoord-
zelf aangcwezen, en maken het dan cens tot ecn
bijwoord dan wcdcr tot cen bijvocgclijk naamvvoord.
Ook de voornaam- cn telwoorden zijn vatbaar voor
verbuigingen.

De voornaamwoorden ftaan doorgaans voor, niet
gelijk veeltijds in het Latijn achter het woord; in
het gebruik van die van den tweeden cn dcrden
perfoon hecft eene foort van wellevendheid cn bc-

v
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toon van achting, of uitdrukking van mcerdcrlicid,
hier en daar wondcrlijke verwisfclii gcn voortgc-
bragt, waarvan de Zuid-Aziatifchc talcn allcen het
evenbeeld oplevcren.

In de vervoegingen is dc Germaanfchc taal zecr
o o

onvolledig, cn drukt alleen hct handelcndc in het
woord-zelf uit; in de Noordfchc takken wordt ook
ecnigermate het lijdendc aangcwezen. Dc vier gc-
wone wjzen bcftaan er ook , maar behalve dc tc-
genwoordigc en verleden tïjd worden dc ovcrige
tijden door hulpwoordcn omfchrcven. In ecnige
takkeri hecft cenc vcrbuiging naar dc oriderfchei-
ding cn het getal der perfonen plaats. De onre-
gclmatighcid cn ongelijkvlocijendheid der wcrkwoor-
den maakt de vervoegingen zecr zwaar.

Uit de gebrckkelijkheid van dczc ontflaat hct gc-
brck aan deelwoordcn, waarin nict allccn dc Grick-
fche cn Latijnfche, maar zclfs de Slavifche talcn
vecl vooruit hcbben. Het Hoogduitsch is hicrin
hct minst, hct Ncdcrlandscli icts mecr bcgunftigd.

De woordfchikking ís van dc geftcldhcid afhan-
kelijk waarin zicli dc fprekende bcvindt, doch hccft
grootc vrijhcden in de omzettingcn; dc taaltakken
dic nader bij de Latijnfche woordfchikking komen,
hebbcn dczelvc hct minst.

Na dcze algemcene karaktertrekken te hebbcn
vooruitgezet, die men in het beoefenen van elke
taal in de bijzonderlicden zal herkennen en kunnen
toepasfen, wordt het tijd om tot die takken over
tc gaan, cn ze in dcrzelver ontftaan, veranderingen
en hedendaagfchen ftaat te bcíchouwcn , daarín niet 
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zoo zeer hct onderfchcid van dcn hoogcrcn cn la-
geren tongval als dc aardrykskundigc ligging dcr
volkeren tot leiddraad nemende, dewijl dcze federt
lang de hoofdlijnen van vcrdeeling gctrokken hccft.
Wij zullen mitsdien dcn Duitfchcn, dcn Skandina-
vifchcn en den Brittannifchen tak onderfchciden.

I. DUITSCHE H00FDTAK.

Deut, Dlct, cn in de hardere tongvallcn Teut,
Thcucf betcekcnt volk, menfchcn, cn is dus cenc
cven zoo algemeenc benaming als vele andcrc groo-
tc volkeren zich gegcvcn hebb'en (145). Zij fchijnt
van dcn aanvang af van de zuidelijke Gerraancn-
allcen te zijn gcbruikt. Dezc waren recds, waar
hunnc gcfchiedenis bcgint, in twcc takken onder-
fcheiden, dc oostelijke Suevifchc^ cn de vvestelijke
Kimbrifche. Hiervan treft men fporen bij Ctefar
aan , dc cerílc dic zc naar eigen verkregene kennis
befchreven heeft. Vcle overblijffels van namen cn
cnkcle woorden , eenige fchemerachtige wenken ook
in dc Gcfchiedenis, doen vermoeden dat de hardc-
re uitfpraak aan allc de Suevifche volkeren, de
zachtere, daarentcgcn , aan de Kimbrifche eigcn
was , en bij voortgang des tijds bevestigt zich deze
waarncming hoc langcr hoe mecr. Uit dit aanmer-
kelijk onderfclieid mag men veilig beíluitcn dat hct
niet in Duitschland of zelfs in Europa, maar reeds
in dc allcrccríle tijdcn van dczen ftam, in Azië

(145) Adelung, dcltestc Gefchichtc der Detitfchen.
V *
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zijn’ oorfprong genomcn hccft. ITct hccn- cn wc-
dcr dringen, cn tcn onder brcngcn, en cindelijk
verniengen van de takken onderling, heeft hierin
wcl vcle vcranderingen vcroorzaakt, doch de hoofd-
trck is in dc meeste gcvallcn blijven doorftcken.
Alleenlijk mocten wij in hct oog houdcn dat de
Suevifche tak zijne woonplaatfen in het oosten cn
noordcn verlict cn aan dc Slavcn iriruimde, zich
zuidwaards kccrcnde, alwaar zijne ovcrblijfl’cls nog
in het zuidclijke Duitschland en aangrenzendc lan-
den beftaan.

Dat dezc Duitfche taaltak zich in eene menigte
van tongvallen fmaldcclt, fpreekt, op ccn’ zoo uit-
gebreiden gror.d, van dc Oostzce tot aan de Al-
pen, en van den Oder en dc Morawa tot be.wes-
ten den Rhijn, van zclf. ITet recds gczegde gccft
ons aanlciding om ze ondcr dric afdeelingen te bc-
vatten: het Opjcrdidtfche, hct Ncder- of Plat-
Duitfche*  uit welke twce reeds vrocg ecn zcker
Middel-Di.itfche, en daaruit, bij de Ilervorming,
het hedendaagfche Hoogduitfchc díalckt ontftond.

i°.

OPPERDUITSCH.

De volkercn van den hardercn tongval, die te
voren het oostelijk gedeclte van het noorden van
Duitschland bewoonden, waren bij hunne westelijke
ftamgenooten , bij de Galliërs en bij de Romcinen,
onder den naam van Sueven bckcnd, dic, naar
fommigen, zoo veel als zeekustbcwoners beteekcnt,
naar anderen op hunne zwevende, hccn- cn wc- 
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dcrzwervende lcvenswijzc doelt. Hunne noordclijke
naburen ndemdcn hen Teutonen, waaronder mcn
naderhand dcn ganfchen ftam bcgrecp, denkclijk
omdat'zij, als de onrustigften, hct meest van zich
dedcn fpreken. In hct jaar 113 vóór J. C. maak-
ten zij zich , voor dcn Romeinfchen Staat geducht,
toen zij oncier dcn naam van Tcutoncn cn Kimbren
in Italië vielcn. Na vcel heen- en wcdcrtrekkcns,
waarbij aanmerkelijke hoopcn van dit volk hun graf
vondcn of onder andere verfmoltcn , blcvcn zij ten
laatfte in dc zuidclijke • declcn van Duitschland zich
ophoudcn, cn hun tongval, onderfcheiden door me-
nigvuldige provincialismcn, draagt nog zijnc cigcne
kcnmcrken ; bcftaandc in ccnc bijzondcre volheid
van dcn mond, dic bij clk woord er hondcrd tc-
gelijk fchijnt tc willen uitbrcngcn, cn ccnc kcnnc-
h’jke gencigdhcid tot dicp opgchaalde klinkers en
brecd uitgefproken twceklanken in plaars van cnkc-
le klinkletters. Ecn van dcszelfs gclicfde klankcn
is dc ai, dic door alle dc trappen yan uitfpraak
gaat cn cr in Oostcnrijk allccn vijf onderfcheidene
heeft. Alle de fpraakdeelen van dcn Opperduitfcher
geven eene bijzondere hardhcid aan zijnc uitdruk-
king, tcn gcvolgc waarvan hij altijd de hardfte en
fterkfte mcdeklinkcrs bezigt, er daarcnbovcn op al-
Jerlci wijzen den klank van tracht te verzwaren cn
zc dan met gcwcld uitftoot, terwijl hij zijne uitfpraak
gedurig mct halen, blazen en fisfen vcrgezclt. De
onaangename fchcrpe keclklank cb is hcm, van alle
de West-Europcërs, het mcest cigen , cn hij vcr-
wisfelt ovk het meest van allen dc s vóór ccn mc-
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dtklinker, in een fisfer. In den mond van het ge~
mecn wordt door dit alles het Opperduitsch een
van de hardíle cn ruwfte fpraken van Europa, en
niettcgenftaande het in de hoogerc ftanden veel is
afgeílepen , is nog het Hoogduitsch, dat er uit
ontftaan is, ecn ruwe en onaangenaine taal in de
ooren van de westelijke en zuidclijke Europcanen.

Van alle de volkcren die tot .dczen tak behoor-
dcn en federt lang van het tooneel der wercld vcr-
dwenen zijn, waren de Gothen de oostelijkfte cn
beroemdfte (146). Tocn zij op de grenzen van
Azië woonden zijn er van hun naar het Noorden
getogen , en de Geten , van welke wij bij den
Thracifchen volksftam gewagcn zuilen, waren oor-
fpronkelijk van dezelfde afkomst (147). Ecn zeer

(146) Dcn zamenhang van dc Geícliicdenis der Gothen vindt
men in adelung’s aangehaalde Gefchichte dcr Deutfchen.

£147) Offchoon dcze ítclling wordr tegengefproken, pleit voor
dczclvc, dat de oudíle fchrijvers hcn in dezelfde, althans in zeer
nabjj gelegene, iandftrcken plaatfen; en de naam, die, zoo als de
uirfpraak nog overig is in het Noorden, Jeuten, inderdaad niet ver-
íchilr. Ik verwyze den lezer verder op dit íluk naar de reeds
aangehaalde dlanteekeningen van meerXïan op n. de groot, III.
Deel, waar dit alles uitvoeiig ontwikkcld is. Men legtaan jornan-
des te last dat hif hicrin gedwaald hebbe, fchoon htf, als zclf een
geboren Goth zijnde, bcter moest weten. Juist die omftandigheid
gceft, dunkt mjj, nog al gewigt aan zijn zcggen. Misfchien zjjn
de beidc mceningen overeen tc brengcn, mits men de Geten niet
tot omniddellijke naastbcflaanden van de West-Gothen, die 273
jaren na J. C. Dacien bezetieden, maar van dcn ouderen nog on-
verdeelden tak dcr Gothen in het Oosten van Europa, als ik do
uitdrukking mag bezigen, tot htinnc oudootns, maakt; omtrcnt naar
eivzcn ilauiboom:
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gcwigtig ovcrblijfíel van dezcn taaltak is nog bc
waard in het gcdceltc ccner vcrtaling dcr Evangc

1.

GOTISCIIE op GETISCIIE STAM 9
ecn volk in Azië, of onmiddelljjk van daar in dc

Oostelvkíle dcclen

Gothcn of Getcn,

van Europa gekomcn.

3«
Gothen (Jóten),

in lict Oosten van Europa naar het Noordwestcn
zicli ophoudende. voorttrckkende.

4 5- 6. 7-
Gothcn oi Gctcn, Gothen, ten Gothcn, tcn Z. Gothen, tcn N.
tcn O. omítrceks Wcsten in van de Oostzec van de Oostzec,
«lcn Donau cnden Duitschland. tot in het Kini- in Skandinavië.
Bosphorus , tcn brisch fchicrei- Vóór J. C.
tijde van ovidius. land. 320 jaren

♦ vóór J. C.

8. 9.
-^Ook Gothoncn.

(of, naar dc uit- •
Gerniancn. Gotlien, tcn N fpraak der ih ,

' ------- - van de Zwarte
a. b. „ Gosíinen). 104

zec. lUojarcn
Kimbrcn. Sucvcn. , ~ jaren v. J. C.

na J. C.

10. 11.
Oost - Gothen, Wcst- Gothen,

aan dc rnonden van den in Dacien.
Donau, ondcr Ermenrik. 273 jaren na

376 jaren na J. -C. J- c.
12. 13.

In Thractë Tetraxitifche
14-

In Saimatië,
•5-

In Mocíië,
cn Gothen ondcr ondcr

Pannonië. aan den Don. Athanrik ; in Fritigcrn.
—— het R. Rijk 382;

Van dcze waar- in Italië, onder
fchjjnlijk dc in Alarik , 409 ;
jonger tjjd aan- in Gallië cn
gein.fllu ovcr- Spanje 412.

bluficls.



liën en van den Bricf aan de Ronieínen, door dcn
Moefo-Gothifchcn bisfchop Ulphiias, die van de
vierde ecuw is, en fterke proeven oplcverc van
hctgeen wij van de hardheid van deze taal cn hare
betrekking tot Azic gezegd hebbcn (148). Van de
andere takken van dit uitgebreid gcílacht, dic in
dc oudfte Duitfche gefchicdcnis ondcr de namen
van Markomanncn, Kwaden, Longobardcn, Bur-
gundiërs, Wandalen , Hcrulen , voorkomen , zijn
aileenlijk eenige losfe woordcn overig. Verfcheiden
van deze volkshoopen waren vermoedelijk ontftaan
uit bcnden die bij het gedurig verhuizen achterge-
bleven waren of zich afgczondcrd en dan wcdcr met
andcre vermengd haddcn en als één ligchaam onder
een’ nieuwcn naam tc voorfchijn kwamcn, of naar
hunne landsgefteldhcid of gebruiken aangeduid wer-
den.

(148) Het handfchrifr, waarin de Evangelien bcwaard zjjn, is
bekcnd onder den naam van Codcx argenteus, naar de goudcn en
zilveren leuers, cn wordt geaclit van hct laatst der vijfdc of bet
begin dcr zcsde ecuw te zijn. B. yulcanius, en gruterus in
zý'n ontzaggelijk wcrk van oude opfchriften, in 1603, vermelddcn hct
het ecrst, mct bijvoeging dat vccl door ouderdom onleesbaar was.
Brccdcr berigt van hetzelve gevcn dc Taulktindige mengelingen.
onder de zinfpreuk: Linguae patriae excolendae amore, cnMEER-

nan, fíerigten over het Noordcn van Europa. II. bl. 95. Bchal-
ve hct begin van mattheus tot aan Hoofdft. V: 15, ontbrcckt cr
ook aan de arderc Evangelisten. Van de 320 bladen, waaruit bet
handfchrift beflaan moet hebbcn, zijn cr maar 188 overig. In 1805
is cr nog eenc uitgave, naar cen door iiike gcmaakt affchrifr, van
vcrfchenen, met bijlagcn, dic alles bcvatten , wat de taal cn lotge-
vallen van het handfchrift, dcn vcrtalcr cn dc daarover gcvocrdc
gefchillen betrefr, .
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Latcn wij nu de talen van den hicr voor gemel-

dcn Suevifchen tak, zoo als dezclvc in de volgcnde
ceuwen en tot op den tcgenwoordigen tijd zich
voortgeplant hcbben, in harc voornaamftc verandc-
ringen gadcílaan, en wcl, om ze onder twee ver-
deelingen te bcgrijpcn, dc Sueyisch - Alemanmfche
aan den Opper-Rhijn, in Zwitferland en in Zwa-
ben, en de Longobardifche bezuiden den Donau,
in Bcijcrcn, Oostenrijk cn de daartoe behoorende
gewestcn.

De alemannen , dic zich het vroegst in het
zuidoostcn van Duitschíand uitzcttcden, hadden, om
zich naar de zcdcn des tijds van onafhankelijke cn
eigene woonfteden te verzekeren, de door de Mar-
komannen verlaten ftreken aan dcn Boven-Donau
ingcnomcn. Bij dczc kwamen zich de Sucvcn neÊr-
zetten, ondcrwicrpen hen en breiddcn zich vcrvol-
gens uit, zuidwaards van dcn Donau, ten kosten
van de Helvetiërs cn andere Kelten, hetgcen de
rcde is dat mfcn hier nog zoo veel Kcltisch aan-
trefc. Tocn dc Longobarden in Italic rukten, kwa-
men zij ook tusfchcn dcn Donau en de oostelijke
Alpen, waar de Boji gcwoond hadden, waarvan zij
den naam van Bojoarii , Beijerfchen, ontlecnden
en zich tot in Pannonic en Istrië uitftrekten. De
nakomelingen dczcr volkeren verradcn nog hcdcn
tcn dage hunnc afkomst in bunne tongvallcn, dic
tot de hardfte in Duitschland behooren. Van dcn
voortgang der taal van dezen tak zijn de voornaam-
ftc procven :

Dc regel van St. Benedictus , door kero, ccn’
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monnik van St. Gall, in liet Alemannifche vertaald
in 720.

Dc berijming dcr Evangelistcn door ottfried,
cen Bcnedictijner monnik van Weisfcnburg in den El-
fas, omtrent 870, en door hem Frankisch genaamd ,
misfchien omdat zijn land tocn onder lict Franki-
lchc rijk behoorde, of om dcn invloed die de Fran-
kifche tongval daardoor op zijne taal had.

De Pfalmberijming van notker, wederom een
kloosterling van de beroemde St. Galfche abtdy,
omftrceks het jaar 1000. Hij vcrvaardigde deze,
cn ecnc vcrtaling van het boek van Job, dic ech-
ter verloren is, voor de Keizerin Gifila.

Aanmcrkelijk nam de taal toe in bcfchaving in
het luisterrijkc cn zoo vele dichtcrs voortbrengende
tijdvak van de regering dcr HohenílauíFen, van
1136 tot 1254, door de vcrzamelingen van Mancs-
fen, Casperfon, cn Muller bekcnd geworden. In
dezc, cn wat cr van de letterkunde van dat tijdvak
meer is uitgcgcven, hcrkent men wel dc zachtheid
die de latcre tijdcn aanbragten , maar vindt men te-
vens nog vele dicpe klinklettcrs, onaangename keel-
klanken en tweeklankcn en opeengeílapelde medc-
klinkers, waarbij komt het gcbrck aan rcgclmatig-
heid zoo tcn aanzien"van het fpraakkunílige als van
de versmaat. In de twee volgende ecuwcn maakte
de taal aanmerkelijker vorderingen, en vooral federt
dc vcertiende, toen in de Rijksítedcn welvaart,
kundigheden cn fmaak begonnen te bloeijcn, cn
een vrijc en meer vcrlichte burgerftand in de maat-
fchappij zich vormde. Van dezcn tijd is het mcrk- 
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waardígfte gcdcnkftuk de Bijbci, te Straatsburg in
1462 gedrukt (nict te Mcnts, zoo als men te vo-
rcn gedacht heeft), en waarin dc taal een honderd
jaren oudcr is dan in dc volgende uitgavcn, die
men, vóór Luther , van Bijbels in dcn Oppcrduit-
fchen tongval, tot veertien telt; want eerst in de
vierde uitgave, van 1472 tot 1474, wcrd de tckst
cn de taal vcrbcterd; eenigzins overhellende naar
dcn zwitserschen tongval.

Dcze onderfcheidt zich hct meeste onder de Op-
perduitfche dialckten. Wij hebben reeds gezien dat
Helvetiën door Keltifche volkeren bewoond was cn
dat federt dc noordclijke cn oostelijke gedeeltcn
door Alemanncn warcn bezet. De taal heeft er
van dien tijd af weinig van harc hard- en ruwheid
verloren; dc vcle keelklanken en aspiraticn cn wat
verder van den harden Opperduitfchen tongval aan-
gcmcrkt cn volkomen op haar toepasfclijk is, ma-
kcn baar de onaangenaamfte van alle. Hare ondcr-
vcrdeelingen wedijvcren, als ware hct, daarin met
elkander, gelijk de bergen van dit land in ftoutheid
en fchrikbarende ruwhcid. In het kanton Bern al-
leen heerfchen drie onderfcheiden tongvallen; mcn
vcrzekcrt dat dc Duitfche, allecn aan Zwitferland
cigcn woorden, vcr bovcn de duizcnd bcloopcn.
In dc zuidclijke en westelijke gedccltcn wordt Ro-
mansch (waarvan nadcr) cn tcn dcele ílecht Fransch
gefprokcn. In Graubunderland is ten decle het
Romansch en Italiaansch, tcn dcele hct Duitsch,
in dc tien Gerichten dit laatfte geheel, de landtaal,
cn breidt cr ziuh mecr cn mecr uit; ecn natuurlijk
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cevok van den tocncmcndcn bloei dezcr laatftc taal
boven dc Italiaanfche.

Ilct dialekt van dcn Elfas en andere, voor ons
nlgcmccn overzigt minder wigtigc, die eigenlijk al-
leen door eenige idiotismen, of plaatfelijke uitdruk-
kingen, onderfcheidcn zijn, ga ik voorbij, dcsbc-
geerigen riaaf adelung’s Mithridatcs, II. 205 cn
yolg. verwijzendc, om aan tc merken dat dc voort-
gang dicn wij de Lettcrkunde in zwaben zagen
makcn (149) geen’ duurzamen invloed aldaar op dc
taal had; de lotgevallen des lands verandcrdcn te
zecr en kondcn haar geene zelfftandigheid gevcn.
De Zwabifche tongval is kennelijk aan de st die
cr scht uitgcfprokcn wordt, cn hct onnaaúwkcurig
uiibrengen of liever opcten van fommigc medeklinkers.

Ilarder, fterker, de klinkers weglatcnde of als
tweeklankcn uitfprekcnde, ftaat de bejjersche
tongval in hardheid flcchts beneden dicn van den
Zwitfer en van den tyroler, cn wordt onaange-
namcr naar matc hij den laatstgenoemdcn op zijne
bergen nadert, die het eindc der woorden afkapt.
Onder de fchrijvers die zich mct dezen tongval
hcbben bezig gehouden heeft zckere j. c. wake
den oorfprong van het Duitsch uit het Chal-
decuwsch , cn van hct Beijersch dialckt uit het Sy-
risch, willen betoogen. Nabij het Beijcrfche komt
llCt SALTZBURGSCJIE Cll IlCt 00STENRIJKSCHE dat
er, gelijk de Oostenrijkers uit Beijcren, uit afftamt.

, Bcide dragen in hct land zelf dcn naam van Donau-

(«49) Bl. 3«4-
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fpraak^ cn ziju ook kennelijk aan bet gebruik der
vcrkleiningswoorden. Aan dc ovcrzijde van de
Ens, waar dc inwoners van Wendifche afkomst
zijn, is dc uitfpraak gerekt cn zingende-. Oude
overblijffels van dezen tongval, van dc achtfte of
ncgende eeuw af, hecft' dc Thefaurus Ar.ccd. van
PEZIUS. In STIEOIARK Cll KARÏNTIIIE ÍS dc tOlIg-

val nog niecr bcdorvch , in karniole is nog ccn
overbljjffel van cen’ ouden ftam, dat volgcns fom-
migen tot dc Gothen, volgcns anderen tot de
Franken bchoort, zij worden Gottfchewarer ge-
noemd cn als ccn ondeugcnden cn verachten hoop
bcfchreven. Ecn ander oud ovcrblijffel zijn de in-
woners van dc tredeci communi in hct Veronc-
fchc, cn de sette - communi in hct Viccntini-
fchc , in dc noordelijke gebergten van Italië op dc
zuidoostelijke grcnzcn van Tyrol. De armocdc

■drijft hen als bcrdcrs, kramers cn houthakkers
vcclal buitcn hun klein vaderland cn doct liun gc-
tal afncmen. Van het berocp van eenigcn onde-r
hcn, dic timmerlieden zijn, C’mberlini in hunnc
uitfpraak, hcbben ecnige fchrijvcrs de ongcgrondc

. meening ontlccnd dat zij van de Kimbren afkom-
ftig waren. Er beftaat, wel is waar, iets van zoo-
danige oude overlevcring bij hen, maar zij hebben
ook eene andere dat zij uit de omftreken van Keu-
Jcn hicr heen zouden gcvlugt of als bergwcrkers
gekomen zijn. Men gist dat zij kunnen bchoord
hebbcn tot dc Alcmannen dic, na gcflagcn te zijn
door Klodowijk, Theodorik in Rhactien toclict, of
van volkplantingen dic Frcdcrik I. aldaar ovcrbragt.



Tot dczc Oppcrduitfchc tongvallcn bchoorcn cín-
dclijk nog dc fedcrt de twaalfde eeuw vooral door
vrecmde bijkomelingen zeer vermengde in silesic,
NORAVlë, IIONGÁRIJE Cn ZEVENBERGEN. DCZC

beide landen fchijnen hunric Duitfche bewoners ge-
lijktijdig bekomcn te hebbcn in dc clfde ecuw,
voornamelijk tusfchcn dc jaren 1141 tot 1161, tocn
Geyfa II. het woest geworden land weder trachtte
tc bevolken. De ecrfte kolonie, bij I-Iermanílad,
beítond grootendcels uit Vlamingen, volgende kwa-
men uit het zuiden van Duitschland. Geyfa en
zijne opvolgers maakten zich dc kruistogten tcn
nuttc cn zochten door voordeelige voorwaarden de
doortrekkende Duitfchers in het land tc vcstigcn.
In 1211 nam dc konirig Andreas dc Borzcllandfchc
Sakfen op. Na den aftogt der Kcizerlijke bcnden
onder Castaldi, in 1553, bleef hct grootfte deel
derzelve in Zevenbergen achter , zette zich ondcr
dc Duitfche inwoners ncdcr en verkreeg er het
burgcrregt. Nog in 1664 zijn er vele Sakferi , Ne-
derlandcrs, Moraviërs en Zwaben gekomen. In
taal en gcwoonten is nog de oude afkomst kenne-
lijk, en een fchat van oude woorden is hier, voor-
al in het zoogenaamde boerfche dialekt, nog be-
waard. die het gewonc Hoogduitsch niet mcer kenr.
Laat ik dit ftuk, hetwelk mij gemakkelijker zou
vallen te verlengen dan in tc kortcn , beíluiten mct
eene proeve van het Opperdtiitsch mcde te deelen ,
zijndc de aanhef van ccn lied aan de Tyrolfche
landverdedigers in 1797:
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Wnx auf, bcym fchlnggarar!
Auf mit dem ílutz’n !
Schoisfts fólla faggarar
Z'ammar beym Putz’n.
Machtigar ist jai kain’r,
Sand puróhaitar,
Sand lau'tar cuad’n Bain’r,
Schummlat íi waitar.

bijna lc'f terlijk:

Waak op, voor dcn brui!
Op incc hcc gcwcer !
Schiet zulke zaggelaars (150)
Te zamcn bij hct afrosfcn.
Magtig is ja gcene,
’c Zijn Beerenhuiders (rcgte lafaards),
’t Zijn louter doode bcenen,
Schommclt ze wijder (jaagt- zc verdcr).

Van lict Opperduitsch is ook het joodsch-
duitsch ontlecnd, dat tot eene regclmatige, gc-
fchrevene taal, die hare Spraakkunften (reeds fedcrt
1689), Woordcnbocken cn Bijbclvcrtalingen, Oud-
en Nieuw Testament bcide, bezit, geworden is.
In dcn grond is het ecn wonderlijk mengfel van

(15°) Ztiggelen is langzaam én onzeker hecn- en wedergaan,
als iemand die zaagt; althans zou ik hct liever daarvan afleiden,
dan van hct oude fagen. Tot mUne vcrwondcring heb ik het
woord, dat in den dagelijkfchen fpreektrant zecr bckcnd is, in
gecn onzer WoordeLbockcn gevondcn.



bedorven Duitfche, Hebrceuwfche, Poolfche cn
Franfchc woorden, waarbij de begin- cn eind-lct-
tergrepen van de Hebreeuwfche vooral mismaakt
zijn; hct is afkomftig van de Poolfche Jodcn die
door de Duitfchers, bij gcbrek of uit minachting
van inlandfche Gclcerdcn , werden ontboden om tot
onderwijzers bij hunne kindercn tc dienen. Dc Jo-
den in Duitschland gewenden.er zich aan en verga-
ten hunnc eigcne Rabbijnfchc taal.

In hct zuiden en oosten van Duitschland kcnt
mcn ondcr den naam van Roth- fl'clsch , ook in
Zwaben onder dicn van Jenisch cen zeker mengcl-
mocs dat dc dievenbendcn aldaar ondcr elkandcr
fprckcn; het zijn ten dccle woorden van eigen-
máakfel, deels gewone met ecnc gehcel cigcnc be-
tcekcnis. Mcn vindt cr kleine gedrukte verzamc-
lingcn van, waaronder hct Liber Vagatorum, zon-
der plaats of jaartal, denkelijk van 1510, in 410.
Gesner in zijn Mithridates verwart hct met dc
taal der Heidens of Zigeuncr, waarvan ik hicr bo-
ven, bl. 138, heb gefproken.' Men zic cen ftaal
bij hem bl. 75 cn bij vulcanius , dc Litteris Gu-
thori/m, bl. 107.

a°.

NEDERDUITSCH.

Wij moetcn nu tot dcn twecdcn hoofdtak der
Duitfche volkercn, dcn wcstelijken, of Kimbrifchen
overgaan. Van die gencn hunncr die onder den
naam van Bclgcn tcn zuidcn van dc Scheldc cn
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Maas woonden, cn van die andere welke na hun
overfteken in Britannië hun’ oudcn naam behielden,
reeds geíproken hebbcndc (hier bovcn, bl. 295),
zullen wij nu van hunne ftamgenootcn handelen,
die in hct noordwesten van Duitschland gczctcn
blcvcn. Dc taal die hun cigen was is gehccl hct
tcgenovergcftclde van dcn voorgaandcn tongval,
weck, wcgfmcltcnd cn langzaam; zij vervangt gaar-
nc dcn diepen keelklank cli door ,k of g, cn gc-
bruikt bij of in plaats van de s cn z ccn t, terwijl
zij dcn .hardfisfendcn klank, dicn de Hoogduitfchers
aan dc fch gevcn, gchccl vcrmijdt cn een zachtc s
hooren laat, veeltijds ook, voor ecn klinkcr , sg.
Desgelijks verwcrpt zij, enkcle grove dialekten uit-
gczondcrd , dc hardc twceklankcn cn klinkletters cn
geeft dc voorkcur aan dc hoogcrc, zachtcre. Naar
dezc geaardhcid laat zij in de uitfpraak van vcle
woordcn dc tusfchcn twce klinkcrs ftaande d wcg-
vallen; -waarbij aan dcn eenen kant dc zaakriike
kortheid wint, maar dc wclluidendheid, aan dcn
andcrcn, fomtijds verliest. Men houdt de tong-
vallcn van dezcn tak, als later befchaafd zijndc,
voor mindcr rijk dan dcn Hoogduitfchen.

Wij zoudcn dcnzelven eigcnlijk in driccn moeten
fplitfen, na aftrek der verhandelde Kimbren, name-
lijk: dc Gcrmaanlche Kimbren aan den Bencden-
Rhijn cn in hct fchicrciland dat naar hun gcnocmd
is tot aan den Eidcr; de Skandinaven in Jutland,
de Decnfche eilandcn , Noorwcgcn cn Zwedcn; cn
de Duitfche ovcrblijffels dcr taal in het hcdcndaagfchc
Engclsch; doch wij vattcn lievcr, tcn cinde nict ge-

x



durig op dezclfde onderdeelcn tcrug tc komcn, al-
les wat tot één lar.d behoort b:j clkandcr, en fpa-
rcn nog wat wij van dc beide laatstgcmclde tc zeg-
gcn licbben; ons alzoo voor het tcgenwoordige
tusfchen dcn Eider , de Oostzcc en dcn Rhijn bc-
palende.

Dczc tak dan had tcn westen cn zuidcn dc Bel-
gen, ten oostcn dc onrustigc Suevcn , door welke
hij tot in de lage landcn aan de mondcn van dcn
Rhijn was gedrongen. Dczc landcn vonden Ctefar
en Tacitus nog door verfchciden kleine volkercn
bewoond, die langzamerhand uit de gcfchiedenis
verdwijnen, cn in hnnne plaats verfchijnen drie
voomamc volksftammen, waarin de vorigcn wor-
den ingelijfd, de Frankcn, Friezcn en Sakfcn,
tusfchen welkc de Ncdcrlandcrs, vroegcr Batavie-
ren, nioeten gcplaatst worden.

De franken , uit onderfcheiden volkcrén te za-
mengevloeid, die tusfchen den Neder-Rhijn en de
Elve tc huis bchoorden, waaronder de Sikambren
ecn van de voornaamítc warcn, maaktcn zich van het
grootde gedccltc van hct wcstcn van Duitschland
mcester ; na dat zij aanleiding gcgcvcn hadden tot
hct ontftaan van dcn Middel - Duitfchcn of Franki-
fchen taakak (i5i), togcn zij naar Gallië, op welks
lotgevallcn zij cen’ magtigen invloed hadden; van
dicn tijd af zullcn zij niet meer tot dc gefchiedenis
van de Duitfche taal behooren. Van hunne oudcrc,

G51) Zie hier bovcn, bl. 314, cn de volgcnde afdecling.
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daar hct hicr allecn op aankomt, is nog ecn zuivcr
overblijffel in dc Duitfchc Glosfcn op de Salifche
wettcn voorhanden, dic, in hct Latijn gcftcld, ten
bchocvc der Romeinfche Rhijnprovincicn, nader-
hand onder de Mcrovingifche Koningen mct Duit-
fchc ophclderingcn werden voorzien (152).

Dc landen dic de friezen bewoondcn , aan dcn
zeckant van alle volkcren afgefncdcn, waren aan dc
landzijde door ’diepc mocrasfen gedekt. Daar dcze
landaard geene vrecmdclingcn onder zich dulddc
behieldcn zij, het langst van allc Duitfche volke-
ren, hunne zeden en taal onvcrvalscht, en deze
laatfte verdient daarom ccne bijzondere aandacht.

Ten tijdc van Plinius, Tacitus cn Ptolcmícus
woonden de Friezcn van den middelften Rhijn-
mond (153) tot aan dc Eems ; van dc Eems tot
aan dc Elvc de Kauchcn, die van gcfiacht cn taal
aan hun verwant warcn. Nict lang daarna verbon-
den zij zich , gcdwongcn of vrijwillig, mct de Sak-
fen, cn breidden zicli in de zcsde en zevende ccu-
wcn tot aan de Maas cn de Schclde, en aan den

(150) Ovcr deze wetten, dc Saliers, cn hunne wooníteden, zie
men van de spiegel, Oorfprong der Vaderlandfche regten. Ypey,
Gejchiedcnis der Ncd. Tale, bl. 213.

(153) Naar deszelís plaatfing, door dc mcestc Schrijvers, om>
ftreeks Katwijk ; waarovcr men kan nazien van de spiegel, Oor-
fprong der yaderlandfche regtcn, de Hefchrijvlng yan het on/le
Ba'tavifche zeeflrand, en andcren. Door dc aanwijzing alhier ver-
fta tuen, dat z(j zich zuidwaards ukíhckten tot aan dc mcrcn in
hct tegenwoordig lUfnland*

.v*



andcrcn kant ovcr de Elvc tot aan dcn Eidcr uit.
Onder de Frankifche hcerfchappij werdcn zij weder
tusfchen de Maas en dcn Wezer beper t. Karel dc
Groote en zijne opvolgers lieten hen door Gravcn
rcgcren, dic naderhaud bewcsten het Vlie hunne be-
diening erfclijk maakten ; in dit gcdeeltc van Frics-
land, op cnkele ftreken na , ging dc oude taal hct
vrocgftc vcrlorcn. Hct oostclijkc gcdcclte tusfchcn
hct Vlie cn dcn Wczcr, of vrije Friesland, was in
de zevcn Zcelandcn vcrdecld, dic hunncn gcmcen-
fchappelijkcn jaarlijkfchen landdag ondcr dcn Op-
ftalsboom bij Aurich hieldcn, waarvan tot in dc
vccrtiendc ccuw fporcn en ftukken voorhanden zijn.
Dc oudftc, nog aanwezige, Friefche wctten wer-
dcn, vermoedclijk, aldaar ontworpcn. Tot in het
begin van de vijftiende ceuw hicld zich dit vrije
Friesland, nicttegenftaandc binncnlandfchc bcwegin-
gen, ftaande, en tot dicn tijd toc werd hct oudc
Friesch er gefproken. In het midden dicr eeuw
kwam Oost-Friesland onder de grafelijke regering
en vielcn er mct de overige Zcelanden vclc veran-
dcringen voor. Na dezc fchciding gewenden zich
de Friezen aan den omgang mct vreemden, hicldcn
eigene taal en zcdcn op, en hct Ncdcr-Sakíisch
en Nederduitsch werdcn ovcral gangbaar in fpraak
en fchrift, en van de oude taal blecf nog ílechts
in enkele hoekcn te platten landc icts overig. In
den tijd van haren bloei tclde deze taal velc tong-
vallen, die men tot de dric volgcndc hoofdafdcc-
lingen brengcn kan:
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in on'ze tegenwoordige provincicn Fricsland, Gro-
ningcn, Drenthe en cen gcdceltc van Noordhol-
land. Van hun dialekt is in oudc Wctbockcn en
Landrcgten nog vccl voorhanden; tijdsvcrloop heeft
in hetzelve aanmerkclijke verandering tc wcgc gc-
bragt, fchoon dc tegcnwoordigc Friefchc taal nog
haar’ kennclijken oorfprong, gelijk dc Fries in het
uitfpreken van het Ncderlandsch, in ’t bijzondcr
door hct vcrwislelcn van de fchcrpcrc f cn f voor
z cn v, vcrraadt. Als bet oudfte der evcngemelde
gcdenkftukkcn fchijnt mcn te befchouwen dc elf
cerílc hoofdftukkcn van dc oudc Friefchc wctten,
waarvan Iliddo van Kamminga, Vicarius tc Dok-
kum, omflrceks 146S of 1470, op cenc eigcne pcrs^
tc Keulen de cerítc uitgave bczorgdc, dic thans
zoo zeldzaam is, dat mcn haar aanwczcn hccft in
twijfel gctrokken ; dic Schotanus nadcrhand in zij-
nc Befchrijving van Friesland, in de uitgavc van
1664, in haar gchccl hccft opgcnomcn; cn waar-
van in 17S2 ccnc nieuvvc uitgave in twcc ítukkcn
begonnen is (154). Onder de bijzonderheden dic

(154) Von wicht, Ost - Friejisch Landreciit, Forhcr. f. 13(5—
145. Voor eigene pers zou ik lievcr, om de plaats, tc Keulen,
,, eigene rekening” lezcn. De Hecr van iioldinca fchrccf zijn,
nog ongcdrukt, wcrk in het Lat(jn, cn wclligt » proprio fwntu”
of icts dergcHjks, dat twceledig kon opgcvat cn door gabbema in
den andcren zin vertaald worden. Zie zyne Opdragt voor gysbert
japix. Zoo het handfchrift van hoi.dinga , dat bij de erfgenamcn
bewaard wcrd, nog in wezen is, zou dit misfchien zyn op te los-
fen. Ik becht daaraan cenig gcwigt , omdat het verderc >, dat
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de oudheid van dit Wetboek kenmerkcn , brengt
mcn bij dat in de aanhaling der X Gebodcn (bl. 15
dcr gemclde nieuwe uitgave) het verbod : „ Isra-
hcl, dtjnGod fchcltu neen bijld makin” voorkomt,
terwijl het in andere oorkonden van dit tijdpcrk gc-
woonlijk is weggelaten, uit ontzag, zoo nicn oor-
deelt, voor hct tweede Concilie van Nicca, in 787,
hetwelk de vereering dcr beclden goedkeurde. Of
de ouderdom van het íluk, in de taal waarin wij
hct nu hebbcn, kritisch bepaald is , weet ik niet.
De inleiding is in rijm, fchoon dc regcls in dc
uitgaven doorloopcn; mogelijk is zij , naar dcn
fmaak dcr Middclecuwcn, cr voorgezct, tocn mcn,
na hct bijbrcngen der laatíle hoofdítukken , allcs
te zamen tot een Gehcel gemaakt hecft; of dit op
de taal van hct oudíle gcdcelte invlocd gchad hcb-
be mogen kenners van dezen tongval beílisfen.
Van Friefchc gedichten of werken van andcrcn
aard, ouder dan de zeventiende eeuw, is mij nicts

zyds unia in 1475 ecn boek van dezelfde ftof, dat van het voor-
verhaalde niet verfchilde, met zjjne hand fchreef, terwijl er van
het, zoo kort te voren gcdrukte, nog'vcle voorhanden waren,"
m(j vreemd voorkomt, en mij zou duen denken, of het niet r.a
dat jaar zij uitgegeven. Siccama, ad leges Frijionum , Tit. I.
§ 3. nota f, fpreekt van 140 jaren vóór zijne uitgave; dit zou
dezclve op 1477 brengen. Van den andcren kant gctuigt gabhema
m dat emmius vóór 1599, van J3° jaren geleden íchreef,” cn dus
uiterljjk op 14Ó9 zien kon. — Wat de taal betieft, de uitgevers
van het Otide Ilunftngocr landregt van 1252(10 de F'erhandelingen
van het Genootfchap : Pro excolendo jure patn'o , II. D. Voorb.
bl. it.), houden dit voor oudcr.
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v )or; ckomcn. De Pocmata, Friftcc, die van Fraii-
ciscus Ju.iius afkomíiíg, in Engeland bewaard, op
dcn Catalogus van werken dc Noordfche lettcrkun-
de betreífendc, in den Thefaurus van hicííesius,
worden opgcnocmd, zijn misfchien wcl gcdichtcn
van G. Japixs, van wicn Junius het Friesch had
gelecrd, tocn 'hij zich twcc jaren lang, mct oog-
inerk om dezen cn audcre Noordfche taaltakken te
leeren kcnncn , in Fricsland ophield. •— Voor het
overige zal hct dc Liefhcbbcrs dczcr letterkunde
niet ontgaan zijn , bij hct vergelijkcn van hct Onze
Vader, dat gewoonlijk tot taalprocvc wordt ge-
ficld, zoo als dit in fokke sjoerds Befchrijving
van Friesland voorkonit als hedendaagsch Molhve-
rums, cn het Molkwerums der zcsticndc ccusv in
wiarda , Gefchichte der Fricftfchen Sprache, tcgcn
dcn tekst van Matth. VI, in dcs Hoogl. wassen-
bergii’s Bijdragen tot den Fricfchcn tongval, I.
D. bl. 142, hetwelk van hct begin der achttiende
eeuw moct ziin— dat dit laatíie zoo goed als
woordclijk hetzclfde als hct twecde is, ook nage-
noeg overeenkomende met dat in chamberlayne’s
Vcrzameling ; zoodat dit nu ruim twce eeuwen
onveranderd is gebievcn. Het Ilindclopcnfche is
van dit cn van hct gemeen Friesch afwijkcnde.
Dat mcn gcene vertaling van den Bijbel of van
hct N. Testament in den Friefchen tongval ondcr-
nomen hccft, fchijnt mij toe het gevoig te zijn
van de groote Synodale onderneming van 1Ó19, de
ecrftc waartoe dc ontluikcnde dagen van rust na
dc Ucrvorming gclegenheid licten. Het Ncder-
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Duitsch , zoo als men het noemde , werd van toen
af de taal van den Staat der Vereenigde Nederlan-
den. Recds in 1602 hadden de Staten van Fries-
Jand er hunne Statuten in docn befchrijven ; en
nicttcgenftaande de lcttcrkundige belangftclling die
de Friefche tongval nog mag opwekken , ligt het
in den aard der omftandigheden, dat dezclvc federt
een’ geruimcn tijd langzaam uitfterft.

2°. Kauchische friezen. De groote en kleine
Kauchen, van onhcugelijke tijdcn verwanten cn
bondgenooten der Friezen, woondcn in de Kog-
gen (155), tusfchen de Eems en de Wezer tot
aan den voet van de hoogten dic ten zuiden liggen
en het land van hct Westen naar hct Oostcn door-
fnijden. De taal, dic zij met hun gcmeen hadden,
is fcdert lang door hct Nedcr-Sakfisch, of zooge-
naamde Plat-Duitsch verdrongen, cn beftaat nog
flechts, zcer vcrbastcrd, in enkcle ftrckcn, en in
ovcrgeblevcne woorden en fpraakwendingen. Ook

C155) Mcn ncme dit woord niet'in de betcckenis, waarin-al-
leen onzc Woordenbocken het geven, van ccn zeker vaartuig;
maar van eene plek in lagc landen, die bý’ den vloed niet onder
bet zeewater flaat. Mijne aantcekcr.ingcn en gehcugcn koincn mij
op dit oogenblik niet te htilp, maar ik hcb ergens gelezen, dat
men er den naam der Kauchen, bewoners van zulke koggeti (bij
ons in Noordholland bekend), van afleidt; dit is natuurlijkcr, dan
met schildius hct Hebreeuwsch te baat te ncmcn om cr ftcrkc
mannen van te tnakcn. Koog is in dczen zin in Ditmarícn overig.
Zie het Idiotikon, achter riciiey , Idiot. Ilambtirg. p. 416. In
Holftcin verftaat men er cen bczomcrkadcn polder door, ibid. p.
366.



van dczcn tongval zijn vcrícheidcn Landrcgten be-
waard, ovcr welke men recds in ’t bcgin dcr zes-
tiendc eeuw klaagde dat zij, uit hoofde dcr taal,
duistcr oni te verftaan waren. In 1539 prcdikte
mcn nog in dit Friesch. Meiixzegt dat hct nog
gcfprokcn wordt op de cilandcn Wangcroog, Spie-
keroog, Langeroog, Baltrum en Norderney; dit
had ook tot in 1740 plaats in het land Wurstcn,
cigenlijk Woerd-Zaten, ccnc Fricfche kolonie in
het Bremenfche op ccnige hoogc grondcn langs dc
Wezer. Zoo ligt er ccne ftreek van vijf urcn lang
en ccn paar uren brced , ongcveer 2000 inwoners
in dric kcrspclcn bevattende; door moerasfen cn
hciden bijna ontoegankelijk, in het Kloppenburg-
fchc, tusfchen de Hafe en de Solte , niet vcr van
onze grcnzen; ook hicr gaat het Friesch tc nict,
omdat dc kindcrcn op de fcholcn het Neder-Mun-
fterfche lceren mocten. Hct distrikt zelf draagt
nog dcn naam van friesoyte,

3°. De noord -friezen , zecr vrocg uit Oost-
Friesland dezcn kant hcen gctogen , hcbbcn zich in
dc westelijke aan zce gelegen dcelen van hct hertog-
dom Slceswijk ncêrgezet. In de 'tiende eeuw ont-
vingcn zij wetten van dcn Dcenfchen Koning Ha-
rald, doch in zeden , klceding cn taal zijn zij on-
dcrfclicidcn zoowel van de Decncn als van de Duit-
fchers cn zien nog op beide met vcrachting ncêr,
hoezcer het Ncder-Sakfisch, en aan de noordclijkc
zijdc hct Decnsch, vccl inbreuk op hunnc oude
taal hceft gcmaakt; men fpreckt haar nog in dc
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ambten Htifum cn Tondcrcn, cn op de cilanden
I-lelgoland, Fuhr, Sylt cn Amrom; maar, gelijk
het niet roisfcn kan ovcral tc gaan waar de taal bij
afgefcheiden volkshoopen ovcrgeblcvcn aan . gccne
regels of ftandaard gebondcn blijft, van dc ccnc
plaats tot de andcre vcrftaat mcn elkander naauwc-
lijks mecr. Daar deze ftammcn als vrije volkercn,
langen tijd hunne eigcne wetgeving hadden , zijn cr
van de afzonderlijke Rcgten dcrzclve velc ovcrblijf-
fcls verzamcld.

Naast de Friezcn had zich, rceds vóór dat de
Romeinfche lcgcrs dezc landen bezochten , ccn tak
van de westclijkc Gcrmancn , dcn Rhijn cn Waal
afzakkcnde, in hct eiland dat deze vormen, ne'dcr-
gcflagcn , en er den naam van batavers van ont-
lecnd. Behalve dit berigt van hunne afkomst be-
vestigen haar de benamingen van plaatfen cn van
pcrfonen die de Romeinfche fchrijvers bcwaard
hcbben; andere overblijffels, tot onze Nafporingen
betrckkclijk, kan men niet zoekcn van een volk,
dat, zoo al eenigen onder hun kcnnis haddcn van
letters en fchrijven, door den omgang mct de mees-
tcrs - bondgenootcn , die op de gccstgrondcn tus-
fchen de breede rivicrbeddingen zich in burgtcn
tegen onverhocdfchc aanvallen dekten, over hct ge-
heel genomen op gcen’ hoogeren trap van befcha-
ving ftond dan de Tongoezcn en anderc Noord-
Aziaten heden ten dage. De tijden waarin de gc-
fchiedfchrijver en het volk zich op zulke verwij-
dcrdc ftamvaders verhovaardigden zyn voorbij, ovcr 



dcn aardbol rondziendc is hct in ’t oogvaliende
dat ook Europa dcszelfs Wildcn had, cn de Gcr-
mancn , dc halfnaakre Dataviercn in ’t bijzonder,
die naauwelijks meer dan dcn dicrenhuid voor klee-
ding bezaten, hunne naburen dic aan hct zeeftrand
armoedig van de vischvangst lecfden, hcbbcn zij in
waarheid aanfpraak op een’ bctcrcn titel ? Zouden
hunne. afgczántcn, in dcn Romcinfchcn fchouwburg
tusfchen de Raadshceren zich pláatfendc, wcl ccn
betcr of zoo gocd voorkomen gchad hcbbcn dan
dc koninklijke familie dcr Sandwichs - eilanden , een
paar jarcn gcledcn, in dicn van Londen? Laten
wij licvcr dankbaar zijn voor dcn zegcn dcr be-
fchaafdheid, dic dc volgcnde eeuwcn ons hcbbcn
vuorbcreid , en opmerkcn hoc dezc mccrmalcn
wordt te wege gcbragt door cenc naar hct Natuur-
rcgt aanvankelijk onrcgtvaardige overhccrfching,
wanncer ccn mecr gevordcrd volk cr dc zaden van
ílrooit, fchoon dit hcilzaam gcvolg tot hunnc drijf-
veren naauwelijks behoorde en zc althans nict wet-
tigde; en nu tot de vorming van onzcn nedek-
undschen tongval terugkccrcn.

Onder den invloed dcr naburige Friezcn, alle
beuzclarijen omtrent hct Fricfche rijk daargela-
tcn (156), cn ondcr het gcbicd dcr Franken , van
wclkcr afkcmst wij gcfproken hebben , gelijk on-
der dc vcrmenging met de Wcst-Sakfen, van wcl-
ke wïj zoo aanftonds fpreken zullen, mag men

(f5<53 Zie van wijn, Uist. Avondftonilen t I. 171—177.



veilig befluitcn dat de taal van dc inwoners dczer
gcwestcn ui: die beítanddcelcn tot een’ eigcn tong-
val is gewordcn , naarmate de volkrijkheid cn zelf-
ílandigheid toenamcn , tot zoo verrc dat zij in
NAERLANT CU MELIS STOKE , Op het einde dCF
dcrtiende ceuw (157), als eene gevormde en ken-
ntlijk op haar zelve ftaande taal te befchouwen is ,
cn mitsdien voor, eene eeuw tcn miníte vroeger,
gefproken en beoefend is te houden. De rcgering
der Hollandfche Graven moct in dit gcwcst en in
Zeeland daartoe hebben medcgcwcrkt. Wat hct La-
tijn aanbelangt, dat ten dccle bij het leeren kcnncn
van de kuníten van het bcfchaafde leven, ten dcele
door de Capitularia en dc Kcrkelijke overheid hier
kwam , cn het Fransch, dat onder de latcre Gravcn
de taal van dc Regtbanken en van de hoogere ítan-
den , vormde cn verrijkte cn ten lange lestc verbas-
terdc; men kan geene van die bcide talcn, zoo ik
wel hcb, als eigenlijke bronnen van dc Nederland-
fclie aanmerken ; even min kan mcn dcze voor
ecnc onmiddellijke dochtcr van het Gothisch vcr-
klaren, en haar hctzij daaruit, hctzij uit hct Pcr-
fisch, ook nict anders aflciden of ophclderen als
voor zoo vcrrc den oudcn en gemccnfchappclijken
wortel kan aangaan.

Hoc zich na de dertiende eeuw tot in de zcs-
tiende het Zuid - Nedcrlandfche dialekt, ondcr den
naam van Brabandsch en nog gewoonlijker dien van

C>57) Van wijn, t. a. pl. I. 0. 275.



Vlaamsch vormdc, het Ncderduitsch (158) daarcn-
tegen na dc onafhankelijkhcid dcr zcven noordelij-
kc gewcstcn; wat dc oorzaken daarvan, en dc lot-
gcvallcn der Ncdcrlandfche taal- cn lcttcrkunde
waren, verwacht mcn wcl nict van mij te verne-
mcn, na de belangrijke wcrkcn die daarovcr zijn
gcfchreven.

Bchalve dc bcidc cvengenocmde ondeiTcheidin-
gcn, komt hct mij voor dat wij van gcfchrcvcu
dialektcn weinig hcbbcn op tc wijzen. De bocr-
fchc uitfpraak door brederode, van de venne
cn latercn, nict.altijd mct even veel gecst, overge-
nomen, is zckcrlijk voor onze taalkundc nict tc
verwaarloozen (159), even min als hct ycrfchil dcr
fpclling van fommige fchrijvcrs, bij voorbceid, om-
trcnt de ai voor ci, cn ac voor aa (160). Voorts

(158) Als ik dc taal onzcr Noordeltfke gcwestcn Nederduitsch
nocm , dan gcCcliiedt zulks in ccn*  zeer bcpaalden zin, in onder-
fcheiding van hare Vlaamfcbe zustcr; cigcnjjjker, maar. niet naar
liet aangcnomcn fpiaakgcbruik , zou meu ze ITereenigd- of iïoord-
Nederlandfche moeicn hectcn.

(159) Hicrtoe behoort cigenlijk nict s. van rusting’s Barbaro-
logia ofte Boeren - Latijn, dat hunnc vcrkcerde uitfpraak cn op-
vattjng van vrcenide woorden aanwjjst.

(160) Grootc nianncn, die ik gaarnc als mijne mccsters eerbic-
dig , houdcn hct mjj, hope ik, tcn goede, dat ik de fchrijfwijze
der ac als het gevolg cener gevcstigde brccde uitfpraak dcr c bc-
fchouw, omtrcnt als de Franfchc i. Maria van reigersbergf.n
fchrjjft aan nE groot, dat z(j lemaer over het drukkcn van zc-
ker ftuk liad gcfproken, daarmede den bekenden boekvcrkoopcr
i.e maire bedoclcnde; in zckcren brief, tc vindcn in sciieltema’s
Metigclwerk, II. D. i. St. bl. 99. Immeis volgt daaniit, dat mcn
met de ae niet dcn openen klank bedocldc , dicn wij ihans aan de
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leveren de Qcldcrfchc Landrcgtcn , dat van Ovcr-
tjsj'cl en vcrfchciden Groningfchc oorkondcn, door
het Genootfchap Pro excolcndo jure patrio verza-
nield, bijdragen tot dc kcnnis dezer tongvallcn,
doch, bedrieg ik mij niet, dan is, grootendcels,
hct afwijkende, dat daarin voorkomt , mccr als
Plat-Duitsch (iói) dan als idiotismen tc bcfchou-
wen.

De onderfcheidende kenmerken onzcr provinciaal-
uitfpraken is het bijna overtollig hier op tc geven.
Icdereen kent den Zcettw cn andere kustbewoncrs
aan het wcglaten , en fomtijds aan het bijvocgcn,
der aspiralie; de huzcn der Gclderfche en Over-
ijsfelfche niven , cn de grautc bauncn in Gronin-
gen, waar allccn in de gehcele wereld de wind
lomt'ijds oost wcst is.

Het Nedcrlandsch wcrd voorhecn in dc havens
aan dc Oostzee gefproken , cn tc Riga cn zelfs te'
Archangel in fcholen onderwezen , tocn men er
zich om de belangen van den handel naar onze
taal fchikte, cn er te Hamburg ecn troep Holland-
fche tooneellisten wasj van het in onze buitenland-

aa geven, of dcn nog mcer geopendcn dien de Brabanders aan dc
a gcven wilde tempcrcn, mnar dcn anngewezcncn, naar welken de
Uircchtfclien nog thans Marijtjen Merrigjen uitfpreken , dc eeifte
lcttergrcep uitickkcnde. Indien ons tusíchen de a en e (warcld
en wereld'j geen middcnklank blijfc, verliezcn wjj dcn ouden twce-
kiank ae.

(iói) Geheel ontaalkundig liccft men fomtijds onzen tongval dus
genoemd, by vrorbceld, de maker der diclitrcgels voor de groot’s
llullandf, Regtfgcl., uitgave van 1652.
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fche bezittingen gefprokenc, is afkomftig een Nieitw
Testamcnt en ccn Pfalmbock voor dc Ncgcr-Gcmccn-
tcn o[) clc Dcenfchc Westindifche eilanden St. Tho-
mas , St. Croix cn St. jjan ; dc taal is daarin zeer
bedorven. Nog mindcr kcnbaar is zij, en bchalve
hct Engclsch , dat dcn grondílag uitmaakt, ook
mct Portugeefche woorden doormengd, in ccnc
Onderwijzinge in hct Bastert- of Neger • JSngels,
zoo als hetzelve in de Tlollandszc Colonicn gcbruikt
■wordt, door Pielcr van Dijk. (AmíL bij dc Erven
van Egmont, zonder jaartal.)

Dc saksen komen nog nict voor bij Strabo ,
Plinius cn Tacitus , doch ccn veertig jarcn latcr
kcnt Ptolcmacus hcn als ccn klcin onbcduidcnd volk
aan de overzijde dcr Elve cn op dric eilandcn tcn
noorden van dicn ftroom. Waarfchijnlijk bcftondcn
zij uit ccn zamcnmcngfel van ondcrfcheiden ftam-
mcn , cven als de Franken aan dezc zijde. Zij
breidden zich daarna ook alhier uit, cn kwamen in
dc vierde eeuvv rceds van dc Wezer tot aan dcn
Rhijn , en verontrusttcn, ftoute zeeliedcn zijnde ,
de kustcn van Gallië cn Brittannië. Het zuidcn
van dit eiland verovcrden zij , gezamenlijk mct de
Angelcn en Friezcn , in hct midden der vijfde
eeuw, cn maakten hier grooteren voortgang in be-
fchaafdheid dan ccnig Duitsch volk van dien tijd
eldcrs. Hunne taal was zccr na vcrwant aan die
der zoo even genoemde volkcren (162). Schoon

(162) Van daar nog het bekendc: Bread, Buitcr cn Chccfe,
is gocd Etigclsch en ook gocd Friesch.
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zich aanvankelijk tot rooftogtcn vereenigd hcbbcn-
de met de Franken, vielen de Sakfen na verloop van
tijd in de landen die de eerfte, door zich in België en
Gallië uit te breiden, buitcn ftaar waren van te
verdedigcn, en dit legde dcn grond tot dc bloedi-
ge oorlogen die tusfchen beiden ontftonden. De
Sakfen hadden daarbij de Friezen tot bondgenoo-
tcn, die zich in dezcn tijd mede uitbreidden, doch
voornamclijk. ftrekten de Sakfen zich oostwaards
uit, naannate dat de Suevifche volkcren aldaar de
landen ruimden. Rceds in de zevendc eeuw was
Engeren , 'Westphalen en Oost-Sakfen onderfchei-
dcn. In 720 grensden zij aan de Oost - Franken,
Zuid-Thuringcrs en Ilesfen, cn ten Oosten aan
de Slavcn in het tegenwoordige Mccklenburg, zoo-
dat, als men er de landftrekcn aftrekt die destijds
door de Slaven in het oosten van Duitschland
wcrden ingehoudcn, zij ten naastenbij denzelfden
bodcm bewoonden als nog heden tcn dage de vol-
keren van dcn Sakfifchen ftam. Daar nu alle de
volkcrcn die zij ten onderbragten hunne tongval-
len hadden, die ~in dicn dcr ovcrwinnaars fmol-
tcn, of daardoor gehcel vervangen wcrden, naar
de evenredigheid waarin het gctál dcr cerften tot
dat der laatftcn ftond, zoo bcgrijpt men waarom
in hct westelijkc Sakfen dc taal mcer van het he-
dendaagsch Plat-Duitsch afwijkt dan in Oost-Sak-
fcn, omdat de overwinnaars in dit laatstgenoemde
land talrijker waren. De overgang van het oude
Sakfisch tot dien tongval bragt verfcheiden trapsge-
wijze veranderingcn niede.
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De oude vete tusfchen de Franken en Sakfen

had, ondcr Karel de Groote, op nieuw een’ fellen
krijg ontftoken, die na dric en dcrtig jaren bloed-
vergietcns eindigde mct dc gedwongen bekeering
dcr Sakfcn tot het Christendom en hunnc gchcele
inlijving in het Frankifche rijk. Karel had gcdu-
rende dien tijd hen zeer ílreng bchandeld (163),
meer dan eens vcle duizenden van hun mct vrou-
wen en kindcrcn laten vcrvoeren, en hunnc landen
door kolonisten uit zijne vroegere Staten laten be-
zctten. Na de volílagen onderiverping van hct land
kwam eene fchare van Graven, ambtenaren en
geesteliiken over; al hetwelk niet misfen kon een*
merkelijken invloéd op dc taal hcbben , die allcngs-
kens, door bet overnemcn van woordcn uit het
Cene dialckt in het andere, werd wat mcn de.
Nieuw- Sakíïfche zou kunnen — en gewoon is de
Ncder-Sakfifche of Plat-Duitfchc — te noemen.

Onder dc Kcizcrs uit het Sakfifche Huis was dit
volk , van een overwonnen tot een der heerfchcnde
in Duitschland, gcworden, en zag eene, voorhecn
onbekende welvaart ontluiken. Het bcleid van Hcn-
rik I. leide den grond voor de ftcden, en in dcze
voor een*  verlichten en wclvarenden burgerftand.
De luister van de regering der Otto’s verbeterde
dcn inwendigen zoowijl als den uitwendigen toe-
ftand. De taal wcrd wel nict de heerfchende Hof-
en gcfchrevene taal; men lecrde cchter de bcfchaaf

(163) Zie mjjne Gefchiedkundige Kafporingen omtrent dcn toe*
Pand der /Irmen, 11, 32;

y
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dcre zcden cn de fchoone kunften van dc Franfchen
kennen en op eigcn’ grond verplanten. Naar buitcn
zeticn dc Sakfen hunne grenzcn uit, oostwaards tcn
koste van dc ingedrongcn Slavifchc volkcren lot in
Polen toc, zuidwaards tot aan Bohemc, cn dewijl
ccn goed decl dcr ingcnomen gewcstcn mct Sak-
fen, fomtijds ook mct Vlamingen cn andcrc Nedcr-
landers bevolkt werd, leide dit dcn grond tot nicu-
wc tongvallen.

Hct ovcrgaan dcr Keizerlijke waardighcid op de
Zwabifche vorftcn, ontnam aan dc Sakfcn mct den
glans van hct Hof vele aanmoediging tot bcfchaving
en fmaak; de te voren ontwikkeldc kicmen fijpten
echter in ftiltc, cn toondcn hare wcldadige vruch-
tcn. Ecn'dcr bclángrljkfte was dat mcn begon de
taal in gefchrifte te brengcn. Tot de gedenkftuk-
ken van dit tijdvak bchooren eene ovcrzctting van
dcn Bijbel van hct begin dcr derticndc ccuw , cen
woórdcnboek, vcrfchei.’en gcdichten, ce dit wcrd
fpocdig door gcfchriften van allerlei aard gcvoigd.
In dc omftandighe.Ien díc voor de bcfchaving van
gehecl Duitschland, ja van gehecl Europa , zoo
gunftig warcn in de vijftiendc ecuw, had Ncder-
Sakfcn dan ecns mcer dan minder onmiddellijk deel.
De Friefche cn Kauchifche tongvallen moestcn al
mcde voor de mecrgcvormde taal wijken en blcvcn
nog allecn in dcn mmd.van de lagere ftandcn in
wczen.

Wclligt warc het Ncder - Sakfisch langs dczen
wcg de bcfchaafde tail van de noordelijke helft van
Dnitschland gewordcn, had niet de Hcrvorming, 
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in het zuidelijkc dccl van Sakfcn tot ftand gcko-
mcn , haar daardoor den pas afgcíhcdcn cn hct
Hoogduitsch dcn voorrang docn verwerven. Van de
vorderingen die de taal aangcbragt had in kundig-
hedcn cn fmaak, gctuigt dc fnelle opgang dicn de
Tlervorming hier het ecrftc maaktc; docli tegen
het invoeren van hare zustcr op de lcerftoelcn, in
dc gerigten, in de fcholen en in de gezelfchappcn,
was zij nict beftand, en zonk daarom in de vol-
gende tweehonderd jarcn weêr zoo zeer dat zelfs
de openlijke formulicrgebcden thans nict meer in
hct Plat-Duitsch uitgefprokcn worden. Omtrcnt
het midden dcr zestiende ceuw gebruikte mcn het
bijna niet meer in Regeringsftukken en oorkondcn.
Mogclijk heeft hct langdurig vcrblijf van Iloogduit-
fchc krijgsbcnden in dcn dertigjarigen oorlog mede-
gewerkt om haar nog meer in onbruik tc brcngen.
In hct bcgin dcr achttiende ceuw prediktc mcn cr
nog in, hier cn daar tc plattcn lande.

Mct hecft nict aan voorflagcn en pogingcn ont-
broken om haar vcrdcr dcn laatften flag toc tc
brengcn, waartcgcn andcren gepoogd hebbcn haar
dc hand bovcn het hoofd tc houdcn. Van wcdcr-
zijde gctuigt dit van hct gcwigt cn den invlocd
dic mcn aan het behoud dcr oudc. volkstaal toc-
kent.

Tocn hct NEDER-SAKSISCH of PLAT-DUITSCH ill
zijn’ grootftcn bloci was, bcftond cr, gclijk hct
uit den aard dcr zakc mocst voortvlocijcn , cen gc-
zuivcrd en vcrfijnd dialckt voor dc hóogêre zamen-
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leving, dat, als zood.uiig, gcfchrevcn cn'in vcr-
fchillende gewesten gangbaar was. Waar dit zijn.
hoofdzetel had fchijnt nict volkomen uitgemaakt,
wclligt moet men hct Brunswijkfche Ilof, hct aan-
zienlijkfte der Noord-Duitfchc Hovcn van dien
tijd, er voor houdcn (164). Dit is zckcr, dat er
in de Plat - Duitfche uitgaven van den Bijbel van
Luthcr, dic in onderfchcidcn plaatfen in dicn tijd
gedrukt zijn, zoo gocd als gecn vcrfchil is. Dc
volkstongvallcn daarcntegen loopen uitéén, hcllcndc
íbmmige mcer naar ecnc wcke cn fijne, anderen
naar eenc harde cn brccde uitfpraak over, zoodat
de cerfte buuk en dicf, de laatftc bauk cn deif, erí
cene middelfoort bcuk en dccf fbuik en dicf Neder-
Jandsch , Bauch, 7'ieb , Hoogduitsch) , latcn hoo-
ren; deze gemiddeldc uitfpraak, dic ook veeltijds
dc f cn z door t, en dc ch door k vervangt,
wordt voor dc zuivcrftc Ncdcr- Sakíifchc gehoudcn
cn in Holftein, bij Kicl, hct bcstc gefproken. Op
de wcstclijke zeckusten hebben zich in dc twaalfdc
eeuw vele Friczcn cn Hollanders nefirgezet. Ook
tc Brerncn, Hamburg en eldcrs, waar vele Engel-
fchc cn Hollandfche fchippers vcrkeeren, is de taal ,
meer gemengd. In dc berglandcn, cn meer west-

(164) Welk aanzien het plat Duitscb genoot in de zestiende
eeuw, bewijst ondcr andcren, dat de Koning van Dcncmarkcn dc
Opdragt aannatn cener vcrtaling, in dit dialekr, van ccne Dcen-
fcheKronijk, cn hcb ik andcrc btfzonderhcden van bijgebragt in
mijne Proeve van bljdragen tot de kennis der Noordfche Lelter~
en Oudheidknnde.



waards vindt mcn dc grofftc dialcktcn ; de Iloog-
duitfchc fch laat, zoodra mcn dcn Wczer overkomt,
meer cn meer zich hoorcn (165).

3°.

MIDDEL-DUITSCH.

Hoe er van tijd tot tijd venncngingcn van dcn
lagcren en den lioogeren Duitfchcn taaltak hebbcn
plaats gcgrepcn, is ons uit hct vrocgcr gczegde
gcblekcn; fomtijds was dit hct gevolg van hct aan
clkandcr grcnzen van twce volkcrcn, mcermalen
van hct te onderbrcngen cn het bezctten dcr lan-
dcn van hct ccnc , cn hct vcrplaatfen van volkplan-
tingcn van hct andere, volk. Op foortgclijkc wijzc
ontftond uit hct incenfmeltcn van cen volk van den
hoogcn taaltak, dc Aleinanncn, mct hunnc over-
winnaars dc Franken, die van den lagcn taaltak
warcn, dc oost- frankisciie of middel -duit-

(165) Aanwyzing vatí Oorkonden cn Gcrchriftcn, Woordvcrza-
nielingcn enz., tot dczcn tongval dicnende, vindt mcn uitvoerig in
adelung, Mlthridates, II. bl. 263—266. De Theutonista van
van der schueren is hct Klceffche dialekt. Alle z(jn, in mccr-
der’ of tnindet’ graad, voor onze taal van belang. Een Westfaalsch
volkslied, Itoe de Hertogin van Brunswijk baar’ Gemaal uit het
ílot te Falkenburg verloste, in 1405, ftaat in Weddigen’s JPest-
fálifcher Jahrbuch, 1804, f. 219. Het plat Duitsch ftrekte zich
tot in Pruisfen nit. B. russouw hceft in 1578 ecne Chronica
der Provintz Lijjlandt in deze taal uitgegcven. Ook hceft eschen-
jiurg in de door hcm verzamcldc Denkmáler /tltdcutfcher Dicht-
kunsi ftukken, die aldaar omflrceks 1430 gcmaakt z(Jn.
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sciïe tongval. Toen de Franken het land der
Alemannen veroverden begaf zich een gedeelte
flechts van dat volk onder de befcherming van
Theodorik, Koning der Oost-Gothen, en bielpTy-
rol bevolkcn. In Oost-Frankrijk en in het zuiden
van Thuringen vermengden zich de beide tongval-
lcn nagenoeg in gelijke verhouding; de gemengde
daaruit ontftane Frankifche nam toe naarmatc de
Franken zich in Opper-Duitschland verder uit-
brcidden ; in andere gcwestcn, waar zij niet zoo
íterk waren, was zulks het geval niet; hoezcer
men wel eens, niet naauwkeurig genoeg, den
naam van Frankisch gecft aan de taal van alle de
volkercn die onder het Frankisch gebied bchoor-
den. Eene andere aanleiding tot vermenging, maar
minder beduidende, was dat in 568 met dc Lon-
gobarden 20,000 Sakfen naar Italië togen, doch,
nadat hunne verlaten woonftcden door Sueven,
Hesfen en Friczen waren ingenomen, terug keer-
dcn, en, na een bloedigen oorlog, dezelve mct
dezc deelden. Later bragt Karcl de Groote vele
Sakfen in de oudere provincien van zijn Rijk over.

Het hooge en het lagc Duitfche dialekt herkerit
mcn nog zccr onderfcheidcn in het oudfte Oost-
Frankisch , met name in het fragment der vcrta-
ling van líidorus Hispalenfis en in den roman van
Hildcdrand cn Hadubrant (166). De vvetten van

(166) Vcrmeld bij van Wijn, Ilulszlttend Leyett, ï. Bij'voegfel
©P bl. 5j, en federt uitgcgevch mct hct. Wcisícnbronncr Gcbct,
Kasfcl 1812, 4to.
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Lo’.harius cn Lodcwijk van 840, én het formnlier
van c’cn eed tusfchen Lodewijk cn Karel in 842,
zijn in deze Oud - Fránkifchc taal, die mcn dus
voor de Hoffpraak dcr Frankifche Koningen moet
houdcn. Even zoo zijn in dc Capitularia van Ka-
rcl de Groote de wóorden uit beide tongvallen
vóorhanden. In dc Harmonia E'vangclistarum van
tatianus van de tiende eeuw zijn dezclve rccds
vermengd. Jonger doct zich dé taal voor in wil-
leram’s uitbreiding yan het Hooglied, van het
laatst dcr clfdc eeuw; hctzij mcn aan de lezing
van Schiltcr, of aan de dcn Nedcrlandfchc'n tongval
nader komende van Mcrula, dcn rang tockennc ;
(zie van wijn, Huiszittend Lcven, I. D.) in het
Gedicht op dcn dood van St. Anno , Aartsbis-
fchop van Keulen, van omtrent dcnzelfden tijd,
cn nog meer in de Duitfche Wetboekcn van de
dertiende ecuw. Even als de andcre bckwam dcze
derde hoofdtak van de Duitfche taal zijne ondcr-
afdeelingcn. Van dcze was al vroeg hct Meisfen-
fche opmcrkclijk. Hendrik I. had Meis’fen cn-hct
Oostland aan de Sorben afgenomen cn met Duit-
fchers bczct, welke in de noordelijke gedecltcn
voornamelijk uit Ncder-Sakfen, in dc zuidelijke uit
Thuringcrs en Prankcn bcftonden. Dit leide den
grond tot eene nieuwe vermenging van het Neder-
Sakfisch mct het Oost-Frankisch, waaruit het Op-
per - Sakjisch zijn’ oorfprong kreeg, dat ten tijde
van den Markgraaf Hendrik de Prachtige onder de
Middcl -Duitfchc tongvallen uitmuntte cn voor bij-
zonder aangenaam cn zuivcr gehoudcn werd, cn
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waarvan men uit vclc oorkonden van de veertiende
en vijftiende eeuwen kan oordeclen , welke docn
zien dat' men omítrecks 1500 aldaar betcr Duitsch
fchreef dan in dc eerst volgende hclft van de zes-
ticndc eeuw. Tot dczc ftukken behoort de Sakfen
Spicgel, die men oorfpronkelijk tot 1225 brengt,
namelijk niet de Plat-Duitfche zoogenaamde Qued-
linburgfche Handfchriftcn van denzclvcn, maar de
Opper-Duitfche, bij voorbecld de Leipziger Hand-
fchriften van 1326. Aan dczen laatstgemelden tong-
val fluit het Hoogdiiitsch aan, zoo als het in de
werken van Luther voorkomt, Onder de vcrfchei-
denheden van den Thuringfchen tongval zijn die
der Bcrgwerkers, velen van welke uit den Opper-
Paltz, Bcijeren en Bohemen afkomftig zijn, cn die
van de Thuringer woudlieden, die, zeer afgefchei-
den van den omgang der fteden , zich van het
houtvellen en den houthandel genercn , door hare
ruwheid en hardheid- bijzonder kennelijk. Hct Hes-
fisch onderfcheidt zich door dcn zingcnden toon
en de uitfpraak van i voor u (167).

Ik hcb zoo evcn van de verdicnftcn van Luther
ten aanzien van de taal gewag gemaakt. Nooit zou
het Opper-Sakfisch, welke voorrcgten het ook in
zich zelf mogt bezitten,van namelijk'een’gelukkigen
middengang tusfchcn de beide uiterften der twee
oudere Duitfche tongvallen te houden, en uitnemend

. Voor de bijzonderbeden van dezen tak kan mcn wederom
dc brnnnen aangewczcn vindcn in adelung, Mitkridates, II. p.
«75-277-
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gefchikt te zijn voor fchrift en zamcnlcving, dat
overwigt van aanzien en invloed verkregen hcbbcn
zonder de Hervorming cn daarop gevolgde Bijbel-
vertaling, die het werk van Luther waren. Wat
hij omtrent de taal zclve dced, beftond, naar zijne
eiacne ffetuigcnis, in het uitkiczën van het bestc ,
gefchikfte en deftigfte uit de gewone gefproken taal
van 'zijn’ tijd en van zijne landftreék, hetzelvc tot
ccne ftaandc taal te verheffcn, en het voort teplan-
ten; maar van dc mocite die hij daaraan onder zoo
vcle en gewigtige bczigheden tc koste leide, en
dic ,in zijn opftel: „ over hct Vertalen” gefchilderd
is , en ook uit hct vergelijken van zijne vroegerc
en latere gefchriften blijken kan; van den fmaak
dien hij daarin bctoonde, komt hem geheel de eer
toe, en zal het buitcngewoon gcvolg altijd bewon-
deringswaardig zijn. De opgang dien.zijne werken
maakten en de aftrek dien zij hadden is ongeloofe-
lijk. Echter waren het niet uitíluitend deze-alleen
die zoodanige omwenteling in de taal bewerktcn.
De mecste hervormdc leeraars waren uit Opper-
Sakfen hcrkomftig, en bijna allcn hadden zij te
Wittenberg, of, naderhand, aan dcze of eene an-
dere Sakfifche Hoogcfchool hunne ftudien volbragt.
De menigte van fchriften over den godsdienst die
in dit tijdvak uitkwamen, en die om de zaak waar-
ovcr gcftr.cden werd niet mindcr als om dcn ftrijd
zclf met cene dubbelc belangftclling gelezen wer-
dcn, was in die taal gefchreven. Bovcndicn wer-
dcn dc belangen dcr protestantfchc vorften van
Duitschland behanceld onder de Jciding van dc



Kcurvorftcn van Sakfcn , cn hunnc verklaringen cn
íhikken voor dcn Rijksdag bcftcmd warcn in de
zich meer en mccr vormcnde taal opgcfteld, die
nu al ras, als gcíchrcvcn taal, dcn voorrang bo-
ven de Plat-Duitfchc won, aan taalkundige vormen
onderworpen werd, cn daardoor cenc bepaaldheid
cn vastheid verkrceg die haar niet kon tc bcurt
vallcn zoo lang hct gchoor- allccn de klanken op-
vatte cn dc rcgclmaat was dcr uitdrukking, ja zclfs
zoo lang zij hoofdzakclijk ten dicnst ítond van de
dichtkunst-allccn.

Dcn voortgang van dcze taal aan te wijzcn tot
de hoogtc waarop zij in onzen tijd gcffcgcn is,
valt buiten ons bcftek. Nadruk cn zaakrijke kort-
heid zal niemand haar ontzcggcn, dat zij voor bc-
vallige zachtheid vatbaar is , meer dan men zich
gcwoonlijk, naar de taal en uitfpraak in hct dagc-
lijkfche lcven oordcelcndc, daarvan voorílelt, hecft
reeds von logau vóór 200' jarcn bewezen :

„ Kann die Deutfche Sprache fchnauben, fchnarchen , poltcm, don-
nern, krachen,

♦, Kann fie auch licbkofcn, fchmeichcln, tandeln, fpiclcn , lieben ,
lachen.”

Wij plaatfen, ter vcrgclijking, harc Ncderland-
fche zustcr nevens haar, doch vermetcn ons nict
den appcl uit te reiken:

n Gclijk men ecnen ftroom, ncCrftortend van de rotfcn
» In ’t laege, ftecnig woud, hoort bnldercn en klotfen;
n Zoo klinkt ze in oorlogstíjd dcn vynnd te gcmoet,
» Maar, cvcn als dicn ftroom, niccr landwaarts in gcfpocd,
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„ Zagt, liiílijk tnurmelt in dc fchaêuw van jongc loovrcti,
„ Zoo kan dic tael ook mct dc zoctílc klankcn toovtcn.” cnz.

; WILLEMS.

II. SKANDINAVISCHE IIOOFDTAK.

Hct is te mindcr noodig liier tc herhalcn wat
vvij van dc oudc inwoners en ecrftc bevolkers van
het noordwestcn van Europa gczegd hebben £168)
omdat wij, in dc gefchiedenis van hunnc taal, in
wcinigbijzonderheden hoog kunnen opklimmen. —
Er zijn vrij wat penncn vcrfnedcn , zoowcl om de
oudheid tc bctwistcn, als om die te bewijzen ,
van dc ovcrblijffels , — volksverhalen, dichtftuk-
ken, de Edda's vooral, — van die oude taal.
Wat dc cerstgemeldc aangaat, de ondcrfcheiding
aannemende tusfchen de jongfte cn gchccl vcrdich-
tc, dic nict bovcn dc vcerticnde ceuw opklimmcn,
de ouderc waarvan dc grondftof echt, de inklec-
ding verficrd is, cn dc oudfte, dic mcn in bcide
dcze opzigten voor echt houdt; ook tcn aanzicn
van dc Edda, de taal zoowel als dcn vorm van dic
van snorro, aan dczcn vcrzamelaar in hct bcgin
der dcrtiende eeuw toekennendc ; gclijk saenund
op hct laatst dcr elfdc hct was van dc gcnc dic
naar hcm gcnocmd wordt: zoo blijvcn cr, cn ccni-
gc gedichtcn in dc laatstgcmeldc, cn, vooral, de
Voluspa, ten onrcgte als ccn dccl dcr Edda door
Refenius uitgcgcvcn, ovcrig, wclkcr taal in wcn-

(168) Ilier boven , bl. 299.



dingcn cn in eigennamen zoo doorflaande blijken van
een’ zeer oudcn ftempel draagt, dat mcn aan de-
zelve met gccn fchijn van grond cene IJslandfchc
gcboortc kan toefchrijven. Hier hebben vvij dcr-
halve, naar ’t mij voorkomt, een verkenningspunt
van waar mcn kan uitgaan, namelijk dat zij in 874
mct Ingolf cn zijnc togtgenooten in IJsland moeten
zijn overgebragt ; maar cen punt dat voor ’t ove-
rige eene ontkennende zckcrheid bevat cn ons in
het duister laat hoe lang vóór dicn tijd men hunne
vcrvaardiging of in fchriftbrenging mag ftcllcn. Wat
daarvan zij, die oudfte overblijffcls zijn in ccn’
tongval gcfchreven, die, (er mogen cr in hct uit-
gcbreide Noordrijk mecr beftaan hcbben,) als dc
algemeene Oud- Noordfche of, vvil mcn, Skandina-
vifche taal, is aan te merken, die later dric tak-
ken, dcn Deenfchcn^ Zwccdfchcn en IJslandfchcu
tak, dced ontfpruiten.

i°. In noorwecen blecf de taal, als hct meést
afgclcgcn cn van dcn omgang afgcfcheidcn, dc naas-
te gelijkcnis mct het IJslandsch behouden, vvaarvan
ondcr anderen de vergelijking van het Noorvvceg-
fche ftaats- en lecnrcgt, Hirdskraa, dat aan Olaus
de llciligc , die in 1030 bij Stikleftad fneuveldc,
vvordt toegefchreven, en het latere ftaatsregt van
Ilakon Magnuszoon, van ’t bcgin der vccrticnde
eeuvv (door Thorkelin in 1777 uitgegeven), tegen
IJslandfche ftukken, de proef oplcvcrt; tot dat na
hct hechten van dit rijk aan dc Deenfche kroon,
dc flaats-» cn handelsbetrekkingcn hct Dcensch in 
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algcmcen gcbruik bragtcn cn hct eigcnlijkc Noor-
wccgsch zoo goed als dcden vergeten. Dc Noor-
man hceft echter zijne provincialismen, en is bij-
zonder aan zynen zingenden toon in de uitfpraak
kennelijk»

2°. De oRK-cilandcn dic door dc oude Noor-
manncn bcvolkt werden, cn de Faar-, Hcbridifchc-
en Schctlandfchc-cïXaxïáen, alwaar zij medc recds
in dc ncgende cn tiende ceuwen verkeerdcn, hcb-
bcn lang ccn verbasterd dialekt van dcze taal bc-
houdcn; dat, fcdcrt dc bctrckkingen tusfchcn de
bcide laatstgenoemde kctcns van eilanden en Groot-
Brittannic, van dicn kant verandcringen hccft on-
dcrgaan.

3°. De deenen , die vóór de zesde ceuw on-
dcr dcn naam van Juten (Jotcn, Gothcn) voorko-
mcn, welken hog in hct noordelijkfte van hct
fchierciland is bcwaard, hebbcn den hunncn latcr
over de eilandcn ten oosten van hetzelve verfpreid.
Met uitzondcring van weinigc woorden, cn van de
grovere Jtitfchc uitfpraak, beftaat cr flcchts één
dialckt; het ovcrtreft in wcekheid dat der zwe-
den, maar wijkt cr voor in wclluidcndheid.

4°. Dit laatfte kenmerkt zich door de a voor c
cn dc t voor d aan het cinde van vclc woordcn.
Beide komen zccr nabij aan eikander, zoodat dc
twee volkercn zich onderling mct geringe moeitc
verftaan kunncn. Nict in dien graad, maar cchtcr



vrij nabij, komcn ook bcidc aan het Neder.-Sák-
íisch, en wcl, uit hoofile dcr onmiddellijkc nabuur-
fchap, de Deenfche taal het meest; waarop de
verkecring van vele Holfteincrs en Duitfchcrs cn
het ontvangen dcr wctcnfchappelijke bcfchaving
langs dezen kant, onmiskcnbaar vecl hccft bijgedra-
gcn. Hct uitgebreidcre cn hoogcr gclcgcn Zweden
heeft, in zijne berggcwesten, bijzondcr in Dale^
karlie, en in Gothland, meer verfcheidenheid van
dialekten. Het Finsch, waaruit dezc taal vele na-
mcn van dc visfcherij cn huisraad ontleend fchijnt
te hebben , moeten wij in eene anderc afdceling
bchandelen. Van dcn tijd dcr Zweedfche hcerfchap-
pij aan dc zuidzijde van dc Oostzce, zijn in die
gcwestcn de fporen nog nict uitgewischt.

5°. Meer van den Ncdcrduitfchen taaltak afwij-
kcndc, cn op zich zclf gcblevcnis hct ijslanjdscii ,
dat in den loop van eenige ecuwcn nict vecl vcran-
dcring hceft ondergaan, en hct minftc in hct oostcn
van hct eiland, cn waarvan de kcnnis cen bijna
onmisbaren flcutel voor de grondige kcnnis der ou-
de letterkunde van dczen ftam is (169). Op de
kusten is het meer mct Decnsch gemengd. Tot
dc eigenhedcn van hct IJslandsch bchooren dc veel-
vuldige uitgangen op z/r, cn dc klank van de th

(169) Waartoe het in de vele, meest in de twccde hclft der nf-
geloopenc ecuw uitgegeven, IJslandfchc ílukken van hct dcrde tijd-
vak, aan geene liulpmiddelcn ontbrcekt; ondcr welkc het Kcrkelyk
Wetboek van 1123 dan het oudlic is.
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clic met dc Engclfche uitfpraak van dcze lcttcr
ovcrccnkomts cn cen afzondcrlijk lettcrtecken hccft.

Het is, voor ’t ovcrigc, cenc dwaling dcn Skan-
dinaviíchcn taaltak dc Runifchc taal tc noemcn. De
fchrijftcekcns Runcn geheeten, ovcr welkcr oor-
fprong en naamsbeteckenis mcn hct nict ecns is,
kunncn aanleiding gcvcn om van Runifche opfchrif-
tcn tc fprcken, maar dan bcdoclt mcn dc fchrijf-
wijzc allcen. Mcn hceft Latijnfche opfchriften,
mct dic lcttcrs, gevondcn.

III. BRITTANNISCHE II00FDTAK.
»

Ecn laatftc tak van den Gcrmaanfchen hoofdftam
is hct gcnc daarvan in Engcland cn Schotland is
aan te treffen. Ten dien cindc nioeten wij tot dcn
tijd der Anglcn cn mct hcn vcrccnigdc Sakfcn, dic
in 450 van bcnoorden de Elvc overftaken, tcrug-
kcercn. Dc ccrstgcmclde floegen zich ten noor-
den, de Sakfcn tcn zuiden van de Theems ncder.
Na dc verccniging dcr zevcn klcine rijkcn waarin
zij verdeeld waren gcwccst, krecg hct Sakfisch de
overhand boven het Angelsch, dat mcer mct hct
oude Noordsch ovcrcenkwam. Vervolgcns droe-
gcn dc Roomsch - Frankifchc zendelingen bij om de
taal te verrijken cn tc vermcngcn. Scdcrt 787 vcs-
tigden cr zich nieuwc zwcrmcn van Dccncn, wel-
kcr verhuizing misfchicn mct dc oorlogcn van Ka-
rel de Grootc in vcrband ftond, cn bragten , in
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’t biizondcr in Northumberland, Oost-Angclen cn
Mercia, een’ anderen tongval mede; zoodat in het
begín der elfde eeuw cn ondcr Kanut de Groote
het Deensch de Hoftaal in Engeland gcwordcn
was; met de troonsbeklimming van Ediiard om-
trent de hclft dier eeuw hicf het Sakfisch wedcr
hct hoofd op, doch blcef eigenlijk het oude West-
Sakíisch, met Deensch vermengd, beftaan. De
mceste nog overige Angelfakfifche fchriften zijn uit
dit tijdvak; de eigenlijke, dat is tusfchen 500 tot
800, zijn de dichtmatige uitbrciding van Genefis,
door caedmon, de verzameling dcr Angelfakfifche
wctten, cn de Vertaling der Evangelien. De Ho-
velingen van Eduard, die uit Normandië kwam,
waar hij opgevocd was, bragten het Fransch, van
dicn tijd en zoo als het in Normandië gefproken werd,
mede. Met Willem de Veroveraar bcgint cigenlijk het
Noordsch - Sakfisch tijdvak van dc Engelfche taal;
de oudere werden daarin verfmolten , cn ih de
rcgtspleging en fcholcn kwam het zoo even ver-
mclde Fransch in gehruik; de Trouvëres uit dat
gewest, en daaronder verfcheiden geboren Engel-
fchen, maakten grooten opgang met hunne Fran-
fche dichtftukkcn in Engeland (170). Het opvoé-
dcn van de kinderen der aanzienlijken in Norman-
dic verbasterde de taal nog mecr; het nog ruwe cn
arme Sakfisch, aan de geringe ftanden overgelaten,

(170) État de la poêjie Franfalfe dans les douziime et trei-
ziime Siielei, p. 237 et fuly.
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ging zoo zeer te grond dat mcn in dc kloostcrs
middelcn beraamde om de- kennis cr van tc bewa-
ren. Doch tcgen hct eindc der dértiende eeuw,
toen zich ook in Engeland dc Dcrde-flaat begon te
vornien, vêrrees , met den bloei dcr ftcden cn
de burgerijen, dc landtaal, zoo gcmengd als zij
zijn mogt, zoodat, ten minftc, het Engclsch in
opcnlijke ftukken, in den tijd van Eduard III.,
gcbruikt werd. In dc zcstiende cn zcvcnticnde
eeuwcn vormde zich dit vcrdcr, door dc Hervor-
ming, cn door den ftrijd tusfchcn de kroon en hct
volk; en federt heeft deze taal niet opgehouden
zich alle de voorregten ten' nutte te makcn die ha-
re rijkdom en hare eenvoudighcid van vormen
aanboden; in dit laatfte opzigt is zij de ecnvou-
digfte van allc de Europefche talcn. Harc menig-
vuldigc éénlcttcrgrepigc woordcn (171) cn kortheid
van zamenftelling gevcn haar cen bijzonder eigen
karakter.

Het zuidelijke decl yan Schotland heeft denzelf-
den invloed van het Fransch als Engcland ondcr- .
vonden. Cumberland als een leen van dit laatfte
rijk aan Schotland afgeftaan zijnde , gcwendc mcn
zich aan hct Noord-Engclsch dialckt. Hct Schotsch
komt echter, ten gevolge van vroegere verwant-
fchap , mecr dan hct Engelsch mct dc Germaan-

.fche mocdcrtaal ovcrcen.

(171) Vcchfjds wordcn zy dit door zamentrekking of afkap- >
PinS> Schík blykt uit dcselfdc woorden, zoo als eU in andcrc ta-
len voorkomcn.
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In lerland beftaat het overblijffel cener Angel-
Sakfifche volkplanting in het graaffchap WexfordJ,
afkomftig van cenige hulpbenden die Richard
Strongbow, in 1170 , tot hulp van den Koning
Darmot van Leinfter, tcgcn zijne in opftand zijnde
onderdanen, aanvocrde.

DRUKFEILEN.

Bl. 195 reg. 18, in plaats van,- van daar, lees: van hier.
— 225 in de noot, „ 337 ' „ 237.

Gedrukt bij Gebr.s Giunta d’Albani.
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ALGEMEEN OVERZIGT.

Het vergelijken van dczen geílachtboom der talert

tegen de oudere verzamelingcn toont welke uit-
breiding ook dit vak van wetenfchap hecft onder-
gaan, zelfs na j. c. vollbeding’s Stammtafel allcr
Sprachen, in 1802 uitgekomen, tot in 18x7, tocn
vater de laatfte hand aan den Mithridatcs gelcgd
had. Ten cinde het tegenwoordig overzigt, dat
men ook vooraan in het Eerfte Stuk kan plaatfcn ,
van meer dienst zou kunnen zijn , vindt men met
curficvc lettcrs de namen aangevvezen, meest vande
kleinere ftammen en van tongvallen, die, naar mijn
bcftek, niet zijn opgcnomen in het wcrk zelf; dc-
zclvc elders aantreffende kan men nu ligtelijk zien
in welke afdeeling zij vallcn. De ingeílotene ( )
verfchillen allcen in naam van dcgene waarop zij
onmiddcllijk volgen, en de tusfchen twee haakjes
[] ftaande behooren naar hunnc afkomst, of woon-
plaats, niet in dc landftreck waar zij vermcld wor-
den.

♦



II algemeen overzigt.

E E R S T E STUK.

ALGEMEENE INLEIDING.

I. De fpraak den mensch-allcen cigcn. Bl. 9.

II. Van de fpraak- en taalvorming in hct algc-
mccn. 11.

III. Dc vorniing dcr gcluiden. 14.
IV. De fpraakwerktuigen. 16.

V. Dc klinklettcrs.' 19.
VI. De medcklinkers. 20.

VII. Eerfte woordvorniing. 26.

VIIIi Éénlettergrepige woordcn. 27.

IX. De fpraak nabootíing van hct gehoorde. 28.

X. Van de gelijkhiidende woordcn. 31.

XI. Van het gering getál der wortelklanken. 32.

XII. De fpraak uitdrukking der gcdachten. 33.

XIII. Van de verfchcidenheid van dcn toon in de
éénlettergrcpigc talen. 36.

XIV. LJitbreiding der talen. Mccrlettergrepige ta-
len. 37.

XV. Van den klemtoon. 40.

XVI. Soortcn en verbuigingen der woorden. 41.
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XVII. Dc declen der redc. Bl. 44.

XVIII. Dc woordvoeging. 48.

XIX. Afleiding der woorden. 51.
XX. Van de overgedragen denkbeeldcn. 53.

XXI. Van de wortclwoorden. 57.

XXII. Invloed der taalbcrchaving. 58.

XXIII. Voordeclcn der taalkunde. 60.

AFKOMST EN VERSPREIDING DER TALEN,
NAAR DE GESCHIEDENIS.

I. Van de oudfte talen; en van Azië
in het algemeen. bi. 70.

II. ÉÉNLETTERGREPIGE TALEN. 76.

I. Ciiina. Het Mandarijnsch (Kuonhoa). 80.

II. Thibet. 89.

III. Het rijk dcr Birmans (Barma, Boman).
Ava. Arrakan. Koloun. Magah. Banga,
Karaga. 94.

IV. Pegu. Moan. 96.

V. Anam. Toiikin. Kochinchina. Quan-to. Laos.
Kambodja. 97.

VI. Siam. Tai. Yan-koma. 99.
♦*



IV ALGEMEEN OVERZIGT.

III. Meerlettergrepige TALEN. Bl. IOI.

I. Indische taalstam.
i°. Maleifche taal. Malakka. ioi.
a°. Eigenlijk Indië. 107.

Sanskritfche taal ( Granthamisch ); Pra-
krit; Apabhranfa; Bali. 117.

Hoffpraak, Orduzaban. Mongolisch In-
dostansch (Moorsch), Bombaysch. 122.
Hoog-Indoscansch , Dcwa-Nagara , 127.

Kabul (^Zabulistanj, Kandahar, Kafche-
mir. De Sikhs. Panjab, Lahor, Bry-
bhakka , Moultan, de Katri, Rajapoe-
ten, Jats , Bhagulpoer, Guzuratte (Gtir-
jaraj, de Parzen, Tatta (Sindj, JKutch,
Debul, Singanen, Ballotfcheu, Sumca-
nen, Salconcn. 128.

Bcngale (Gauraj; Kasfay, Garrows ,
Koekocs (fLunctasj, Nepaul, Joypoer,
Oedipoer, Maidhila (Torhutiyaj, Uri-
ya (JJtcala , OdradeJaj, Kamvars, Dra-
ber, Asfam. 129.

Dekan , Malabar, Canara, Poiygarcn ,
eigenlijk Dekan (Daknischj, Berar,
Chohans (Gaunds), de Maratten, Kon-
kan, Ballagate. 130.

Lakedivifche cn Maldivifche eilanden. 134.
Kust van Coromandel, Tamulisch, Tclu-

gisch (Warugisch), Talengasch (Ba-
daga). 134.



ALG'.'MEEN OVEKZIGT. V

Ceylon; het Candysch (Bali), Cinga-
lcesch. Bl. 135.

II. Zwervende volksftammen.
i°. Heidens (Gypíies, Zigeuners , Zinga-

nen). 138.
20. Afgans (Patanen, Puktho, Pasti). 140.■

IV. Medische taalstam.
I. Medië; het Zend (5zW, Pa-zcnd'), de Ghc-

bers. Hct Pchlvi {Asyariscli), Paddars, 142.
II. Perzië; het Parzisch, Dcri. Valaat, Balaiba-

lan, Gilan^ Ambarlincn, Mazcndcran, Tha-
bcristan, Tatta. 146.

III. Kurdistan; dc Asfidi QDouafiï). Mardcn. 148.

V. Westclijk Azië. 151.

I. Semitische volks- en taaltak. 151.

1°. Aramcïsch. 155.
Dc Chaldcën. Babylon. 156.
Asfyrië. Hct Karkopisch. Nabathcïsch. 160.
Elam. 161. Syrië. Het Palmyreensch. Ma-

ronitisch. Mcndaïsch. Sabiërs. 162.
2°. Kananitisch. 164. Philistijnen. Pheni-

ciërs. 166. Karthago , Punisch (Karchc-
donischï). 167.
Hebreeuwen; Oud-Hebreeuwsch ,Joodsch,
Syrisch.Chaldeeuwsch, Samaritaansch, Gal-
ilecsch. 168.
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3°. Arabisch; Flomeritisch, Koresch, Be-
duïnen, Mooren, Mosarabisch , Abadi ,
Basciari. Bl. 177. Acthiopiërs, Abysfi-
niërs. 181. Mapulen, Kulias. 183. Mal-
tha. 184.

II. Armenische taal ; Díulfa. 186.
III. Geokgisciie taal (Iberischf, Karduel, Gru-

finië, Imirette (fvlcletinie), Mingrelië, de
Modfchuali, de Suani, de Tufchinski. 188.

IV. Volksftammen van den Kaukafus. Meli-
tincn, Kumuken. 191.
Abkhasfen. Circasfiërs (Adige). Kabarders.

klattiquahe. Osfeten. 191.
Kisti (Mizdfchcg'y., Ingocfchi ,Tfchctfchenzi,

Lamocs, Galgai, Karabulaken (Arschtc),
Gichcn ,Attigeërs. Thufchi,Schalcha. 194.

Lesguis, Awaren (Chunfug), Anzttg,
Dfchar; Dido, Unfo ; Kaboctsch (Kube-
fchaneri) ; Andi , Aktifcha; Zadoch;
Kaft - Kumuken ; Tabasfcrim , Kura-
len. 194.

Alancn. Tartaarfche ftamnien; Tatt. 194.
VI. Middel-Azië. 196.

í
I. Turksch-tartaarsche volks- en taal-

TAK. 200.

1°. Zuidclijkc Tartaren, ofTurken. Turko-
mannen (Seldjouks), [Kirgizen, Sonja-
ren, Karakalpaken.] Begdeleërs, Mu-
tuali, Uruken, Nauwaërs, Asfcharen. 201.
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Usbcks (Charasmii, Utii, Uzcn), Bu-
kharcn, Taschkcntcrs, Balkcrs , Chiwacrs;
Karamanië. Bl. 203.

Ottomannen. Turkfche taal. 204.

2°. Noordclijke Tartaren. 206.
Krimfche-, Nogaïfche- cn Kubanfchc- Tar-

tarcn (M.ankat') , Chondorowfche Tarta-
rcn. Schugaltai tongval. Manfocrcn,
Terkifche Tarraren, Bafiancn, (Scheki),
Kumuken, Dagcstanfche-, Schirvanfchc-
cn Scrawanfche Tartaren. [Utiguren. Ku-
manen]. 207.

Kafanfche-, Orcnburgfche-, Ufifche-Tar-
tarcn. Mcstfchirjckcn; Baschkircn; Kara-
kalpaken (Aralen)-, Astrakanfche Tar-
tarcn ; Kirgizcn , Bnrutten. 209.

Turanfche- of Siberifchc- Tartaren; Oby-
fche-, Tomskifche-, Taraïfche-, Tobols-
kifchc-Tartaren ; Barabinzen ; Turalin-
zcn. 210.

Mongolfche Tartaren ; Krasnojarfchen, Ktt-
snctzifche Tartaren , Sojetcn , Katfchin-
zen, Tfchulymfche Tartaren. 210.

Tcleutcn (Tclcngoctcn , Witte Kalmukkcn) ;
Ktstinifchcn, TulibcrtiTche Tartaren, Al-
binzen (^Abadar')', WcrchotomskifchcTtsx-
taren; Boltitcn; Yakoeten. Tfchoe-
wasfen. 211.
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II. Mongolsche tak. Bl. au.
i°. Mongolen; Kalkas; Ortosch , Choït,

Tummut. 213.
20. Kalmukken (Eleuten); Choscot (Tu-

fans , Sifans), Sonjoren , Torgoten,
Derbeten. 214.

30. Buratten (Bratzki)-, Burga Burat. -214.

III. Mantschoersche tak. 216.
i°. Bodoitzen (Bogdoi, Niu-tfche). 218.
20. Daoercn (Solonetï). 218.
3°. Tongoezen; Lamoeten; Toenaufin. 219.
40. Youpi. Ketfching (Fiatta, Giljaki). Hu-

mar. 219.
50. Eiland Tfchoka (Okoe). Tfchika (Jed-

fo). 220.

IV. Korea. 220.

VII. Noordelijk Azië.

I. Siberië. 222. /

i°. Permïer (Biarmïer), Sirjanen. 223.
20. Wogulen. 225.
3°. Irtifche- (Berefoffche) Kondafche- Ostia-

ken. (Tube. Manfi). 226.
4°. Tcheremisfen. 226.
5°. Wotiaken. 226.
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6°. Morduïncn; Mokfcha, Erfad, Karata-
jcn. 226.

7C. Teptjeren. Bobulen. 227.
II. Samojeedscbe volks- en taaltak. 227.

1°. Samojeden (JNinetz, Chofowó') ; Laghe,
Wanuta. Mefenfche Samojeden, Objon-
diren, Tihijondiren; Pustoferifche-, Pet-
fchorifche (fjugrtfche')- jTawgifche-., Man-
gafetfche (Turuchanifchej- Sainojeden;
Guarizi; Jurakcn. 228.

20. Narimskifche- en Tomskifche- Ostia-
ken. 228.

3°. Kamafchen. 229.
4°. Karagasfen. Taiginzen.
5°. Tubinskcn.
6°. Koibalen.
7°. Motoren.
8°. Sojeten.

III. Weinig bekende ftammen in het noordoos-
ten van Azië. 229.

Jenifeïfche Ostiaken; Imbatzkifche- en Pom-
pokolifche- Ostiaken ; Arinzcn . Jarinen,
Pfoektjinen, Kaidinen, Kotowzen (Kunskt)-,
Asfancn. 229.

Jukagiren. Tfchoektfchcn, Schelagen ; Ko-
reken; Toemochoetoc, Oloctorzc.n (JLluto-
rcn'). 230,
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Kamtfchadalcn. De Ainou. De Kuriliíehe
cilanden; Matmai. De Alcutifche-, Bcrines-
koper-, Andreanoffche- en Vosfcn - eilan-
den. <231.

VIII. Eilanden ten oosten van Azië. 231.

I. Japan ; Niphon. 213.
II. Eilanden van Lieo - Keo. 235.
III. Formofa., 236.

IX. Eilanden ten zuiden van Aziê. 237.

I. Andaman- en Nikobar-eilanden. 238.

11. Sumatra; Batta’s, Lampongs. Eilandcn
Neas, Enganho. 239.

III. Nasfau (PoggyJ- eilanden. 240.

IV. Java; Prinjen-eiland. Sundafche eilanden.
Bali. Sumbaja. Bima. 240.

V. Borneo; Banjarezcn, Bijajos (Marat, Ei-
dahan, Darut, Dajakkers). Tirun. 241.

VI. Cclebes; Bonïer (Boegezcn) , Makasfa-
ren. 242.

VII. Molukfche eilanden; Alfoerezen (Arafo-
ras). Eiland Savu. 242.

VIII. Solo-eilanden. 243.

IX. Mindanao. De Bantfchilen. Malanisch.
Subanisch. Lutaïsch. 243.
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X. Philippijnfche eilanden; Ygolotes (Hillo-
nas). Eiland Lutjon (de Zambalen, Ta-
galcn); Calingas. Eiland De los Negros
(Jocglas'). Eiland Capul, Inabacnum. 243.

x. Europa in het algemeen. bi. 248.

XI. Kantabkische of baskische stam. 252.
Ibericrs. Kantabriërs. Liguriërs. Basken; in

Spanje in Guipuscoa , Viskaya en Alava ; in
Frankrljk in Ncder-Navarre en Labour. 254.

XII. Keltische volks- en taalstam. 259.
I. Oude Kelten. 259.
II. Afftammclingen der Kelten. 263.

i°. Icrland. (Erfisch). 267.
2.0. Bergfchotsch. (Gaelisch). 274.

Eiland Man. 276.
Ovcr Osfian. 277.

XIII. KlMBRISCHE OF KELTISCH - GERMAANSCHE
STAM. 294 (*).

I. In Brittannië. Wallis , Anglefey, Corn-
wall. 295.

II. In Bretagne; in Trequier, St. Paul de
Leon , Quimper-Corentin (Cornouailles),
Vanncs. 297.

(*) Het, regel 14 van deze bladzijde, van de aldaar bedoeldc
volkeren van dcn Keltifchen ílani gezcgde, is bij ivergisfing in bct
mccr- in plaats van in het enkclvoud gcfteld.
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XIV. Germaansche volks-en taalstam. Bl. 299.

I. Duitfche hoofdtak. 307.*
1°. Opperduitsch. 308.

Alemannen en Sueven. Tongval in
Zwitferland, Grauwbunderland , dcn
Elzas, Zwaben. 313. Longobardcn.
Tongval in Beijeren, Tyrol, Saltz-
burg , Oostenrijk , Siermark , Karinthie ,
Karniole,Tredecilen Sette-communi. 316.

Silefië. Moravië. Hongarije. Zcvenber-
gcn. 318.

Joodsch-Duitsch. 319.
Roth - Walsch. 320.

20. Neder-Duitsch. 320.
Franken. 322.
Friezen. 323. i°. Bataaffche Friczen ;

Hindelopensch. 325. 20. Katichifche
Friezen. 328. 30. Noord - Friezen.-
Eilanden Helgoland , Amrom. 329.

Batavers. Ncdcrlandsch ; Brabandsch ,
Vlaamsch ; Nederduitsch, boerfche
uitfpraak , Zeeuwsch , Geldersch ,
Overijsfelsch , Groningsch; Ncger-
Engelsch (Creoolsch). 330.

Sakfen. Plat-Duitsch , Holfteinscb, Ham-
burgsch , Wisniarsch , Brunswijksch,
op den Hartz, Góttingsch, Ncdcr-
rhijnsch. 335.
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II. Skandinavifche hoofdtak. Oudc Noordfche
taal {Svio-Gothisch'). Bl. 347.

i°. Noorwegeu. 348.
2°. Ork-eilanden. Faar-, Hebridifche- en

Schctlandfchc -eilanden. 349.
3. Dcncmarkcn; Jutsch. 349.
4°. Zvveden; Dalekarlisch. 349.
50. IJsland. 350. Runifchefchrijftcekens. 351.

III. Brittannifche hoofdtak. Anglen, Sakfen ;
Dcenen ; Franfchen in Engcland;' tong-
vallcn der graaffchappcn Devon , Berk,
Oxford, Norfolk, Lancaster , York , Wcst-
nioreland. Schotland. lerland. 351.

T W E E D E S T U K.

XV. Thracische volks- en TAALSTAM. I.

I. Thracifche tak. 4.

i°. In Klein-Azië. Pamphiliers, Pifidiers,
Phvygiers, Thynicrs , Bithyniers, He-
ncten , Myfiers, Trojanen, Maeoniers,
Lydiers , Karicrs , Lyciers. 5.

20. In Europa. Kimmeriers. 7. Tauriers.9.
Thraciers. 10. Geten, Dacicrsn. Moe-
fiers, Macedoniers. 12. Epiroten,Chao-
niers, Molosfers, Thcsprotiers. 15.
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Abantcn, Illyricrs. 17. Vcnetcn , Pan-
noniers. Bl. 18.

II. Pelasgifche tak. 19.
Lelegen , Kureten, Dryopen, Lapithen ,

Centauren, Perrhebeërs, Telchinen , Ek-
tencn, Hyanten , Aoncn, Kaukoncn,
Tyrrheners , Arkadiers , Oenotriers ,
Grieken, Crctcnfcrs cn andere eilan-
dcrs.

III. Hellcnisch-Griekfche tck. 24.
i°. Oud-Aeolisch. 42.

In Griekenland. 42.
In Klein-Azië; Phrygisch, Lydisch,

Karisch. 44.
Andcrc volkercn in Klein-Azië. Pa-

phlagoniërs; Galatcn ; Kappadociërs ;
Ciliciërs; Lyciërs; Solymi: Pifidiërs;
Lycaoniërs; Ifauriërs; Pamphiliërs. 45.

20. Het klasficke Grieksch. 46.
Aeolisch. 47. Dorisch. 48. lonisch. 49.
Attisch;Atticisten.49. Alexandrijnsch.53.

30. Hedcndaagsch Grieksch; Athene , Cy-
prus, de Mainoten, Korfika. 56.

IV. Latijnfche tak. 62.
A. Oude volkeren.in Italië. 64.

i°. Illyriërs, Liburnicrs, Sikulers, He-
netcn. 65.
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2°. Ibcriërs. 30. Kclten , Ombren. 66.
40. Pclasgcn. 68. 50. Etruskcn, Falis-

kcn. 69.
B. Latijnfche taal. Oscisch. Volskisch.

Sabijnsch. Samnitisch. Marfisch. llis-
pinisch. 72.

C. Talcn hoofdzakelijk uit de Latijnfche
afkomftig. 79.

i°. Italiaanfche taal. Romana rustica.
Toskaanfche taal. 84.-
Lombardijfche tongvallen. 87.
Macaronifchc verzen. 89.
Savoye , Piemont, de Waldenzcn ,

Nizza, Monaco , Genueesch, Mi-
lanecsch, Bergamisch,Vcnetiaansch,
Paduaansch, Frioulsch, Bolonccsch,
Neder - Lombardijsch. 90.

Toskaansch , Napolitaansch, Sicili-
aansch, Sardinisch, Koríisch. 93.

20. Spaanfche en Portugeefche talcn- 96.
Spaansch ( Kastiliaausch ) , Katalo-
nisch, Arragonisch, Gallicisch. 100.
Portugeesch. 102.

30. Franfche taal. Romansch. Langue
d’oc.
Provcngaalsch. 103.

Zuidelijke tongvallen: Provcmjaalsch,
Langucdocsch, Touloufisch \Motin-
di'), Auvergneesch,jBrw/íJcA, Dau- 
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phineesch, Gasconsch , Bcarnsch,
Roycrguesch (R.uthcnisch'), Limo-
finsch , Pcrigordsch , Poitcyinsch ;

Noordelijke tongvallen: Normandisch,
Picardisch , van Metz , lcs Vosges ,
Lotharingcn , Ban dc la rochc,
Franche comtd, Botirgogne, le pays.
de Vand. Wallonsch. 109.

40. Romanfche taal. Arumaunsch. Ladi-
nisch. 110.

5°. Wallachifche taal. Wallachije. Mol-
davië. 115.

XVI. Slavische volks- en taalstam. isi.
I. Antifche of Oostelijke hoofdtak. 132.

i°. Rusland. 132.
Slavenifche kerktaal. 136.
Rusfifche taal , Susdaalsch , Malo-
(Klein) Rusfisch; Kozakken, Rusnia-
kcn, Mazoraken, Goralcn. 139. Kri-
witzcn. 140.

2°. Illyrifche Slavcn. 141.
Servisch (Illyrisch); Herzcgowinisch ,
Sirmisch , Slavonisch, Dalmatisch. 143.
Kroatisch. 145. Wendisch. 146.

30. Gemengde Slavcn. Uskoks. Morlaken.
Ragufa. Bulgaren. 149.

II. West-Slavifche hoofdtak.
i°, Polen. 151. Mafuren; Kasfubcn; Sile-

fiëi 151.
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20. Bohemen. Bl. 154. Moravisch, Hanakcn,
Podluzakcn, Walakcn, Slowaken, So-
taken. 156.

30. De Scrbcn (Wenden). Lausnitz. ,158.
4°. Noordelijke Wcnden (Obotriten, Wilt-

zcn.) Polabcn. iói* .

XVII. GeRMAANSCH - SLAVISCHE OF LÉTTISCHE
TAALSTAM. IÓ2.

I. Oud-Pruisfisch. 165.
II. Pruisfisch-Litthausch; Inftcrburgsch. 165.

III. Poolsch-Litthausch (Samogitisch). 166.
IV. Eigenlijk Lettisch; Scmigallisch, Lijf-

landsch. 166.

XVIII. Tschoedische stam. 167.

I. 'Finnen; Karelisch, Olonetzisch. 172.
II. Laplanders; Torneasch, Pitcasch en Lu-

leasch. 173.
III. Esthen; Rcvalsch, Dorpatsch. 174.
IV. Licven. 175.

XIX. Gcmengde talen in het zuidoosten van Eu-
ropa. 176.

I. Hongaren (Madjiaren); Raabsch, De-
brctzinsch ; Scklcrs. 180.

II. Albanicrs (Arr.auten , Skipatar); Cle-
mentiners. 181 (**„.

**
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XX. Afrika in het algemeen. bi. 183.

XXI. Noord - Afrika. 199.

I. Berbers , en hun taaltak. qoo.
i°. De Amazirgh (Schilha, Schoviah}. 206.
a°. De Kabylen (Gebali). 207.
3°. De Tuaryks. 208.
40. De Tibbo. 209.

II. Guanches. 214.

XXII. Middel - Afrika. 216.

I. Noordoostclijke volkeren van Afrika. 219.

i°. Kopten , in Egyptc; Memphitisch,
Saïdisch , Baschmurisch. 219.

20. Volkeren in Nubië en Abysfinië. 225.
Amhara; Cancam. 231.
Tigre, Havafa, Argubba, Suakem,

Masfua. 231.
De Agoxvs van Sera, Tagazze cn Da-

mot. jlrkiko. Takue. Boja. Ba~
rea. 232.

De Gafat. Dc Falascha. 233.
Dungola. Dc Barabras. 234.

II. Landen tusfchen de Zahara en den Ni-
ger. 235.

i°. Landcn ondcr hct westelljke deel van
dc woestijn. Gualaia. Ginea (Yani).
Melli. Tombuktoc. Gago. 238.
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2°. Landen ondcr het oostelijke dcel van
de Woestijn; Socdan (Afnu, Haoesfa,
Asna). Bl. 241.
Zanfara. Zegzeg. Agades. Cano. Ca-
fena. Guangara. Begarmi (Begoma).
Kancm. Kuku (Fiddri, Lusfi). Wady.
Nafi. 242.

30. De Foclahs (Felops. Faelbies.) Toro-
dos, Banyonen. Timaney’s. Sufo. Phcl-
lata. 244.

40. Vermcngde Negers en Noord - Afrika-
nen. Sungay- (Soechday-) taal; en
dcr Gubers. 249.

III. Hct eigenlijke Middel - Afrika. 251.

i°. Dc Yalofs ; Laaubees , Serreres. 254.
20. De Scrawollics (Seracolet’s). 255.
3°. Dc mandingo’s cn hun taaltak.

Kaap Verdifche- cn Bisfayos-cilanden.
Jallonka’s. Sokko’s. 256.

4°. De Bullam. Soefoc. Kanga. Mangrce.
Gicn. Quoja. 258.

5°. Dc Manoe. Isfinezcn 25S.
6°. Dc amina’s , en hun taaltak : Fan-

tijnen, ^lkripons. Dcnkira. Feloe. Vas-
fa. Tmba. Kwaka’s. Adampen (Tambï').
^da. Fidda. Watje. Papea. Ardra.
Dahomy. Calbra. Camacons. Kaap Lo-
bo Gon/alvos. 259.
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7°. De congo cn litin taaltak: Loango,
Kakongo, Angola, Maridongo, Cam-
ba, Jomba. Bl. 261.

8°. De Kalabari. Ibo. Igan. Evo. Bibi.
Anfiko (Mokko). Waivoe. Tcmboe. 264.

9°. De Krcpe. Asfhantyncn. Akwapim.
Kasfenti. 265.

io*.  Bornoe. Gaog. Affadeh. Mobba. Dar-
Szcleh. 266.

ii°. De Schillocks. Dahcra. 268.
12°. Dar-Foer. Ronga. Koella. Sangalla.

Dc Somauli; Hurrur; Sowajcl. 269.

IV. Wcinigbekcnde binnenlanden van Afrika.270.
Dc Mallays. 271. '

i°. De Makua '(Makuana). 272.
20. De Monjoe. 273.
30. De Shiho; Danakil; Adajel. 273.
4°. De Bertuma- en Boren-Gallas. 274.
5°. Dc Agagi (Giachi). Anziges. Aijos.

Kumbas-Manez. Gala-Manu. 275.
6°. Zangebar. Anjoanc. 27S.
7°. Madagaskar. Madekasfisch. 279.

V. Landen der kaffers cn hun taaltak. 280.
Dc Koosfa; Mathimba; Maduana; Bri-

gua; Bcetjuana; Maatjapingy Muhru-
long , Matfaroqua; JVankctfi, Thamrna-
cha^ Chojoa. Muchuruzi; Makwini. 284.
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XXIII. Zuidelijkfte gedcelte van Afrika. Bl. 2.87.
De Hottentotten ; Dammaras , Namikwas,

Gesfikwas , Kakobikwas , Korakwas , Ko-
rauas , Gonakwas (Kamthover); Huswa-
na'; Chineefcbe Hottcntottcn. Saabs
(Boschjesmans). 288.

xxiv. Amerika in het algemeen. 295.

XXV. Zuid - Amcrika. 336.

I. Zuidpunt van Amerika. 336.
i°. Ilct Vuurland. De Kennckas. 337.
20. Patagonië en Chili. De Moluchcn.

Araukos. Lcchcyel, Tekinahue. Hct
chilisch. Tehucl-het, Tacana-Sehuau-
Culilau-cunny (Callilehct, Scrranos),
Puclche (Pampa). Pehuenche, Picun-
he, Ranquclche , Vilitnoluchc. Qucran-
di. 338.

II. Dc oostkust van den Rio de Plata tot
aan den Maragnon. 344.

r°. De Charrua. Taro. Bohanc. Chana.
Minuane. Guenoa. Kafigua. 344.

20. De guarany’s en hun taaltak. 345.
Zuid - Guarany’s ; West - Gua’any’s ,
Chiriguana, Guarayi, Diaguitac, Ci-
cionos. 348.
Noord - Guarany’s (Brazilië) ; Tocpi,
Tupinaba, Tupinaquini,Tapiguae. 349.
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III. Landen aan de oostzijde van de rivier
Paraguay aan dc Parana en dcn Uru-
guay. Bl. 350.

1°. Eenenvljftig ftammcn : Dc Goaitaca,
Aimore (Guaymuiiï), Guayanu, Goa-
nafc en Tuguarana, Carariu of Taca-
riu, Anace en Acangusfu, Aroa, Tre~
mernbre, Payacu, Grens, Kiriri, Cu-
rumare, Tapirapez cn Acroa, Bacure
(Guacure), Par'aci, Barbudo, Bororo
(Xarayes), Potentu, Maramomi , Pa-
yaya , Curati, Curura, Barbado , Ca-
raya, Tacarayba, Araya , Gayapi,
Cavaleiro , Imare, Coronado , Macha-
cari, Comanacho, Patacho, Guegere,
Timbira, Acroamirim, Paracali, Gei-
co, Ama-guru, Guanare, Arandi, Cai-
caize, Aturari, Merdiari, Goaregoa-
re, Jcsfarusfu, Amanipuque, Payaya-
cc, 350.

2°. Dc Guafarapa’s, Guachie, Guachaga,
Echibie , Guayana , (Ocayes , Guala-
cha) Guayaki. 351.

<
IV. Landen aan de wcstzijde van de rivier

Paraguay, tot aan de vlaktcn en de ber-
gen in Chaco. 351.

i°. De Aquiteguadichaga. 352.
20. De Guato. 353.
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3°. De Ninaquigila. Bl. 353.
40. De Guana. Chana. 354.
50. De Mbaya; Guaikuren. Toba. Enaka-

ga’s. 356-
6°. De Payagua. Tacunbu. Sarigue. 358.
70. Dc Lenguas. Enimaga. Guentuje. Ya-

kurure. Machikny. Matiguaya , Mal-
halae, Pitilaga. Abipons. Mokoby.
Aguilot, Chumipy. Vilela. Lule. 358.

V. De kust van Peru. 360.
i°. Quichua- taal (Kitfchiljaj. 361.
<2°. Aymara-taal. De Pacafes. Canas.

Lupacas. Kanchis. Charcas. 364.
30. en 40. De Puquina en de Yunka-Mos-

hika. 365.

VI. Landen in het oostcn van Peru, opwaarts
naar dcn Ucayalc. 365.

i°. De Chiquitos. Zmnuca. Satiënos. Cai-
potorades. Moratocos. 367. x

a°. De Moxos. Mobimi, Cayubabi, Itona-
mi, Sapiboconi, Uerisbocona, Chiriba ,
Caniftana, Mopeziana, Caifina. 367.

3°. De Mexc. Mure. Cavinac. Collae. 367.
4°. De Carapuchos. Cafibos. Panos. (Chi-

peërs. Mananagua, Xilipos, Chamicu-
rosj. Cuniya - taal: Manuma-bubo , Ma- 
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nanbua. Comal'a-XtiaX'. Guinua, Inua-
co, Ruanabo, Zepo. Campa - taal: Am-
jcmliuaco, Curano , Manoa , Nancrtta ,
Ncfahuuco, Scpaunabo, Tafió. Pira-
taal: Cufitinavo, Manatinavo, Upati-
rinavo. Awíï-taal: Pclado, Xitipo.
Ginori-xoa\'. Camacori, Acamaori, Ike-
cojcnori , Pajanori , Trcmojori. Mo-
chova-v^. Rema-SttX. Bl. 36S.

VII. Landcn tcn oosten van Quito, aan den
Maragnoíi, tot omítrceks den Rio Ne-
gro. 369.

i°. Achttien volkcren: Aguanos. Xcberos.
Cutinanas , Parahapuras , Chapabitas.
Muniches; Cahuapano. Mainas. Xiba-
tos. Andous. Ajacore. Parana. Enca-
bellada. Quixos, Quitus. Mastclcs. T-
quitos. Gaës. Pinches. Urarinas. Ta-
maeos. 370.

a°. De Oinagua. Yari. Aisfuari. Tahuas.
Pcvas. Ticuna. 272.

VIII. Landen tusfchen dcn Rio Negro cn den
Opper-Orinoko. 374.

i°. De Maipuren; Cabres, Guipunavi, Pa-
rcni, Avane. 375.

20. Dc Salivi; Piaroi. Quaqui. 377.
3°. De Guaivi ; Ciricoa ,Masfannclu , Kaiu-

kusfianu , Asfavjanu, Saliv/anu, Waju-
du. Acbagua. 377.
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IX. Landcn bij den Cazanare cn den Neder-
Órinoko. Bl. 378.

De Yarura (Sarura, Jirara). Maron-
Negers. — Touvingas. — Bctoi; Si-

tufa, Airico. Gtrari. Ottomaken. Gua-
ma. Guaneri. 378.

X. Noordkust van Zuid-Amerika. 380.

i°. De Tamanaken. Guaraunen. 380.

<2°. De Arawaken.— Ncger-Engelsch. Crc-
oolsch. 380.

3°. De karaïben; (Galibis'). Palcnco. 381.

XI. Noordwcsteliike bcrglanden tot aan de
landengte van Dariën. 385.

1°. De Goahiros. Cocinas. Muysca (Mos-
ka). Chiazake. ^gnala Caivana. Chi-
mica. Kurumene. Gorrane^ Quaraepoa-
na. Guerica. Nataguima. Queca. 385.

<2°. Popayan. Arma. Pancura. 387,

30. Guaimie. Urabae. Idibae. 388.

XXVI. Middel- Amerika. 388.

I. De eilandcn: Cuba, Jamaica, de Lucay-
fche eilanden. 389.

II. Het vaste land. 390.
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i°. Van Dariën tot Guatimala.

Coribici. De Chorotega-, Chontal-,
Utlateca -, Kacchi - cn Poconchi - ta-
len. Bl. 390.

De Maya-taal. 391.

a°. Bergvlakte van Mcxiko. 392.

Mixteca. Zapoteca; Popoluca. Ta-
lcn in Chiapa: Zoquc, Mame, Lacan-
dona, Ccldala, Chiapaneca. In Oaxa-
ca : Chontal, Chocona, Mazateka ,
Mixc, Chinanteca. 397.

Totonaka: Tatiquilhati, Chacahuax-
ti', Tpapana, Tatimolo. 398.

Mcxiko. Tolteken. Cicimechen. Az-
teken. 399.

Huastcken. Othomi; Matlatzinchen;
Macahui. 411.

Mechoacan. Taraskcn. Piranda. 412.

30. Landen tusfchen den Rio Colorado ten
wcsten cn dcn Rio del Norte ten oos-
tcn. 413.

Dc Kora-taal. Tc-pchuaha. Topia.
Mcaxee. Xixime. Sicuruba. Llina-Tlui-
mi. Tubar. Tarahumara. 414.

Dc Mayo - taal. Taqui. Zuake. Aho-
nie. Guayavc. Pimas. Lndcvc. Opata. 
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lumas. Coconicricoopas, Nichoras. Sc-
res. Het Batuca. Sovaipurc. Bl. 415.

XXVII. Noord - Amcrika. 416.

I. De Wcstkust van Amcrika, tusfchcn 33
en 60 graden noordcrbrccdtc. 417.

i°. De Comanchcs (Padoecas, Hictans'),
Kiaways. Ynta. Nanahas. 418.

De apaches: - Tontos-, Gilcnos-,
Mimbrenos-, Chiricaguis-, Mescaleros-,
Faraones-, Llaneros-, Lipanes-, der
zcven rivicren-, de Navayo (Nabajoa)-
en Vaqueros. 419.

De Pima. Xumana. Lana. Zura. Ti-
gua, Pecurí, Kera. De Moqui. 421.

<2°. Kalifornic. De Pcricoe (UtfchitB). Guai-
coeren. Cochimi. Laymones. 422.

30. De kust, van Kalifornie tot Noetka-
Sond. Nieuw Kalifornic (Nicww Al-
bion), Rumfcn en Escelen. (Eslcnes.
Rumfiencs.) bij Monterey. Ecclemachs.
Achastaliers. 423.

40. De kust, tusfchen Noetka-Sond en Prins
Williams-Sond. 425.

DêUgalja.’hmutzi. Atnah. Kolofchcn;
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S-chit-clia-chon. Tfchinkitani. Bij port
dcs Framjais. Bl. 426.

II. Landen ten westen van dcn Misfifippi,
bij de Misfoeri cn Arkanfas. 428.

r. Dc Zwartvoet-, Paegan- en Blocd-In-
dianen. Watcrval-Indiancn. Minetares.
Slang-Indianen. Susfie (Si.fatone?) 431.

De Mandans. Kraai-Indianen. 432.

20. De Nadowesfics (Sioux). Asfinipoils
(Stcen-lndiancnj. 433.

30. Dc Sakies. Ottogamics (Rcnardsj.
joua. Menomenes (Folle avoinej. 435.

4°. De Ofages ; Winnebagics (Puantsj.
Mahas, Misfoeris, Otto’s (Oclolactosj.
Plrkanfas. Kanzes. 435.

Dc Panis. Ricaras. Tancards. To-
•wiaches. 436.

50. De Caddos (Cadodaquioux), Nanda-
koes , Nubadachcs, Intcs ; Tattafcs;
Natchitochcs. Adayes ; Naco^dochcs,
Kcycs, Tunicas, Bcdias , Klichc, Flc-
coccfaws , Mayes, Canccs, Carancouas ,
^Jttakapa, Mp-paloufa, Chaktocs, Was-
has. Tachias. Pacanas. Pascagolas.
Boluxas. 436.
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III. Landcn tcn oostcn van den Misfifippi
tot aan dcn Ohio cn dc groote niercn.
Bl. 437*

i°. De Timuaca - taal. Appalachen: Cao-
qtics , Han. Choriuco. Doguenes. Men-
dica. fjucvenes. Mariamcs. Gualftoncs.
Tguaccs. Hcubadaos. Quitolcs. Hyava-
rcs. Miiliaconcs. Cutalchichcs. Sufolas.
Comos. Camolcs. 437. De Natchcz. 438.

a°. Dc Muskoghe (Crceks); Chikkafah;
Choktah; Cherakie (JVoccons. Katah-
ba. Tatnafie.Do. Mobile-taaI(Mowill).439.

30. De Zcs Naticn (Iroquois, Konunzi-
Oniga): Senekas; Mohaws, Cochncwa-
gocs ; Onondagos ; Oncydas ; Cajugas ;
Tuskarora. Conoys. Nauticokas. Hu-
rons. 440.

IV. Landcn aan en bovcn dc groote mercn,
tusfchcn de Hudfons-baai cn dc westelij-
ke gebcrgtcn. 445.

Dc chïppeways; Crecs, Ncpofongs
(Hlgonkins') , Otteways , Mufanongs.

i°. Zuidelijke tak. Dc Sawanocs. Miamis.
Illinczen. Kikkapocs. Pampticough. Pian-
keshaws. Pottav'attamak. 445.
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a’. Oostclijke tak. De Dellawaren (Lenni-
Lennape) ; Wanami , Wunalacktigo,
Munfeys (Minisfi). Nieuw Zweden.
Sankikani. Bl. 446.

Dc Narraganfets. Pequods. Naticks.
Abcnakics (Loups^ Mahcgans, Muhikun-
ni). Micmaks. Souriquois (Gaspéficns),
Penobscot. E.stcchcminos. 448.

30. Middeltak. Chippeways. Mcsftfagies.
Algonkins. Knisteno’s. Nehethawa.
Skoflie. 449.

40. Noordwcstelijkc tak. Chepcwyan: Na-
gailcn; Bever-Indianen. Rots-India-
nen. 450.

V. Noordclijke kustcn. Eskimo’s (Kara-
lit). 452.

i°. Groenland. Baflins-baai. Labrador. 453.

20. De wcstelijkc volksílammcn in Rus-
flsch Amcrika: Tfchoegaslcn. Konac-
gcn. Norton - Sond. Tfchocktfchen. A Ijak-
fa. Únalaschkifche taal: Aleutifche-,
Vosfen-, Andrcanoffciic- eiiandcn. At-
choe. 456.

xxviii. Australië. 458.

I. Stammen van hct krocsharigc Ncger-
ras. 461.
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i°. Nicuw Holland (Ulimaroa). Bed'tagal.
Van Dicmensland. Bl. 462.

20. Nicuw Guinca; Papoa; Louiíïada. 467.

30. Nieuw Brittannic. Nieuw lerland (Salo-
mons-eilandcn); Portlands- en Admira-
litcits-cilanden. Eiland York. Eiland
Sandwich. Frccwill-cilandcn. 468.

4°. Nicuw Gcorgic. Koningin Charlottc-
eilanden. Egmonds-eiland (Nieuw Gucr-
nefey). 468.

5°. De Nieuwe Hebriden; Mallicolo, Tan-
na. 468.

6°. Fidgi (Blighs) eilandcn. 469.

7°. Nicuw Calcdonie. 570.

II. Stammen van het kopcrkleurige ras mct
lang haar. 470.

i°. De westelijke cilanden. 470.

Pelew (Palaos) cilanden. Marianen
(Ladrones , Dicven) cilandcn ; Tinian,
Guan. Carolinen-eilanden. Eilanden van
Montevcrde. Nedcrlandsch eiland. Mul-
gravcs-eilanden. 471.
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2°. De oostclijkc eilanden. Bl. 472.

Australische taal. 474.

Vricndclijkc- (Schippers-), Gczclfchaps-
(Socicty-), Markiezen- (Mendoza’s-)
cn Washington’s-, Vlakke- (Lagc-) ci-
landen. Nieuw Zeeland. Het’ Paasch-
eiland fWaihoe). De Sandwichs- eilan-
den. 476. (**)

(**) Naar maltebrun, Précis de la gdographic univerjelle,
T. VI, zijn mcer dan ccn dcrdc van dc wortcls van het Alba-
nísch, Griekfche, námelijk in dcn ruimcren zin van (oud-j Aëo-
lisch, dat is Pelasgisch.



XV.

THRACISCHE VOLKS- EN TAALSTAM.

Ijatcr dan dc volksftainmen die wij 'recds in Eu-

ropa befchouwd hebben, fchijnt die der Thraciërs
uit hct Aziatisch moederland tc zijn overgekomcn,
dcwijl wij er denzclven in de oostelijke deelen , cn
ook in dc westelijke van Klein-Azië, aantreffcn.
Tocn HEiionoTUS, omflreeks hct middcn dcr vijfde
eeuw vóór onze tijdrckening, zijne Gefchiedcnis
voor de vcrgaderde Grieken onder uitbundigc toc-
juichingen voorlas, befchreef hij de Thracicrs als,
na dc Ihdianen, het grootíle volk van dcn aardbo-
dcm zijnde, dat onovcrwinnelijk zou zijn zoo het
ondcr éénen vorst verccnigd of ondcrling eensge-
zind was. Het beíloeg het zuidoosten van ons
werelddeel, ter wederzijden van den Donau tot.
aan de gebergten die zich aan de keten der Alpen .
vasthechten en Noricum,' dat door Kelten bezet
was, hct tcgcnwoordige Stirië en Karinthic, influi-
ten, tcrwijl hct zich ten noordcn tot aan en over
den Borysthcnes , Dnieper, uitflrckte. In volgen-

a
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dc tijden was wel de naam van Thracic cn Thra-
cicrs tot een klein gedeclte van deze landen be-
paald, toen hct tusfchen den Hacmus en de Ma-
cedonifche bcrggrenzen bcpcrkt was; te vorcn ken-
den de Griekfche en Romeinfche fchrijvers, van
homerus af, alle de daar wonendc volkcren ondcr
dicn algemeenen naam, vooral vóór dat de Grie-
ken, als ccn volk op zich zelf, zich van hun
hadden afgefcheidcn. Dc meesten wordcn als ruw
cn ten dcelc van dcn roof levende, voorgefteld ,
eenigc ftammcn echtcr bezaten rceds vroegtijdig
cen’ zekeren graad van godsdienftige en burgerlijke
bcfchaving, waaruit dc Grieken hct ccrfte de hun-
ne ontleenden. Twceërlci wcg kan dit volk hier
hccn komcndc uit Azië hebben ingeflagen; hetzij
cene der bcide zecëngtcn dic Europa tcn zuiden
affcheidcn, ovcrftekende, hctzy bcnoorden de Zwar-
tc zce omtrckkende (i). Dezen laatften, fchoon
de andere korter was, heeft hct waarfchijnlijk ge-
nomen, dewijl het in Europa als magtig en talrijk
voorkomt, dcszclfs in Klein-Azië gevcstigde ftam-
geuooten, daarcntegen, zwak waren, cn ook de
tijd van het ovcrkomen van dezc bekend is.

Het duldt geen’ twijfcl of ccn zoo uitgcbreide
volksftam moet zijne op zich zelve ftaandc taal ge-

(i) Een ander gevoeJen laat de oudfte bewoners in Griekenland
komen uit Klein-Azië, vóór dat eene overftrooming der Zwarte
zee de Straat van den Bospliorus en den Arcliipel vormde; men
incent dat deze doorbraak geftaafd wordt door fporen van de vroe-
gcre gcfteidlicid des aardbols.
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had hebbcn, Elke taal aan haren eigen’ voortgang
ovcrgelaten, zonder den invloed van geweldige be-
wegingen, bereikt zekere grenzen, voorbij welke
zij van lieverlede in ccnc andcre taal overgaat. Hct
is cven zcker dat die taal in vele tongvallen moet
gefplitst zijn gewecst, bij hct aantal van ver ver-
fpreide, aan gccn vcrccnigingspunt gchcchte en
vceltijds in vijandfchap levende volkercn, aan wie
zij ten dicnst ftond. Weinig echter wcet men hier-
van in bijzondcrhcdcn. Dat het Thracisch, in des-
zelfs ecrfte afkomst, ecne gcmcenfchappelijke bron
moet gehad hebben met andcre der oudfte taaltak-
ken, bewijzen de wortclwoordcn dic het later daar-
uit ontftane Grieksch gemeen heeft met het Kel-
tisch , Germaansch, Finsch en Slavisch; want daar
de Gricken, nadat zij in den rang der volkcrcn
optradeh en hunne taal gevcstigd was, in geene
onmiddcllijke aanraking met dic volkcrcn zijn ge-
weest, kan men deze wortelwoorden niet anders
dan voor overblijffels houden van de taal derThra-
ciërs, die in deze oudfte tijden de naburen der
evengenoemdc volksftammen waren. Dc Grieken,
magtig geworden, en ovcral hunne volkplantingen
uitbreidendc, verdrongen dc Thraciërs van de kus-
ten cn eindelijk uit het grootfte gedeelte van Klein-
Azië. De Gallifche Kelten, die aldaar 278 jarcn
vóór J. C. het Galatifche gebied, naar hunnen
naam, ftichteden, gaven_ op hunnen togt een’fchok
aan de Thracifche Staten in Europa. Nog later
bragt de Romeinfche heeiTchappij het Latijn in de-
zc gewesten, waarvan nog fporen zijn in Walla-
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chije en Albanië. Overal elders verdrongen de
Slavifche, Germaanfche, Hongaarfche en Turk-
fche volkeren wat voormaals tot den Thracifchen
taalftam behoord had. Hct kan voor ons oogmerk
niet belangrijk zijn bij de afwisfelingen van alle de-
ze Staten ons optehouden; werpen wij ecn’ vlugti-
gen blik op dezelve, en wel het ecrst op dic van
Kiein-Azië, de tijdsorde in dit geval omkeerende,
tcn cinde ons vervolgens van die van Europa tot
den beroemden Griekfchen tak te bcgevcn. Wij
befchouwen

I. DEN THRACISCHEN TAK.

1°. IN KLEIN-AZIB.

In de vroegfte tijden was waarfchijnlijk dit fchier-
eiland door voíkeren van den Semitifchen ftam be-
zet, die zich nog lang in Cilicië en Kappadocië
ftaande hielden, bcnevens hier en daar kleinere
volkjes van verfchiilende afkomst en taal, gelijk
wij zoodanige overblijffels ook op den Kaukafus
hebben aangetroffen; maar in het westelijke deel
hadden zich de Thraciërs gevestigd, ten koste der
vroegere bewoners; reeds vóór den krijg van Troje
waren er ook Pelasgen gekomen , en na denzelven
maakten Grickfche volkplantingen zich overal van
de kustcn meester, de oude inwoncrs in de ge-
bergten dringende, of hen vcrpligtende het land te
ruimen. Zoo veel wij naar den uitgang der namcn
van vclc plaatfen mogen oordeclen , bchoorden tot 
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de i'nwoners van Thracifche afkomst de pamphï-
liers en pisidiers. Stelliger weet mcn dit no-
pens de phrygiers , die zich wcl een’ inlandfchen
oorfprong, cn dcn rang van het oudftc volk der
aarde toefchreven, doch 90 jaren vóór het inne-
men van Troje uit Europa overkwamen. Zoo wa-
ren , ten noorden van hen, de thyniers en bi-
thyniers, en naast deze de heneten in Paphla-
gonië, geroemd door homerus om hunne muil-
ezels. Ten westcn hadden zich dc mysiers (Moe-
ficrs in Europa geheeten) gevestigd, benevens dc
trojanen, en de maeoniers , ftamgenooten van
den zanger die zc vcreeuwigd hceft, naderhand
lydiers genaamd, van' welke de Tyrrhencrs , in
Italië te vermelden, ecne volkplanting waren. Ten
zuiden woonden de kariers; deze hadden de te
voren alhicr gevestigde Pheniciërs verdreven; zij
gaven zich uit voor verwanten van de Lydiërs en
Myfiërs ; dc Griekfche fchrijvers doen hcn afftam-
men van Pelasgen uit de nabijliggende eilanden. In
beide de vooronderftellingen behooren zij tot dcn
Thracifchen ftam (2). Zij waren bekend door de
bijzondcrc zorg waarmede zij zich op krijgszakcn
toelegden; de oude dichters gewagen van de Ka-
rifchc ledcren riemen en breedhangende helmkam-
mcn, hoedanig welligt die was van Hektor, met

(2) Agatiiias, p. 51, hceft een opfclirift bewaard, dat hy te
Tralles, eene Pelasgiíche volkplanting, vond (niet ouder, wcl is
waar, dan Augustus), in den Dorifchen tongval, die aan hct oud-
Aeolisch, en dus Pelasgisch, na verwant is.
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„ Zwarce paardenmatien
„ Die van den kopren helm hem fladdren om de leén.’’

Tevens haddcn zij eene harde, onaangename cn
zwarc uitfpraak, mcer dan alle de omliggcnde vol-
kcren; homerus onderfcheidt hen naar dcze bij-
zonderheid, dic later dcn naam van Barbaren aan
alle niet - Griekfche volkercn deed gcvcn (3). Door
de loniers en Doriërs van Milete, Ephefus en dat
gedeclte der kust zuidwaarts gedrcven , maakten zij
zich later door zecrooverij gcducht, en diendcn
ook als huurbenden in Griekenland. Eindelijk be-
hoorden tot dezen ítam de lyciers, op de zuid-
kust, naar welkc zij, volgens cenigcn, van het
eiland Krcta, volgens andercn, van hct ciland R.ho-
dus, ovcrgeftoken waren, en er de vroegcre inwoners
te onder gebragt hadden, wier naam, Solymi, ons
op hunnen Kananitifchen oorfprong wijst, en van
ivelke mcn vindt aangeteekend dat zij drie hunner
voornaamfte mannen na derzelver dood als Goden
vereerden (4). Genoeg, om ons, dit gcdceltc des
aardbols ovcrzicndc, te ovcrtuigcn dat, twaalf eeu-
wen reeds vóór onze tijdrekening, deszclfs Aziati-
fche bevolkers de plaats voor cen’ jeugdiger volks-
ftam hadden moeten inruimen, die er bijna even
zoo vele ecuwen later voor dcn woestcn mocd
van nieuwe Aziaten moest bukken. In den wijdcn

(3) Barbarophonous. Strabo, XIV. boek.
(4) Stephanus, Dict. Hist. op solyma, en de Sclirtfvcrs al-

daar btfgebragt.



omkring der algemeene Gefchiedenis zijn cíe volke-
ren gelijk aan ccn flaauw hemellicht van de minftc
grootte, en verdwijnen in het verfchiet der eeu-
wen.

2°. IN EUROPA.

De volkeren van den Thracifchen ftam zal ik
hier wederom naar de volgorde der ligging opnoe-
men, van het noordoosten bcginnende. Ten noor-
dcn van de Zwarte zee en dic van Azof woondcn,
in dcn vroegften tijd der gefchiedenis van Europa,
de kimmeriers , ter wcderzijde van den Dnieper
en tot aan den noordelijken oevcr van den Donau,
en in het fchiereiland zelf dat langen tijd naar hen
genoemd werd; hcbbende fteden aan dc ocvcrs van
de ftraat dic in de Palus Maeotis vocrt: Pantica-
pea aan de Europefche zijde, Kimmeris, in Stra-
bo’s tijd niet meer in wczen, aan de Aziatifche
zijde , waar latcr Phanagoria is gefticht. Naar de
wijze van alle wocste volkeren kwelden zij de
rondom liggende ftammen door hunne jaarlijkfche
rooftogten , zelfs had het tegcnover gclegcn Klein-
Azië meermalen van hunnen overmoed te lijden.
Ondcr andcren deden zij aldaar ruira 900 jarcn vóór
J. C. een’ zoodanigen inval, en in 634 vóór J. C.
in dc landcn ten westcn van hun gelegcn. Van
dezen laatften togt tcrug komcnde vonden zij de
Skythen, hunne noordoostelijke naburen , in hun
land gevallen, en, te zwak om wedcrftand te bic-
den, weken zij langs de noordelijke kust tot in 
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Klein-Azië, daar zij zich van Sardcs meestcr
maakten, doch cenentwintig jaren later door dcn
Koning van Lydië, Alyattes, verjaagd wcrden.
Voorts dreven de Skythen hen gehcel uit Europa.
Herodotus , die als een geborcn Klein-Aziër zecr
gocd onderrigt heeft kunnen zijn van de lotgevallen
dcr volkcren in dit gedeelte der wercld, zegt het
ftellig, en zijne hcrhaalde gctuigenis dcswcgcns,
gevocgd bij het verfchil tusfchen de woorden die
wij van dezc taal overig hcbbcn en het Kimbrisch,
waarvan ik vrocger gefprokcn heb, bewijzen vol-
doende dat het ecnc dwaling is, die alleen op de
bijna-gelijkheid van den naam rust, dat men de
Kimbren in het westen van Europa van dczc Kim-
meriërs hecft willen doen afftammen. Deze dan,
geen’ vasten voet in Azië hebbende kunnen verkrij-
gen, verdroegen zich met hnnne overwinnaars de
Skythen, die hun, tegen cene jaarlijkfche fchat-
ting, vergunden te wonen aan de zecftraat, dic
thans gewoonlijk het kanaal van Kaffa heet, cn
waar zij den grond lcgden van het Koningrijk van
den Bosphorus, dat ondcr menigerlei lotsverwisfe-
lingen tot aan constantijn den Groote toe is in
ftand gebleven.

Een deel dcr Kimmeriërs, voor de Skythen wij-
kende, fchijnt in de ontoegankelijkfte gebergtcn,
taur’s (5), in hct zuidoosten van het fchiereiland,

(5) Het komt tnjj niet twyfelachtig voor dat dit woord, van
een’ ouden Oosterfchen wortel, waarvan de Westerfche talen haar
woord dat toren beteckent, ontleend hebben, in het algemeen ecrr
hoog gebergte heeft aangeduid; reeds oudtyds heette zoo een zeer 
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dc Krim, tcrug gctrokken, cn uit dien hoofde
tauriers genaamd te zijn. Toen hunne ftamge-
nootcn aan dcn Bosphorus, die van hun zijn’ bij-
naam ontvangcn heeft, terug kccrdcn, krcgen zij
mcer lucht cn brcidden zich weder uit, tot dat zij
in hct jaar 62 na J. C. door de Alanen werden
uitgcrocid. Zij fchijnen dit barde lot wel verdiend
te hcbbcn door hunne wrcedhcid omtrent de vreem-
delingen die op de kust vervielen, welke zij aan
hunne Godin Orfilochc , dat is Diana volgens
ammianus marcellinus (6), offcrdcn, en de
hoofden aan de murcn van dcn tempel hcchtten.

Ecn aantal klcine ftammen , tusfchcn den Donau,
ten noorden, de Geten , ten wcsten, Macedonië
en de zee tcn zuiden en oosten , in latcr’ tijd (7)

bekende bergketcn in Azië, de bergcn die in het zuidelyk gedeelte
van Salzburg eene verlcngiiig z|jn der Alpen, worden nog door de
inwoners taurns gcnaatnd.

(6) Waarom ? Wie was ztf ? Misfchien verwarden ztf deze Go-
din, in het Grieksch fomtýds Hekaté genoemd , met de bemchte
tooveres Hekaté, die in dat land gebood, en haar verblyf hield in
de hooge geheilígde woudcn, volgens ovtotus, Gedaantewisfeling,
VII. boek , en valerius fi.accos, VI. boek. Mogeljjk laat zich
haar Thracifchc naatn wcl ontcljfcrcn uit het jongere Grieksch, en
is h(J eenc zoo goed als woordclijkc overzetting van uitvindfler,
verwekftcr van kunftenarflen, listen en logen. Zoo mcn, in plaats
der oudere lczing, Oreiloche lezen moet, dan zou het de listige
bcrgbewoonfter, de bergtoovercs, zljn. Bjj denzelfden volksftatn
vindt ntcn ook den geljjkcn mansnaam, in de oudfte Gcfchiedenis.
In de Odinifche fabelleer kent men den bedriegelý'ken Loke , en
dit fchijnt by te dragen tot bevcstiging van het gevoelen der ge-
ncn die deze Mythologie afkomftig achten van de Palus Meotis.

(7) Omftreeks 432 jaren vóór J. C. Cary, Histoire des Rois
de Thrace, p. 3.
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onder een opperhoofd der Odr'jficrs vcrecnigd,
maakten het eigenlijk gezegde thracische rijk uit,
hct tegenwoordige Romanië bcvaitende; het werd
in dat van Macedonië ingefmoltcn, onder Lyfima-
chus, omtrent 310 jaren vóór J. C., doch behield
zijne afzondcrlijke vorften tot ondcr Keizer ci.au-
dius (8). De woorden die vele der oudc fchrij-
vers ons als Thracifche bewaard hebben , behooren
bij dit volk te huis. De voornaamftc dezer ftam-
men warcn dc Bcsfi, die in ’t gebcrgtc Haemus
woonden, een rooversvolk, dat zelfs bij dcn togt
van Xerxcs zijne onafhankelijkheid wist te verdedi-
gen, de Paeoniërs, van wie de Teukrcn in Klein-
Azië afftatnden, de Samothraciërs op het eiland van
dien naam en op het vaste land, bekend door dcn
zeer ouden eerdienst dien zij aan dc Kabiren bcwe-
zen.

Mcer ten noordwesten aan de overzijde van den
Donau, treffen wij in de oude 'Qefchiedenis de
ceten aan of daciers , gelijk dc Romeincn hen
gewoonlijk nocmden. Vrocger was deze naam van
eene veel algemeener beteekenis , en omvat bij he-
rodotus ook de reeds vermelde Thraciërs, of
Grickfch& Geten, denkclijk om de vele Griekfche
volkplantingen die zich ondcr hcn bcvonden, de
Tyri-Geten, die aan den Tyras (Nicstcr) woon-
den, en de Thraco-Geten, dc Kimmeriërs aan dcn
Bosphorus. Zijne Masfageten , echter, bchoordcn
niet tot dezen ftam, maar in Azië tc huis, en wa- 

(8) Cary, p. 30 et 80.



C U )
ren een gehcel veríchillend volk. Allc dc eerstge-
noemden erkennen de geloofwaardigfte fchrijvers
voor Thraciërs, met bijvocging dat zij dcze taal
fpraken. Ovcr hunnc vcrwantfchap tot de Ger-
maanfche Gothen hcb ik vroeger mijne gedachten
gezegd (9). Oorfpronkelijk woonden deze Geten
in het tcgenwoordig Bulgarië en een klein gedeelte
van Servië. Door de uitbreiding der Macedoniërs
gedrongcn gingen zij dcn Donau over en leefden,
zonder vaste woonfteden tc hcbbcn, al rondtrek-
kendc, hetzij met of tegen dank der Skythen, in
de fteppen die dcze, en vroeger de Kimmeriërs,
bezatcn, tusfchen den Donau cn den Niester, en
wijdcrs zoo verre naar hct westcn als tot aan de
Teys in Hongarije. Dc Geten ten zuiden van den
Donau bcdwong Augustus , makende hun land tot
cen wingcwest des Rijks, onder dcn naam van
Mocfië ; Trajaan ondcrwierp die tcn noorden van
dcn Donau in Dacië, dat hij met R.omeinfche volk-
planters aanvulde, door welke er de Latijnfche taal
werd ingevocrd. De drang van nieuwe uit Azië
afkomende volkercn, ondcr den algemeenen naam
van Barbarcn in dc Gefchiedenis van dit tijdvak
bekend, noodzaakte in de derde eeuw Aureliaan
Dacië prijs tc geven en de Romeinfche koloniën
naar het westelijkftc gedcclte van Moefië te verleg-
gen, op hetwelk . de naam van Dacië overgirig.
Nict lang na dezen t-ijd overftroomden de West-
Gothen, en na hen andere Barbaren , alle deze 

(9) 1. stuk, bl. 311.
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landen, en de vroegcre inwoners trokkcn tcrug in
de bergftreken, waar hunne nakomelingcn, de Wa-
Jachiërs, de Latijnfche taal, fchoon niet onvcrbas-
terd, behouden hebben.

Hct overbrengen van vijftigduizcnd Getcn, uit de
landftrcken aan de noordzijde naar die aan de zuid-
zijde van den Donau, door Aelius Catus, onder
de regering van Augustus, gaf aanleiding om dit
gedeelte van Thracië met den naam van Moefië te
onderfcheiden, dien een Thracilche ftam in Klein-
Azië, en waarfchijnlijk reeds te voren, tusfcben
den Donau eij het Haemusgcbcrgte wonende, voer-
de. Strabo teekent aan dat de mysiers denzel-
ven ontïeenden van het Lydifche (dat is, gelijk wij
gezien hebben , eenThracisch) woord , my/bs, beu-
kenboom. Men weet dat, zoo bar en vlak als
vele ftreken zijn aan dc Zwarte zee, daarentegen
zware bosfchen de berglanden bedekken; het ge-
deelte van Moldavië, tusfchen her Karpatisch ge-
bergte en de Pruth, dat de Turken in 1777 aan
Oostenrijk afftonden, draagt den naam van Bouko-
wina, het beukenwoud.

Een andere Thracifche ftam, die ten tijde van
homerus nog niet afzonderlijk bekend was, dic
der macedoniers , heeft later eene groote ver-
maardheid verworven. Wanncer ecn ruw en half
wild volk een’ zekeren trap van bcfchaving be-
reikt, dan heeft hct den gefchikten wasdom ver-
kregen tot het maken van veroveringen. Zulk eene
befchaving ontvingen de Macedoniërs van de Grie-
ken, hunne zuidelijke naburen; want, om niet tc
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gewagen van de vele Griekfche volkplantingen op
de kusten, zoo hadden reeds 720 (10) jaren vóór
J. C. de Temeniden uit Argos, zich in Neder-
Macedonië gevestigd en den grond gelegd voor het
Rijk van dien naani. Er verliepen nog mecr dan
anderhalve eeuw eer zij hunne armoede en kleeding
van dierenvellen begonnen te verwisfclen tegen eene
mecr befchaafde levenswijze, die hen deed afdalcn
in de vlakkere deelen des lands en dezelve bebou-
wen, fteden aanleggen en vcrfraaijen. Te voren
beílonden zij, naar den aard der wilde volkeren,
uit afzondcrlijke kleine ftammen, waarvan plinius
er tot honderd vijftig opnoemt. Dit gedeelte van
Thracië was het vadcrland der oudfte dichters onder
de Grieken, Orpheus en Linus. Uit hoofde der
gelijkheid, zoo van gcbruiken als van taal, reken-
de men tot de Thraciërs alles wat westwaards tot
aan de Sicilifche of Adriatifche zee woonde. Dat
eenige oude fchrijvers de Macedonicrs tot de Uly-
riërs of tot de Pelasgen rckenen, maakt geen wezenlijk
verfchil, dewijl ook deze aanverwanten waren van
denzelfdcn hoofdftam. In latercn tijd, toen het
Grieksch de hoftaal was gewordcn in Macedonië,
bleef het volk Thracisch fprcken. Wij zien dit uit
het geval der overrompeling van Mesfene, ecne
ftad in hct zuiden van den Peloponnefus ,• met mu-
rcn omgeven, wclkcr wcdcrga Paufanias nergens
had aangetroffcn (n). Weinige jaren , namelijk,

(io) Volgens blair 814.
(n) Men is het niet eens over de ligging dezer ftad; de mecste
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vóór dat het Macedonifche rrjk door de Romein-
fche wapenen werd vernietigd, zcndt Philippus,
zeer groote behoeftc aan geld hebbcnde, eenige
benden onder zijn*  zoon Demetrius af, die, in eene
kleine haven van Argolis geland, den kortften weg
door aan hem bckcnde tocgangen inflaat, mct het
ligtst gewapende volk dat hij bij zich heeft voor-
aan, en vóór het krieken van dcn dag over de
muren gcraakt, die tusfchen het kastecl van Itho-
me, aan dien kant op eene fteile rots liggende, en
de ftad in warcn. De Mesfeniërs zich door hunne
naburen en oude vijanden, de Lacedemoniërs , be-
fprongen achtende,. ftcllen zich dapper te weêr ,
doch een geweldige fchrik bevangt hcn toen zij
aan wapenrusting en fpraak de aanvaliers voor Ma-
cedoniërs herkennen, die door krijgskunde en ge-
luk fteeds allcrlei vijanden hadden overwonnen.
Dan, uit de grootheid-zelve van het gevaar, en
eene bijzondere befchikking der Goden die zij hicr-
in meenen te ontwaren, moed vattende , drijven de
mannen raet wapentuig, dc vrouwen door het wer-
pen van fteenen, de aanvallers, rceds vermoeid
van den togt, in wanorde op de vlugt, velc van
welke van de rotfcn neêrftorten, en ílcchts wcini-
ge, de wapens wegwcrpende, met lijfsbehoud het
ontkomen (12). Dit zelfde verfchil van taal blijkt

fchrjjvers en d’anville plaatfen haar eentge mylen landwaards in,
N. van de golf van Coron, de l’isle daarentegen op de oostkust
van die golf.

(12J Pausanias, IV. boek.
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ons, in vroegeren trjd, uit de vraag van Alexander,
toen Philotas zich ten aanhooren van het legcr zou
verdedigen , of hij Macedonisch fpreken zou, en
deszelfs antwoord dat hij mcende gemakkelijker
vcrílaan te zullen worden, zoo hij van dczelfde
taal als de Koning gebruik maakte, dcwijl er ook
andercn (Gricken) in hct leger waren (13). Nog
hcden tcn dage zijn de gemeene Macedoniërs gcen
Grieken, en fpreken zij ook geen Grieksch maar
Albanisch. In het noo.rdelijke gedeelte van Thcs-
falië tot aan den Pencus toe, woonde mede een
Thracisch volk, over wiens tongval ons echter gcc-
nc bijzonderhcden bcwaard zijn.

Meer wcet mcn van dc epiroten , uit veertien
ftammen beftaande, onder welke de Chaoniers cn
de Molosfcrs de voornaamfte waren , die zich bei-
de, de een na den andcr, het gezag over allen
hcbben aangematigd. De laatstgenoemde waren van
een’ zecr woesten aard en bekend door hunne hon-
den, waarvan het ras nog beftaat en vermaard is.
Sommigc fchrijvers brengen de Epirotifche ftammen
tot de Illyriërs, andere tot de Pelasgcn, dat in
den grond der zake wcinig ondcrfcheid maakt, de-
wijl ook deze tot dcn Thracifchen ftam behooren.
Bij de Thesprotiërs te Dodona was de oudfte zetel
van den Pelasgifchen godsdicnst. Apollo’s vermaar-
de godfpraken werden cr door duiven verkondigd,
naar het gemccn volksgeloof; eigenlijk door pries- v
tercsfen, die, naar de oudftc overleveringen, van

(f3) Q- CURTIVS, VI. 9. 



dezelfde Phenicifche afkomst waren als die het
orakcl van Jupiter Ammon te Thebe in Egypte
had doen ontftaan (14). leder die lust heeft den
gang van den menfchelijken geest omtrcnt gods-
dicnstbegrippen nategaan, zal met belangftelling bij
herodotus de navorfchingen lezen die hij deswe-
gens decd, en wat hij berigt ovcr den oorfprong
dcr Griekfche goden. Ons onderwerp laat niet toe
dit hier in te lasfchen; alleenlijk zijne mcening
over het verhaal dcze priesteresfen betreffende.
Toen zij begonnen hadden de Griekfche taal te
fpreken en dus van dat volk verftaan te worden,
verdween het wonderdadige althans voor de helft,
men wist dat zij vrouwen waren , die ingevingcn
bekwamen. Invroeger*  tijd vergeleck men hare, voor
de Grieken onverftaanbare, Thesfalifche uitfpraken
bij het gekir eener duive; of, (want herodotus’
gezegde fchijnt voor meer dan ééne opvatting vat-
baar,) er was eene dubbelzinnige gelijkluidcndhcid
in dcn naara, die zoowel ecne duive als eene prics-
teres -beteekende; mogclijk lag er eene zinfpeling
in de bruine of donkere loodkleur dczcr vogels(i5)
op die van het gclaat dcr priesteresfen. Voor hct
overige is het bekend genoeg dat de duif eene
groote vertooning maakte in de bijgeloovigheden der
Syriërs en andere West - Aziatifche volkeren (16).

C14) Herodotus, B. II. Hoofdft. 55 cn volg.
(15) Columba-palunibus en-aenas.
Q16) Waarover tnen selden, de díis Syris, of uic hem goe-

ree, Voorbereidfelen tot de liijbelfche wijsheid, II. 1371, kan
nizicn.



De naast aan de Epiroten fliútcndc ftammen dcr
Akarnaniërs en Leukadiërs waren Hellencn, en be-
hoorden tot dien tongval, waarvan wij nader zullcn
fpreken. In het eiland Euboea, tcn zuidoosten van
Thesfalië, waren de abanten , die het grootfte
gedeelte der bevolking uitmaakten, en reeds bij
homerus voorkomcn, mcde van dcn Thracifchcn
ftam. Vcle van hun gingen in later tijd met de
Idniërs naar Klcin - Azië ovcr.

Een uitgebreider tak, tot wclken wcder verfchei-
den kleinere volkcrcn behoorden, onder welke de
Dalmatiërs cn Albanicrs nog tot op heden hunnen
naam hebben achtergelatcn , is die dcr illyriers,
in dc landftrekcn tusfchen de Adriatifche zce cn
de bergruggcn dic dezelve , tcn noordoosten , van
Pannonië, thans Bosnië, fchciden, en volgens fom-
migen nog vcel westelijkcr. Dat ook deze Thra-
ciërs waren kan blijken, en uit de gclijkheid van
velc namcn van plaatfen met die bij andcre Thraci-
fche volkeren , en hieruit dat dczelfde ftammcn
door den eencn ouden fchrijvcr als Illyriërs, door
den andercn als Thraciërs wordcn opgegevcn , cn ccn
andcr hcn allen tot dcze laatften rckent. Zij fton-
den onder eene Koningin Tcuta , tocn de Romci-
nen, 225 jaren vóór J. C., een gezantfchap af-
vaardigdcn om herftelling te vorderen van de na-
dcelen door de Illyrifche zeeroovers aan eenige
kooplieden toegebragt. Vruchteloos echtcr, want
het vrijbuiten ter zec was als gebruik gewettigd.
De oorlog die er uit volgde bragt de Rcftncinen
het ecrst voor de oogen van Griekenland. In de

b



zelfde eeuw drong een Keltisch volk nit Gallic,
de Skordisken, in dit land , venneestcrde cn vcr-
woestte het, zoodat de Romcinen het naderhand
wcder door kolonicn trachttcn te bevolkcn , die
met de oudc overgcblcvene inwoners te zamcn gc-
fmolten, vernioedelijk in bct oostelijke gcdeelte den
grond gelegd hebben voor de'tegenwoordige Alba-
nifche taal. Het wcstclijke gedeelte hcbbcn, latcr,
volkcrcn van den Slavifchen ftam mct huniie taal
overftroomd.

Naast deze woondcn de veneten aan hct bo-
venfte van de kom der Adriatifche zec , zonder dat
men ftellig kan bepalen of zij, behalve dicn naam,
dic kustbcwoners in fommige talcn bctcckcnde,
cenige gemecnfchap hcbbcn gchad mct dc Veneten
in Gallië of de Henetcn in Klcin - Azië. Mct dc
ecrstbcdoeldc is het hoogst onwaarfchijnlijk , dcwijl
dcze Keltcn waren; wat de laarften betrcft is hct,
bchalvc ccne overlevcring die daarvan beftond, op-
merkelijk dat zij in Klein-Azië, na den krijg van
Troje, uit de Gefchiedenis verdwijncn.

Laatftelijk behoorden tot dcn Thracifchen ftam dc
pannoniers, ten noorden van dc Illyriërs, tus-
fchen den . Donau en de gcbcrgtcn, van Noricum
tot aan Macedonië. Adelung verwerpt hunnc
naamsaíleidingcn, die mcn bij dio cassius, bus-
sci-iing en mannert vindt, uit het Latijn of uit
bct Slavisch, cn hct gevoelcn dat zij van dezcn
laatften ftam zoudcn ziin, cn houdt, met de oudc
gefchicd- cn aardi ijksbefchrijvers, hcn voor aanvcr-
wanten van de lllyriërs.
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Wij wendcn ons ten zuidoostcn naar den

II. PELASGISCHEN TAK.

Een groote natuurfchok, die mogelijk velc det
punten en inhammen cn afgcbroken ílukkcn rondom
den zuidoostelijkcn uithoek van Europa verfprcid,
heeft docn ontllaan, had , 1760 jarcn vóór onze
tijdrckening, de landfchappen tusfchen dc golf vatl
Lepante en de ífraat van Ncgropont onder dc wa-
teren bcdolven , cn naauwelijks aan dc geringe be-
volking de bcrgtoppcn tot wijkplaatfen gelatcn.
Derdchalve eeuw daarna had ecn dergelijk lot, bij
cenc geweldige overílrooming van den Pcneus, al-
les gctroífen wat tusfchen de bergketens van dcn
Pindus en den Olympus, die als verlcnging van
het Akrokeraunisch gebergte Thesfalië ten noordcn
en ten zuiden omvatten, gclegen was. Vóór cn
tusfchen die gebcurtenisfen waren, naar het waar-
fchynlijkítc gevoelcn , zwermen van wildc volkcrcn
uit Azië, bezuiden den Donau, vap dcn Haemus,
waarvan dc oudfie dezer benden den naam vail
Acmoniers ontlccndcn, door de Pelasgen gcvolgd,
door Thracië en Macedonië herwaaits getogcn.
Voor hcn lag hct uitcrllc fchiereiland, dat naar
Pclops genoemd is (17) en, om zijnc puntige kus-

(17) Nes is nog in bet Dcensch, Zwcedscb, Rusíiscb cn andc-
re talen eenc uitftckende punt, een kaap, ecn neus. Vcrgelyk
Weiland op dit laatfte woord. De betcckenis van voorgebergtc
of voorland is desgelijks duidelijk in Cherfo - neftis, cn welligt de
oorrproog van Hallkar • nasfus , van Parnasfus de voorst uitílc-

b*  
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ten, van ouds werd vergelcken bij de gcdaante van
het fierlijke blad van den platanus , dic er welig
groeit. Hierin vcrfpreidde zich cen dcel dezer
volkcren , door dc landcngte van Korinthe, dic,
bij het toenemen der bevolking , dcn terugtogt
mocijelijker makendc, dc .aldaar aangekomcnen tot
meer beftendigheid noodzaakte.

Vóór dcn tijd, dcrhalve, waarop de cigenlijk-
Griekfche gefchiedenis aanvangt, fpeeldcn de Pe-
lasgen gcdurcnde vcrfcheidcn eeuwen de voornaam-
fte rol op dien grond. Want hoczeer de overlcvc-
ringcn dcr fabel het eerst gewag van hcn maken
in den Peloponnefus (18) en hen van daar naar
Thesfalie gcieiden, is er veel, niettcmin, dat den-
ken doet dat dit gewest en Epirus hunne cerftc
woonplaats was; hetgeen ook dc rede zijn mag dat
zoo vele fabelwezens aldaar tc huis behooren.
Woest, onrustig en talrijk, waren zij gcdurig in
beweging op dicn voor hun te bekrompen’ bo-
dem, en verhuizende en zich uitbreidcndc, dan in
Klein-Azië , dan op dc eiiandcn dcr omgevende
zeeën, dan in Italië, daar zij recds vrocg den

kende bergtop na den watervloed enz. Omtrent den íaatftcn ftelt
maltebrun, Prdcis de la Gdographie univcrfellc, cene Indifche
etymologie voor.

(18) Pausanias, Eliac. c. VII en /Ircad. c. II, handelcnde
van de Olympifche fpelcn, fchrý'ft dezelve en het ÍHchten van den
tempel aldaar, aan de oudfte bevolkers van Griekenland toe, dic
er hunnen cerften vorst, Kronos, verccrden; en dit vcrhaal van
de bewoncrs van Elis, die, zegt hjj, de gedachtenis der oudftc
gebeurtenisfen bewaard hadden , fchijnt hesiodos, in dcrzelver
dichterljjke voorftclling, in zijnc Tkeogonic, tc bevcstigcn.
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naam van Grieken ontvingen. Dc genen ciic op
het zuidoostelijk fchierciland blcven drong welhaast
de noodzakclijkhcid cenigc bcfchaving aantenemen
cn zich , op verfcheiden plaatfcn, aan dc Hellenen
tc ohderwerpen, met welke tc zamen zij naderhand
den jongeren tak der Grieken uitmaakten, zoodat
men ten tijde van iierodotus cn van tiiucydides
in Azië cn in Europa nog maar cnkclc zuiver Pe-
lasgifche ovcrblijffels aantrof. Mct de vcle gisfm-
gcn omtrent de naaste afkomst cn den naam der
Pelasgen zullen wij ons niet vcrmoeijen. De oudc
fchrijvcrs onderfcheiden hen door de algemeenc be-
naming van Barbaren, daarmedc bcdoelcnde dat zij
gecne Griekcn waren ; bij homerus komen zij
voor , hun’ naam aan een dcr oostclijke landfchap-
pcn van Thcsfalië, ten zuiden van den Olympus,
maar nog niet 'aan den gchcelen tak gevende. Vijf-
honderd jaren later (19) beftond er nog een over-

(19) Ten tflde van herodotus. Zie zjjn I. Hoek, Hoofdfl. 57,
alwaar hy de vcrhuizingen der Pelasgen, die h£J onderícheidt van
de Tlellenen (Grieken'), aanwyst, cn waaruit valt optemaken dat zjj
oudtijds aan dc zeckust van Thesíalië woonden, daarna binnen-
waarts cerst noordcltjk en daarna zuideljjk gedreven, en later in
den Peloponneíus gekomen zjjn, waar mcn hcn als cen Dorisch
volk cn aldus als voorvaders dcr Lacedemoniërs beíchouwde ; ter-
wijl die van Attifchcn of lónifchen oorfprong, federt hunne ver-
menging met dc.Hellenen de kenmerken van hunne Pclasgifche af-
komst, tot zelfs in het verandcren van de namcn der ftedcn, vcr-
loren hadden. VergelJJk chandler, Reize door Griekenland, bl.
91; men vindt in dezelve hct oude en hedendaagfche doorgaans in
vcrband gebragt.— De oorfprong der oude inboorlingen van Attika,
wcet tncn, ligt in hct duister ; er is ccnc bjjzondcrhcid dic aanlciding 



blijfïel van dit vo’k tc Krestone in Thracië, en te
Placia op dc noordkust van Klein - Azië, dat eenc
van die der Grickcn verfchillende taal had. Er ziin
ons echter geene bijzonderlieden daarover nagela-
tcn. Dat dc Pelasgcn ecn volk van den Thraci-
fchen ftam was kan men uít hunne woonplaatlen
afleiden , dic mcn in dc zuidelijke uithoekcn van
Europa vindt aangewczen, zonder dat eenig fpoor
aanleiding gccft om te dcnken dat zij cr over zce
zoudcn gekomen zijn. Nu weet mcn dat ten noor-
den van hun de Thraciërs het grootfte gedcelte
van het zuidoostelijk Europa bcíloegen, van wie
men, naar den aard van alle nomadifche volkeren,
mag onderftcllen dat zij zich allengs uitgebreid en
die uithoekcn niet onbezet zullen gclatcn hcbbcn.
Bovendien worden vcrfcheiden volkeren, die fom-
mige oudc fchrijvers tot de Pelasgen rekenen, door
anderen Thraciërs genoemd. Van hunne taal kan
men weinig, en flechts uit enkele woorden cn ei-
gennamcn, oordeelen. Die der goden welke mcn
aan de Pelasgen toefchrijft, fchijncn daartoe te bc-
hooren. Het langst' bleef het Pelasgisch in wczen
in het bergrijke en door gecne andcre volkeren
ovcrftroomde Arkadië. Hunnc ílammen waren voor-

geeft otn tc gisfen dat Cecrops niet de eerfte vrcctnde volkplantcr
was. Op de kaap Suniutn ftond een tempcl van Neptunus, waar
later die van Minerva werd gefticht. Neptunus, over wiens ouden
dienst ik nog wcinig heb aangetroffen dat voldoct, was eene Ly-
bjfche zeegodheid, waarvan de dicnst tnogeftjk voor dien van Mi-
ncrva tnoest wijken; de landbouw vcrving het visfcherslevcn. Zie
daar ecncn íleutel voor de fabel van den bekendcn twist.
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namclijk : de lelegf.n , met luilp van welke er.
van de kureten , die in het bijzonder de Phrygi-
fchc godin Rhea vercerden, Deukalion in hct vroeg-
Ite tijdvak der Europefchc gefchiedenis, de andere
Pelasgifchc ítammen verdreef, die zich niet tot ecn
geregcld gemeenfchappclijk leven wilden vcrecnigen.
Men vindt de ecrstgenoemden ook in andere ge-
dcelten van het voormalig Griekenland en in Klein-
Azië; de dryopen ten zuiden van den berg Oc-
ta, die zich van daar naar Euboea, Cyprus en in
den Peloponnefus verfpreidden ; de thesprotiers
van wier hoofdllad, Dodona, ik reeds gcfproken
hcb; de lápithen , een wocste bergftam aan dcn
mond van den Peneus , beoorloogd door dcn na-
burigen flam der centauren , dic uit hunne met
wolkcn omgeven woonftcdcn te paard gezeten af-
daalden en zoo veel fchrik vcrwekten; zij grens-
den aan de perrhebeers, die zij verdrongcn tot
aan dcn Olympus; de telchinen die achtervol-
gens naar de eilanden Kreta, Cyprus cn Rhodus
verhuisden ; de ektenen , de oudfte bcwoners
dcr omftrekcn ' van Thebc, ten tijde van hunnen
Koning Ogyges; zij ftierven uit aan cene pest-
ziekte, waarna dc hyanten en aonen hunnc
plaats innamen, waarvan de eerften door Cadmus
naar Phocis werden gedreven , de laatften zich aan
hem onderwierpen en één volk met het zijnc uit-
maakten ; de kaukonen , zoowel in den Pelo-
ponnefus ais in Klein-Azië, het waren dcze dic de
Trojanen tcr hulpe kwamcn ; de tyrrheners,
wclkcn naam zij, zoo ’t fchijnt, nict van dc Tyr- 
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rheners in Italië ontlcend, maar recds zcer vrocg
gevoerd licbben, en nog vóór hunne verhnizingcn
daarhccn, na welken tijd zij eerst dien van Pelas-
gen ontvingen. Volgens thucydides was hct ecnc
algemcene benaming van alle de Pelasgcn, op de
kusten van Klein-Azië en de eilanden van de Ac-
geïfche zce, die van flavenhandel en zecroovcrij
beftonden, en onder andercn het bceld van Juno
van Samos wegvoerden. Verder, dc arkadiers ,
de eenigc in dcn Peloponncfus die niet in de om-
wenteling dcelden, wclke dc terugkomst dcr Hera-
klidcn te wege bragt; de oenotriers cn dc grie-
ken die uit Thesfalië naar Italië togen, ecn kleine
ílam, aan wien de eer voorbchouden bleef van zijn’
naam in hct berocmdfte van alle volkeren tc vcr-
eeuwigen; de cretensers, eindelijk, de bewoners
van lemnos, imbros, lesbos en meer eilandcn.

III. HELLENISCH - GRIEKSCHE TAK.

Wij zijn in den gang onzer nafporingen tot dcn
naasten oorfprong der Griekfche taal gcvorderd;
van haar verband met die dcr Thraciërs cn dcr Pc-
lasgen zullen wij in ’t vervolg fprekcn. Het is in
de Hellenifche Staten dat zij tot dc fchittcrcndc
hoogte geftegen is waarop wij haar bewondcrcn;
uit dit land hebbcn ondernemcnde en talrijke volk-
plantingen , daarna de zegepralcnde legers van
Alexander, haar over het grootfte deel der oude
bekende wcreld verbreid. Griekfchc plantfteden zijn
gevestigd geworden van de oostelijkfte grenzen des
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Syro-Macedonifchen rijks tot op dc kusten van
Spanje. Als dc taal der gcbicders verdrong zij dc
landtaal in het oosten van Kicin-Azië, tcn deele
zclfs in Syrië en Egypte. Ecn tak van dczc taal
had aanmcrkclijken invlocd op het ontftaan dcr La-
tijnfche taal, en ook zijne latere verfijning dankt
het Latijn in velc opzigten aan het Grieksch. Dit
laatfte bleef, tocn rccds de Romeincn de meesters
der wereld waren , nog lang de taal der befchaafd-
hcid in het groote Rijk. En wat hcerlijke bloemen
van dc befchaving des inenfchelijken geestes, zijn
cr ooit, gelijk uit dcze taal, ontloken! Zij was de
kweekftcr van wctenfchap cn fmaak, zij hccft die
voor hct mcnschdom bchouden. Toen de nacht dcr
onwetenhcid het Westcn , afgemat of ruw , bedck-
tc, lichtte ecn weêrfchijn dcr ftralcn , die aan den
Euphraat door de fchriften der Grieken warcn op-
gegaan, langs Spanje naar hct ovcrigc van Europa.
Van Conftantinopel, waar onder allerlei beroerin-
gen , tot aan dcszelfs vermeestering door dc Tur-
kcn, de Griekfche taal haar gebicd had ftaande gc-
houden, bragtcn hare verdreven kenners de zucht
voor de oude fchriften dcr Grieken mcde naar Ita-
lic, en wij danken hun het genot der vruchtcn van
de herftelling dcr wetcnfchappen.

Er bcftaat, meenen wij, geene andere taal in dc
wercld waarvan men ccn zoo belangrijk tafereel
kan ophangen. Het zuidelijkc halfdeel van Azië
mogc aan het Sanskrit zijne zcdelijk - wijsgecrige en
burgerlijke bcfchaving , zijnc godsdienstbegrippcn ,
zij.t’ dichterlijkcn luistcr tc danken hebben; maar 
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wat is, na dcn voortgang van zoo vcle ecuwen,
de verlichting in Azië, vergclckcn tegen Europa?
Wat zou, bij alle hare belangrijkheid, de taal van
Palestina ons gcbaat, wie ze tot ons overgebragt
hcbbcn, hadden niet de iaatflen van Griekenlands
gelcerde zonen er den toegang voor geopcnd en
den imaak voor geprikkeld in hct westen ? En is
er, op Arams grond, nog wel ééne loot overig
van de cederen van Salomo ? Het zal dan wel de
moeitc belooncn eene poos te blijvcn ílaan bij dcn
wortel der Griekfche taal, al kunnen wij dien ook
niet tot den dicpíten grond nadelven, waar hij met
die der Perzifche, Germaanfche en andere taalftam-
mcn is incen gegrocid. Wij willen hier zoo ver
gaan als hij zich, in Klein-Azië, in en tegcnovcr
Griekenland, bij dc Thracifche cn Pelasgifche vol-
kercn uitftrekt, hetgeen wij tot nu toe mocsten
befparen, daar wij over hct weinig bekende geen
licht dan uit het mecr bekende kunnen verkrijgen.

Mct Deukalion en zijn’ zoon Hellcn vangt het
tijdvak der befchaving van Grickenland aan. Hij
was, meent mcn , het hóofd van een’ ftam dic aan
den Parnasfns woonde, en dc cerfte inboorling die
op het daarftellen van een’ meer gercgelden maat-
fchappelijken Staat bedacht was.

Vórtr HERODOTUs vinden wij de volkeren die het
fchiereiland bewoonden onder geen’ algemcencn
naam aangeduid. Deze fchrijver, en andcre na
hem onderfcheiden allecnlijk dc vrocgerc takken,
als Vclasgeti, van de lateren de Hellenen, ccne lijn
die mcn echtcr niet al te fchcrp moet doorfnijdcn , 



als of de nakomclingen van Deukalion cn zijne
togtgcnootcn de vrocgerc llammcn gehccl vcrdre-
vcn cn de landen van nieuws bevolkt zouden heb-
ben. Het laat zich vcelcer .vermoedcn dat zij lang-
zamcrhand zich hebbcn uitgebreid en de oude in-
woners tcruggedrongen, cn dat dcze hier en daar
mct hen zijn te zamen gefmolten (20), en de ove-
rigen uit Thesfalië verhtúsd. Niet ovcral zal dit
ineen fmcltcn , waar dc oude inwoners nog het
grootfte aantal uitmaakten , een’ dadelijken invloed
op dc taal gehad hebben ; de vcrhalen der ge-
fchiedfchrijvers van de huwelijken en vcrbindtenis-
fcn door de hoofden des nieuwen volks aange-
gaan, toonen genoegzaam dat men hier vcelccr aan
een langzaam vestigen van gezag dan aan dcn ge-
weldigcn drang van ccnen volksftroom denken
moet. Ecn’ zoodanigen invloed ecner nieuwe op-
permagt leert dc gefchiedcnis dat op mccr dan ecne
wijze kan worden verkregen. Somtijds ontlecnen
nicuwe volkplanters heczij dat zij zich met of te-
gen dcn zin der inwoners vestigen, hun overwigt
van een’ zekeren hoogcrcn graad van beíchaafdheid
dic, op zich zelve misfchien niet veel bcduidcnd ,
hun echter aanzien genoeg verfchaft om nadrukke-
lijk en rustig op die nieuwerc inwoners te wer-
ken. Dit was het geval bij de vcrfchijning der
Europeërs omtrent vele der zachtaardige Ameri-
kaanfche volksftammcn, en iets dergelijks kan heb-
ben plaats gegrepen met de Egyptilche cn Phenici-

(20) Zic mijnc voorgaande aantcekenirg. 
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fche volkplantcrs in Grickenland (21). Dien ílaat
van wildhcid afgclegd hebbendc, waarin dc mcnsch
nog alleen op lict voldoen van dcn honger en de
dringendfte bchoeftcn des dierlijken Jevens bcdacht
is, is zijnc vatbaarheid ligtcr tc fcherpen voor dc
handwerkcn, kunften en bcgrippen dcr zamcnle-
ving, en-zelfs dc vcrhuizende lcden van zulk cen’
half wilden ftam verkrijgen door de oraftandigheden
die hunne vereeniging vergezellcn voorregten bo-
vcn’de verftrooid blijvendc. Somtijds gcbcurt hct
ook dat ruwe maar krijgszuchtige hoopen, bij het
indringen in reeds befchaafdc landftrcken, voordee-
lige 'indrukfels van die bcfchaving aanncmcn, tcr-
wijl zij wcderkecrig hunnc kracht mededeelen aan
hct ligchaam waarvan zij ecn decl wierden. Ge-
beurt zulks ondcr hct geleidc van een’ aanvoerdcr,
wiens meestcrlijke hand, voor dc teugcls opgewas-
fen, dezc gemengde menigte wect te bcfturen, dan
legt hij den grond voor ccn’ nieuwcn trap van
voortgang in befchaving en in dc kunften, fomwij-
lcn, dcr weeldc. Dit had cenigermate plaats bij
de togten der Aeoliërs , lóniërs cn Doriërs naar de
bloeijcnder kustcn van Klcin-Azië.

Mccijelijk zou het zijn, te bepalen op wclke
van deze beide wijzcn dc oudc bewoners van
Griekenland den invloed ondervondbn van Deuka-

(21) Cecrops, Cadmus (en met hem Arabieren, naar strabo ,
X. in ’t begin), de cerfte ongevecr 50 jaren vóór, de anderc kort
na dcn vloed van Deukalion. Zie de tafels van blair, en Dc l'Ori-
gine des lois, I. p. 62 et fuiv. (Edit. in 4to).
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lion e.n dc zijncn; dat die invloed cn in dc onder-
linge betrckkingcn dcr ondcrfcheidcn ftammen cn in
den toeftand dezes gelieelen volks, door de natuur
mct uitftekendc voorrcgtcn bcgiftigd, aanmerkelijk
was cn ecnc nieuwe orde van zakcn daarftclde, is
kcnnclijk uit allcs wat wij met ecnige zekcrheid
vernemen van cen’ zoo afgelcgen tijd. Wij moe-
tcn ons hicr cchter gecne plotfclijke geheclc om-
keering van dcn ftaat der zaken voorftcllen. Bij de
ccrfte nationale ondcrneming , die tcgen Troje,
zien wij cen vcrbond van magten, maar nog nict
de magt van één volk , tot den grooten ftrijd aan-
gegord. Dcze onderneming had, veel mccr, twis-
ten onder de heerfchcnde geílachtcn en vcranderin-
gcn in de onderfcheiden Staten ten gevolge, het
hccn- en wcertrekkcn duurde nog voort, cn cr
verliep nog een’ geruimen tijd cer de zaken zoo
vcrre tot rust kwamen , dat hct ganfchc volk der
Hellenen daardoor in wasdom en bloci toenam.

Verlangt men wat nader den tocftand te befchou-
wen van de volkeren dczer landen bij den aanvang
van het tijdperk waarvan wij fprekcn; thucydides
befchrijft dicn tcn naastenbij zoo als ctesar en
tacitus Germanië teckenen. A1 ligt vcrhuisde ccn
ftam bij het aandringen van ecn’ talrijkeren. Zij be-
teelden uit dien hoofde niet meer land dan volftrekt
noodig was, cn warcn tc ligter bcreid om verder
te trekken. Stedcn of plaatfen van vcrdediging wa-
ren cr van beiang nog niet. Hoe vruchtbaardcr
landftreck , hoc mcer aanlciding voor hct ihdringcn
van vrcemdcn en het ondcrling fmaldeclen, dat doot 
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de welvaart toenam. Dus ging het in Thesfalië ,
in Boeótie en in den Peloponncfus, met uitzonde-
ring van Arkadië. In dit gewest, even als in het
armere Attika, bleven dezelfde inwoners , vestig-
den en verfterkten er zich. met anderen die deze
ftaat van zekcrheid uitlokte. Een dergelijk klein
en arm iand was het eigenlijke Doris aan de zuide-
lijke afhelling van het Pindusgebergte. Strabo
vergelijkt het met de zoo cven medegedeeldc aan-
merkingcn van thucydides ovcr Attika en past
ze toe op de afzondering in zeden en taal van des-
zelfs bewoners. Uit Doris zakten , aan het hoofd
der ruwe bergbewoners, met welke eenige andere
hoopen zich vermengden , de nakomelingen van
Herkules, wier voorouders , vóór vcrfcheiden ge-
flachten, uit het vadcrlijk erfgoed Mycene cn Argos
verdreven waren, af naar het zuiden van het fchier-
eiiand aan gene zijde dcr landengte, en vestigden
er eene duurzame heerfchappij over de meeste lan-
den, tevens mct den Dorifchen tongval (22). Der-
zelver inwoners wordcn gezegd tc voren den Aeo-
lifchen gefproken tc hebben, waaruit, ondcr ande-
ren , blijkt dat zij het land niet verlaten haddcn,
en inderdaad lezen wij van dc Achaiërs alleen, dat

(aa) Tachtig jaren na den val van Troje. Men verfchilt over
den tijd en het getal dcr ondcrnemingcn van dc vorftcn uit dit
ftamhuis, om zich wcder. in dcn Peloponnefus te vesiigcn; dc
laatíle, in welke ztj flaagdcn, wordt algeineen op dezen tyd gc-
fteld. Van nu af komt cr mccr licht in de Grieklche gcfchiedenis.
Het bewjjst het reeds gczcgde ovcr dcn langzamcn gang dezer
ftaatsverandering.
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xij, door de Hcraklidcn verdrongen, wegtogen, en
op liunnc bcurt, van de kustcn van hct latcr eigen-
lijk genoenid Achaie de uit Attika gckomcn loni-
fche ítammen verdreven , die zich aldaar haddcn
gevestigd. Den Aeolifchen tongval, en eene Aeo-
lifche afkomst, van ccn’ zoon van Hellen, kent
mcn toc aan allc de Hellenen; met uitzondering
van dc reeds genocmde lóniërs in Attika, een deel
van welke zich naderhand ging neêrílaan op de
westkust van Klein-Azië, van de voormelde Achai-
crs, en van dc eerst in hun klcin land beíloten
cn vervolgens door den Peloponnefus verfprcide
Doriërs. De uitbrciding der Aeolifche volksflammen
was dienvolgcns de eerfte cn voornaamftc tot wel-
ke Deukalion aanleiding had gegevcn tcr bcfchaving
van Griekenland.

De Grickfche Statcn haddcn zich gevormd door
onderncmingen die wcl eenige overcenkomst hcb-
ben met den riddcrtijd der middelceuwen ; dcze
gedurige bewegingen waren oorzaak dat dezc ftam-
men ,en Staten, hoczccr zij voor ’t overige op zich
zclvc ftondcn, door vclerlci bctrckkingen als één
volk verbonden waren cn bleven , hetgecn in hct
tijdvak hetwelk dat van Deukalion vooraf was ge-
gaan , en dat men gewoonlijk het Pelasgifche
nocmt, nict alzoo was. Nadat nu dezc Statcn
meer gevestigd waren en van binncn mccr rust ge-
noten, terwijl de Grickfche natie zich zelve als
één Gehecl bcgon tc befchouwen, ontftonden ër
drie hoofdafdeelingcn naar dc drie tongvallen die
men opmerkte, den Aeolifchen, Dorifchen en lóni- 
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fchen, naar dc namen, gelijk wij rccds gezcgd
hebben, van twce zonen en ecn’ kleinzoon van
Hellcn. Uit dezen hoofde befchouwdcn zich alle
als nakomclingen of ftamgcnooten van dczen, fchoon
het zeker is dat vele ftcden cn maatfchappijen ge-
grondvest waren door Pelasgifche , Phenicifche,
Egyptifche, of Klein - Aziatifche hoofdcn en vor-
ften. De mcesten nogtans waren werkelijk Helle-
nen, enwel, vrocger in Opper-Griekcnland, later
de Dorisch-Heraklidifchc in dcn Peloponnefus. Van
nu af was ook de naam van Hellenen aan allen ge-
mcen, cn ontwikkclde zich met kracht die verhe-

j ven volksgecst en dat gevoel van zelfftandigheid
die de befchaving vergezeldcn. Wie in dcze voor-
regten niet verlangde te deelen, maar hardnckkig
gehecht bleef aan de voormalige woestheid en taal,
mcrkteekcnen van den Pclasgifchcn tijd , werd bc-
fchouwd als niet behoorende tot hct ligchaam des
Hclleenfchcn volks, maar als Barbaar, wat voor-
hecn de oudere inwoners des ganfchcn lands ge-
weest waren , als vreemdeling in éín woord.

Tot de punten van verecniging van dit volk be-
hooren voornamelijk dc zamenkomst bij de Olym-
pifche fpelen en het Gerigt der Amphictyons , —
inrigtingen, welker oorfprong zicli in de oudheid
des tijds fchier verliest, doch dic met wijs over-
leg en echten nationaal-geest daargefteld, het oog-
mcrk van dc dénhcid des geheclen volks te bewa-
ren , juist bereikten; — verdcr, de voorrang in de
leiding en bchandeling dcr algemecne zakcn, dc
verbindtcnisfen tusfchcn de Statcn onderling cn 



hiin uitgebreidc handcl, dic zich np de vclc ver-
Ipreide volkplantingen uitflrekte, hun wedcrkeerigc
naijver, gelijk die van hunne fchrijvers en dich-
ters, die zondcr eene aan allen gemeene taal nict
bcftaan kon. De gcvoJgen van dcze vereeniging
waren aanmerkelijk, cn het was door haar dat dit
door dc natuur bij uitftek bcgunftigd volk tot de
hoogte ftceg waarop dc Gefchiedenis het ons heeft
lccrcn kennen. Deszelfs voortreífelijke begaafdhc-
dcn haddcn rceds vroegtijdig de fchoone gedaante
die de Griekfche taal zoo voordeelig kenmerkt,
bcvordcrd, en van haren kant wekte de taai allcr-
Ici begaafdhcdcn op bij dit volk.

Door het onophoudelijk vcrmengen cn kruifcn
der ftammen en der gcflachten, van den tijd af dcr
ondernemingcn van Dcukalion’s cn Hcllen’s nako-
melingcn, was zij tot éénc taal gcworden, Uit
het reeds gczegde kan men ligtelijk de rcdcnen
ontwikkelen waarom dezc tongvallen , in plaats van
zich in afzonderlijke talen van elkander te vcrwij-
dcren, de eene van den anderen leende, cn daar-
door de algemêenc taal in bnigingen cn aíleidingcn
vcrrijktc. Dit was recds vroeg eene vrucht van
het nieuwc tijdpcrk, terwijl de ftammcn, in het
vóór-Deukalionifche, van elkander vervreemd, vcr-
mocdelijk ook door fcherpere tongvallen afgefchei-
dcn warcn. Naderhand niet mct de ovcrigen ver-
ccnigd, bleven zij ten achtcren in taalbcfchaving,
cn aan dat ondcrfcheid kcnnelijk; wij kunnen hct-
zelfde in ccnigc hcdendaagfche taíen opmcrken , cn
hct was onder anderen het gcval met dc kiqdcrcn 

c
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dic de cilandcrs van Lemnos bij htinnc aan dc
Athenienfers ontroofdc vrotiwen hadden, en wclkc
door hunne mocders in hct Attisch werden onder-
wezen, fchoon oorfpronkclijk van dczclfde, cn wel
Pelasgifche, afkomst (23). Van den invloed der
dichters op dezc taal, van homerus af, en van
dcrzelver redcnaars, en van beiden op het volk
zclf, behoef ik wcl nict te gewagen. Nopens dien
der Egyptifche en Phcnicifche bevolkers, vóór den
oorlog van Trojc, zijn minder bepaalde berigtcn
voorhanden, fchoon men, in’t algemeën, aan zoo-
danigen invloed niet twijfelen kan. De veclvuldige
ovcreenkomst tusfchen Griekfche en Hebreeuwfche
woorden fchijnt of tot dit tijdvak, of tot de ook
in later’ tijd voortgeduurd hebbende handelsbetrek-
kingcn mct de Phenicifche Staten, te bchooren; in
het eerstgemclde geval moet deze invlocd zich ook
in de taal der Pelasgcn geopenbaard hebben, die
gcene fchrijfteekens bezaten vóór de gene die zij
van de Pheniciërs ontvingen, en ook in Italië over-
bragten, namelijk deA, B, G,D, E, I, K,L,
M, N, 0 , P , R, S, T, U, waar latcr de th ,
x, ph, ch, z, d, ps en 00, zijn bijgevoegd. Men
meent dat de zachtcre Grickfche taal hare klinklet-
tcrs, in haar Alphabeth uitgedrukt, uit de voor-
naamíte Phenicifche aspiratien ontlecnd heeft (24).

(23) Herodotus, B. VI. Hoofdft. 137.
(24) Verg. goguet, de l'Origine des lois, des arts et dss fciert'

ces, II. L. 2. p. 230, cn plinius, VII. c. 56. Dcze was lict fpoor
niec btfster, fchrijvcnde dat het hcm aktjd was voorgckomen dat
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Zoo men, na het aangevocrdc, nog aarzeldc om

de éénheid van oorfprong van het Pelasgisch, hct
oud -Thracisch en hct Hclleensch - Grieksch voor
bcwezen aantcnemen, ovcrwcge mcn nog de na-
volgende van de oude fchrijvers ontleende daadza-
ken. i°. Van de Pelasgifche volkplantingen in
Italië heeft hct Latijn ecn van dcszelfs grondbe-
flanddeelcn ontlcendcn dit beftanddcel is, kennc-
lijk en echt, Grieksch , naastbij komcnde 'aan het
Acolisch - Dorifche dialekt. Deze Pelasgifche volk-
plantingen zcttcden er zich reeds neder vóór dcn
krijg tcgen Troje. a°. Wanneer de naauwkeurige
gefchiedfchrijver dionysius van halikarnassus de
Pelasgen voor Hellenen verklaart, dan moet de
overcenkomst van taal één, zoo niet te dien tijde
het ecnig overgeblevcne, der bcwijzen gcwecst zijn
die hij daarvoor had (25). 30. Er beftaan gecne
gronden om de Lclegen, de Kureten cn anderc
ftammen die Deukalion en Hellcn vergezclden en
de Pclasgen verdrongen , tot een’ geheel anderen
volks- en taalftam tc brcngen. De ecrstgcnoemde
toch, hoezcer vecltijds voor cen’ gemengden hoop
gchoudcn , ontmoet mcn, dcels in Klcin-Azië,
deels in de noordelijke ftreken van Griekenland,
te middcn van andere voor Pelasgifche erkende
ftammcn; de Kureten, in hunne oudfte Europe-

deze letters van de Asfyiiërs afkomftig waren. Vergeljjk ons I.
Stuk, bl. 155, 161, 166, en pbtity, Encyclopeilie íltmentaire,
III. p. 380—386 cn 407 eï futv.

(25) Hij leefde omflreeks het begin onzcr tydrekcning.
C*  
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fche woonplaatfen (26), Aetolië en Akarnanië,
ftaan almedc op Peiasgifchen bodem. En nog dui-
dclijker is de inmenging van Pelasgifche ílammcn
in dc Hcllenifchc volkplanting dcr lóniërs op de
kust van Klein - Azië , uit Abantcn beílaande
van Euboea, uit Kadmeërs, Dryópers, Phoceërs,
Molosfers , Arkadiërs, Epidauriërs enz., allcn ftecds
tot de Pelasgen, of Doriërs, gerckcnd. Dat gc-
hcel woeste volkercn, gclijk dc Kimbrcn cn Tcu-
toncn waren, op hunnc rooftogten ftammcn van
andcre afkomst met zich mcdegeíleept hebben, zou
nict vrecmd zijn, maar tot meer bczadigde volk-
piantingen voegcn zich geene menfchcn bijcen die
niet in de gemeenfchappelijkc of nabijkomende taal
ccn’ wedcrzijdfchcn band of hulp vindcn. Dit bc-
lct niet dat deze lónifche tongval na verloop van
tijd zoo onderfcheiden werd van dien dcr oude bc-
woncrs dezer kusten , die , naar men mcent, van
de cilandcn waren gckomcn, dat men ze als twce
talen kan béfchouwcn, althans even verfchillendc
als bij voorbccld het Ncderduitsch en hct Decnsch,
in de twaalfde eeuw. 40. Dat dit oriderfchcid in
vroegere tijdcn mindcr aanmerkclijk was, is ook af-
tcnemen uit de omftandigheid dat wij, iri de uitvoe-
rige tafereelen van de ondcrhandelingen en gcbrui-
ken, bij de Klein- Aziatifche,-Griekfche en Thraci-

(26) Ik ben niet onbewust dat mcn hen van de Indifchc Kctri
en de oevers van dcn Pcrzifchcn zpcboczcm, wil laten komen,
hctgecn misfchicn ecn nicuw licht kan vcrfprciden over de over-
eenkomst van hct Grickfch met hct l’crzisch. Ik laat dczc gis
fing hicr onaangcrocrd.
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fche ftammcn gecn tolken tusfchen dezelve , of zin-
fpelingcn daarop aantrcffen, al ware hct ook dat
de dichtcrs zich van dcn omflag cn het herhalen
van ecn gcfprck in dcn mond van den tusfcheh-
fpreker gelegd, hadden ontílagcn. Als homerus
Ulysfcs op dc kust van Afrika bij de Lotophagcn
brcngt, zendt deze ecn’ bode onder gcleide van
twce mannen uit om het land te verkenncn, maar
de dichter, hct onderfcheid van taal nict aanroe-
rendc , zorgt voor het bchouden der waarfchijnlijk-
heid, cn laat hem nict verhalcn wat zij met de in-
woners gcfprokcn hebben. Omgckecrd , hebbcn
yEscHYLus en euripides geen zwarigheid gcmaakt
om hunne Trojanerinnen Grieksch te laten fprekcn.
Zclfs in dc omftandigheid dat bij den ecrstgcnocm-
den, in zijn treurfpel van Agamemnon, de over-
winnaar niet verftaat wat Kasfandra mct fchijnbare
opgeruimdhcid zcgt , ligt gecn ftellig bewijs van
het tegendeel, althans niet van zoodanig taalver-
fchil dat met de vcrwantfchap onbeítaanbaar zou
zijn. Veelmeer, als Pelops, een Phrygiër of Ly-
dicr, in den Pcloponnefus , als Bellerophon van
Korinthe in Lycië komt, en zij daar zonder geweld
van wapenen hun gebied vestigen, als Paris zich
te Laccdcmon ophoudt, dan gcven dcze omftandig-
lieden te zamen genomen ons een wenk om aan
ovcrecnkomst van taal te denken. Wat er ook
van het heen- en wcdertrckken der helden en volks'-
hoopcn in de Griekfche fabeleeuw bij hct licht dcr
Gcfchiedenis verdwijne, dic verhalcn gronden zich
tcn minftc op overleveringen of op ecn van ouds
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beftaand denkbeeld wegcns die ovcrecnkomst. 50.
Deze wordt niet weinig bcvestigd door dc eenftcm-
inige berigten dcr Oudcn , die de beginfels dcr
Griekfche dichtkunst, vóór homerus, aan dc in-
boorlingen van Thracic cn van hct westen van Klein-
Azië toefchrijven. Niet flcchts nocmcn zij Tha-
myris, die zich in een’ wedftrijd waagde met de
Peloponneíifche Muzen, cn zijne nederlaag mct het
gemis van zijne lier cn zijn gezigt boctte , als cen
Thraciër, cn bepaaldclijk uit dc omftreken van den
Edon, een berg in of op de grcnzen van Macedo-
nië, waar zich ook de pricsteresfcn ophielden van
Bacchus (27), welker gecstvervoering zoo ver-
fchrikkelijk ontaarde; de Muzcn zclve waren uit
Piëria, eene landftreek van Macedonië; Orpheus
was uit Thracië; Olympus , de vader der Griek-
fchc toonkunst, (cn aan wicn is het onbckend hoe
cng toon- en dichtkunst bij de Ouden vcrbonden
waren,) was uit Phrygië; in het algcmeen getuigt
strabo, dit onderwerp in zijn Xde boek behande-
iende, dat de muzijk der Gricken van Thracifchen
of Phrygífchen oorfprong was. Bij de invoering
van den eerdienst van Apollo in hct eiland Delos
werden gezangen hem tcr cere gczongen , waarvan
Olen , de Lyciër, de maker was; andere van hem
voor Lucina, bij het ftrooijcn van de asch des
brandoífcrs, aan dc grafftede van Argis en Opis,
op ecne tallooze fchare van kranken dic het altaar
omringdc (28), werden hct nog ten tijde van pau-

(27) Hacchantcn, Menadcn, Edonidcn.
(28) IIerodotus , IV. C. 35.
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sanias, die ze fchijnt gekend tc hebben (29); hij
noemt licin den oudfl.cn der Griekfche hymnendich-
tcrs, en fchrijft hcm de uitvinding van den hexa-
metcr toe. 6°. Indien cr al eenige twijfel oprecs
in hoevcrre mcn genoegzaam kan aangaan op de
bcrigtcn van herodotus , strabo en andercn ;
omtrent dc talen van enkele volksftammen waar-
van gefprokcn is , dc mocijelijkhcdcn in aanmerking
nemende die van het vergelijkcn van talen en tong-
vallen onaffcheidelijk zijn : zoo moct die twijfel ver-
vallen als men bcdenkt wclk nut wij in onzen tijd
trekken van zorgvuldigc en oordcclkundigc opmcr-
kingen, dic door rcizigers in vreemdc landcn ver-
zamcld zijn. Bovcndien, al zijn ccns fommigc van
dezc onderzoekers door fchijnbarc trckken van over-
eenkomst misleid geworden, om daarin bewijzcn tc
zien van eene in de wezenlijkheid niet beftaande
vcrwantfchap, zoo ontbreekt het ons nict aan voor-
bceldcn van zoodanige omniskcnbare verwantfchap,
bij de verwijdcring cn afwijkingen die in latere tij-
den zijn tusfchen beide gekomen. En hicrin ligt
een nieuwe grond om aan die oude fchrijvcrs ge-
loof te geven, dewijl zij meestal veel meer op de
trekkcn van verfcheidenheid, dan op dic van verr
wantfchap hebben gelet; waarvan men onder ande-
ren een aanmerkelijk voorbeeld vindt bij herodo-
tus , als hij zegt, dat de tongval van de lleden
van Lydië niets gemeens had met dien van Miletc,
en, gelijktijdig , dezelve tot den Ibnifchen brer.gt.

(29) Olen was ouder dan Orphcus. Pausanias, IX.

oudfl.cn
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En pausanias , de oudheden befchrijvcndc dic in
de omílreken van Lema gevondcn wcrdcn, merkt
van ccnige opfchriften aan, die in dcn Dorifchcn
tongval gefteld waren, dat zij, mogelijk naar de
vroegere vernieuwd, maar nict zoo oud zijn kon-
den als men verhaaldc, van vóór de terugkomst
namelijk der Herakliden, omdat tocn de Argiviërs
dezelfde taal fprakcn als de Athenienfers, en de Do-
riërs naauwelijks in Griekenland bekcnd warcn. Uit
deze en anderc voorbeelden blijkt derhalve hoe
naauwkeurig dcze fchrijvcrs te werk gingcn in hct
onderfcheiden der tongvallcn, en dat mcn dc woor-
den van herodotus (30) in vcel te ruimcn zin
opvat als men, uit hetgccn hij van hct Pclasgisch
in onderfcheiding van het Grieksch zegt, wil af-
leiden dat hij dezelvc als twee talcn befchouwt die
geene de minfte vcrwantfchap mct elkander hebbcn.
7°. Het reeds bijgebragte laat niet toe dc overcen-
komst van het oud-Pelasgisch met het Hellcnisch-
Gricksch als cen gevolg te befchouwcn van het
overnemen door nabuuríchap en gemcngde inwo-
ning. De gevallen waarin dit plaats had gegrepen
onderfcheiden de oude Gcfchicdfchrijvers uitdrukke-
Hjk. Hct aannemen van eenc andere taal, ecnc der
moeijelijkfte opoíferingcn, kost dan alleen mindcr
als bcide van éénen ftam zijn en nog rcdelijk veel
naar elkander gclijken. Zoo zweemde het He-
breeuwsch der Jodcn veel naar hct oud-Arameïsch
of Chaldceuwsch dat tcn tijde hunner wegvoering in

30J B. 1, Hooídíl. 57.
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Babcl gêíproken werd. Hetzelfde kan hebben plaats
gehad met de Kauniërs en de Kariërs, omtrcnt
welke herodotus inet durft bcflisfen wie van dc-
ze beide volkcrcn de taal van het andcre had over-
gcnonien. Zoo wilden ook de inwoners van Colo-
nides niet voor Mesfeniërs doorgaan, maar voor
ccne uit Attika daarhcen gcbragte volkplanting, die
naderhand dcn Dorifchcn tongval, dien de Mesfe-
niërs fpraken, had aangcleerd. 8°. Eindelijk heb-
ben wij nog een’ aanmcrkelijken grond voor dc ver-
wantfchap van het Gricksch inet hct Pelasgisch, in
<le taal der Arkadiërs,. die, niet door de Herakli-
dcn overhccrscht, onmiddellijk van de oude Pelas-
gcn afltamdcn, naar de cenftemmige gctuigenis dcr
fchrijvers. Strabo (31), dc volkcren van dcn Pe-

C31) In het begin van ztfn VlIIfte boek, waarin hy zich by-
zonder toelegt om de aardrUkskundc van homerus optehelderen en
tnet die van zý'n*  leeftý'd te vcrgelykcn. — Op het einde van dit
boek fprcekt b<j van de Arkadiërs als van hct oudíte dcr Griekfchc
volkercn, in welks befchrijving hy zich echtcr zegt te bekorten,
dcwý'l nn het land geheel en al verwoest was, en deszelfs íteden,
alom vermaard in de vroegcrc eeuwen, door de langdurigheid der
oorlogen tot in de grondflagen vcrnield warcn. Het is wel niet
mogeltjk in kortcr woorden de achtcrvolgende tljdpcrkcn van onbc-
nijdc eenvoudigheid en rust, van opkomst, van bloci, en van on-
dcrgang van een volk uittcdrukkcn. Zoodanig was dus reeds v<5ór.
achtticnhonderd jaren het grootfte deel der binnenlanden van het
tegcnwoordig Morea ; hoe raoeten deszelfs inwoners, niet dcclende
in dcn handel die in het tijdvak van de grootheid der Venetiancn
op dc kusten bloeide, zjjn achteruit gcgaan ! vrcemde volkcren,
er indringende, bragten cr hunne woestheid cn ovcrhecrfching. —
In ’t voorbjjgaan zy hier opgeraerkt dat dezelfde strabo aantce-
kcnt van Myccne, de bcroemdc koningszetel van Agameranon, dat
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loponnefus onder twee hoofdvcrdeclingen brengén-
de, de Aeoliiche en de Dorifchc, zcgt dat de be-
wóncrs van Elis, als cen’ aan Jupiter Olympius
bijzonder geheiligde ftam, cn de Arkadiërs, uit
hoofde hunner afgczonderdc ligging in de gcberg-
ten , niet in de gebeurtcnisfcn, die de uitbreiding
dcr Doriërs ten gcvolge had, decldcn, maar, lan-
gen tijd, onderling in vrcde , onaangevallen en af-
gefcheiden warcn blijvcn beftaan ; dat zij beide,
voorts, van Aeolifchcn oorfprong waren, hebbcn-
dc, tot terugbrenging dcr Heraklidcn, tc gelijk mct
Oxylus de wapenen opgevat. Zij fpraken ook Aeo-
lisch, hoewel niet overal even onvcrbastcrd.

1°.

Dit geleidt mij tot het rccds aangevocrde (32)
dat hct zekcr is dat de Pclasgen Acolisch gefproken
hebbcn, onderfcheiden zekerlijk van hct Aeolisch
zoo als het de Lcsbifche dichters befchaafden,
rnáar overeenkomende met hetgcen men in de grond-
flagen van dc Latijnfche taal herkent, en dat wij
duidelijkheidshalve oud-aeolisch noemen zullen.
Dit fpraken alle de volksftammcn die onder en na
Deukalion zich langzamerhand van bijna gehecl

er in zý'n’ tijd geen fpoor meer van te vinden was, cn dat dus
noch het kasteel van Karvathi (in fommige kaarten Agios Adtianos
geheeten), aan den voet van het gebergte van Tricorpha , ten
noorden van Argos, noch een dorp onder den naam van Myccne,
ovcrbHjnêls van deze aloude ítad zjjn kunncn.

(32) Hier boven, bl. 35, nQ. 1.
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Grickcnland mccster maakten, mct uitzondering van
dc, later zich uitgcbreid hcbbcndc, Doriërs, Ib-
niërs en Achajcrs; denkclijk cchtcr niet zonder af-
wijkingen en vcrfchil in dc uitfpraak, gelijk men
uit de vergelijking met het Dorisch, dat in den
grond dezelfde tongval was, kan opmaken (33).
Zulke verfcheidenheden moesten blijvcn beftaan zoo
lang dcze kleine volkeren op zich zelve en nog
niet tot één ligchaam verbonden warcn , wanneer
zij de kern van den Ilellcnisch-Grickfchen volks-
cn taalftam geworden zijn.

Hct is gcene gewaagdc gevolgtrckking, te ftellen
dat hct Pclasgisch, in Europa gcfproken en met
het oud-Acolisch overeenkomende , in dcn grond
niet verfchilde van de taal dcr Pclasgifche gcwesten
in Klein-Azië. Hct kan zijn dat dcze hunne dialck-
ten haddcn , waaruit naderhand bijzondcre talen
ontftonden,. en zulks te ligter omdat zij niet door
gefchriften tot een’ vasten ftandaard warcn gebragt,
cn tevens het hcen- en wedertrekken der volkplan-
tingcn , meest over den Hcllespont, ten decle ook
uit de eilanden, dezelve voor veranderen en ver-
basteren bloot ftelde. Hierbij kunncn Semitifche,
misfchicn ook meer noordoostelijke volksftammen
invloed op hunne Pclasgifche naburcn hebben ge-
had. Van de dialekten dezer Aziatifchc Pclasgen

C33) Bjj voorbeeld voor pais (kind) zeiden de Laconiërs poir,
de Latijnen pucr. Het veclvuldig gebruik van de r in bet midden
zoowel als op bet einde der woorden, waarovcr strabo , L. XJ,
zegt dat dc Acoliërs befpot wcrdcn door dc blijfpeldicbtcrs, was,
zoo ik m.cti, aan dit oude Acolisch eiger.
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waren vermoedelijk het phrygische, dat hct naast
van den Thracifchen hoofdtak nitging, bet lydi-
sche en hct karische de dric vcrstvcrbreide in
he: zuiden en westen van Klein-Azië, tot den tijd
toe dat de Griekfche volkplantingen op dc kustcn
aan hct Gricksch de overhand gavcn, dat federt,
cn vooral onder en na alexander de Groote,
de hcerfchende taal werd. Van het Karisch in het
bijzondcr weët men dat verfcheiden volkeren hct
fpraken die, in den eerdienst dcr Goden, van dc
Kariërs verfchilden, welke anders een groot punt
cn bewijs van vcrceniging bij de oudílc' volkcren
was , weshalve ook de Myíiërs en de Lydiërs,
ftamgenooten der Kariërs, gezamenlijk bij Mylasfa
een’ zeer ouden tempel van Jupiter badden. Om-
trent hct Phrygisch hccft men bij de Oudcn ver-
fchciden voorbcelden van benamingcn, tot dc ecr-
fte noodwcndigbeden dcs levens betrekkelijk, waar-
van dc afleiding niet uit het Gricksch, niaar uit de
eerstgenocmde taal moet gehaaid wordcn; cr waren
zeífs fchrijvers die dezen tóngval tot aan Armenié
toe uitftrekten, en de Armeniêrs oorfpronkelijk
voor Phrygicrs hielden.

Laat ik, terwijl wij ons in dit gcdecltc der we-
reld bcvinden, de gelcgenheid waarnemen om nog
een woord te zeggen over de talen van kléin-
Azië , tcr aanvulling van het reeds vroeger bijge-
bragte (34).

Men verdeelt de westclijke derzclve wel ccns in

(34) Ifte Siuk, bl. 202, 203, en II. bl. 4—6.
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twcc hoofdtakken (35): de Karifche, waarvan dan
het Lydisch, Myíïsch cn cigenlijk Karisch dc tong-
vallcn warcn, cn dc daarvan gchcel ondcrfchcidcn
Phrygifchc. Dczc vcrdeeling fchijnt voldoende ge-
noeg voor een algemcen ovcrzigt, en niets bclct
ons deze dialckten tc befchouwcn als de voornaam-
ftc der meer of min onderling verwante talcn tot
aan Kappadocië, doch op ftelligc daadzaken cn bij-
zonderheden rust zij nict.

De verdcr noordwaarts en oostwaarts in Klein-
Azië woncndc volkercn hadden hunne grootendeels
met het Syrisch verwante tongvallcn.

Het. paphlaconisch noemt strabo als ccnc
taal op zich zclve, het Kappadocisch had cr vclc
woorden van, waarfchijnlijk bchoordc hct in de
hoofdzaak tot den Thracisch-Pclasgifchcn ftam.

De galaten hcbben wij rceds vroeger gezegd
dat tot de Kelten behoorden.

De kappadociers waren, naar de ccnftemmige
bcrigtcn der Ouden, van den Syrifchcn ftam; de
Pcrzcn hadden hun dezcn naam ter ondcrfcheiding
van dc andcre Syriërs gcgeven, en zij wcrdcn,
mct cen Griekfchen naam , blankc Syriërs (36) gc-
noemd. Dc Kataoniërs, in het zuiden van Klein-
Armenië, fpraken mede het Kappadocisch.

De ciliciers waren ook van Syrifche en Phe-
nicifche afkomst. Eenige Griekfche fchrijvers hou-

(35) Hf.eren, de linguie Regni Perjicl, in Cumment. Societ.
Gotting. Vol. XIII.

(30 Lcuco-Syroi.
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den hen voor eene Argivifche volkplanting, doch,
behalve de ouderc getuigenis van herodotus ,
flrijdt hier ook tegen dat cr vóór den tijd van
alexander naauwelijks twcc Griekfche fteden in
dit land waren. Waarfchijnlijker is het dat de ly-
ciers van hun waren uitgegaan. Van de solymi ,
een deel derzelve, wordt uitdrukkelijk gczcgd dat
zij Phenicisch fpraken (37).

Nopens de pisidiers heeft men geene zekcr-
heid; men zou ze eerder tot dc westelijke dan tot
de oostelijkc, en dus tot den Thracifchen (tam
kunnen brengen, daar toch de lycaoniers cn
isauriers , ten oosten van hun, tot dezcn bc-
hoorden (38) , en men in nog overige pamphyli-
sche woorden mede de fporen van de Pelasgisch-
Grickfche afkomst opmerkt.

Na dezen uitílap kceren wij tcrng, om van dc
eigcnlijke Griekfche tongvallen ecnig nadcr verflag

Í37? Josephus, tegen /Ipion, I. 22.
(38) Van hct Lycaonisch wordt Handel. der /Ipostclen XIV. 11

gewag gemaakt. De taalkundigen liebben deswege meer dan één
gevoclen. Dat het van het toenmalige Grieksch verfchilde blykt
uit de bifvoeging, » zjf zeiden in ’t Lykaonísch,” zonder dat wij
iezen van welke taal Paulus zich tegen de fchare bedicnde. Echtcr
hadden de Lykaoniërs de Grickfche namen dcr Goden: Dios en
Hermes, die onze Westerfche overzetters naar bct Latjfn herdoopt
hebben, denkelyk op voorgang der Hulgata, aíthans de Slavifche
overzctting van methodius en cyrillus, van de negcnde ceuw,
hceft die van den oorfpronkclijken tekst bchoudcn.
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te geven. De oorzaken waarom de uit dcn gemee-
nen wortel opgefchoten Thracifchc en Pelasgifche
takken in andere talen ovcrgingen, terwijl de Griek-
fche tot ecn’ eigen ftam opwies , hebben wij in hct
voorgaande aangetoond. Men onderfchcidt vier
hoofddialckten van dcze taal die ieder voor zich,
hoczecr niet in alle foorten, door gefchriften tot
eenc gevestigdc taal befchaafd waren, en eene mc-
nigte van plaatfeiijkc tongvallcn , die zich onder
ecn der vier ecrftcn brengen laten , doch dic mcn
niet zoo zcer als uit dezelve ontftaan dan wel als
vcrwaarloosde aanverwanten dcrzclvc moet befchou-
wcn. Terwijl intusfchen deze vier tongvallen, om
hunnc in fchrift bevestigde vormen, mcer dan pro-
vincialismen warcn, vindt mcn er bij vele der oude
Grickfche fchrijvers de fcherpfte ondcrfchcidingcn
van verzacht en daardoor de taal tot een’ zekeren
aan allen gemcenen tongval gebragt, die men veel-
tijds als cen’ vijfden befchouwt cn dic in dcn latc-
ren tijd des Griekfchen volks vooral plaats grccp.
Dat zoodanig Middel-Grieksch reeds vóór den tijd
der Macedonifche Koningen zou hcbben beftaan,
offchoon niet als gefchrevenc taal, cn hct naast aan
het tocnmalig Thesfalifche gckomen zijn, fchijnt in
geenen deele uitgemaakt.

Uit het Oud-AEOLtscHE , dan, vormde zich ccn
jongcr dialekt van denzclfden naam, in het eigcn-
lijkc Griekenland en, bezuiden de landengte, in
Arkadië en Elis , ook in de Aeolifche volkplantin-
gen op de westkust van Klein-Azië cn in de noor-
dclijkc eilanden van de Acgeïfche zee. Behalve. an-
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dcre eigenhedcn was het kennelijk aan dcn hulp-
klank der w (39) , dien de oudere Griekcn in plaats
cener h vóór eene of tusfchen twce vokalen lieten
hooren, en die bijzonder bij hunne Lyrifche dich-
ters voorkomt. Het Thesfalisch was ecn bytak van
dezen tongval.

Evcn hard, de gewone kenmerken dcr bergtalcn
bezittende, de wijdgapende klinkers a en 00 bc-
niinncnde, was het dorisch; in het gewcst van
dien naam, en waaraan hct Boêotisch zcer naauw
verwant was, in Megaris waar hct het Attisch
had verdrongen, in Mesfenië waar het zich zccr
lang ftaandc hield, in Lakonië waar hct in ’t bij-
zonder door vele provinciaiismen ondcrfcheiden

. was cn nog kennelijk gcfproken wordt (40), voorts

(39) De digamma /feolicum. Taalkundigen beweren dat de
AeolifcHe blaaskiank w, door dc lippen voorigebragt, te onregt
dubbelde g genocmd is, cn geen , van de Pheniciërs ontlcende,
iííZ-klank zi/n kan, als niet behoorende tot hctzclfde fpraakwerk-
tuig. Ik gcef in bedenking of deze aan hct binncnftc einde dcr
luchtbuis opgehaalde klank niet wcl tor aan en btiiten de lippen
uitgebiazen kan worden en als ecne voortzctting befchouwd ? Dcn
naam dcr Negers die de Engeifchen ScraviolHes nocmcn, fprcken
de Franfchen uit Seracollets ; men beproeve den zcer onaangcna-
men klank chwol, dlep uit de keel opgehaald, uittcblazen. Zíe
voorts over de digamma Naturae et Script. concordia, p. 63 et
283, en J. FOSTER, Esfay on the different nature of accent and
quantity, with their application in the English, Latin and Grcek
languages, p. 96 and foll., waar men dingen aantreft dic bcves-
tigcn dat het Pelasgisch nog meer dan het klasfieke Grieksch met
hct Duitsch ovcreenkwam.

(40) Volgens dacieh , Notlce fur la vie de M. de yilloifon
lue dans l'lnstitut nationaf n /Ivril i8c6.
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op dc zuidwestelijke uithoekcn van Klcin-Azië, op
Rhodus cn Krcta, ook in de voornaamfte volk-
plantingen in Sicilië cn die cldcrs in Italië waren, ■
bij voorbccld tc Tarentum. Bij voortgang van tijd
verloor hct iets van zijne hardheid, gclijk dit in
dc gedichtcn van theockitus, ecn Syracufaner,
doorflraalt.

In tegenoverflelling van dezc twee tongvallcn had
dc Griekfche taal hare twce zachte; hct iónisch

en het Attisch, op de noordkust van den Pelo-
ponnefus, beide van Athene uitgcgaan en in zeer
naauw verband ftaandc. Het eerfle, kennelijk aan
zijne weekheid en het uiteenzetten der klinkletters ,
fchijnt dcn invloed der luchtftreek van Klein-Azië
te hebbcn ondcrvondcn, waar mcn het in dc kolo-
niën van de west- en van de noordkust fprak, ook
in die van de Middellandfche zee, met name te
Marfeille. Hct had wederom vier onderfcheidingen.

Het attisch, tusfchen het weeke lónisch en
het harde Dorisch geplaatst, vcreenigde zachtheid
en kracht. Tot ecn minder uitgcbreid grondgebicd
bcpaald, onderfcheidde hct zich nict zoo zccr door
ondervcrdeciingen als doof de verandcringcn die de
veríijning hier vooral aanbragt. Van daar kwam
het dat mcn de wettcn van Solon, tcn tijde van
Lyfias, dat is, 150 jaren later, naauwelijks rtieer
verftond.

Naar ons aangenomcn bcftck, ten behoeve voor-
al van lezers die zich in gcene nadcre kcnnis raet
dezc taal inlaten, zullcn dczc bijzonderhcden, mee-
ncn wij, voldoende zijn, er is cr nog eenc,-cch-

d
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ter, die wij niet ftilzwijgend kunncn voorbijgaan,
omdat, zoo ik mij nict bedriege, naauwelijks ccni-
ge andere taal eenc gelijkfoortige oplevcrt; dat na-
melijk dezc tongvallen, als gefchrevene taal, door
vermaarde fchrijvers dic er zicli van bediend heb-
ben , tot grondílag gewordcn zijn van vier foortcn
van gefchriften, waarin men ze, op dcrzelver voet-
fpoor, naderhand gebruikt heeft. Op dc kust van
Klein-Azië, bij dcn bloei der Idnifche fteden, en
waar later ook de Acolifche bloeiden, nam dc
dichtkunst het eerst hare hooge vlugt. In home-
rus ontdekt men nog de oudere, minder fcherp
afgefcheidene taal, en hoe zich toen ecrst het lo-
nisch als tongval bcgon te vormen. Zijnc taal is
dc taal van hct héldendicht geworden , en met ge-
ringe vcranderingcn tot bij de laatfte dichtcrs ge-
bleven, terwijl zij in ’t algcmcen op de dichtertaal
der Grieken een’ veelbcduidenden invloed heeft ge-
oefend. Het Aeolisch-Dorisch wcrd dc taal dcr
lierzangcn; ten decle omdat zij in gebruik was gc-
bleven in de gezangen van den ccrdienst, die van
Kreta, Delos en Delphi oorfpronkelijk fchijnt; tcn
deele door de kracht welke pindarus in dczelvc
heeft aan den dag gelegd. „ Hij toch, die vaak
„ zijne vrohjke tafelzangen aan dc toonkunst ge-
„ huwd had, nam de Dorifche lier ,van den wand,
„ wanneer dc zucht voor Pifa’s renperk zijne in-
„ gevingen opwekte; cn hij bckroonde dcn ovcr-
„ winnaar met het Aeolifche licd (41).” Hij ont-

(<>i) Zic dc ceríle zijner Olympifche Oden, ter cere van Ilicro 



wcek daarin nogtans- het voor vclc dcr andere
Grieken vreemde van den Dorifchen tongval zon-
dcr den nadruk van deszelfs uitfpraak te verminde-
ren. Het is uit hoofde van derzelver lyrifchen
oorfprong, dat de Griekfche trcurf'peldichters dien
tongval behoudcn hebbcn in hunne korcn , voor
’t overige den Attifchen gebruikende in hunnen
ernftigen en door dc vaderlandfche oudheden die
zij voorftelden verheven’ toon. In de blijfpelcn
daurentegen bcdicnde men zich van de taal des da-
gelijkfchen lcvens, dan in het eene dan in een an-
der dialekt. In ongcbondcn /lijl hebbcn zoowcl
hct Dorisch als hct lonisch fchrijvers van naam
optewijzen, maar nog meer het Attisch, dat in
het tijdvak van den fierlijkften bloei der Griekfche
befchaving de algemeenc taal der wetenfchappen
werd.

Men kan dcn invloed van dcn tongval der Griek-
fche fchrijvers op de foort der voortbrengfels niet
wel aan hunne beroemdheid toefchrijvcn; hct is
echter niet moeijelijk dien te verklaren uit de vor-
men die zij knecdden voor de taal. Naar mate
dat ccnc taal meer wordt bearbeid , vcrrijkt zij ha-
rcn woordenfchat met de uitdrukkingen aan hct be-
handelde onderwerp eigen, en latere fchrijvers ne-
men dic over. Het is bekend dat iets dergclijks
gewoonlijk ch zelfs onvermijdclijk , van de eene
taal in betrekking tot dc andere, plaats grijpt; in

van Syrncura, die in den wedloop te p.tird, in tegenoverfteliing
van ccn wagenfpan, deu prys beliaald had.

J*
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de benamingen van dc fcheepvaart der Ncdcrlanders
ontlcend, zal men den tongval van den Duitfchen
Alpenbewoner nict ontdekken ; men herkent ge-
makkelijk genoeg de zccf door welkc de zooge-
naamde vrcemde woorden eener taal gegaan zijn (42);
maav, in dezelfdc taal blijvende, gaat dit onder-
fcheid wel nict vcrder dan enkcle provincialis-
men (43), of ccn verfchil in de uitfpraak van ccn’
klank (44). De redc waarom in de Griekfche taal
dc zaak een’ andcren loop nam, is, dunkt •mij,
daarin gclegen dat de Griekfche volkcren, fchoon

(42) Zoo noemt, bij voorbeeld het Engelsch, eene zegcníng nan?
hct Latyn, benedictio, benediction, het Schotscli en oud-Engelsch,
naar het Fransch, benir, beriifon.

(43) Stukken in ecn bjjzonder dialekt gefchreven, tnaken hierop
gcene uitzondeting, want zij zjjn bepaaldelyk beftemd voor zooda-
nig gewcst, bij voorbceld de Poëtes Languedociens, onder den nict
juisten naam van Poëtes Gascons. AmíL 1700, uitgegeven; G. ja-
pix, g. althuysen enz. in hct Friesch. Even min komen hierte-
gen in aanmerking dialckten, vóór dat de taal van een gehcel volk
gevormd was, geltfk het Piat-Duitsch, het Provenfaalsch, het Pi-
cardsch der trovires, het Limonfynsch van de Spaanfche tooneel-
fpelíchrijvers, die onder den naam van de Poêtas Palencianos bc-
kend zyn. Emdelyk ontmoet meit, zonder dat zij in het gevaï
zijn der Griekfche tongvallen waarover wij hier fpreken, navol-
gingen in een’ ouderen ílý'l en fpreektrant. Het naïvc, b{j voor-
beeld, dat de Franfchen in de vertalingen uit de pen van amyot,
in hunne oudere dichters, nls marot, bei.leau en anderen, onder
den naam van ftile marotique , roemen, en dat b{jzonder van de
verkleiningswoordjes zljne zachtheid ontleent die het voor veíd- en
licfdezangen fcbikt, cn door de jongercn fomtijds gclukkig nagc-
bootst is, onder anderen in berquins Idyllc: l’Órage.

(44) Gelijk ai voor ei. Zic siegenbeek, Speillng, bl. 140 cr»
weiland, IPoordenboek, op ai.



door belangen verccnigd, door hunne zucht tot de
vrijhcid hunne onafhankelijkhcid in hunne tongval-
Icn haddcn bchoudcn, op dcn tijd tocn elk gcwcst
zijne fchrijvcrs cn de kundigheden waarovcr zij
handelen bezat. Mcn gevoclt welkcn gunftigen in-
vlocd dit op den rijkdom en de buigzaamhcid der
taal moest uitoefenen , toen ondcr Philippus cn
zijn’ zoon Alexandcr de Grieken in het ligchaam
dcr Macedonifche Monarchie bcgrepen werdcn. Dc
Attifchc vormcn nogtans wcrden daarbij hoofdzake-
lijk behoudcn; maar nict de geítrcnge zuivcrhcid
van fommige taalziftcrs dic, later, dczelve wcder
zochten tc docn herlevcn , en gewoonlijk Atticistcn
genaamd worden. Alcxandrië in Egyptc, ondcr de
Ptolcmeën dc zctcl van gelccrdheid en gelcerde in-
rigtingen, bood bijzondcr een punt van verecniging
cn gclegenheid tot opkweeking der nieuwere taal
aan.

Tot dezen tijd bchoort dc bckende vertaling dcr
Zeventigen, van hct Oude Testamcnt, maar cr
bcftonden aanmerkclijke omftandighedcn dic invlocd
op dczclve haddcn. In Egypte woondcn vele Jo-
dcn, hct was hct ecrfte hooTdvcrblijf van het Grick-
fchc Jodendom , hctwclk deze taal bij zijn’ ccrdicnst
bcgon te gebruiken, en hare kcnnis verfpreiddc on-
der de Joodfche, in vclc landfchappen dcr Grick-
fche hecrfchappij verftrooide, gemeenten. Er is
vccl voor om te denken dat de Jodcn het Grieksch
met een’ kennelijk eigen dialekt gefproken hcbben ,
hét fchijnt tevcns dat hunnc overzctters noch hcc
Grieksch zuivcr genocg kendcii, noch in dc kunstj



( 54 )

van vertalen gcnoegzaam gcoefend warcn, misfchlen
ook uit godsdienftige fchruoinvalliglieid te veel aan
het taaleigcn van den oorfpronkelijken teksc hecht-
ten ; althans hunnc ovcrzctting is ccn Hebreeuwsch-
Grieksch gewordcn , aan de fchrijvcrs van dit volk
eigen, enkclen uitgczonderd vvelke een zuiverder
Grieksch fchrijven, met name philo en josephus.
Uit dit Alexandrijnfche Joodsch-Grieksch is de taal
die vvij in het Nieuwe Tcstament aantreffen ont-
ftaan.

Het zou tegen alles aanloopen wat de Gefchie-
denis der talen ons leert, indien men meende dat
het Grieksch, van den tijd af dat alle de Statcn
vvaar het gefproken werd den Romeinfchen fchep-
ter huldigden , niet in de lotvvisfelingen zoudc
hebben gedeeld, die van de nabuurfchap of inval-
len van vreemdc volkeren, den omgang met vreem-
de krijgslieden en ambtenaren, of van de meerver-
vvijderde en heimelijk ondcrmijnende oorzaken af-
hangen, die vcrandering in de zeden en denkwijzc,
en achteruitgang in kundigheden en befchaving be-
vverken. Het overbrengen van den Keizerlijken ze-
tel met de praal en den ftijl van het Hof herftel-
de Griekenland niet, op den Griekfchen bodem;
de mond der Cicero’s en der Demosthenesfen was
gcíloten voor het gcftoelte der Alleenheerfchers, en
de vvelfprekendheid vond alleen het oor open voor
de lofredenaars. Zij had, het is waar, nog ge-
fproken door gregorius van nazianzus en chry-
sostomus , maar de fpitsvindigheden der wijsbe-
geertc, de haarkloverijen der verketterende godge.
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leerdheid, liadden de aandacht afgewend van de
licflijkheden der welluidcnde dichters, vervalschte
fmaak van den ecnen cn vervalscht gevoel van den
andcren kant hadden de onderwerpcn dcr oude zan-
gers waardig, doen vervangen door minder belang-
rijke in gezwollencr ftijl voorgcdragen. Na de da-
gen van plutarchus en tacitus , na de fchan-
delijke tafcrcelen door suetonius vruchtcloos gc-
teekend , aan wie zou de gefchiedfchrijver zijne
lesfen verfpild hebben ! Want wij moeten, in hct
befchouwen van dcn invloed der lettercn op dit
tijdvak, de Latijnen niet van de Griekcn afzondc-
ren. Twce nicuwe ondcrwerpcn boden zich aan
de Grickfchc fchrijvers en geleerdcn aan; de uit-
legkunde en kcrkelijke gefchicdenis, uit dcn nieu-
wen godsdienst, de regtsgeleerdhcid, uit de nieu-
wc wctgcving, ontftaande; de behandeling van bci-
de mocst in dc taal gelijk in den ftijl verandering
tc weeg brcngcn. De mannen van letteren, hoe
langer hoe fchaarfcher geworden , vonden alleen
veiligheid in ballingfchap van den vaderlandfchen
grond (45), toen in 1453 Konftantinopel, dat in
vroegere eeuwen onder de befcherming had geftaan
van Athene , in handen der Turken viel. Zij gin-
gen naar Itaíië over , waar Leontius Pilato van

(45) Dit was hct dat dc ziel drukte van Joannes Lascaris, die
cen afítammeling was det Griekíche Keizers, en dat zoo roerend
doorflraalt in het graffchrift dat hy voor zich zelf dichttc; het
komt hicr op ncCr: Lascaris rust in eenc vreemde aarde. GastvrtJ
ontvangen , klaagdc htj nict over vrccmden. Dat Griekenland gce-
ne vr{je grafítcde hceft voor hare kindcrcn, beweende h|J.



ThesPalonika ruim hondcrd jarcn te voren had be-
gonnen het kïasficke Grieksch te herftcllen , dat
mcn dus tcn minltc van dien tijd af als ecne doode
taal moct aannierken. Het Italiaansch dcr Genue-
zen in dc vcertiende cn vijfticnde eeuwen, dat dcr
Venetianen in de twee volgende, gcvoegd bij de
taal, van een’ geheel anderen ftam , van de Turk-
fche meesters, haddcn in de laatfte plaats rijkelijk
toegcbragt om het te verbastcren.

3°.

Het hedendaagsche grieksch is uit deze ver-
bastering gefproten, en in zoo vcrre haddcn de
lotgevallen van dezc taal gelijkheid mct dic der
Latijnfche, maar met dezen gcheel veríchillenden
uitflag, dat uit een bcdorven Latijn nieuwe talen
ontftaan, gevormd cn bloeijend opgcwasfen zijn,
het Grieksch daarentcgcn van het ftandpunt eencr
vervallcne taal meer en meer is teruggcgaan. De
Grieken nocmen haar, federt, dc Romeinfche, ge-
lijk zich zelve Romeinen, naar hct voormalig Oos-
terfche rijk. Tot hct verval dcr volkstaal heeft
bijgcdragen dat de taal in allc ftukken , regcrings-
zaken bctrcffende, is afgcfchaft, en Van dc andere
zijde voor de weinige letterkundige voortbrengfcls
het klasfieke Grieksch zoo gocd als uitíluitend is
gebruikt geblevcn; weshalvc de fchrift- en kerk-
taal, zoo als zij zclfs te Konftantinopel door de
befchaafde ftandcn gefproken wordt, cn, van de
zestiendc ecuw af, onder regels gcbragt en in 



fpraakkunftcn en woordcnboekcn veorhanden is,
mindcr van het echt-Grickfche afwijkt dan de on-
dcrfcheidene volksfprakcn. In de twccde hclft dcr
zcstiende ceuw beftonden er mccr dan zeventig
zoodanigc, en daarondcr was die van Athenc wcl dc
meest bedorvenc. Het wordt, zcgt men, nog hct
zuiverst gelprokcn in dc omftreken van dcn bcrg
Athos, waar nog vele kloosters aanwezig zijn, in
ecnige declen van Morca, cn op dc eilandcn Paros
en Nicaria. Op Cyprus moet de uitfpraak wel bcdor-
vcn maar andcrs nog veel oud-Grieksch in de taal
ovcrig zijn. Op Kandia hebbcn dc Sfachiotcn, een

overblijffel dcr oude Kretenfers , hunnc onafhanke-
lijkhcid in een’ tak van hct Witte gebcrgte tot in
1770 verdcdigd; hun tongval zou uit dien hoofde
cen bijzonder onderzoek verdicnen. Een zeer af-
wijkend en bedorvcn Grieksch is ook dat dcr Mai-
noten, omftrecks hct oude Sparta; van waar zij
echter niet oorfpronkclijk zijn, maar van vreemden
die zich onder Nabis aldaar vcrzamclden tot dat,
het land weder onder hct verbond der Acheërs gc-
komen zijnde, zij met de andere inwoners verce-
nigd geraakten. Ecn kleine hoop van dezelve, om-
trent duizend zielen fterk , onder welke de Stefa-
nopoli’s de aanzienlijkftcn waren, nam in 1670,
nadat de Turken in 1669 Kandia verovcrd en door
een’ onverhoedfchen inval van dcn zeekant in deze
ontoegankclijkc bergen van Morca waren ingedron-
gcn, dc wijk naar Korfika. Zij brciddcn er zich
aanvankclijk uit in de ftreck Paomia, in het rcgts-
gcbicd van Vico , doch wcrden in hct ecrfte derde 
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decl dcr afgeloopcn eeuw naar de cvcn fchaars be-
volkte van Zellao , waarvan Ajaccio de ecnige flad
is, verplaatst (46). — Omtrcnt gcbeurtcnisfcn cn
bijzonderhcden , die op het opbouwen der nieuw-
Griekfche taal konden werken, verdicnt vermcl-
ding dat op aanzoek van dcn Nederlandfchen ge-
zant tc Konftantinopel, en aandrang van dcn gelecr-
den golius , het Nieuwe Testament (47) daarin
ten behoeve dcr Griekfche Christencn het licht
zag, vcle van wclke echter, in Klein-Azië, hunne
voorvaderlijke taal nict mecr kennen cn Turksch
fpreken, fchoon de liturgiën er nog in werden
voorgelezen, in den tijd van chandler (48).
Eene vertaling van dc Reis van den jongen ana-
charsis in dezclve, is, in het laatst der vorige
eeuw te Weenen verboden cn verbrand (49).

Ik heb het noodeloos geacht uitteweiden over
het karaktcr dcr' klasfieke Griekfchc taal, tot het
lceren van welke dagelijks gelegenheid is. Laat
mij alleen zeggen van hare welluidendheid, dat zij
dezelve aan hct aantal der klinkletters, lange en
korte, en der twecklanken, aan ,het vermijden van

<40 Men vindt dit btf boswell en anderen oniítandig.
(47) Etf elzevier, in 1638, 2 deelen in 4to. Zie baumgar-

TEN, Nachrichten, VIII. f. 1. ,
(48) Klein • dzië, bl. 374 cn 390. In ztfne Reize door Grie-

kenland, bl. 213, vermcldt hjj een andcr, voorzeker zeldzaain,
lctterkundig voortbrcngfel.

(49) Zie h'adcrlandf.he Lcttcroefeningen, 1803. Mengclwcrk,
bl. 721 en hct vcrder aldaar verhaalde.
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harde en ftootendc zamenyoegingen (50), aan de
zorgvuldige cn íierlijke woordícliikking, verfchul-
digd is ; van harc rijkheid , dat lcvendigheid , gces-
tigheid , fniaak, wijsgeerige fcherpzinnighcid, daar-

(50) Een groot kunstregtcr in het vak van fmaak, winkel-
Mann, I7on der Nachahmung der Griechifchen Werkc, f. 107—
109, draagt eenige gedachten voor, betreffende den invlocd van de
lands- en luchtsgcítcldheid op de taal dcr Grieken, die dit karak-
tcr der taal ontwikkclcn en tevens uitnemend bcvcstigen wat wij
op dat onderwerp in het algemeen in onzc Inleiding hebbcn ter ne-
der gefteld. „ My dunkt,” zegt hij, na op het fpoor van hippo-
crates en den abt du bos te hebben aangcmerkt hoe ecne gcma-
tigde luchtílreck, heldere hemel, zuiver watcr, gclijk dc bron van
Arcthufa, toebrengcn om een fchooncr ras van mcníchcn te vor-
mcn, gelý'k zij dieren betcr doen gedijcn en aan dc vrucbren de
volkomenfte rjjpheid fchenken, — „ mij dunkt dat mcn uit de taal
,, dcr Grickcn van hunnc ligchaamsgcftalte kan oordcelcn. De na-
„ tuur vormt bjj elk volk de werktuigen dcr fpraak naar den in-
„ vlocd dcr landflreek. Zoo verbaalt plinius van de Troglodytcn
„ (die in Ethiopiê in fpelonken woonden) dat zy mecr krflfchten
,, dan fpraken; andercn bewegen naauwelijks de lippen; anderen
,, brengen ecn’ doffen of heefchen klank voort. Ondcr een’ ruwcn
„ hemel zyn dc toonen grof en de dcelen des ligchaams die daar-
„ toe mcdewerken, kunnen niet van de fijnfte zijn.”

„ De voorrang dicn het Grieksch boven alle andere talen in wel-
„ luidcndheid hecft is onbetwistbaar. Alle de Noordiche talen zijn
,, met tncdcklinkers overladen, in de Griekfche daarentcgcn zyn
,, zy zoo afgewisfeld, dat elke mcdeklinker van eenen klinker ver-
„ gezcld is; nict ligt ílaan cr twee van deze by elkander, zonder
„ inéén te fmeltcn. De zachthcid dcr taal duldt niet dat eene letter-
„ greep met de harde klanken th, ph, ch cindigc, cn de verwis-
„ feling van letters van hetzelfde werktuig grijpt plaats als zy de
„ hardhcid van ccn’ toon kan wegnemcn. Waaromtrent eenige wei-
„ nige woorden die ons hard voorkonicn, gcen tegenwerping kun-
„ ncn makcn omdat wtf dc cchtc uitfpraak van het Grieksch zoo
„ weinig wctcn als van hct Latjjn. Dezc dingen bijcengenomcn
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toc om ftrijd hcbbcn bijgcdragcn , in het, nict
doorgaande regclmatighcid, vormen , aanknoopcn ,
uitftrekken cn fchakercn tot in dc fijnfte ondcr-
fcheidingen dcr begrippcn , van ecnc mcnigte afk-i-

„ deden de taal zacht vloe|Jen , gaven verícbeidenheid aan dc
„ klanken en eene gemakkelykhcid om dezelve tc zamen te voc-
h gen, die onnavolgbaar is in elke andcrc. De gisfing fchijnt daar-
„ om niet ongegrond, dat homerus, onder dc taal der Godcn , het
„ Grieksch, onder de taal der menfchen, het Phrygisch bcdoeld
m hcbbe.”

n In het byzonder fteldc dc overvlocd der klinkers het Gricksch
h in ftaat om door den klank en dc rangfchikking der woorden dc
n zaak zelve te docn hooren , of ze tc fchildercn”— (cen ondcrwcrp
met fmaak behandcld door webb , 0>i thc bcauties of poetry'). —
n Homerus teckcnt in twec verzen het drukken, dc fnelhcid, dc
„ verminderde kracht in het indringcn , de langzaamhcid in het
» doorgaan en het ftremmen der bewcging van dcn ptjl die Paudo-
n rus affchiet op Menclaus Qllias, IV. vs. 135 cn 13ÓJ. Desgelijks
n ziet' men bjj hem (aldaar, XVI. vs. 215) de ineengedrongcn
„ bende der Myrmidonen fchild aan fcliild, hchn aan hclm, man aan
n man, Itaan.”

n dit allcs moet men zich gecn verkccrd denkbceld van dcze
n taal maken door ze zich voortcíiellen als eene bcek zonder ecnig
„geruisch, gelijk longinus den ftijl van plato befchrijft; zjj vcr-
n hefc zich bg wý'len als een gcweldigc wegllcpcndc ftroom, als
„ de winden die de zeilen van Ulysfes losfcheurcn (Odysf. IX. vs.
»71). Tc onpas cchter aangebragt, hicld mcn zulke zamenzct-
„ tingen of hardc uitdrukkingen voor onaangenaam.”

n Eene zoodanige taal vorderde fijne en rasfche werktuigcn, voor
n welke de talen van andere volkeren mindcr gcfchikt warcn. Een
n der Grickfche Kerkvaders klaagt dat de Romcinfchc wettcn in
n ecne taal gefchreven waren die zoo vreesfeluk hard was.”

n Zoo men dan van de gcftcldhcid dcr fpraakdcclcn tot dic dcs
n gehcelcn ligchaams befluiten mag, warcn dc Gricken van ccne
n fijne ftof bcwcrkt; zcnuwcn en fpicren warcn op dc gcvocligllc
n wjjzc vcerkrachtig cn bcvordcrden dc buigzaaiuftc bcwegiugcn, 
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diiigcn uit hct wortelwoord van ccn ecrfte denk-
bccld. Hieruit is ecnc verfcheidcnheid van vcrbui-
gingen , van tijden, van wijzcn , voortgevloeid,
die vcle andere talen misfen (51). Trouwcns men
zal zjch des niet vcrwondcren als men hct oog
ílaat op de reeks van eeuwen (52), die aan dcze
taal vergunde, van den onnavolgbarcn homerus
af, fchrijvcrs over allcrlci onderwcrpen, .ccn’ pla-
to , een’ aristoteles, te vormen. Tocn de ccht-
Griekfche geest was uitgcdoofd, cn hare zcggens-
kracht door ccne fpitsvindigc, befchouwende ge-
leerdheid en eene overlading van woordrijkheid was
vcrdrongen, ílond de taal zoo gevestigd, dat zij

„ dic van bcvalligbcíd vcrgczcld gingen. Men houde echtcr, naar
» dezc befchrijving, de Gricken niet voor een week volk. Men
„ lioorc hoe perikles de Athcnienfers op dit ftuk tcgen dc Sparta-
» nen verdedigt, cnz.” — Lsat ik tcr bevcstiging van hct natuur-
Hjke ware der íchoone Griekfche gedaante, den oud - Griekfchcn
fchedel bjjbrengen, in de verzameling van blumenbach, welke de
bedenking otnverwerpt als of dic gedaante nict mecr warc dan ccn
aangenomen tcekenftijl, zonder oorípronkelyk beeld. Zie dc Let-
terbode 1818. II. 162.

(51) Het tweevoud in de vcrbuigingen; de wcrkwoordcn die gec-
ne lijdclijkhcid maar eene lijdelyke daad, ook wel ccnc dic op
den dader zelven werkt, uitdrukken; by voorbccld als cen wooíd
beteckent, in dcn werkenden zin, de wct geven, verhuren, te
pand gevcn, wachthouden, dan drukt het, door ecne vcrandcring
in den ultgang, In den ftjdendwerkenden, hct denkbeeld uit van
de wet aannemcn, huren, te pand ontvangen, z:ch voor iets wach-
tcn, Voorts dricërlei tockomcnde tijdcn; verfchillcnde aanduidin-
gen van het verledene, enz.

(52) Tweeduizcnd vicrhondcrd jaren ten minftc, van vóór HO-
merus tot den val van het Oostcrfche Rijk.



niet zoodanig zonk in het algemcen vcrval of zij
kon nog luisterrijke voorbcelden opwijzcn; onder
andere dc prinses anna comnena, die in het bc-
gin der twaalfde ecuw het lcven van haar’ vadcr,
dc Keizer Alexis, befchrcvcn hceft (53).

Wat het hedendaagsch Grieksch aangaat, deszclfs
verfchil van het klasfieke is ten deele gelegen in
de uitfpraak, het verwisfelen en het tusfchenfchui-
vcn van fommige letters, of in hct begin dcr
woorden afbijt'en van eenc klinkletter, ten deele
in het onvcranderd gebruiken van een woord in
meer dan ecnen naamval of tijd, ten dccle in het
misfen van tijden en wijzen, en in hct aanbrengen
van hulpwoorden.

In de nicuw-Grickfche dichtkunst is het rijm in-
gevoerd, zonder achtgeven op de oude toontee-
kens.

IV. LATIJNSCHE TAK.

Wij hadden, in het volgen der taalvcrfpreiding
naar Europa, gezicn welke volkcren het westen
van dat deel dcr wereld reeds zeer vroeg hadden
ingenomen, Iberiërs, Kelten, Germanen. Wij moes-
ten, van dezelve voor eene poos afftappende, ons
toen bezig houdcn met dc Thracicrs, niet flcchts
omdat ook zij in zeer ouden tijd een deel van Eu-
ropa bevolkten, maar om dcn invloed dien hunne
afftammelingen, dc Griekcn, op die van de ge-
noemde ftammcn haddcn. Wij gaan denzelven thans

C53) Esfny on accent and quantiiy, p. 237 and full. 
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ovcrwcgen. Dc Griekcn hebben Europa wcl niet
als overwinnaars overftroomd, zij namcn, als mcn
hct twcchondcrdzestigjarig tijdvak uitzondert waar-
in zij zeer ernftig in de zaken van Sicilië, oud-
tijds door hcn bevolkt, betrokkcn waren (54),
geen deel in de oorlogcn die de oudfte ftammen
vcrdrongen , vcrdelgdcn of hcrfchiepcn. Mcn kan
wel van een zoo levendig volk nict verwacbten
dat zij minder onrustig zoudcn zijn gewecst , maar
hunne binncnlandfchc onlusten cn de oorlogen met
hunne oostclijke Aziatifche naburen gaven hun de
handen vol, dezc oorlogcn wenddcn welligt daar-
heen de aandacht dcr Macedonifche vorften en den
ftroom van hct Westen af, dat door dcnzelvên
ondcr wie weet wclke betrekkingen zou geraakt
zijn, geheel vcrfchillcnde van die nu hebben plaats
gegrepen. De Griekcn zijn op ecne andere cn
duurzamer wijze daarmedc in aanraking gckomen,
door hunne volkplantingen, namelijk, en koophan-
del cn door de lesfcn die wctgevers, wijsgecren ,
lettcroefcnaars cn kunftenaars bij hen gingen ha-
len. De Griekfche, en in vele opzigten dc Thra-
cifchc taal in ’t algemeen, was de moeder der La-
tijnfche, tot welkc wij ons nu begcven.

Het lange fchiereiland van Italië is, gelijk icdcr-
cen weet, ten noorden door de Alpen halvemaans-
gewijze omgeven. Tusfchen dit uitgeftrekt geberg-
te cn den Donau namcn dc Iberiërs, Kclten cn
Illyriërs den weg naar het Westcn en het Zúiden,

(54) Tusfcbcn 479—115 vóór J. C.
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waarheen vcle hunner ftammen ter zijden afweken
door dric tusfchenruimten, die aan de beide einden
en in hct tegenwoordig Tyrol daartoe opening lie-
ten. Wanneer dit gefchicdde is onbekend. I-Iome-
rus en zijne Helleenfche tijdgenooten fpraken van
Italië even gelijk de Europeërs langen tijd deden
van het onbekende Zuiden, hct was voor hun het
land dcr verdicbtfelen. Deszelfs gefchiedenis neemt
cerst tweehonderd jaren later cen’ aanvang. Hct is
niet onwaarfchijnlijk dat de drang van deze cn van
de andcre horden uit Azië achtervolgens en in het
zelfde tijdperk voorviel, zoo lang tot dat het aan-
groeijend menfchengeflacht genocgzaam evenredig
verdeeld was in de opvoedingsgcwesten die des-
zelfs alwijze Vader daarvoor beftemde. Naar den
gang dien wij rceds meermalen hebben opgemerkt,
zijn de verst vooruitgedrongenen, die Calabrië en
van daar Sicilië ingenomen hebben , de oudften ge-
weest.

A.

Op den tijd waarin het ecrst ecnig licht in de
gefchiedkunde opgaat over Italië ontmoet men cr
grootere en kleinerc volkftammen, verfchillende in
taal, tongvallen en trap van befchaving, alle om
buit en oppergezag met elkander in ftrijd. Er be-
ftaat nog veel onzekers nopcns dezclve, onaange-
zien de nafporingen van geleerde mannen (55),

Í55? Freret, in de Mdmoires de l'/lcad. des Inscriptions, T.
18. Heyne, aii Pirgil. Aeneid. V[1 et Plll. Bardetti , Dci
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Waarvan wij het aanneineliikfte, zoo vef ons on-»
derwerp hct vordert, gaan voordragcn , onderfchei-
dcnde dcze vijf ftammen :

i°. De illyriers , Thracicrs van afkomst, ge-
lijk (hicr boven bl. 1 en 17) gezegd is, namen hun’
weg naar Italië door het tegenwoordige Karniole
cn Frioul, 1500 jaren vóór J. C. Zij bcftonden
uit drie hoofdvolkeren; ten dcelc, zuidwaarts over
den Po voortgeperst , hieldcn zij ftand in Apu-
lië, waar zij de ketcn der Apennijnen ter regter-
zijde en een’ zijtak daarvan voor zich hadden. Een
van deze ftammen was die dcr liburniers , die in
Kroatie hadden gewoond, en, later, in japygiers,
peucetiers cn kalabriers onderfcheiden werden.
Bij het aannemen van de Latijnfche taal vcrloren
zij dc hunnc niet geheel; horatius noemt daarom
nog die van Canufium tweefprakig (56). Dezcn
volgden de sikulers , van de grenzen gckomcn
van Dalmatië; zij befloegen eerst alle de landen
die de Liburniers ten oosten van dcn Tiber hadden
opcngelatcn , maar werden tachtig jaren vóór het
innemen van Troje genoodzaakt naar Sicilie over
te ftekcn; zij zijn de eenigen wicr naam niet is
uítgeftorvcn. Nog brcngt men tot hun de hene-
ten of veneten, die langen tijd onvermengd blc-
ven ten noorden van den Po , en die fommigen
onderfcheiden van de euganeërs , anderen voor
dczelfde houden.
primi abitatori dell' Italia, ADELUNG heeft hoofiizakeluk deti
ecrstgenoemden gevolgd.

(56) Satyr. I. x. 30.
- ' C
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i°. De iberiers (56). Van de kust der Mid-
dellandfche zee van de Pyreneën af, fchijnen zij.
omítrccks denzelfden tijd door hct zuiden van Pro-
vcnce in Liguria, naderhand het Genuecfcbe, te
zijn getogcn ; vervolgens ’in Toskane, Latium cn
Kampanië ; onder den naam van Sikani, ontlcend
van de rivier Sikanus in Katalonië, hun oudftc
woonplaats, gingen zij eindclijk zuidwaarts tot bij
Regium en van daar over náar het westen van Si-
cilië, terwijl een andcr gedccltc van hun uit Tos-
kane naar Korfika overftak. Bij de bewoners der
binnenlanden van dit eiland vindt men nog, naar
men zegt, fporen van deze afkomst.

3°. De kelten of Galliërs (57). Van hunne
ecrfte komst in Europa af, gcvestigd tusfchen den
Donau cn dc Alpen in het noorden van Italië,
trokken zij , naar hct fchijnt, door de valci van dc
Etsch naar het Zuiden, waar zij de Illyricrs en
Iberiërs aantroffen en voor zich het land deden
ruinien. De Romeinfche fchrijvers gevcn hun den
naam van ombren, die eene algemeene benaming
was van allc de Kelten zoowel ten oosten als ten
westen der Alpen, en van dcn Rhijn tot aan dc
Zec, weshalve er ook de Helvctiërs onder verftaan

(50 Vergelyk ons Ecrfte Stuk, bl. 252. — Scylax, die ten
tijde van Philtppus van Macedonië leefde, is de ottdfte fchrijver
die eenigzins uitvoerig berigt over de Liguriërs geeft; hij onder-
fcheidt langs de kusten van de Middellandfche zee, bij dc Pyrcneën
beginnende, de Idero-lygi, Kelto-Iygi cn Ita-lygi,

(57) Zie Eerfle Sttik, bl. 260.



werden. Zij moeten zecr talrijk zijn geweest, dc-
wijl zij het geheclc land ter wederzijdc van den
Po en van den Tiber inhadden. Deels werdcn zij
door dc Etruriërs, dccls, ongcvccr 600 jarcn vóór
J. C., door Galliërs oiider Bcllovcíus, vcrdre-
ven. Tcn noorden van den Po hieldcn zij zich
langer ftaande. Men onderfcheiddc ze in Infubrier,
beter Ifombri, en Ombri, wier hoofdplaats Milaan
was. Ook van hun gingen cr naderhand in Koríi-
ka over. Er beílaat ecn zecr kostbaar ovcrblijffel
van de taal dcr zuidelijke Umbriërs in de Eugubi-
nifche tafcls, die van brons en zeven in getal, ten
deele in Etruskisch, tcn dcéle in oud Latijnsch
fchrift, in 1444 te Gubio in hct Urbincfche zijn
ontdekt. Die vermcnging echter met Etruskisch
en Latijn toont dat zij niet zoo oud zijn als men
ze voor had gehoudcn, gaande zij niet boven 400
jaren vóór J, C. (58).

(58) Deze vemiaarde tafels, dic in ecn klein gewelf van den
ouden fchouwburg gevondcn werden, hebben meer dan twee ccu*
wcn tot een kruis verftrckt voor de geleerden. Scaliger, salma-
sius cn andcrcn gavcn hct tcn langen lesten op. De tnoeyelijk-
heid lag niet zoo zeer in de letters, die niet veel verfchillen van
de Grickfchc, en op de oude wyze gcfchrevcn, of lievcr gegra-
veerd, zijn, die de Grteken ploegens- of vorens-wyze (boustro-
phedon) noemden , dat is, waar de regels van de regter- naar de
linker-, en dan van dc linker- naar de regterhand, doorloopen;
tnaar men kon uit de woorden gcen’ zin opdelven, van dezclve
naauwelyks eenige, cn dan nog in half kenbaar Grieksch of La*
tyn, verílaandc. Aanvankelyk, met het denkbeeld ingenomen dat
hct Etruskisch onmiddellijk van hct Aramecsch of Syrisch afltain-
de, wildc tnen ze daaruit opbcld ren en gcraakte nog vctder van

C'
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4°. De oude Grieken of pelasgen. Lang
vóór dat de eigenlijke Grieken zich in de benc-
dcndeelen van Italië neerzetteden , warcn talrijke
bendcn van hunnc voorouders in de middelftc dce-
len aangckomen, daar zij zich onder dc vroegfte
inwoners vermengden. Dit blijkt uit de taal, ze-
den , godsdienst en kunftcn. Dionysius van ha-
likarnassus laat (in zijne Komeinfchc oudhcdcn ,
1. Boek) de oudfte bevolkers van Latium, ondcr
Ocnotrus en Pcucctius zeventien gcílachten, dat is
ruim 500 jarcn vóór het innemen van Troje, te
fchepc overkomcn uit Arkadië, cn latcr door Pe-
lasgen uit Thesfalië volgen. Beide zetteden zich bij
de Ombriërs neder, verjoegen de Sikulers cn wer-
den de voorvaders der Latijnen. Dit berigt is al-
lcronwaarfchijnlijkst; Arkadië, wect men, lag in
hct binnenfte van den Peloponnefus, en home-
rus, zoo veel latcr, fpreekt niets van eenige

. fcheepvaart van daar; ook was deze, i/oo jaren
vóór J. C., zekcr nog niet zoo gcvordcrd bij de
Pelasgen, waar Cecrops eerst 250 jaren daarna
aanlandde, en nog 80 jaren later Danaus met het
het cerftc fchip dat op de kusten van Griekcnland
gezien werd, waar men tc voren ílechts vlottcn

den weg. Men kan over dezelve nalezen petity, Encyclopcdi<:
dldment. III. p. 421—426 en de lerrerteekens zien in de plaat bfl
p. 406, vergeleken mct die bij p. 380; lanzi, Saggio della lin-
gua Etrusca, III. 657; wachter, Naturae et fcripturae con-
cordia, p. 300, tab. 3. De laatstgenoemdc herkent ook in de-
zelve het O'ud-Pelasgisch en de ovcrcenkomst die deze taalftam

. niet den Duitfchcn hceft.



kendc C59). Vcclecr is lict tc dcnkcn dat de oud-
fte Pclasgcn uit Thesfalië en het noorden van
Griekenland door Illyrië zijn gctogcn, en dc Illy-
riërs daardoor voor zich heen gcdrevcn hebben.
Uit hunnc vermenging mct de Kcltifche Ombrcn,
mogelijk ook mct achtcrgeblevene Sikulers, ont-
ftonden de kleine Staten van de Ombriërs , Sabij-
nen, Latijncn, Samnitcn, Aufoniërs, Osken, Oc-
notriërs, Lukaniërs, Bruti.ërs cn anderen, die mccr
of mindcr trekken van ovcreenkomst mct de Grie-
ken hadden naar mate hct gctal dcr Pelasgen groo-
ter of kleiner was in hun midden. Htinne ondcr-
linge verdceldhedcn en vcrbindtenisfen zijn uit dc
Romcinfche gefchiedenis bekend.

5°. De etrusken. Een volk aan hetwelk Ita-
lië de eerfte zadcn van befchaafdheid, weténfchap-
pen en kunften te dankerij. had, nopens hetwelk
mcn nog gedenkftukken, nog vccl mcer overdre-
vene gisfingen, en weinig gefchiedkundigc zeker-
hcid, bczit. Rome verrijkte zich mct de voort-
brengfelen dier oudheid, maar liet derzelver oor-
fprong in vergetelhcid zinken. Hun’ naam, Etrus-
ken, en dien van hct land , Etrurië, hadden zij
van de Romeinen; dc Grieken noemden hen Tyr-
rhenen, ook Pelasgen. Zij zclve gaven zich den
naam van Rafena, en waren oorfpronkelijk Keltcn
uit Rhetic of Tyrol, van waar zij omftrceks hct
jaar 1000 vóór J. C. door het hedendaagsch Trent-

(59) Plinius, vii. c. 56. 
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fche in Italië vielen, de Ombri onderwierpen en
ten deele zuidwaarts jaagden, zich zelve tcr we-
derzijde van den Po in liet westen van Italië uit-
breidende. Ilet bewijs daarvan is de gelijkheid
van de namcn dcr plaaifen cn dat dc meeste Etrus-
kifche oudheden in Tyrol gevonden zijn, van waar
de gcleerde Maffci ze naar Vcrona bragt. Dat de
Etrusken weder hunne kundigheden van de Pelas-
gen verkregcn hadden, toonen hunnc taal, fchrift,
godsdienst cn hunne kunstwerken zelve; wat er
niet-Grieksch in hunne taal is blijkt tot het Kel-
tisch te behooren. Tot.hun ílnaak in dc bceldeude
kunften bragt welligt niet weinig toe de overkomst
van Demarates, die om dc hcerfchappij van Kyp-
felus te ontwijkcn , 660 jarcn vóór J. C. met
eenc talrijke volkplanting, waarbij vele kunftcnaars
waren , van het toen blocijende Korinthe naar Etru-
rië toog, en wiens zoon Lucumon in ’t jaar 615
vóór J. C. koning werd te Rome onder den naam
van Tarquinius. Bij dcn , vroeger vermeldcn,
inval der Galliërs onder Bellovefus, verloren zij
hunne woonfteden ten noordcn van den Po tot aan
Mantua en trachtten zich daarop naar het Zuiden
uittebreiden , makende toen nog een’ bloeijenden
Staat uit, die het Mantuaanfche, Etrurië en Pi-
cenum bevattede; hunne zwakke ftaatsgefteldheid
echter, daar zij uit ondcrling verecnigde maar on-
afhankelijke gemeenebestcn warcn zamengevoegd,
dwong hen in ’t jaar a8o vóór J. C. voor de magt
dcr Romeinen te bukken. De taal van Rome was
aanvankelijk ílcchts die der ftcden cn voornaamfte in- 
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gczctencn; zclfs wcrd hct Etruskisch nog gcfproken
ten tijdc van Augustus , doch het ging eindclijk
vcrloren, en hct raadfelachtige dcr ovcrblijffels is
nog niet gehccl opgehelderd (60).

Tot de Etrusken bchoorden medc de falisken ,
die ecn’bijzonderen tongval haddcn(ói); zij woon-
dcn ten noordwcsten van den Tibcr cn hadden aan
den voet van dcn bcrg Soractes, waar dc weg
van het tcgcnwoordigc Civita Castellana naar Ro-
mc heen loopt, eene ftad , Feronia gehecten , met
ecn’ tempcl, aan ecne Godin van dien naam ge-
wijd, en jaarlijks door cencn vcrbazenden toevloed
van nieuwsgierigcn en gcloovigcn bezocht om dcs-
zelfs rocm van bijzondcre heiligheid, daarin bc-
ftaandc dat de gcne die er dc ingeving van den
gecst ontvingen blootvocts cn zondcr letfel ovcr
gloeijendc kolen en asfche wandclden (62).

Na dczc fchcts van de ftammcn die Italië bc-
volkt hcbben, kunnen wij ons geleidelijk met des-
zelfs algcmccne oude taal, cn daarna met dc daar-
uit áfgeftamde dochters , die in hct zuidwesten
van Europa levcn, bezig houden.

(60) Zie hier boven, bl. 67, noct (58) en ovcr de Etruskiíche
oudhcden, behalve hct kostbare R.ccucil van den Graaf de cay-
lus , winkelmann, Hist. de l'art chcz lcs anciens. Micali,
ritalic avant la dominalion des Romains.

(61) Festus, op Falac.
(62) Strauo , V. Boek cn plinius, VII. 2.



LATIJNSCHE TAAL.

De bewoners van hct klcinc grondgcbicd van
Latium , wier naams - oorfprong onzeker is , cn die
fomtijds AufoniÉrs genocmd worden , warcn ver-
moedelijk een gemengde hoop van Kelten cn van
Pelasgen. De talcn van deze ftammen zijn, ken-
nelijk, de beftanddeelen van die der Latijnen.
Aan de laatstgcnoemde van beide, de Oud-Griek-
fche naar den Aeolisch - Dorifchcn tongval, twijfclt
niemand, van die der ecrfte zijn dc voorbecldcn
in menigte voorhanden. Met regt fchreef daarom
sallustius dat de eerfte iuwoncrs van Romc van
onderfcheiden geílacht en verfchillende in taal wa-
ren, en dionysius van halikarnassus dat hunnc
taal noch geheel Grieksch noch geheel Barbaarsch
(on - Grieksch) was. Van dcze. tongvallen, en van
de omliggendc ftammen uit welke de Romeinfche
Staat een’ aanvang nam, vermelden de oude taal-
kundigen: het opisch of oscisch, dat, tocn dic
ftam reeds had opgehouden als zoodanig te be-
ftaan, nog in gebruik blcef in zekere gezangen cn
tooneelvertooningen dic dc Romeinen met vermaak
bijwoonden en die van een’ zeer onkuifchen aard
moeten gewecst zijn (63); het volskisch, dat la-

(63) Het bekende woord obfcene, ontuchtig, is danrvan afkom»
ftig. PtTiscus, Lex. antiq. v. osci en opici. In naam mccr be- 



( 73 )
ter in de taal gemengd zal zijn, daar de Volskcn
niccr dan 200 jaren in vijandfchap volharddcn tegen
de Romeincn; het sabijnsch, een Keltisch dia-
lekt van een*  uitgebreidcn ftam, tot weiken de
vrouwen behoorden die Rome bevolkten, en van
welken onderdeelen waren dc krijgshaftige samni-
ten, bij wie het gebruik beftond dat aan dcn
braafften van hunne jongelingen de keuze ftond
van eene vroúw uit alle de dochters van zijn volk,
en vervolgens aan dcn gcncn tclkens die op hem
volgde in vcrdicnftcn (64); de marsen die ge-
neesmiddelen en bezweringen tcgen den flangenbeet
kenden, cn de hirpinen die hun’ naam van de
wolvcn ontleenden en uit wclke misfchien wcl de
zoogftcr van Romulus en Rcmus was (65). Van

kcnd cn van hetzclfde ílag warcn de Fescennijnfche gcdichten, naar
cene Etruskifche ftad Fescennia.

(64) l'Esprit des lois, L. VII. ch. 16. Als men hun ccn’
Lacedemonifchcn oorfprong to.efchrjjft, fchynt dit zoo te moeten
verftaan worden dat ecn deel dcr Samniten evcn als dc Spartancn
van Pelasgifchc afkomst waren.

(65) Mogefijk kleedden zy zich met wolfsvellen, of warcn zij
bljzonder afgerigt op de wolvenjagt. Irpus was, naar festus , de
Sámnitifche naain van dcn wolf, en irpices zckere jjzercn eggcn
met verfcheidene tanden. De roofzieke verfcheurende aard van dit
dicr gaf daartoe, meen ik, aanleiding. De wortcl van het woord
is rp, kenneljjk in het Latynfchc rap-io, Hoogduitsch rauben, dat
het Nederduitsch in rooven verzacht, maar in rapen, in cene twee-
de beteckcnis, van opvatten, beliouden hccft. Vergelyk weiland
op rooven, cn court de gebelin, Dictionn. étym. des racines
latines, op rap; ecn werk dat, in vclc opzigtcn, éene uiimunten-
de handleiding is oin zich tc bcreidcn voor etymologtfchc fiudicn.
Van den gapendcn bck en hct infiokkcn had dit dicr, dunkc my, 
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de hardere uitfpraak der Sabijncn gcruigt dc hier
onder aangchaalde festus , voor rede’ gevcndc dat
zij zich nog niet naar het Grieksch gefchikt had-
den; voor Ganymedes zciden zij Katamitous (66).

Van deze tongvallcn , die bij zoo weinig be-
fchaafde volksftammen niet vele overblijffels kun-
nen opleveren, is, behalve verfpreide woorden in
de oude Romeinfche woordverzamelingen (67),
waarfchijnlijk een der oudftc gedenkftukken, hct
gebed dat de Fratres Arvalcs, een raad van twaalf
.priesters, door Romulus voor de zaken der akker-
fchcidingcn ingefteld (68), bij hun jaarlijksch of-
ferfecst zongen: Huisgodcn, helpt ons; Krijgs-
god, laat gecn pest onzc velden, geen, misgewas
onze halmen , vernielen ; U , tuingoden allc , roe-
pen we om hulp aan! Dit ftuk, zoo als het met
het verhandclde door deze Priesters in het jaar 218

ztJn*  anderen, algemeener’ naam lotip, ulv, tvolf; waaromtrcnt,
cchter, de evengenoemde fchrjjvers anders denken.

(66) Festus op album, alcedo, alumcnto.
(67) In ’t bijzonder bij s. pompejus festus. Een zú'ner voor-

gangers was m. verrius flaccus dic'liy, met wcglating van velc
oudc woorden, vcrkorttc. Paulus dmconus bcbandcldc wcdcrom
festus zoo, en bragt ztfne XX zware boekdeelen in cen Kort-
begrip, ten gebruike van Karel de Groote, cen dienst en arbeid
daar de liefhebbers der zuivcre Latinitcit hoog medc licpen, maar
cen ontwijfelbaar verlies voor de Kekifche taalkunde. Van ccn
handfchrifc van den geheelen Festus, dat aan de verwoesting der
middclceuwen is ontfnapt, is allecn een zeer befchadigd ftuk , van
M tot T loopende, latcr ontdekt.

(68) Ovcr dcrzclver klccding, plcgtighcden en dc achting waar-
in zij ítondcn, zie plinius, XVIIL hoofdft. 2. 
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na J. C. in ftecn werd gehouwen, hecft men in hct
jaar 1777, bij gclcgenhcid van eene vertimmcring
aan de St. Pieters-Kerk te Romc, ontdekt. Niet
vcel jonger , misfchicn nog ouder, is de taal van de
wcttcn van Numa. Van dcn tijd van dezen vorst, of
omtrent anderhalve eeuw daarna, waren de Salifche
gezangen (69) bij de feestcn van Mars en andcre
goden, dic in den tijd van Cicero en Quintilia-
nus noch het volk noch naauwelijks hct priester-
koor meer verftond , hoezeer men in hunne tot
een fpreekwoord gcworden verouderde taal geene
verandering durfde maken , omdat zij bij een voor-
fchrift van Staat waren aangenomen en de jonge
lieden ze als formulicren lcerden. Latcr zijn zeer
bekend de wetten der XII tafelen, van 450 jaren
vóór J. C., doch mindcr algcmccn de graffchriften
der Scipio’s , van de derde eeuw vóór J. C., die
in 1780 gevonden zijn. Op dcze volgt in ouder-
dom de Columna rostrata ; men herkcnt cr nog de
Keltifche uitgangen van fommige woorden in, die
naar mate de taal befchaafd werd zich naar het
Gricksch vormden. Vervolgens maken livius an-
DRONICUS , FAEIUS PICTOR , ENNIUS , PLAUTUS , TE-
rentius den overgang naar het klasfiekc Latijn , dat
men dus noemde omdat het de taal was der voor-
namc klasfe des volks te Rome, in tegcnoverftcl-
ling van wat het overige cn de bevolking van het
platte land fprak. Aan beroemde fchrijvers zclfs,

(69) Turnebius Adverf. eu rmscus, Lexicon Atitiq. op axa-
MENTA.
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van dit tijdvak, verweet inen ’liunne provincialis-
men, bij voorbccld aan livius zijn Paduaansch.

Het Latijn bereikte fnel zijnc voortreffelijkheid.
Daartoe wcrkte mede, dat hct uit zeer gcmengde
beftanddeelen gevormd was , en dcrhalve niet zoo
vele lang gcvcstigde vorinen en eigcnheden te bc-
ftrijden liet, zoodat het ligter elke rnet het Ro-
meinfchc karakter beftaanbare gedaantc kon aannc-
mcn die de fmaak der fchrijvers daaraan wist te
gcven. Deze fpoedige bloci, vooral na dat Grie-
kenland door de Romeincn was te ondergcbragt,
veroorzaakte tevens dat de taalvcrbetcring zich niet
zoo algemcen verfprcidde als mcn, onder gunftige
omftandigheden, van een’ langzamer’ gang had kun-
nen verwachten. Immers trcft mcn in elk land de
taal het zuivcrfte en mcest gevormd aan in de
hoogere ftanden, bij wie de noodige kundigheden
en fmaak daartoe beftaan, en waarop dan ílechts
eene uitzondering valt als men in die ftanden, uit
vooringenomenheid met de buitenlandfche letterkun-
de of gebruikcn, uit zucht om zich te onderfchei-
den, om de gemakkelijkheid van den ouden íleur,
die moeder der onkunde, dc vaderlandfche taal mis-
kcnt en minacht. Naar mate wetenfchappen en
kundigheden tocnemen rijst de achting voor de
taal die zich verrijkt en zuivcrder gefproken cn
gefchreven wordt , en het getal van hare beoefe-
naars klimt in die verhouding. In den Romein-
fchen Staat, waar eene menigte van vrcemdelingen
uit Griekenland cn Azië toevloeiden, en ten ge-
volge der ftaatsgcbcurtenisfen uiet zelden lieden 
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zonder gcnoegzamc opvocding in dc hoogte ftcgen,
fchijnt dat gctal kleiner te zijn gewccst dan elders.
Cicero kendc in zijn’ tijd maar vijf of zcs Ro-
meinfchc vrouwen die zuivcr Latijn fpraken, zijne
fcboonmocder Laclia fprak hct als of zij nog in
den tijd van plautus , hondcrd vijftig jarcn vroe-
gcr, gelccfd had (70). Dc blijfpeldichters zondig-
dcn elk oogenblik tcgcn de zuiverheid der taaí.
Dit mag met opzet gcwccst zijn, om bcter ver-
ftaan tc wordcn of om aan hunne zctten meer val
te gcven, hct bewijst toch hoe hct mct dc volks-
taal gclcgcn was. Uit dicn hoofde klaagt quinti-
lianus dat het voor zijnc fcholicren midden in
Rome moeijelijk viei Latijn te lccren , cn cicero
zclf getuigt dat hij foratijds dagen lang wcrk had
om het zuivere woord dat hij hebbcn wilde te vin-
dcn.

Vah het karakter der Latijnfche taal zal hct ge-
noeg zijn te zeggen, dat zij voor dc hclft tcn
minftc uit Griekfche woordcn beftaande,' hare taal-
kundige vormcn zoo gocd als geheel naar deze
aangenomen of verandcrd heeft. Zij bleef echter
daaraan minder rijk, hetzij omdat het Grieksch,
in Italië doordringende , zclf nog minder gcvormd
was, herzij omdat het Latijn zeer laat toenam in
befchaving. Vooral mist dit de rijkheid der za-
mcnftcllingen. Ennius en pacuvius beprocfdcn

(70) Cickro, De Oratore, III. 12, waar htf aanmcrkt dat
vrouwcn, minder tneníchen hoorcnde fpreken, de taal, zoo als z|J
die van jongs af geleerd hebben, cerdcr behouden.
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het de Griekcn hierin natcvolgcn, maar flaagden er
niet in. .In dc verbuigingen behoort hct tot de
begunfligde talen, hct heeft zclfs den zesdcn naam-
val meer dan het Grieksch. Het tweevoud mist
het; desgelijks het lidwoord, hetgeen, voor ons ,
wel cens duistcrheid geeft in het verflaan van dcze
taal, want ik kan niij naauwelijks voorflellen dat,
voor de Romcinen, die zwarigheid niet gehcel zou
zijn weggenomen gcweest door het gebruik van de
aanwijzende voornaamwoorden en dc woordvoe-
ging, en hetgeen men gewoon is den zin te noe-
men, waaruit in elke taal de meening van den
fpreker niet raadfelachtig is, fchoon zij het voor
den altijd minder ingewijden vreemdeling fchijnt.
Voorts is dcze taal meer dan de Griekfche gebon-
den in de vervoegingen en in het vormen der dcel-
woorden. Van de fchikking der rededeelen, zoo
als zij zich daarin, van de Nederlandfche bij voor-
beeld, onderfcheidt, heeft men in de Inleiding tot
deze Verhandeling eene proeve gevonden (71).

Over de echte uitfpraak zijn verfchillende mee-
ningen; de Nederlanders fchijnen, althans in de rz,
te zondigen ; de Engelfchcn nog meer aftewij-
ken (72).

(71) Eerfte Stuk, bl. 50.
(72) Over de regte uitrpraak zic lipjius, Oper. T. I. en gut-

muths Neue Btbliotheckt Junius 1810, f. 105.
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C.

TALEN HOOFDZAKELIJK UIT DE LATIJNSCHE
AFKOMSTIG.

De Romeiníche wereld gevormd, naburigc en
overzccfche Statcn onder het juk gebragt, terwijl
hct Ongclijk, met de onbcfchaamde taal der magt en
dc rcdcnvlocd der vleijcrij, op rekening werd gezet
der zwakkeren tot wicr vcrdelging’ men had beflo-
tcn, de ftuiptrckkingen der volksrcgcring geftild in
den doodflaap van het willekeurig gezag cn door
den arm der legcrbendcn: zoo kent elk uit dc Ge-
fchiedenis die voorbceldelooze heerfchappij waarvan
de grondílag op dcn Palatijnfchen heuvcl gclegd
was. Gecn wonder dat Rome zijnc taal aan vol-
kercn opdrong van anderen landaard, dat het de
Griekfche in Grickenland zelf trachtte en in dcs-
zelfs volkplantingen, mct name te Marfeille, wist
buiten gebruik te brengcn. De openbare ambtena-
rcn, al kende ook een of ander van hun de land-
taal, vorderden tot in de afgelegenfte wingewesten
dat de inwoners zich naar hcn daarin vocgden en
den last en hct misverftand van tolken voor niets
achtten. De eerfte Keizcrs te Konftantinopel tot
aan justiniaan toe bleven daarbij. Het was,
voorzeker, eene listige ftaatkunde, want ni.ets zoo
zcer dan de taal bindt, op den duur, of verbreekt
dcn band der natiën. Met hct aanlccrcn der taal
vcrfprciddcn zich de Romcinfche zcden, befchaafd-
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heid, dcnkwijze, deugdcn en ondeugden. Maar díe
Romeinfche wereld neigde door harc eigcne uitzet-
ting tcn val; toen zij ftootte, ftortte zij in; de
bcide halfdeelen des Rijks lieten los. In het oos-
ten van Europa had de Griekfche moedcrtaal hare
reeten hernomen, in het Westen bleef allcen wat
goed was den Romeinfchen ftempel behouden. De
zedcn en gebruiken der nieuwe overwinnaars gin-
gen in de taal der wettcn ovér, zelve wcinig we-
tenfchappelijke kennis bezittende, bleef de taal der
oude mcesters die Van het beperkt getal dcr ge-
leerden, zij allcen ftond hier de Kerkvaders ten
dienst. Met den grooten gebieder der Franken
ontftond een nieuw tijdvak; wij hebben het reeds
vroeger befchouwd (73). De Latijnfche taal, dan,
was van hare gulden eeuw even ras tot hare zil-
vcren, van dczc tot hare koperen eeuw, gedaald,
en 400 jaren na het begin onzer tijdrekening aan-
merkclijk bedorven, te meer daar zij, als gefpro-
ken taal, meest door krijgslieden, flaven, kooplie-
den, heffers der belastingen en dergelijkcn was
verbreid, en dus meer het volks dan het klasfiek
Latijn was. Naar mate nu deze Romeinfche in-
woners meer of minder talrijk waren in evenredig-
heid der bevolking, verfchilde en veranderde de
vermenging en de verbastering. Bij deze oorzaken
voegde zich het verfchil in de gefteldheid des lands
en de aard des volks in Italië, in de Galliën, en
in het fchiereiland over de Pyreneën.

(73) Eerfle Sluk, bl. 342.

/
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Niet allcen onderfcheidcn zich de van hct Latijii
afftammcnde talcn, door de uitfpraak, onderJing,
en bij dc oude taal vergeleken, zoodat men de
woorden nog mocijelijkcr dan op hct papier hcr-
kent, maar tcvens door harc hoedanigheden. De
voornaamftc van dezc zijn: dat zij alle het lidwoord
hebben, de naamvallen door voorzetfcls in plaats
van door dcn uitgang aanduiden, cn dc pcrfoncn
in dc werkwoorden door de perfoonlijke voornaam-
woorden voor dezelvc tc plaatfen , terwijl de vcr-
voegingcn dan cens fterker dan ecns ílaauwer, regel-
matiger of onregclmatiger, onderfchciden zijn; de
tijdcn worden veelal door die van het hulpwoord
hcbbcn (74) aangewezen. Bovcndien bczitten dcze
tálen hct voorrcgt, dat naast hct fomtijds veel vcr-
andcrdc hoofdwoord ecnc rei van afgelcide woorden
ftaat, welke dc oude gedaante, met verandering ílechts
in den uitgang , kennelijk vcrtoonen, Deze zijn
veelal, nadat dc talcn voor het dagelijkfche lcvcn,
als ik hct zoo mag uitdrukken, waren doorcenge-
fchud, bij het herleven der wetenfchappelijke be-
fchaafdheid onmiddellijk uit den voorraad dcr La-
tijnfche moeder weder opgcraapt, cn hcbbcn, daar-
om, nict in dic vcrandering van gedaantc gcdceld.

Het is inderdaad, om het in on^e Inleiding bs-
redencerde wat nader in ccn voorbeeld te toonen,
wel dcr moeite waard een oogenblik te blijvcn
ftaan bij de oorzaak van die veranderingen in dc

(74) Vergelljk weiland
ten der naamwoorden: ade

op hebben; en bilderdijk, Gvflaclh
druk, bl. 160.
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uitgangen en uitfpraak. Mcn gevoclt dczclve uit
hct rccds gezegdc. De vrccmde volkcren dic on-
der hct Romeinfche gebied kwamcn, fchikten zoo
gocd als zij konden hunne taal naar die hunncr
mecstcrs, zoo bcdorven als die reeds was; dc vol-
kcren die op hunne beurt mcestcrs wcrdcn, be-
vonden zich nict in die noodzakelijkheid. Onbe-
fchaafdc mcnfchen hcchten niet zoo naauw op het
onderfcheid van gelijkfoortige klinkers of tweeklan-
ken; he: gemak van hct fpraakwcrktuig is, zondcr
dat zij het wctcn, hunne wct. Ecnc vcrouderdc
taal gaat hct hierin als cenc dic in dcrzclvcr kindsch-
hcid is, cn mcn laat zich nog minder aan haar gc-
lcgen liggcn. Uit Otid-Griekfchc cn Wcstcrfchc
half-bcfchaafdc talcn was een mcngfel ontftaan, en
daarult hct zuivere Latijn ; cn uit ccn mengfel van
dit en anderen , ontftondcn dc fierlijke cn rcgclma-
tige nieuwcre talen. Wanneer nu de uitgangen der
woorden zonder vasten rcgcl zijn veranderd of af-
gefneden en de klanken verwisfeld, dient dc wortel
der woorden, die vceltijds in dic vcrwisfcling deelt,
tot grondflag in de nieuwe taal. Waarom deze o,f
genc uitgang, zoo cn niet andcrs, aan dic ovcrge-
blevene wortels vastgehccht wordt, is niet altijd
zoo gereedelijk tc verklaren, noch in hoeverre de
fprekenden willckeurig dezen of dien naamval in hct
nieuwe ftamwoord hebben vastgchoudcn C75). Der-
gelijk onderfcheid is cr in het vormcn van de wij-

(75) Honor: honncur, honorc, honrra. Cognitio: connaisfan-
cc, cognicionc, conoscencia.
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zen cn tijden dcr werkwoorden. Hoc mcer .gebruik
mcn maakte van hulpwoorden, hoe minder zorg-
vuldig men was omtrent dc vcrvocgingcn. Tcn
deele mag mcn die. yerfchillcn aan nciging tot dezc
of gcne uitfpraak, tcn declc aan dcn aarddcrwoor-
den die in de ecuwcn dcr verbastering van hct La-
tijn in gcbruik waren (76), ten dcclc aan dc ana-
logicn die in de vrcemdc, ingemengdc, talcn be-
ítaan mogcn hebbcn , tocfchrijven ; zoo vcrvoegen
bij voorbceld kindercn cen werkwoord gelijkvloei-
jend dat naar dc taalregcls ongclijkvlocijend gebruikt
wordt: ik fchrijfdc^ ik hcb gefchrijfd. In de elfde
en twaalfde eeuwen, toen die talen zich begonncn
te vormen , fchreef men weinig, cn dit vcrmccr-
derde de willekeurigheid. Het miníte wijken , ovcr
*t geheel genomen, de Spaanfche, meer de Italiaan-
fche, het mccst de Portugeefche cn Franfchc talen
van dc Latijnfche moeder af.

Tcn aanzien van de zatnengcftclde woorden cn
van de declwoorden hebbcn zij veel vcrlorcn , ook
daardoor in de woordfchikking die veel mecr gc-
bonden en daardoor ftijf is, cchter in duidelijkhcid
gewonnen hccft; het is bckcnd dat dit voor- cn
nadeel aan het Fransch vooral cigen is. Mcn kan
zeggen dat dc oudere talen meer dc fchilderende

(76) Patcr: padrc, pcrc. Pctra: pierres, piedras. Turtur:
tourterclle, tortorilla, tortolilla. De Franfche verkleinings-uitgan-
gen door el, de Spaanfche door illo, de Italiaanfche tneer door
ino gekentnerkt, zjjn hun’ oorfprong áan de latere Latlniteit vcr-
fchuldigd. Somtjjds is de verkleinings-vorm zondcr het denkbceid
uvcrgcgaan; bij voorbccld fcmcllc.
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kraclit des gcvoels en der verbeclding uitdrukkcn,
dc nieuwerc dcn gang dcr rcdcncring van hct be-
daard verftand aanwijzen. Dat, voor ’t overige,
dcze talen doorgaans anders worden uitgcfproken
als gefchreven , ontftaat hieruit dat dc gcne die
zich mct het in gcfchrifte brengen het mccstc bc-
zig hielden, nog eenige kcnnis van het Latijn en
dus van de afkomst der woorden , fchoon in hct
fpraakgebruik verlorcn, bchoudcn haddcn.

Uit het Latijn, dan, ontftonden:

/

DE ITALIAANSCHE TAAL.

Gehecl Italië had het Romcinsch aangenomen (77).
Van daar de naam van lingua Romana rustica,
toen het in de middeleeuwcn nog op hct land wcrd
gcfproken. Toen Duitfche volkeren in het noor-
dcn en middcn van Italië, Arabicren, Noormannen
en Spanjaarden in het Zuiden veel van hunne talcn
hadden overgebragt, verkrecg die van dit gehcele
deel van Europa dcn naam van Italiaansch. Bij ai
de verfcheidenhcid daaruit ontftaande , bleef cr bij
de hoogere ftandcn cn in de bcfchaafdfte gcwesten
een zckere kern behoudcn, dic vooral in toskane
de oude zetel der Etruskifche kundigheden, be-

(77) Dat het Grieksch voortdurcnd , ja nog in dc zcsticnde
eeuw, in Italië hier cn daar op hct land, gcíprokcn zou zjjn,
ontkcnt adelung ítellig.
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paaldelijk tc Florcncc, werd aangekwcekt. Dit land
lecd niet zoo vcel als de anderc van dc vrcemde
invallcn, cn was door zijne ligging ccn punt voor
verceniging en genieeníchappclijkc taalvorming. Ro-
me zelfs, welks tongval mecr naar dic van Napcls
cn Apulië geheld had, nam van lieverlcde dicn van
Toskane aan. In dczen vindt mcn dcn invlocd van
zuidelijke meer dan van noordclijkc tongvallcn. T0911
ccne gemeenfchappclijke taal op nicuw eene behocf-
te wcrd voor Italic bragten dante (78) , in hct
bcgin , — PETRARCA Cll BOCCACIO (79) ill de
tweede helft — der vcertiende ecuw, alle Floren-
tijners, het ovcrwigt van hunnen tongval in de
taal die zij opbouwden over. Zonder dczc omftan-
digheid had misfchicn Rome eene ccuw later nog-
maals dcn toon gegeven, waar toen de gclcerdfte
lieden verzamcld waren. Nu was het gecne on-
verfchillige bijzaak dat de- drie Pauzen, die na dc
fchcuring der westerfchc en oostcrfche Kerk man-
nen van Ictteren cn voorftanders van wetcnfchap-
pen en kunftcn zijn gewecst, uit Toskane gcboor-
tig waren , nikolaus V., namelijk ,verkoren in 1447,
pius II. (dc vermaarde Acneas Sylvius Piccolomini)
in 1458, en leo X., in 1513, uit dat gcílacht
der Medicis vviens zucbt voor den bloci van fmaak
cn lettcren de fchaal dcr vermaardheid in evenwigt
houdt tegen dc zcdclooze bedrijvcn dcr ftaatkundc.

(78) Gcborcn 1265, geflorven 1321.
(79) Dc eerfle geboren 1304, gcílorven 1374. Dc laatstgcnociu-

dc gcbóren 1313, gcílotven 1375.
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De gemeenfchappelijke ta;. 1 had zich reeds be-
gonncn tc vormen vóór dante. Hij onderfcheidt
ze in ecn van zijne fchriften onder den naam van
de aanzicnlijke landstaal (/« yolgarc illustre), van
het Latijn als taal dcr gelecrden cn der Kerk , cn
van de volks-dialekten. Wat, en hoe zij ontftaan
vvas, toont hij niet duidclijk aan , en fchijnt ccr te
gevoclen dan duideiijk te bevatten dat zij de vrucht
vvas van ccnc ftilzwijgcnde overcenkomst van de
meer bcfchaafdc ftanden (So). Zijne cigcnc onze-
kerheid nopens dc oorzakcn van de onderfcheiden-
de eigcnheden van dit volgare illustre maakten het
hem niet docnlijk zich aan vastc regels te binden.
Niet allcen vindt mcn provincialismen maar ook
.Latijnfche en andcre vreemde woorden in zijne gc-
dichten. Zijn voorbeeld ftrekte vervolgens tot re-
gel, cn na hem vestigden petrarca cn boccacio

de taal; de laatstgcnoemde vooral voor den proza-
ftijl, door zijn’ Decamcron, waarvan mcn bij de
honderd Italiaanfche uitgavcn kent. Scdcrt hem
droeg deze gefchrevcne taal bcpaaldclijk dcn naam
van Florcntijnsch en Toskaansch. Florence was
zoo trotsch op dezc ccr, dat in 1717 zekere
gigli die in een gefchrift dczelve aan zijne vadcr-
ftad Siena had toegekcnd, zijn bock ten vure ge-
doemd en zich zelven uit dc Acadcmia della Crus-

(80) „ Onze illustrc taal zou ik hofípraak noeinen, zoo wfl
„ een Hof hadden; trouwens ons Hof is, naar het ligchaam , ver-
„ fpteid.” Dc vulgari cloquio, p. 29 et 31. Bij nadenken had
hij in Grickcnland het vootbeeld tot opheldcring kunnen vinden. 
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ca uitgcfloten, en vcrbaunen zag. De onaangena-
nic kceluitfpraak dcr Toskancrs hecft de gefchre-
vcnc taal niet benadceld, die tot na dc zcstiende
ceuw, hct bcstc tijdvak van de Italiaanfche letter-
kunde, tot voorbceld gedicnd heeft. Thans vindt
dit laatftc geen plaats mecr; fmaak cn zcden zijn
vcrandcrd cn dc fchrijfwijze der laterc fchrijvcrs
hecft zich mecr cn mcer naar die der Franfchcn
gevormd, en dit, begrijpt men ligtelijk, is niet
zonder invlocd gebleven op de taal.

Hct Romeinsch had de talen der oude volkeren
van Italic ondcr ééne gcdaantc gcbragt, dc latcre
volkeren bragtcn weder menigen trek van vcrfchei-
dcnheid in hct Italiaansch ; dcszclfs tongvallen zijn
menigvuldig (81). In Opper-Italic, daar dc veran-
dcringen vcclvuldiger cn langduriger warcn, is de
hardhcid en gemengdheid hct ergst, gelijk in lict
Gcnuecsch, Milanecsch, Frioulsch cnz. biijkcn
kan. In de ftcden nogtans wordt het Toskaansch
vrij zuivcr gefproken. Dczc noordelijke of Lom-
bardijfchc tongvallcn zijn kcnnelijk zoowcl aan hct
meer ílootendc der uitfpraak als aan hct afkorten
van de woorden en het vceltijds eindigcn dcrzelvc
mct ecn’ mcdcklinker ; dc zuidclijke, waarvan het
Napolitaansch zoo gocd als de fleutcl is , klinkcn
zachter, voller, opcnef, breeder, mcer gcrekt, cn
hcbben demeeste woorden op cen’ klinker uit-

(8i) Zic fernow, Etudcs Romaiues, T. III van wicn mcn
ccnc voórucncluke Racculta d'autori clasfici Italiani in 10 dcc-
lcn liccíc.
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gaande. Men houdt het er voor dat het op zich
zelf ftaande Sardinifche dialekt dc naastc overecn-
komst met de moedertaal bewaard hceft. Reeds in
zijn’ tijd had dante de aandacht op dit onderfchcid
der tongvallen gevestigd; in zijn zoo even aange-
haald boek brengt hij ze tot veeftien, die hij regts
en links langs dcn fcheidsmuur dcr Apennijnen ,
naar hct zuidcn toe gerekend, aanwijst. Staatkun-
digc gebeurtenisfen hebben daarin , na zijn’ tijd,
veel veranderd; fommige tongvallen zijn elkander
nader bij gekomen, andere hebbcn hunnc hardheid
afgelegd. Elk dcrzelve heeft zijne woorden en ver-

'voegingen dcr werkwoorden dic er aan cigen zijn.
Deze verfchcidenheden , in de gefcbrevene taal over-
gegaan, in ’t bijzonder -bij de dichtcrs , hcbbcn zcer
veel tot de rijkheid der taal bijgedragen. De fmaak
van den Italiaan voor het lage-boertisic heeft al
vroeg aanleiding gcgeven om de tongvallcn of volks-
taal in gcfchriften opteneraen , want daar dezc over
voorwerpen uit het dagclijkfchc leven fpreekt, be-
zit zij ecn’ aanzienlijken woordenfchat voor dcn ge-
wonen raaar weinig voorraad voor een’ dcftigcr
ftijl. Op het tooneel zijn deze dialekten in het
bezit geraakt van cene daaraan veelal eigen rol,
even als wanncer men bij ons aan een’ visfcher al-
tijd het Scheveningsch, aan eene kantenverkoopfter
het Vlaamsch, een turffchipper het Friesch, zou
in den mond ieggcn. Of de Italiaanfche fchrijvers
die op dezc wijze voor het tooneel hebbcn gear-
bcid, altijd dc dialckten genocgzaam in hunne magt
haddcn , blijft eene andere vraag. Stukken van de- 
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zen aard zagen recds in 1565 het licht. Ecne niet
onaardige vergelijking van alle de Italiaaníche tong-
vallen zou ecn gedicht van emanuel campolongo,
getiteld Protdus, op het huwclijk van een’ der Ko-
ningen van Napels, hebben opgeleverd, maar het
werd ondcrdrukt omdat men het voor bcleedigend
hield dat de koninklijke waardigheid in dc volksdia-
lekten werd bezongen. Een andcre inval, die bij de
groote overecnkomst tusfchen hct Latijn en Itali-
aansch de aandacht vcrdient dcr genen die de beide
talen verftaan, zijn dc Maccaronifche verzen, ge-
woonlijk van hekelenden aard, en waarin Italiaan-
fche en Latijnfche woorden door elkander zijn ge-
mengd. Men ftelt derzelver oorfprong omtrent het
jaar 1520 (82).

(82) Een verílag deswege bevat de Encyclopétiie op Macaroni-
que. In 1769 zagen nog te Guastalla bet licht: Sonetti pcdantes-
chi di Don polipodio calabro, in de XlXde van welke, onder
anderen, hjj affcheid neemt van zjjnen ouden rok, in de volgende
uitdrukkingen:

Ti lascto al fine o vesje olim venusta,
Giit per due lustri focla iqfêparabile
Del nostro Mtcrocosmo venerabile
Ne la fredda ftagione, e ne l’adusta.
Heu come l’íi ridotta prima in frusta,
Poscta in atomo il tempo irrevocabile !
Contra la cui posfanza ë frale e labile
Menfitico obelisco, 0 mole augusta.
Tu che un abito lungo fosti prima,
Adesfo nihil ái de l’attuale,
Né termin v’ê, che il tuo quid fis esprima. „
Di te puó dirfi in fenfo litterale
Cib che fi ascrive a la materia prima
Ncque quid, neque quantum, neque qu tle.
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Latcn wij nu, dc voornaamfte tongvallcn kortc-
lijk aanwijzende, Italië rondgaan, cn van hct noord-
westen beginnen.

Savoije kan mcn nict meer in hct ftuk dcr taal
tot Italië rekqncn. Scdert lang wordt cr algcmccn
het Fransch gcfprokcn, zclfs zijn de mccstc namcn
van ftedcn cn dorpen Fransch. Op dc grcnzcn van
Dauphiné fprckcn de inwoners een Roinansch dia-
lekt, niet vecl verfchillende van dat in Grauwbun-
derland. In Piemont , waar hct Fransch nog bij
Novalefe aan dcn voet van dcn berg Cenis hcerscht,
is de mengeling der twce talcn kenbaardcr, de
mecste woorden zijn Italiaanfchc, maar rceds vccl
in uitfpraak cn vooral in fchrift verandcrd. Bij de
bewoners der valeijen, ofWaldcnzcn, door dc hun
aangedane vervolgingen zoo bekend , moct rccds in
de twaalfde eeuw ecn bijzondere tongval bcftaan
hebbcn, die thans, even als dc bevolking, veel
weggefmolten is. In Nizza. en Monaco heeft hct
aangrcnzcnd Proven^aalsch zich in de taal .gemengd
en hct Genueesch; in de laatfte plaats, die lang
onder Spaanfchc bcfcherming ftond, zijn cr ook
woordcn van dezc taal ingeílopen. Dc tongval van
Genua, dat de volkstaal Scna cn hct Scncïsch uit*
fpreekt, is ecn van de afwijkendfte cn onaangc-
naamftc, en ftrckt tot bewijs dat de welluidendhcid
eener taal niet enkel van eene opcenftapeling van
klinkletters afhangt. Aan de westelijke bogt van
de zeekust komt het Genueesch nadcr bij dc Fran-
fche, aan de oostclijke bogt nader bij de Italiaan-
fche dialekten; door zijnt: veelvuldige vcrkortingen 



is hct voor vrcemden en zclfs voor anderc Italia-
ncn zwaar om tc verftaan , vooral de uitfpraak dcr
Genueefche fchippers. Dc inlanders zijn er nog-
tans zcer op gefteld, zclfs in dc bcfchaafdcre ftan-
dcn kennen vele gecn andcr Italiaansch. Of hier
nog iets beftaat van dc taal dcr oudc Liguriërs,O 0 7
het Kantabrisch (83), fchijnt nog onzeker. Ge-
nuecfche kolonisten hcbben in Provencc dric dor-
pcn bcvolkt en er hun’ tongval ovcrgcbragt die de
ingczetencn nict vcrftaan. Een dcr Proven^aalfche
dichters, rambaut de vaqueiras, die in 1226
overlced, hecft in den Genueefchcn tongval ge-
fchreven. Die van Milaan wordt ook wel, in ecn’
engeren zin gcnomen, de Lombardijfche gcnocmd,
en draagt het kenteeken onder andercn van den in-
vlocd van de Germaanfche volkeren in het veeltijds
uitgaan van dc woordcn op een’ mcdcklinkcr. Zij
toont ook eenigc gemeenfchap met het Piemontce-
fchc en Gcnucefche. In de omftrcken der mercn
naar den kant dcr Alpen is het ecn nog onregcl-
matiger mcngfel, en nog onverftaanbarer dan dit is
hct Bcrgamisch of Bergamaskisch , dat in ’t beder-
ven van de woorden en in ruwheid van uitfpraak
alle dc anderen tc boven gaat. Wat moet men
denken van cene ovcrzetting van het Oudc Testa-
ment in verzen in dczcn Lombardijfchen tongval,
die in 1264 werd ondernomcn, of van die van
tasso’s Jeruzalcm in het Plat-Bergamaskisch, in

(S3) Hier boven, bl. 66.
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de zcventiende en in het Milancesch in de afgcloo-
pene eeuw?

Het tegenovergeftelde van de eerstgtnocmde, gecft
de Venetiaanfchc tongval, in de eilanden afgczon-
derd engevormd, en daarna, met dc magt van
dien Staat, op het vaste land tot aan dc Etsch
uitgebreid, aan geen’ andcren iets toe in rijkdom
en bcvallighcid , íchoon zijne groote zachthcid hcm
bijna te week, ílepend cn lispelcnd maakt, vcr-
wisfelcnde de fch, dsch , c, fc, en í, in r, ds , g ,
fs,,e.\\ d enz. Ook vermijdt hij dikwijls de ver-
dubbeling des medeklinkers. Er is zecr veel voor
het tooneel gefchreven in dczcn tongval. Van den-
zelvcn verfchillen, fchoon zij naar de voormaíigc
ftaatsverdeeling onder het gebied van Vcnetië bc-
hoordcn, hct ruwcrc Paduaanfchc, cn het met
Franfchc en eenige Slavifchc woorden vermengde
Frioulfchc. Dit laatfte moet men misfchien wcl
tot het Romanfchc brengen, waar, in de vecrtiende
eeuw, twee patriarchen van /tquilcja door het met
zich brengen van vele geestelijken uit Provcncc,
Cahors en Gascogne, de eerstgenoemde taal hcb-
ben doen invloeijen. Het is onderfcheiden van hct
Istrifche. In hct korte, afgebetcne, dcr tongval-
lcn van het noordcn van Italië deelt bijzonder het
Bolonccfchc; dat het in den tijd van dante cen
der befchaafdfte was kan alleen in den toenmaligen
bloci dcr hoogefchool van Bolonië gclcgen- hebben.
Minder afftckend dan de voorgaande is hetgcen ten
zuiden van de Etsch cn langs dcn Po in Crcmo-
na , Brcscia , Mantua , Piacenza , Parma , Modcna 
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cn Ferrare, met onderfchciden wijzigingcn gefpro-
kcn wordt, en doorgaans hct Nedcr-Lombardijfchc
hcct. Hct Toskaanfchc, als dialekt aangemerkt,
hccft wederom zijnc onderafdeelingen, waarvan men
hct Florentijnfche nict met de klasíieke taal van
Italië moet verwarren. Tc Romc wordt het goed
Italiaansch in de hoogere ílanden het bestc cn zclfs
ondcr het volk vrij zuiver gcfproken; kennclijk
cchter aan eigenhcdcn die de montigiani aan de
hoogc zijde dcr ftad, de popolanti bij de porta del
popolo, en dc trasteverini aan dcn overkant dcr
rivier, onderfcbeiden. Op hct land daarentegen is
dc uitfpraak hoogst bedorven. Van de zuivere taal
veel afwijkende, doch nict onaangenaam is het Na-
pelfchc dat in Apulië, in Kalabrië, op het ciland Caprí
enz., weder vcrfchillcnd wordt gcfpro.ken ; ook in
de hoofdftad zelve hccft dit plaats , zoo als zulks
in alle groote fteden , mcer of minder opmerkelijk,
het geval is. Het Napelsch is fterk geaccenteerd
en zingcnde. Het Kalabrisch bczit vcle cigene uit
het Grieksch ontlcífide woorden; hct maakt dcn
overgang tot het Siciliaansch. In dit door de na-
tuur rijk begiftigdc ciland , dat van zijnc opvolgen-
de behcerfchers , Griekcn, Karthagcrs , Romcinen,
Byzantijners , Arabieren, Noormannen, Duitfchers,
Franfchen, Spanjaardcn, weinig aanmoediging tot
befchaving genoot, beftaat hoofdzakelijk maar één
tongval, in welken zich toch dc fporen van die
der gcnoemde volkcrcn 'vertoonen , voornamclijk
mismaakte Grickfche en Proven^aalfchc en, tcgen-
over de kust van Afrika, Arabifche woordcn. De
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tiitfpraak van den geineenen Sicilianer is hard,
zirigerid of ecrdcr huilénd. Het bcfchaafdst is zij
te Palermo, cn dit volks-dialekt hebben de Sicili-
aanfchc dichters en fchrijvers gebruikt. Van alle
de Italiaanfche dialekten is het het ecrst in fchrift
gebragt cn in zoo verre kan men Palermo als de
wieg der nieuwc Italiaanfchc dichtkunst aanmerkcn.
Keizer frederik II. legde er in de dertiende ceuw
den grond voor door in die ftad eenc fchool voor
de landstaal, dc Acadcmia di volgar favclla^ opte-
rigten. De ílanza is de lievelingsvorm van de Si-
cilianen, gelijk het klinkdicht die van dc anderc
Italianen , en de fchilderijen van het landlevcn,
waarin zich theocritus, en virgilius dic hcm
navolgde, verlustigden, bereikcn, met de teederfte
voorftcllingen dcr liefde, onder hunnc pen eene
bevalligheid die de fchoone landouw alleen hun
ingeeft. Niet minder geraakte Sardimê onder
vreemde meesters. Oudtijds bevolkcen hct Ibe-
riërs , Lybiërs, Tyrrheners, daarna de oude vol-
keren die ook op Sicilië landden, later Oost-Go-
then, Longobarden, Franken, Arabiercn, Pifaners
en Arragoniërs. Ten tijde der Romcincn waren er
Afrikaanfche roovers, Barbaricini, dic zij in de
gebergten drcven en die in dante’s tijd nog be-
ftonden. In de negendc eeuw oniílocgen de inwoners
zich van de Arabieren , die in het jaar 1000 weder
mecsters van het eiland werden, dat zestien jaren
daarna door die van Pifa en Genua en in 1323
door de Arragoniërs veroverd cn vervolgcns aan de
Kroon van Spanje gehecht werd, welke laatftc hct 
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tot in 1713 bezeten heeft. Behalve hct eigcnlijk
Sardisch, dat uit het Latijn onítaan is, maar met
vcle Griekfchc , Fianfchc, Duitfche en Spaanfche
woorden doormengd is, en te Cagliari cn in hct
grootftc decl van hct ciland gefproken wordt, ook
in hct Zuiden met eenig Siciliaansch cr door;
wordt in Algucr, cenc volkplanting van Barcelona ,
het Katalonisch , het Toscaansch tc Sasfari en
andcre voorhccn aan Pifa behoorcndc plaatfen , gc-
vondcn. In Korfilia, waarvan de kusten almede
door verfcheiden der opgcnocmde volkeren, ook
door Etruskcn, bcwoond werden, komt het dia-
lekt hadcr aan hct Toskaansch dan aan dic der an-
derc eilanden. Korfika ílond in bctrekkingen met
Pifa cn had dus dien tongval aangenomen vóór dat
de Gcnuezen cr voct kregen. Dc oude inwoners,
in het binncnítc van hct ciland, zijn door reizigers
zelden bezocht. Van dc allervroegftcn had rccds
in seneca’s tijd de oudheid de meeste fporen uit-
gewischt; dc Grieken uit Phocis, toen te Marfeil-
le gevestigd, hadden Korfika ontruimd, wel niet,
óm de onhandelbaarheid der inwoners, want woes-
tcr en ongcdaner dan dc Galliërs konden zij niet
zijn , maar hetzij dan omdat het ongunftige luchts-
geftel, de nabijheid van het overmagtig Italië , of
de ongelegenheid der havenlooze kusten, hcn daar-
toc genoopt had ; bcwoners van Ligurië cn Spanje
waren er vervolgens heen gefcheept cn nog kenne-
lijk aan hun Kantabrisch hoofdbeklcedfel, fchoeifcl
cn eenige woorden uit hunne taal , want het
Grieksch cn Ligurisch had dc plaats dezcr laatfte
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ingenomen. In dien ftaat vondt cene Romeiníche
volkplanting door Marius, en eene tweede door
Sylla daarheen gevoerd, deze dorre en met wou-
den bedekte rots (84).

a°.

DE SPAANSCHE EN PORTUGEESCHE TALEN.

Wij fteken over naar het westelijke fchiereiland,
dat van ouds door zeer verfchillende volksftammen
is bewoond. Behalve de Iberiërs (85), Keltibe-
riërs, Kantabriërs, waarvan wij in ons eerfte Stuk
gefproken hebben, floegen zich al vroeg Pheniciërs
op de kusten neder , naderhand veroverden de
Karthagers een groot deel des lands, dat, na hun,
onder het gebied der Romeinen overging (86) eh

(84) Confol. ad Helviam, c. 8. Coronelli noemt het „ un
N iabirinto d’horrori.” Iljj wil dat Perzianen uit de omftreken
dcr Kaspifche zee er het eerst ccne fchuilplaáts gezocht hebben.

(85) .Oorfpronkelyk Pelasgen, die van de kust van Italië, tus-
fchen Pifa en Napels, reeds vóór den Trojaanfchen oorlog, naar
het noordcn van Spanje overftaken, volgens petit radel. Zie
Mag. encycl., Juillet 1810, p. 94 et fuiy.

(85) Vele belangrijke Romeinfche oudheden in Spanje kent men
uit de Poyage pittoresque d'Espagne van den Giaaf de la bor-
de, die ook uit een te Italíca, thans Santiponcc bij Sevilië, ge»
vonden tnofaïk de renfpelen der Romeinen in een afzonderljík wcrk
heeft opgeheldcrd. In hct eerstaangehaalde merkt hij op, bjj ge-
legenheid van overbljjfTels van muren te Tarragona, waarvan de
grondílagen verbazende en onregelmatig geftapeldc rotsblokken zfjri,
op welke cen Romeinsch wcrk van ineengevoegdc gebouwen ftcc- 
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ecne rust van bljna 400 jaren genoot. Nergens
buicen Italië vestigde zich en bloeide hunne taal
zoo zeer als hier. De óverftrooming der Wanda-4
len en Alanen was kort van duur, langer het ge-
■bied der Sueven op dc noordwestelijkc kusten, en
nog langer dat der West-Gothen, die met de oude
inwoners tot één volk werden. In het bcgm der
achtfte eeuw onderwierpen de Saracenen het groot-
■fte deel en hielden zich tot op het einde der vijf-
tiende eeuw in het Zuiden ftaande. Men ziet dat
de taal zeer onderfcheidcn bcftanddeelen moct be-
zitten; het voornaamfte, echtcr, daarin is de Ro-
mana rustica (87), en geene van hare dochters
heeft zoo vele gelijkenis met hare moeder behouden
als de Spaanfche. Van het Arabifche heeft zij het
voorzetfel al voor vele namen, en de keelklanken ,
overgenomen; dcze laatfte taal kreeg er zoo zeer
de overhand, zelfs onder de vele Christen inwo-
ners, die er geduld wcrden , dat deze zich van
het Arabisch bedienden bij hun eerdienst, die er
de Mozarabifche naar genoemd is, als ingevoerd
onder Mtiza, die yoor Walid onderkoning van
Afrika was en de onderwerping van Spanje vol-

ïien rust, dat de letters waarmede die gehouweu blokken werdcn
gemerkt otn zc in orde te plaatfen, en die in dergelykc werken in
Klein-Azië Griekfche zijn, hier dezelfde onbekendc fchrïjfteekcns
zjjn die de alleroudfte opfchriften en muntcn in Spanje vertoonen.
Zie pl. 49, en chandler, Reize door Klcin-Aziët bl. 102. De
Arabifche oudheden in de ryken van Granada en Cordoua heeft de
Acadetuie der bceldcnde kunften te Madtid in 1805 uitgegevcn.

(87) Hie< bovcn, bl. 84.

S



tooide. Ook nadat de Christcn rijkcn in hct noor-
den van Spanje, cn de gcnc dic nit de vcrovcrin-
gcn der Franken tot aan de Ebro ontflonden , hct
eenc gewcst voor, hct andcre na , aan de Arabic-
ren ontnamen, hielden deze Mozarabcn zich des te
Itandvastigcr van hunne overwinnende geloofsgenoo-
ten afgezondcrd, omdat dezc de liturgie, door líi-
dorus, bisfchop van Sevilië, ingcvocrd, diczij,
bij hct terugkeeren van hct Gothifche rijk van de
Ariaanfchc tot de Oud-gcloovige leer, omtrent 660,
haddcn aangenomcn, wilderi affchaffen voor de Gre-
goriaanfche, in 1121. Mcn heeft van Christen-
vorílcn munten mct Arabifchc opfchriften , ook
Arabifche oorkonden, en nog mcer zulke waarin
hct Latijn of Spaansch naast het Arabisch voor-
komt; in ’t bijzonder handteekeningcn van konin-
gcn van Arragon in hct Arabisch. Niet vóór het
gehcel verdrijvcn der Mooren heeft dezc taal in
hct zuidcn van Spanje opgehouden , zelfs fprak
mcn haar nog op hct cinde der zestiende eeuw in
de gebergten van Granada, op vele plaatfen in An-
dalufië, Valencia cn Arragon. In dc Christen rij-
ken had de Romana rustica tusfchen de achtftc en
twaalfde ecuwcn het karakter aangenomen dat dc
grondflag gewordcn is van het hcdendaagfche
spaansch. Dit heeft begonncn bcfchaafd te wor-
dcn in dc twaalfde en de eeríre hclft der dcrtiendc
eeuw. Gonzalo de berceo , monnik in hct
kloostcr van San Millan, omflrceks 1211, is de
oudflc Spaanfchc dichter van wicn men berigtcn 
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hecft (88). Ondcr Fcrdinand de Hciligc cn Al-
phonfus de Wijze (89) nam de bloei van het rijk
van Lcon cn Kastilië toc; ondcr Ferdinand werd
het Spaansch in allc openbare ftukken gcbruikt,
de wetboekcn Fuero juzgo , Fucro real, en de
Leyes de las ficte partidas van Alphonftis, zijn cr
in gefchreven; dczc vorst zelf fchrcef cn dicbtte
in de landtaal en lict er vcel in vcrtalen, en door
dezen Ijver van de zijde van hct Hof verfpreiddc
cr zich lcvcndigheid, zachtheid en waardigheid over
dezelve. Aan dat van Arragon had hetzclfdc plaats,
mct dit onderfcheid dat de taal aldaar onder den in-
vlocd was gewcest van de tongvallen van hct zui-
delijke Frankrijk. De rijksdag te Huesca in 1247
gaf aanlciding tot ccne vcrzamcling van de lands-
wetten. Dc vcrhefling van den Kastiliaanfchen prins
Ferdinand op dcn troon van Arragon was eerder
voor- dan nadeclig voor dcze taalbefchaving. Om-
ftreeks hct einde van de vcerticnde cn in hct mid-
den van de vijftiende ecuw maakte zij bijzondere
voortgangen in Kastilië, en tocn Spanje, na dc
ontdekking van Amcrika, onder één vorst verce-
nigd, en in magt cn aanzien hct ecrftc rijk van dc
wereld geworden was , werktcn kracht , fmaak,
naauwkcurigheid , verhevenheid , uitgebreidheid ,
wclluidendheid, die dubbele en ftootende medeklin-
kcrs en harde woordcn dced verdwijnen , te zamen
tot hare berocmdheid. Het drukkcn van Spaanfche

(33) Parnasfo Espanol, I. Prologo.
(89) Cemccnlijk de X., volgcns blair de XI. van dien naam. 
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bocken in de Ncdcrlanden (90), woordcn en fprcck-
wijzcn in onzc taal uit het Spaansch ontlcend,
tooncn gcnocgzaam hoc zij ook hier tc lande algc-
meen bckend was; gecne letterkundc was, trou-
wcns , destijds zoo bcfchaafd , indicn men dc
Italiaanfche uitzondert (91). Elet zuiver Kastili-
aansch , fcdert Karcl V. (92) aldus dc heerfchende
taal in fchrift en bij de befchaafde ïlanden door
gansch Spanje gcworden , werd verwaarloosd cn
nam af federt dc helft der zesticnde en in de zc-
vcntiende ceuw; onder Philips V., en door het
flichtcn van de Akademie der Wetcnfchappcn te
Madrid in 1714, heeft het nieuwe Spaansch wcdcr
begonnen het hoofd op te bcuren.

Van dc talen dic uit de Latijnfchc ontílaan zijn,
wijkt het Spaansch nict flcchts het minst er van
af in de gcdaantc dcr woorden, maar de uitfpraak
verfchilt ook het minst van het fchrift; de x, uit-
gefproken als ccn hardc j, de ll als Ij, cn de 'n
als gn, zijn dc ccnige, bencvens de d dic mcn in
fommigc uitgangcn weinig of niet hooren laat. De

(90) Onder deze verdient melding de Heidelberglche Katccliís'-
mtis in het Spaansch , gcdrukt by Jores van Hcnghel, 1628, ccn*
geruime» tjjd dus na hct ophouden vatï het Beftand.

(91) Ik weet niet of het opzettelilk onderzocht en in bý'zonder-
hedcn aangetoond ís, wat onze letterkunde bjj het ophoudcn onzcr
betrekkingen met Spanje verloren, en wat gewonnen, heeft ? Met
laatlle roert de vries in ztfne kcuiige Pr'oeve eener Gefchiedeuir
der Ned. Di.hlkunde van ter zjjdc aan.

(92) Tot dien tjjd, althans, droeg bet Spaansch ook wel dén
mtam van lengua Rumancc, cn de daarin vcnaaldc fchriftcn wcr-
den gezcgd te zijn roinanfada.
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tongvallcn dic in dezc taal in aanmerking komen
zijn : het K.atalonisch , dat in het tijdvak der Pro-
vcn^aalfche dichters in bloci was en aan hunne taal
grenst, doch na het vcreenigen van hct graaflchap
van Barcelona met de kroon van Arragon , cn hct
buitcn alle gemecnfchap gcraken met Frankrijk,
meer cigenheden vcrkreeg; het hceft veel overceri-
komst mct dc dialekten van hct zuiden van Frank-
rijk, bijzonder mct het Bearnsch, bchouden cn
wordt in Spanje ook wel Limofynsch genaamd.
Altsias march, die dcn fmaak volgdc van Pc-
trarcha , was de cerftc die er in dichtte. Bij
vcrloop van tijd is het tot het Spaansch gcnadcrd,
zoo als ondcr andercn uit dc dichters van ’t bcgin
dcr zcventicnde eeuw dic men Valcnciaanfclic
noemt , blijken kan, vcrgelckcn tcgcn dc wetten
dic Pcdro IV. van Arragon in 1344 op zijne hof-
houding maaktc, in navolging, cn mct bijvocging
van vclc fccstdagcn van Hciligen, van dic van Ja-
cobus II. koning van Majorka in 1337 (93). Mcn
fpreckt hct te Valencia zecr zacht; ook op Ma-
jorka, maar mct ccn’ ftcrkcr’ klank en wijdcr opc-
nen van den mond. Het Arragomsch vormde zich
afzonderlijk door dc vclc Franfche ridders diê zich
in dc middelceuwen ondcr de vanen der koningcn

C93) Door d. papebhochius tnct nfbccklfcls cn aantcckcnin-
gcn uitgcgcvcn, waar inen dc Inleiding der cerstgctncldc in dc
lingtta Catalana aantrcfr. Ecn ander ovcrblijffel kotnt voor in
bct bcl-cndc Confi:laat van de zce t Lcidcn 1704. Dc oorfpionku-
Ijjkc druk is van Barcclona 1494.



van dit rijk tegen dc Saracencn aangorddcn cn cr
tot belooning bczittingen in verwiervcn. Ilct Gal-
licisch komt hct naaste aan het Portugecsch, welkc
verbindtcnis van dcn tijd van hct rijk dcr Sucven,
waartoc dczc gcwcsten bchoordcn, dagtcckcnt. In
de twaalfde ccuw ftond Gallicië op zich zelf cn
afgcfchcidcn van de kroon van Kastilië, ondcr dc
regering van Urraka, en behoorde aan dcn zoon
dicn Raymond, graaf van Bourgondië, bij liaar vcr-
wekte, later Alphonfus VII. Het Gallicisch was
rccds vrocg befchaafd , ook dáarin dichtte de rccds
vermelde Alphonfus de VVijzc ; de laatftc Gallici-
íche trovador juan suarez leefde omftreeks het
begin van dc vcertiende ecuw. Hct fchijnt cchtcr
dat fommigen te onregte Gallicic voor de wicg dcr
Spaanfche dichtkunst houden. Op dc Portugeefche
grenzen befpeurt mcn merkelijk dcn invlocd van
dezc laatftc taal.

In 1109 werd portugal , van cene op dc Ara-
bieren berwonncn provincic van Spanjc, tot cen
afzonderlijken Staat, dien Alphonfus VI. bij zijn’
dood aan dcn tijd- cn roemgcnoot van dcn ver-
maarden Cid , Hendriks zoon , volgcns andercn
dochters zoon, van Raymond , graaf van Bourgon-
dië, gcmaal van zijnc natuurlijke dochter Therefia,
en die dit gcwest als zijn’ ftadhoudcr bcftuurdhad,
naliet. Dczc cn voornamelijk zijn’ zoon Alphon-
fus I., dic den ritel aannam van Koning van Por-
tugal, brcidden hun gebicd naar hct Zuiden uit;
men mccnt dat hct overbrengen van vele landslie-
dcn ván dcn ccrstgenocmden cenc wcnding aan de 
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taal hcbbe gcgevcn, zcer ondcrfcheiden niettemin
van die welke hct Spaansch uit het zuidelijke
Frankrijk ontving. Hct Portugeesch hceft vcle
woorden uit het Latijn bchoudcn dic de andcre er
van afkomftíge talcn misfen , maar tevcns zcer on-
kennelijk gcmaakt. Van de volksfpraak in dc gc-
wesren is die van Beira het mcest afwijkende.

Dat, ovcrigens, de Portugczcn hunne taal vcrrc
door Oostindië hebben verbrcid, is ons aldaar ge-
blckcn; wij zullcn hetzelfde zicn van die der Span-
jaarden in Amerika.

3°-

DE FRANSCHE TAAL.

Van de oude inwoners van Gallië hcbben wij
rccds gewag gemaakt (94.). Dc taal dcr Aquita-
niers , een volk van Spaanfche afkomst, in de
zuidelijke en westelijkc dcelen , is onbckend; naar
dcn gang der bcvolking te gisfen moet zij niet van
die der Iberiërs verfchild hebben. In de middelge-
declten woondch de Galliërs, cchte Kelten. In de
noordclijke en oostclijkc de Belgen , die tot de
Kimbren behoordcn, en aan den Gcrmaanfchen ftam
vcrwant warcn. Dc invloed van de Griekfchc volk-
planting te Marfeille is niet bcpaald natcgaan-; ver-
moedclijk ondervond zij zelve dien van dc taal des
lands. Scdert dc ondcrwerping aan dc Romeinen

C94) Rerfle Sluk, bl. 262.
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vormde zicb , uit de taal van deze en de vorige,
mettertijd ook hicr cen gcnicngd Romcinsch, het
eerst door hct Concilie van Tours in 812 Romana-
rustica genaamd , ook daarna Romansch^ ecn’ naam
dien het lang behouden heeft. De Frankcn in de vijfde
ceuw het noordwesten vau Gallië bczcttcnde, zelfs
in de zevende cn achtfte door het gcheele land zicli
uitbreidende, bragten er hunne taal, van dcn Nc-
der-Duitfchen tak (95), medc, doch in aantal de
zwakftcn zijnde, ging de taal, gelijk volk cn ze-
dcn, in dic der overwonncnen, over, naar mate de
beide volkeren zich vermaagfchapten. Het tcgen-
woordige Fransch beftaat voor ruim een vijfde uit
woorden van dezen kant afkomftig. Uit het Ro-
meinsch, dat, door gedurigen omgang met de zui-
delijke zeekust van Frankrijk, en als de taal van
een meer befchaafd volk, zecr veel aan de andere
leende, met name in Gallia Narboncníis, als het
vroegst onderworpene der gewesten , ontftonden
twee tongvallen; aan deze zijde cn aan gene zijde
van de Loire. Ten noorden van dczelve zeide
men , om ja te beteekencn , 01/i , ten zuiden oc y
dat nog in de volkstaal van het voormalig Agénois
is overgebleven, gelijk de naam van deze langi/e
(Toc zich naderhand tot een dezer gewesten heeft
bepaalt, en tot ecn andcr die van Provence. On-
der dezen iaatften was een groot deel des rijks te
voren begrepen (96), hetwelk in aanzien toene-

(95) Eerjle Stuk, bl. 322.
(90 Van daar, dat de Alligenzcn Provcnqaairdie Ketters wor-
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mcndc, de taal dcn naam vcrkrceg van Provetifaal-
fche; zij wcrd in dc negcnde cn tiende eeuwen dc
taal van vcrfchcidcn hoven van Europa, cn was
overal gangbaar in het zuidcn van Frankrijk, ge-
lijk hct Katalaansch hct was aan gcne zijde van dc
Pyrcneën , waarmcdc wij reeds zagen dat hct over-
ecnkomst had. Mcer dan ééne oorzaak bcgunftigde
den bloei van dezen tongval. Het zuidcn van
Frankrijk had minder van de invallen van woeste
vreemdcn geleden ; de West-Gothen hadden reeds
lang met Romeinfche landcn in bctrekking geftaan;
de Frankifche heerfchappij was er niet duurzaam
genoeg om vcel invlocd op de taal uitteoefencn,
en deze van den zetel van het koninklijke hof vcr-
wijdcrde gewesten werdcn er, onder de magtige
lcenhceren, onafhankelijk van, en nog meer van
afgefcheidcn door de oorlogen mct Engeland over
ecnige derzclve ; hct Latijn werd tevens niet mcer
algemcen verftaan. Dit alles werkte op de taal ,
de fchoonheid des lands bezielde de dichters, de
vorften moedigden hen aan door gunften en voor-
bceld (97), en de Troubadours , ílechts een klcin

den genoetnd, en dat de Provenfaalfche taal der Makhezerridders
omítond.

(97) Reeds omílrecks het jaar 1100 befchrecf willem Hertog
van Aquitaniê zflne reis naar Jcruzalem op rý'm, en vervaardigdc
cenige liefdedichten. Crescimbeni , della yolgar Poëfia, I. p. 6.
Over de Proven^aalíche dichters zie men millin’s, Esfai fttr la
littérature Provenfale in het Magaftn Eticyclopédique, Mars 1808,
cn de aldaar aangehaalde fchrjjvers-; cn hetzclfilc tijdfchrift /Ivril
1808 over die van Arles in hct bijzondcr.
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gctal van welke uit hct eigenlijk gczcgd Provencc,
dc mecstcn uit Languedoc, uit Katalonië, cnz. ge-
boortig warcn, zondcr dat dit, bij de oudften, uit
hun’ tongval kennelijk is, verwicrven zich , van de
clfde tot de derticnde eeuw, eenc vermaardheid in
het vak der dichtkunst, op welke hunne noorde-
lyke kunstgenooten, dc Trovcrcs , zich nimmer
hebben kunnen beroemen. Ondcr beidcr invlocd ,
cchtcr, vormde zich de Franfchc taal, tocn bij
het toencmend gezag van de Koningen, cr meer
éénhcid kwam in den Staat en hct volk cn de taal
een meer eigen karakter aannamen. Gelijk in hct
algemeen de befchaving van Europa is gehecht aan
het tijdvak van Karel de Groote , zoo is die dcr
Franfche taal- en lctterkunde, van het begin dcr elf-
de tot over de helft der veertiende eeuw, het mcer
bijzonder aan de vijfendcrtigjarige regering van Ro-
bert, zoon van Hugo Capet, aan die van Philip-
pus Augustus van 43, dic van Lodewijk IX. van
44 jarcn, van Karel V. cnz. Bij de zachte wel-
luidendhcid van den zuidelijken tongval, die, bij
het gedurig terugkomen van dezelfde klanken, niet
gcheel is vrij te fpreken van ecntoonigheid , voegde
zich de nadruk cn dc verfcheidenheid die aan dc
noordelijker talen eigen is. De inval der Saracc-
nen, in de achtfte eeuw, fchijnt geen invloed op
de taal gehad te hcbbcn, fchoon de overlcvering
wil dat de inwoncrs van ecnige gemecnten aan de
Saóne van dat volk afftammen (98). Vlaandercn ,

(98) Ma$afin Encycl., Fêyrier 1808.
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Artois, cn vooral Normandic, waren de wieg van
de Franíchc taal (99) in de twaalfdc cn dertiende
ccuwen. In het laatstgcnoemdc gcwcst blocidcn
scholen, dic dc geestvermogcns algemccner opwek-
tcn, cn zamenliepen, om op het gehcelc volk te
werken, mct de gcestdrift die kruis- cn riddertog-
ten ook in het noorden van Frankrijk aanvuurden,
waarbij men dc betrckkingen voegen moet tusfchen
dc Noormannen en Engeland en de aldaar in fmaak
zijndc lettervruchten (100), die dezen ondcrneem-
zickcn landaard hadden opgewekt cn voorbercid.
Dc oorlog tcgcn de Albigenzen, dic met de Engel-
fchen in Guyenne , vcrftoordcn in dit tijdvak de
rust in het zuiden van Frankrijk ; het hof van Bar-
cclona wcrd in 1137 naar Arragon vcrplaatst, dat
van Touloufe ftierf uit, dat van Provencc ging in
1265 naar Napcls over, en dc zuidelijkc letterkun-
de hield op tc bloeijen cn invlocd op de taal der
hoogere ftanden tc oefenen. Niet meer tot band
van verceniging der bclangcn in de onderfcheidene
gewcstcn dienende, zonk het Provemjaalsch meer
cn mccr cn fcheidde zich in volkstongvallen, waar-
in niemand die verlangdc algemcen gelczcn te wor-
dcn hct meer waagdc tc fchrijven. De zich vor-
incnde Franfche taal vond luisterrijke bcfchermers,
bij voorbceld den koning Thibaut van Navarre,

(99) De roquefort- flaméiucourt, dc Vitat de la podfie
Franfoife dans lcs douzlime et treiztíme siicles, p. 25, 38 et
fuivantet.

(100) Zie Ecrflc Stuk, bl. 298 cií 352.
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die er in dicbtte cn uit Champagnc was ; ook
muntte het hof van Vlaandcren uit in fmaak en
befchaafdheid. Het algemccn herlcvcn der lctteren
in de vijftiende eeuw deed de taal nieuwe voort-
gangen maken , in 1539 voerde Frangois I. haar
bij de geregtshoven in ftedc van het Latijn in ,
Richelicu ftichtte in 1637 dc Academie Frangoife^
en zoo bereiktc de taal onder’ Lodewijk XIV. het
ftandpunt dat algcmeen voor dat van hare klasfiekc
hoogre erkend wordt. Gccne der dochtcrs van hct
Latijn heeft zoo zeer ecne geheel eigenc gedaante
aangenomen , kennelijk ondcr andercn in dcn neus-
klank ng en in het plaatfen der e vóór vele woorden
die in de Duitfche en in andere talen met f begin-
nen; de meeste Latijnfche woorden hcbbcn aanmer-
kelijke zamcntrekking, in dc hcdendaagfchc fpelling
nog meer dan in de ouderc, verkorting, cn ver-
wisfeling van klanken ondcrgaan. Voor hct overigc
mogen wij, bij hare algemeene bekendhcid, ons
ontflagen rekenen van meer bijzonderheden aan tc
voeren.

Bij de plotfelijke veranderingen die nien in dc
Franfche omwenteling waande of zich geliet te
kunnen daarftellen, was de invloed dcr taal niet
onopgemerkt gcbleven. De Nationale Conventie ge-
lastte in 1792 het Committé van openbaar onder-
wijs om een ontwerp voor ccne nieuwe fpraakkunst
en een nieuw woordenboek van de Franfchc taal
voor te dragen, „gefchikt om aan dezc het karakter
tc doen verkrijgen dat met de taal dcr vrijheid ovcrccn- 
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kwam(ioi).” Maar over taal en meeningen heerscht
dc willekcur der magt nict gelijk over het leven en
de bezittingen der menfchen.

Van dc volksdialekten of hcdendaagfche tongval-
lcn, die in het patois of uitfpraak der geringe
klasfcn weder ecne menigtc onderfcheidingen ople-
vercn, zijn de voornaamfte: het Proven$aalsch, dat
als levcndig en kort, het Langucdocsch , zacht en
aangenaam , Auvcrgneesch , onaangenaam eentoonig ,
Lyonnccsch cn Dauphinccsch, gerekt, Gasconsch,
gerekt cn fchrceuwcnd, wordt onderfcheiden (102) ,
het Normandiesch, waarvan wij vroeger iets ge-
zcgd hcbbcn , cn het grove Picardicsch. Een nog
meer gemengde tongval is het Wallonsch, dat wij
gewoonlijk Luiker- Waalsch noemen, en dat wcl
nict rcgtílreeks tot de Franfche taal behoort, ge-
voegelijk cchter hicr cene plaats vindt ; het wordt
in Artois, Ilenegouwen, Namen, een gedeelte van
Luik en van Luxemburg gcfproken. In deze zelfde
ílreken woonden oudtijds oorlogszuchtige Belgifche
volkeren, die zich in het Arduennisch woud ver-
dedigden, dat zich veel verder dan dat der tegen-

(101) Rapports fnr la nécesfitó et les moyens d'andantir lcs
patois, et d'univerfalifer l'ufage de la langue l'rarpaife, par
gregoire. — Met betrckking tot ons onderwerp mag ik niet on-
aangewezen laten het Manuel des dtrangers amateurs de la lan-
gue Frattfaife van uruain domercue, Paris 1805, waar hij drie
veríchiilende a's, drie o’s, negen e's in de uitfpraak onderfcheidt.
Men vergelijk daarmede de Remarques van duclos, fur la gram-
niaire gdndrale de Portroyal, 36 edit. p. 6 et fuiv. cn lict Sup-
pldment, p. 89 ,cn zie ons Eerfle Stuk, bl. 19.

Cl02) DE ROQUEFORT-ELAMÉRtCOUlVT, t. 3. pl. p. 24.
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woordige Ardennes uitftrekte (103). Vcrvolgcns
woonden er de Franken vóór dat zij in hct eigen-
lijke Gallië indrongen. Toen met de ticnde eeuw
deze landcn onder hnnne inlandfchc graven fton-
den , en naderhand tcn dccle onder hct huis van
Henegouwen kwamen, vormde zich dc landstaal
eenigermate, zoo als zij nog in oórkonden C104)
voorhanden is. Hunne betrekkingen tot hct huïs
van Bourgondië fcdcrt de ccrftc helft van de vijf-
tiende eeuw moet dc taal nog nader aan het Fransch
hebben gebragt. Mij dunkt dat deze Wallonfche
tongval meer aandacht vcrdicnt dan men er tot nu
toe op gevestigd heeft, en verfcheiden oude woor-
dcn bevat, of ophelderen kan, dic in andere dia-
lekten niet levend zijn geblcven (i°5)-

Aan dc oostzijde van Frankrijk eindigt het ge-
bied der Franfche taal in dcn tongval van hct Pays
de Vaud, of Suisfe Romande.

4°.

DE ROMANSCHE TAAL.

Graubunderland, ecn gedeclte van het eigenlijk
of eerfte Rhaetie der Romeincn, aan de zuidelijke

(103) Strabo, IV. Boek. Tacitus , Jaarb. III. 42.
(104) Corps diplotnalique, T. X.
(105) Men kan daanoe inzien cambresier, Dictionn. Walon-

Franfais, Liïge 1787, dar, ecliter, mct ccn ander oogmerk gc-
rchrcven is. Laat ik , tot ecn voorbceld, mogen wú'zen op hied-
de, kudde, waaruit hct vctband tusfclien dit woord en ons Ncderl. 
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helling dcr Alpen, in tcgcnftelling van hct twccdc
Rhaetie dus gchcctcn , dat aan de noordclijkc hcl-
ling lag en andcrs ook Vindeliciën genaamd werd ,
deelde in hct lot van alle dcze bcrglandcn fcdcrt
dat zij, ten tijdc van Augustus, ondcr de Romci-
nen kwamen. Van dc Etrusken, dic hier in vroe-
gc tijden woonden, is hicrbovcn (bl. 69) gewag
gemaakt. Later verbreidde er zich de Romana~
rustica, welke taal cr , bij den invlocd van Duit-
fche naburcn , meestcrs en bijkomendc inwoners
mindcr dan clders vcranderd is. Sedcrt dat de Fran-
ken onder Klodowijk de Alcmannen, en de Oost-
Gothen onder Theodoryk Opper-Italië hadden be-
dwongen, en Theodebert, K.oning van Austrafië ,
in 539 hct grootfte deel van Graubunderland ver-
overde cn aan Aleroannië trok , liepen de grenzen
tusfchen hct Frankifche cn Oost - Gothifche, kort
daarna Longobardifche, rijk door Graubunderland,
gelijk, na de verdeeling der Monarchie van Karel
de Grootc, tusfchen het Duitfche en Italiaanfche
rijk. Onder de Keizers , die zich veel met de be-
langcn van Italic, de Paufen, den koopbandel, en
Lombardije bemoeiden, verkregen het bisdom van
Chur cn de graven van Rhaetiën, alsmede de fte-
den , groote voorrcgten, zoodat deze graven on-
middclbaar ondcr den Keizcr ftondcn, en vele nog
onbewoonde dalen, tcn tijde en door de zorg van

Jtoeden, en het Latijn Jtacdus, dcn bok als hoedet, geleider der
kudde, boven bcdcnking geítcld wordt. Vcrgelijk weiland op
hoed cn kttdde cn vosstus, Etyrnol. , op haedtts.
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Frederik I., uit Wallifcrland en uit Zwaben be-
volkt werden. In 1396, 1400 en 1436 kwamcn
de verbonden van Godshuis , hct Graauwe, en dat
der Tien Gerichten, en in 147-1 derzelvcr alge-
meene verbond van vereeniging, tot ftand. Sedert
de nieuwfte ftaatsvcrdeeling van Zwitferland maken
zij het zevende kanton van dit Gemecnebest uit.
Van de inwoners dezer landen wordt door omtrent
één derde, ten gevolgc van den reeds vcrmclden
invloed, Duitsch (106), door één zevende, in de
zuidelijkfte gedcclten, een bedorven-Italiaansch, en
door de groote helft het eigenlijk romansch ge-
fproken, voornamelijk in Opper- en Nedcr-Engad-
din en verder in de meeste plaatfen van het Gods-
huis-verbond en van het Opper- of Graauwe-ver-
bond, in dat der Tien Gerichten ílechts voor ecn
klein gedeelte. Behalve bijzondere afwijkingcn heeft
het twee voorname tongvallen, het Jlrumaunfchc
en het Ladinifche; het eerstgemelde bij de oor-
íprongen van den Rhijn, zoowel bij de bewoners
der vlakten als bij de Stirfelvcr9 of hooge woud-
bewoners, deze fpreken naauwkeurig zoo als het
gefchreven wordt en men houdt hun dialekt voor
het zuiverfte en echtfte Romansch; het laatstge-
melde bij de oorfprongen van de Inn, komt, of-
fchoon in Neder- en Opper-Engaddin verfchillende ,
nader aan het Italiaansch, is icts mecr befchaafd
en heeft zijne dichters opgeleverd. Het Arumaun-
fche is federt eeuwen weinig veranderd, de kinde-

(106) Zlc Eerfle Sluk, bl. 315. 
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ren lezcn cr met gemak handfchriften en akten van
vóór dcn tijd van Karel de Grootc (107), cn in-
derdaad is deze taal, trotsch op de bcnaming van
de aloude taal van hct hoogc Rhactic (antiquisfm
langaig da Paulta R.hactia') , ccn cerwaardig over-
blijffel van dc grootc vcreeniging der Romeinfche
afftammelingen in de Romana van hct bcgin der
middelceuwcn; nog op dcn trap van onzuiverheid
ftaandc, waarop het Latijn , duizend jaren gelcdcn,
zich vertoondc vóór dat allcrlei vcrderc vrcemde
invloed daaruit de anderc, vrocgcr door ons gc-
dachte takken, voortbragt. Tusfchcn rotfen en ijs,
aan den wetenfchappclijken voortgang dcr andcrc
landcn langzaam en fchaars declachtig, bleef deze
taal van Rhactie in befchaving tcn achteren en
heeft daardoor voor den taalvorfchcr vccl belang
behouden, gelijk dit met andere bergdialcktcn, in
Piemont, in Auvcrgne, aan den voet van de Pyre-
neën en van de Frioulfche Alpcn , hct geval is,
vooral naar matc zij mindcr met buitenlandfche re-
geringcn cn inwoncrs in aanraking warcn. In de
valci van Grcdcn of Gardena, aan dc Eifach in
Tyrol, beftaat ccn bijzondcr afwijkende tongval,
dic zich onderfcheidt door korte en levendigc toons-
uitdrukking, cn in het uitfprekcn van dc u, van
de / voor cen klinklettcr, van den neusklank en
(ang), met dc gemeenc uitfpraak van hct Fransch
overeenkomt, en dcn zachtcn klank der l meerma-

(107) Adelung zegt het ftellig, op gctuigenis van von hor-
mayr’s Gefchichte dcr Graff. Tyrol, I. 139.|

/1
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len verruilt voor r, bij voorbeclci arma voor ani-
ma, waarvoor de Troubadours alma zeidcn. Dat
dezc bijzonderhcden zouden ontftaan, gelijk men
gezegd hecft, uit den omgang met Portugal, waar-
heen zelfs dc inwoners de becldjcs, die ztj uit ccne
foort van dennenhout fnijden, gingcn verkoopcn ,
fchijnt ongegrond, daar zij zich cven zccr clders
heen begeven.

Van het Arumaunsch zijn te Difentis, waar fc-
dert de zcvcnde ccuw ccnc vcrmaarde Benedictijner
abtdij was, de oudfte gedenkftukken van dezc taal
langen tijd bewaard geblevcn, doch werden in den
oorlog tuslchcn Frankrijk cn Oostcnrijk, op den
6 Mei 1799 , ecn prooi dcr vlammen. Zij befton-
dcn, onder andcren, uit het testamcnt van dcn
bisfchop Tello van Chur, dic' in 720 ftierf, ccnc
oude overzetting der Evangeliën , en levensbefchrij-
vingen, die men hield dat de H. Sicgbert omftreeks
het jaar 600 naar Rhaetie had gebragt, ccne niet
vcel jongere overzetting van dcn regcl van St. Be-
nedictus (108) en van het Roomfche Martyrolo-
gium. Van gcdrukte bocken zijn de oudftc, beidc
zeer zeldzaam, de vertaling van den Katechismus,
in 1552, fcn van het N. Testament, in 1560,
door jacob bifrons vervaardigd, dic zich, naar
de gemigenis van gesner (109), het eerst had

(108) Het belang van welk ftuk, tegen vergeHjking van bctgecn
btj schilter , Thef. I., voorkomt, nict gering moest zý’n.

(109) C. gesner’, Mithrid. p. 65, cdit. 1555: » hanc linguam
» fcriptit illustrare et publicarc incoepit.”
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toegelegd op het in gefchrift brengcn cn verbreiden
van dcze taal. Gesner. verhaalt tevens dat binnen
de, toen, laatstverloopen honderdvijftig jaren, het
Rhaetisch zecr had afgenomcn, en dagclijks door
het Hoogduitsch wcrd verdrongcn, zoodat men dit
te Chur cn nog vcrder zuidelijk had .begonnen te
fprcken, daar men te voren een , .hoewel ílecht,
Italiaansch fprak. Dc taal in de latere uitgaven van
den Bijbel komt wederom nader aan 'deze laatfte.

5°.

DE WALLACHISCHE TAAL.

Wij zijn rceds eenmaal (no) de landen doorge-
togcn die tcr wedcrzijden van den Benedcn - Donau
zich naar Sarmatie en. naar dc Zwarte- cn Middcl-
landfchc zccën uitftrckkcn,' en zagen cr de fporen
van mccr dan ééncn landaard en het opkomcn cn
verval dcr Romeinfche wingewcsten. In later tiid
werden derzelver inwoners , naar hun mcest gc-
woon berocp, het hcrderleven, Wallachcn genoemd
door hunne naburen dc Albaniërs cn de Slaven,
uit de taal van wclkc laatfte dic naam afkomftig
is, dien mcn, uit dicn hoofde, ook in Dalmatië
aantreft. Het volk waarv.in wij nu fpreken noemt
zich zclf Romunje of R.omukje, Romcincn, als af-
ftammcnde van de volkplantingen die, onder de
Keizcrs hier aangelegd, met alle de vrije onderda-

(no) Hiervoren, bl. n en volg.
Z>*  
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nen dcs Rijks, bij ecnc wet van Karakalla (ui)
in 212 het Romeinfche burgerrcgt verkregen ; zoo-
dat zij zich niet gehcel tcn onregte dicn naain toe-
eigencn. Dat zij, onvermengd mct andere volks-
ftammen , allecn van die koloniën, zouden zijn
ovcrgcblevcn (112), is nict waarfchijnlijk. Nadat,
in den tijd van Aurelianus , de Donau de grens
dcs Kcizcrrijks was geworden, en hct tcgcnwoor-
dige Wallachije cn Zcvenbcrgcn voor dc gedurige
invallen van vreemde volkeren openftonden, trok-
ken de vroegcre bewoners mccr en mccr in dc af-
gelcgcner ftreken van den Haemus. Met zijn deze
bezuidcn den Donau gcvestigdcn dic wij in het na-
gaan van dezen gcmcngdcn taaltak Thracifchc Wal-
lachijers zullen noemen , ter onderfcheiding van de
Dacifchc , bcnoordcn dicn ftroom. Wat de ccrften
bctreft, onder Turkfche hcerfchappij, nevcns cn
tusfchen de Griekcn woncnde, die hcn dcn fchimp-
naam van hinkende Wallachijers gevcn; in hunne
taal hebbcn zij ten minftc de hclft Latijnfche woor-
dcn behouden , voorts eenigc van Gothifche , Sla-
vifche en Turkfche herkomst, een goed dcelGriek-
fche, en omtrent evenvecl uit eene taal die met
het Albanisch veel overeenkomst moct gchad hcb-
ben, fchoon men nopens dezelve nog onzeker is.

(in) L. vj,D. De ftatu hominunt. ScHulting, JnrhprtzZ ante
Just. p. 617.

(112) Geljjk p. major in z(|ne, in het Wallachisch in 1812 uit-
gekomen, Gefchiedcnis van den oorfprong der Romelnen in Da-
cië, wil.
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Men kan zich ovcr deze vermenging niet vcrwon-
dereh, als mcn opmerkt dat reeds in 279 na J. C.
vcle Bastarnen, Gcpiden , Gothcn en Wandalen,
in 334 Jazygen, en na den dood van Attila vclc
Hunnen cn Alanen er woonplaatfen vcrkregen.
Onder Hcraklius lietcn zevcn Slavifche ftammen cr
zich mcde tusfchcn den Donau en dcn Hacmus
aanwijzcn.

Aan nog mccr afwisfcling van lotgcvallen was
het Dacifche Wallachije blootgeftcld. Gcdurcnde
verfchcidcn ecuwcn gingcn door hctzelve dc togtcn
van dc Oost- cn Wcst-Gothen , van Hunnen, An-
tcn, Bulgarcn, Avarcn, waardoor wclligt dit land
evcn zoo woest en ontvolkt' zal zijn gewordcn als
dc Gefchiedfchrijvcrs uitdrukkclijk vermcldcn dat, na
hct raidden van de twaalfde ecuw, bij dcn krijgs-
togt van Lco Vatagcs, Moldavië gehccl ledig van
mcnfchen was. Op het eindc van de zevcnde ecuw
floegcn zich in Wallachije Bulgaren ncder , van
wclkc men lcest dat zij, in het begin dcr ncgcnde,
op hunne rooftogtcn naar Thracië ecn groot aantal
Rumuncn, of Wallachcn, van daar wegvoerden,
en in het tcgcnwoordig Wallachijc cn Bulgarijc dc-
dcn wonen. Op hct laatst van de ncgcnde ecuw
zcttedcn ziclí Ogurs of Hongaren aan de Pruth in
Moldavië ncdcr; de Petfcheneken dreven dczc vcr-
der voort; op hen volgdc in het raiddcn van de
clfdc ceuw ecn ander’Tartaarsch volk, dc Uzcn,
Polovzcn of Kuraancrs , die de Koningcn van-Hon-
garije van tijd tot tijd wedcr oostwaarts terug dron-
gcn; enkclc van hunnc hordcn bleven gevestigd, 
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cn floten zich , mct aanncming van het Christelgk
geloof der Oosterfchc kerk, aan dc Ilongarcn aan,
na dat hunnc Aziatifcfie wapcnbrocdcrs, in den flag
aan de Kalka in 1223 tegcn Gengiskan, dc ncder-
laag haddcn gcleden; in Moldavië vindt mcn nog
enkelc horden van Kumaners. Omtrcnt 30 jarcn
latcr overhcerden de Mongolen alle deze landftre-
kcn en ftroopten wijd en zijd. In 1284 kwamcn
er weder Wallachen uit Thracic, aan wclke Ladis-
iaus IV. in vcrfcheidcn ftrekcn van Zcvcnbcrgen
een verblijf aanwces. Na den moord in 1290 aan
Ladislaus gepleegd, rigtten dc Wallachen ccn’ on-
afhankelijken Staat op onder hunne eigcn vorften,
van welke Radul de Zwarte dc ecrftc was, docli
bleven daarna, bij afwisfeling, dan eens aan de
Hongaarfche, dan aan de Turkfche hcerfchappij
ondcrworpen.

Nadat Moldavië in de vcertiendc ceuw door de
Hongarcn en Polen van dc Tartaren bevrijd was ,
togen fommigc Wallachen dcrwaarts, ondcr hun
opperhoofd Dragosch; hun onafhankelijk gebicd al-
daar deeldc in het lot van Wallachije, en de flag
bij Mohacz, in 1526, onderwierp beide aan hct
Turkfche gebied. De latere gebeurtenisfen zijn
bekend en voor ons onderwcrp van geen bclang.

Ik heb deze fchets niet onvocgzaam geoordccld,
omdat mcn zich door dczclvc gcmakkelijk kan
voorftcllen , welke taalverbastering hicruit moet
zijn ontftaan, cn deze zou voorzekcr nog crger
zijn geweest zoo deze naneven dcr Romcinen mct
minder ruwe volksftammen in aanraking wa'rcn ge- 
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komen. \ Nu blecf de Latijnfchc kcrn behoudcn ;
maar zoodanig als hct Latijn dc gcmccne taal van
de volkplantelingen en inwoners was, toen zij van
hct Rijk afgefcheidcn geraakten, en van tocn af
nam het Wallachisch zijn’ afzondcrlijkcn gang. Wij
moctcn hierbij nog opmerken dat, voor zoo vcr dc
rust, in Thracisch Wallachije, ondcr het Grick-
fche rijk, minder geftoord wcrd, althans tot aan
dc ovcrmecsteringcn dcr Turkcn toe, de Latijn-
fche fchrijvers hier niet gehecl vcrwaarloosd wer-
dcn, bedicncnde zich de Wallachcn nog langcn tijd
van de Romeinfchc letterteekcns (11'3), die zij na-
derhand voor Slavifche of zoogenaamdc Cyrillifche
verwisfeld hcbben. Het vrocgcr afíchciden van de-
ze taal van hare Latijnfche moedcr , dan derzelver
ovcrige dochters, heldert op waarom veic Latijn-
fche woordcn allcen bij haar zijn ovcrgcblcven , die
dc ovcrige voor andcre. benamingcn hebben geruild.
Zeifs zijn dc veranderingcn die zij ondergaan hceft,
regehnatig gcnocg; bij voorbecld de Latijnfche uit-
gangen dcr naamwoorden op us, urn, ut, werpt zij
wcg, dien op tor verlengt zij toriu; zij heeft hct
lidwoord aangenomen , cn plaatst dit, wannccr ccn
bijvoegelijk woord bij cen zclfrtandig komt , tus-
fchen beidc, cn mitsdien achtcr het zelfitandige als

(113) In 1809 is te Ofen in Hongarjjc in her Wallachisch en
Hedendaagsch-Grieksch in her licht gekomen , o. C. rosha’s Knnst
oin he: Wallachisch niet Latijnfche lcttcfs te lezen, die de otide
letters der IKallachen Zijn, dicncndc tot veredeling van de gchcelc
JVallachifchc nal e.
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dit vooraan ftaat; ecne eigcnfchap die ook aan fom-
raige takken van den Germaanfchcn taalftam niet
vrecmd is. Van de letters die zij, in de Latijn-
fche woordcu, vcrwisfelt is bijzondcr hct gebruik
der p in plaats dcr qu of c optemerkcn; ook de
medcklinkcrs , dic mcn gewoon is flomme te noc-
men(ii4), verdubbclt zij niet, cven gelijk hct
oudcrc Latijn gccn mcdcklinker vcrdubbclde (115).
Intusfchen beftaat er in dcn vorm van vcle woor-
den ecne gclijkhcid met hct Italiaansch, die op
eene nadere gcmcenfchap mct dit laatstgcmeldc fchijnt
te wijzcn en waarvan de rede nog nict tot volko-
mcnc duidelijkheid fchijnt gcbragt te zijn. Deze
gelijkheid is zoo fterk dat men gehcclc regcls cn
gedichten uit hct Italiaansch in hct Wallachisch kan
overbrengen met behoud van dezelfde woorden, de
uitgangen verandcrd. Ook ontging dcze nadcre be-
trekking, in de vijftiende e'euw, aan l. chalcon-
dylas niet, die in zijne Gcfchicdcnis der Turken^
op het jaar 1383 van de Wallachcn gewag maken-
dc, wier afkomst hij cvenwel niet kent, hunne
taal als vcrwant aan de Italiaanfche befchrijft, maar
bedorven en voor een’ Italiaan onverftaanbaar. In-
dicn hct bezctten van een deel van Wallachijc cn
Zevenbcrgen, ter bcveiliging der grcnzen, door de
Johanniter-ridders in 1249, had ftand gehouden,
zou men aan den invlocd van dczc, op de latcre
taal, kunnen denken, daar zij mct hunne broeders

(114) Eer/le Stuk, bl. 2?..
(115) Festus in v. Aulas ct Folium. 
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in Dalmatië, Italië, enz, langs den wcg van Scar-
dona , gcmeenfchap hielden. Het kan ook van de
Minoriten zijn, die, ondcr bcgunftiging der Pau-
fen, omftrceks het eindc dcr vecrticnde eeuw en
vcrvolgens, op hct overhalen dcr Wallachijërs cn
hunne vorften, van de Grickfche tot dc Roomfche
kcrk, toelegdcn; en zckcr warcn gccne zendclingcn
gcfchikter dan Italiaanfche, om dc taal te lecrcn,
die dcnzclfdcn oorfprong had als de hunne. Tocn
bussching, in het midden dcr vorigc eeuw, zijne
bcrigten verzamelde, was hct Italiaansch bij de
voorname Wallachijërs zcer bcmind (nó), thans
fpreken zij Gricksch of Turksch (117)*

XVI.

SLAPTSCHE FQLKS- EN TAALSTAM.

Ecn uitgebreide ftam, dien wij onder den naam
van Gcrmanen hebben leeren kcnnen, had, vóór
onze tijdrekening, de noordelijke hclft van Europa
begonnen te bevolken. Ecn andcre, die later in
dc Gefchicdenis te voorfchijn trecdt, was in de
oostelijkc deelen uit Azië afgczakt. De Grickcn
en Romeinen kenden dezen fchier alleen bij naam:
Sarmaten.

(116) Zic AardTÍjksbefchrijvlng, I. bl. 1181, cn zijn VWTbe.
rigt, over zú’ne hulpmiddelen.

(117) Mithridates, II, 729, naar de nicuwlte fchriften over dit
land en deszclfs taal.
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Te voren ten oosten en tcn zuiden van den Ta-
naïs woncnde, waren zij naderhand over die rivicr
gegaan, verdrcven er de Skythen cn breidden zich
uít in het tegenwoordige Besfarabië tot aan dcn
Donau, ovcr welkcn zij des wintcrs ílzooptogtcn
deden op hct Romeinfche grondgcbied, ornftrceks
het begin onzer jaartclling. Later ftrektcn zy zich
al mecr en meer uit naar het Westen, Dacië dat
ondcr één, nog magtig vorst, ftond en onder Tra-
jaan ecn Romeinsch wingcwest werd, allccn on-
aangerocrd latende, doch te meer indringende tus-
fchen dcn Nicpcr en het Karpatisch gcbcrgtc tot
aan dcn Weisfel. De Skytifche, Finíchc en Letri-
fche ftammcn wckcn van daar voor hun tcrug , de
ccrstgcijocmde verdwenen van lievcrlcde, de Finncn
vcrfprcidden zich noordoostwaarts waar dczelvc tcn
deele voorhcen gewoond hadden , vermengdcn zich
ook mct de Wenden, en bezetteden ook ten dccle
Finland , vroegcr door ccn volk bewoond dat aan
dc Noordfche, Skano - Gothifche , ftammcn verwant
was. Ecnige Sarmatcn togcn over de evengenoem-
de bcrgkcten in Pannonië, de afzonderlijke naam
van dcze was Jazygen. In de zesdc eeuw kwam
het Oosterfchc keizcrrijk onmiddellijker in.aanraking
met deze volkeren, die, van omtrent dien tijd af,
westclijk tot aan — cn zclfs over — de Elvc fchij-
nen te hebben gcwoond (118).

(118) Suhm, Verhandel. ovcr dcn oorfprong dcr Siaven. Skrif-
ter, X. f. 272.



Procopius (119), die als geheimfchrijvcr van
Belifarius de meestc gelegenlieid had van berigten
over hen te verkrijgen, vermeldt hcn hct eerst
onder dcn naam van Slaven cn Anten, ondcr dezcn
de oostclijk — onder dien van Slaven de weste-
lijk — wonende, bcvattende, en tevens aanduidcn-
dc dat beidc tot één hoofdvolk bchoordcn cn te
voren S-porcn heettcn, cene benaming die wij ncr-
gens cldcrs aantrcffen en die hij, bij gisfing, uit
hct Grieksch wil afleiden: omdat zij vcr verfprcid
woondcn (120). Hct was dcrhalve geen volksftam

(119) Hist. Goth. cd. groth, p. 339.
(120) Mogclijk dezelfde die jornandes, de reb. Geticis, p.613,

fpali noemr, van dispalati, verfprcid wonendc. — fpr lchjjnt de
gemcenc wortcl te zijn in fpreiden, fpringcn ; fpargo,fpcrno; fpeiroo ;
enz. — Men verwift aan procopius dat hij zelf dicn naam van fí>ori
zou gefineed hcbben; ik gcloof het ook ; hjj of dc tolkcn die hcm
diendcn ; maar, door cene naauwkeurigc ovcrbrenging in her
Grieksch, van den naani dien dir volk zich in zjjnc eigene taal
gaf: Sar-mat, cn waarvan procopius de beteckcnis nict verkecrd
opvatte: het gebied dar uitgcbreid is, het aanzienlijkc, het magti-
gc, uiigcbrcide volk. Het mogt zich dien wel geven. Mijtic gron-
den voor die bcteekenis moct ik liier zeer kort zamentrekken. De
beidc wortels zijn uit Azië, waar de fakkcl voor onzc taalkcnnis
lichr. i°. Mad: vcrdceling, uitbreiding (vcrgelljk weiland, Woot-
denboek, op Maat); Híadai, Medië, Hlidian, cn Mathana, de
woestyn ten oostcn van laatstgcnoemdc landílrcek. Bij plinius,
VI. c. 7, Ices ik dat inen dc Saimaten voor afflatntnelingen hield
van dc Meden. Hy onderfcheidt zc in velc ílatnnien; die welkc
naneven waren van de Amazonen woonden bet digtst bij den Ta-
naïs. Het ontflaan van deze Sarmaten van dc Skythcn cn Auiazo-
nen, ten oosten van die rivicr, 1200 jarcu vóór J. C. komt voor
bij iierodotus, IV. c. 110—117, vergeleken met pausanias, I.
Aan den mond van den Tanaïs vindt tnen de Jazo — Ixo of Exo-
matac. Zie de aanteekeningcn op valerius í laccus, VI. vs. 569,



welke nieuwelings die landftreken bezet had, cn
geen naam dicn zij zich zelve gavcn. Men ver-
lchilt ovcr dc bctcekcnis van dicn van Slaven ; dat
hij van Slawa, beroenidhcid, aanzien, ontleeud
is (121), komt niet onaannemelijk voor (122);
vele volkeren hebben zich zelve met ecn’ of andc-

die ze er recds plaatst in den tý'd der Argonauten, cn die van gr.o-
novius op mela, I. c. 19, en de aldaar aangeliaalden.— c°. Sar,
de koningstitel in het oude Chaldeeuwsch, gebieder (zie ons Eerjïe
Stuk, bl. 158 en 159), tsar in het Slavisch, van waar Tfar-
grad, Conftantinopel. Een aantal plaatfen waren voorheen in lict
noordoosten van Europa aanwezig, waarvan de naain met Sar be-
gint; Saron, bij ptolemeus, aan den Borysthenes, boven de 6Ie-
tropolis der Bastarnen, omftrecks de ligging van Kiew ; zoo plaatst
hjj anderen, de Konings Sarmaten, zccr hoog! aan dezc ztfde van
het Hyperboréïsch (het Ural?) gebergte; ook Sar-gaten tennoord-
westen van de Palus-Meotis. Suhm, Skrifter, X. f. 273, zegt dat
Sar een Sarmatisch woord was, cn rood beteekende, en daarvan
misfchien roode-mannen. Rood, licht, glans, Sar kan dus beidc
beteckenen. — Thunmann, Unterfuch. ein. N6rd, Pólker, ont-
kent de betrekking van de Siaven en Sarmatcn cn houdt alleen de
Jazygen en Rosfolani voor nakomclingcn van dc Jaaiften, maar
suhm, t. a. pl. f. 272, merkt aan dat dc naam van Sarmaten op-
houdt gebruikt tc worden, gelijkttfdig dat in hetzclfdc land, name-
HJk in Hongarye b(J den Donau, die van Slaven begint, cn dat de
oudc fchrý'vers vele woordcn als Sarmatifche vermclden die kcnne-
HJk Slavifche zyn. X. bohusz, in cene Verhandeling ovcr den
ooríprong van de Litthauers, houdt mede de Slavcn voor Sarmaten.
Maltebrun, Tableau de la Pologne ancienne et moderne, ondcr-
ícheidt de oude cn jongere Sarmatcn.
t (121) Schoon het woord, in anderc talcn ovcrgaande, regtftreeks
cene omgekeerde bcteekenis vcrkreeg. Zie weiland, Ncd. JPoor-
denboek, op Slaaf.

(122) Volgens anderen van Slowo, fpraak ; volk van ecnerlei
taal.
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rcn vcrcerenden naam ondcrlcheiden (123). Het is
tbans nog die waarmcde meest alle volkcren van
dien flam, wclkcn naara zij afzondcrlijk dragen
mogen, hur.ne gemeene af komst beteckenen. De
Slaven warcn een rank en ftcrk ras van menfchen,
roodachtig van haar, doch anders niet zeer blank;
eenvoudig cn eerlijk van zeden cn armocdig in
lecfwijzc. Zij aanbaden één oppcrftcn God, en
ofl'erdcn aan de ftroomen, nymphen en andere
geestcn.

Even gelijk wij omtrcnt andere talen hebben ge-
daan , willen wij, de vroegere betrekking tot eene
algemeene Skytifche of Aziatifche moedcr daarlatcn-
de (124) , deze taal in overwcging nemen waar wij
haar in Europa aantreffen.

(123) Zie bij voorbceld weiland, op Duitsch.
(124) Wanneer eell, Reizen, I. 316, zegt » de Illyrifche of

>, Slavonifchc is oorfpronkeljjk de Kalmuckjche, men kan cr meê
>, komen van dc golf van Venetië af tot Kamtfchatka; want het
» Rusfisch is een tak van het Illyrisch,” dan kan dit, daargelaten
welkc ftaat op zý’ne taalkennis tc maken is, alleen beteekenen, dat
men in het noorden van Azië te gemakkelijker mct het Rusfisch
voort kan, omdat het in zy’ne wortels aan eene der hoofdtalcn van
dat werelddeel verwant is. Ovcr liet verband van het Rusftsch en
Sanskrit zyn, voor weinige jaren , vcrhandelingcn uitgckotnen.
Men befchouwt de laatstgcmelde taal, wanneer men zoo hoog wil
opklimmen, als de mocder yan de mecste Westerfche talen, en

fpreekt’ook, in dien zin, van Germano-lruiisch. Dat bell cn vele
hedendaagfchen het Slavisch Illyrisch noemcn, is het gevolg der
benaming van Illyricum, die de Romeincn aan de gewesten tus-
fchen de Adriatifche golf, den Donau, en Griekcnland, gaven;
men moct dit niet verwarren met de taal der oude lllyriërs, hier-
boven bl. 17 vermcld.



Dc Slavifche taalftam , offchoon even zoo afge-
fcheiden en op zich zelf ftaandc als de vroeger
bchandelde, heeft in zijne wortels kennelijke over-
eenkomften met den Germaanfchen en Thracifchen.
In het bijzonder heeft die van fommige takken,
vooral van het Rusfisch, met het Latijn, de aan-
dacht gctrokketi. Adelung noemt dit „ etymolo-
gifche uitwasfen, die tot niets geleiden;” en zoo
l’evf.sque’s vooringenomene ftelling (125), dat de
Slavifche taal de moeder zou geweest zijn der
laatstgenoemde, hem die uitdrukkingen heeft doen
gebruiken, kan men niet anders dan dezelve toe-
ftemmen, indien er geen middelweg tusfchen deze
uiterften lag. Wagen wij ons een oogenblik op
denzelven , eenige mcrkteekens langs het fpoor
plaatfende dat wij te houden hebben. De naauwe
betrekking van de Latijnfche taal tot de Germaan-
fche is bckend genocg, en zulks niet door — maar
nevcns — de Griekfchc , dcwijl zij bcide dochters
zijn van het Pelasgisch. Indien wij nu de Pelasgen
oudtiids naast de Sarmaten vinden, zal deze vcr-
wantfchap ons niet raadfclachtig voorkomen, of
vreemdcr dan die der Thracifche taal met de Gcr-
maanfche. Uit dit naast elkander ftaan dcr Ger-

' maanfche, Thracifche en Sarmatifch'e ftammen ,
fchijnt het mij toe dat de pverecnkomften voort-
vloeijen die men reeds voorlang tusfchen het La-
tijn, en het Poolsch, Oud-Pruisfisch en Littauwsch
heeft opgemerkt; de woorden die men bijbrengt

(125) llistoire de Runfie, T. I.
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toonen bet, behalve eenige die later van de Chrís-
tenpredikers afkomftig zijn (126). Een blik .op de
woonfteden der Sarmaten en der Thraciërs is daar-
toc genoeg. Adelung hen eigenlijk eerst in de
vierde eeuw in zijn overzigt opnemcnde , fchijnt
op die betrekking tot hunne naburen, die vele eeu-
wen vroeger reeds waren afgefcheiden, niet te heb-
ben gehecht. Zij is aan l’evesque nict ontgaan,
fchoon hij, naar zijne voorfchrcven ftelling, haar
verkeerd aanduidt. „ De Trojanen en Heneten,”
zegt hij, „ waren Slaven.” Wij hcbben vroeger
vernomen dat zij Thraciërs waren. Mcn behoeft
daarom de Sarmaten niet aan te nemea tot hunne
voorvadcrs; hierdoor zouden wij tot de onbepaal-
de, niets ophelderende , algemecnbeid van uitdruk-
king terugvallen dic alle deze ftammen onder den
naam van Skythen bevatte. Ik meen hct dan daar-
voor te mogen houden dat de Sarmaten, later Sla-
ven gebeeten, nog, in Europa, ten oosten van de
Germanen en ten noorden van de Pelasgen , wo-
nende, minder vreemd vari deze waren dan van de
vroeger in het westen van Europa getogen Iberen
cn Kelten. Wanneer wij daarbij voegen dat nict
uit Grickcnland maar noordelijker afgekomen Pelas-
gen , of wil men Oud-IIlyriërs, zeer aanriierkclijke
grondftoffen tot het Latijn hebben bijgedragen, cn
derhalve de eene hand ter verbroedering hebbcn
gereikt aan de volkeren in Italic, de andere aan
hunne oudfte naburen bij en ten noorden yan den

(126) Hartknoch, Ant'q. Prusf. Dicf. III. p. 91—93.



Neder-Donau, dan zal menige Slavifche uitdruk-
king, zoo wij er Latijn in hooren willen, niet
moeijelijk te verítaan vallen. De ílotfommen der
bewijzen voor dit gevoelen zijn deze :

1°. De overeenkomst vertoont zich in wortel-
woorden, in woorden van algemeen gebruik en

' noodzakclijkhcid: licht, zon, fneeuw, aarde, en
vele andére.

a°. In de telwoorden 2, 3, 6, 7 en 10 ?ller-
duidelijkst; ook laten 1 en 4 er zich toe bren-
gen.

30. Met het vooruitgaan der befchaving vermin*
deren deze overeenkomften. De uitdrukkingen van
wetcnfchappen en kunften zijn dikwijls van elders,
en kennelijk waaruit en omftreeks welken tijd, over-
genomen.

4°. Beide de talen misfen het lidwoord en ver-
buigcn het zelfftandig en bijvoegelijk naamwoord in
denzelEden fmaak, fchoon het Slavisch met meer
rijkheid van naamvallen.

50. Het pcrfoonlijk voornaamwoord is in beide
talen hetzelfde, gelijk het in de Latijnfche en Ger-
maanfche hctzelfde is; met meer kennis van de
laatfte zou l’evesque den eerften perfoon niet
hebbcn uitgezonderd.

6Q. Het hulpwerkwoord: zijn, ís hetzelfde.
70. Vele werkwoorden komen overeen, met

eene regelmatige verandering in de uitgangen van de
onbepaalde wijzé.

Men kan hier nog bijvoegen dat verfcheiden woor-
den, in het goede Latijn niet voorhanden, in het
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oudere, of in afgeleide woorden, kennelijk ’, ook
fomtijds in het Italiaansch, worden aangetroffen. Bij
voorbeeld : oog, oko, occhio , ocu-lus.

Wat de eigenfchappen van deze taal in het a!ge«-
meen betreft, gebruikt zij mcer mcdeklinkers dan
de Germaanfche en Latijnfche talen, vooral fisfen-
de, en voegt er verfcheiden te zamen vóór den
klinker in de lettergreep. De harde fch wordt
zorgvuldig van de zachte fh (de Franfche /) on-
derfcheidcn ; dcn haalklank, aspiratie, dien wij met s
h fchrijven , noch de /, hecft zij nier.

In de meeste der takken wordt de klemtoon af-
wisfelend geplaatst, in den Boheemfchen altijd op
den eerften lettergreep (127), in den Poolfchen,
met zeer weinig uitzondcringen , op den voorlaat-
ften.

De zclfftandige woorden hebben de drie gewoon’
lijke geílachten.

Deze taal bezit geen lidwoord; uit dien hoofde
zou men de verbuiging vollediger verwachten dan
zij is.-

Sommige takken bczitten het tWeevoud, maar
ílechts met drie naamvallen ; het enkel- en meer-
voud hebbcn er zeven; de wcrktuigclijkc, die hct
getal tot zeven brengt, cn naar de Slavifche rang-
fchikking dcn zcsden uitmaakt, is aan deze taal
bijzonder eigen, en teekent dat iets door eene wcr-

(127) Hoe .tegenovergefteld líandelt hierin het eene volk van liet
andere; by voorbeeld de Franfchen op den laatften, ten zij dat de
e muet hct woord rekt.

i
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king gcfchiedt, den invlocd van een vverkiuig op
het voorvverp, of dat het door een ander voor-
werp vergezeld is (ia8). In het niecrvoud heeft,
althans het Dalmatisch , cen’ achtften, die het zijn
in iets, aanduidt. Ook maken hct Rusíisch, Bo-
hecrasch cn Poolsch onderfchcid , in de vcrbuiging
van de mannelijke naamvvoorden, tusíchen levende
en levcnlooze dingen. Voorts wijst ecne verbuig-
barc uitgang den vergelijkenden trap aan, cn, be-
halvc dien, nog eene voorgezctte lettergreep dcn
hoogften.

De vervocgingen dcr vvcrkwoorden zijn gemakke-
lijk; dc Jaatfte lettcrgreep of uitgang duidt den
perfooiï aan ; dc aanvoegendc wijze vvordt door
een bijzetfcl en niet door vervoeging gevormd.
Het terftond voorbijgaan van eene handeling, haar

£128) Dc 6de hcet gewoonltfk in deze rpraakkunftcn cafns in-
flrumentalis, dc ?de narrativus of localis. — Zie lii .r een voor-
beeld :

Naamval.
1 Noemende: Het paard loopr.
2 Telcnde: Het gebriesch van het paard.
3 Gevende: Vocder voor het paard.
4 Treftende : Het tuig drukt het paard.
5 Roepende: O ongelukkig paard.

Í
Eene íchuit door een paard voortgetrokken.
De zwaarte van het rh'tuig deed het paard uit-

glyden.
Ecn ruiter met zijn paard.

7 Netnende: Het tuig van het paard afnemen.
- Meervoud.

8 Bcvattende: Staan tusfchen paarden.



langere duur, haar herhaald terugkomen, worden
ondcrfchcidenlijk aangewezen. Hct gebruik der deel-
woordcn is ten naastcbij als in het Grieksch.

De ontkenning nc ílaat onmiddellijk vóór het
werkwoord.

In de woordvoeging is veel vrijheid, gelijk in
de Latijnfche , echtcr nict zonder aan regcls gebon-
den te zijn.

Naar de vermeldc fplitíing van procopius , laat-
ílelijk ook door dombrowsky tot grondílag gelegd,
moeten wij de oostelijke en de westelijke Slaven af-
zonderlijk behandelen. Een hoofdkenmerk tcr on-
derfcheiding is in de voorzetfels ont en uit en in
den naam vossel; dat de Oostelijke doorgaans met
raz , iz, en ptitza , de Westelijke met od , wi ,
en ptak uitdrukken. De bcoefening van eenige tak-
ken ontmoet , behalve het fchaarfcher voorhanden
zijn'vau hulpmiddelen hier te landé, ccnige moeije-
lijkheid in het verfchil der letterteekens, waarvan
het Slavcnisch of de oude kerktaal, het Rusfisch,
het Scrvisch en fommige volkeren.van Illyriê, hun
afzonderlijk A. B. bezitten (129). Het cerstge-
melde gebruikt bovendicn verkortingteekens.

(129) Petity, 111. 528; doch nict volkomcn naauwkeurig.
í*
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1. ANTISCHE OF OOSTELIJKE HOOFDTAIÍ.

1°.

RUSLAND.

Oudtijds woonden in het oosten van Europa, van
dc monden van den Doliau tot aan den Finfchen
zeeboezem , onafjhankelijke ftammen van dezen uit-
gcbreiden landaard, tusfchen Tfchoeden, Tartaren
en Mongolen, waarvan zij eenige verder naar het
noorden drongcn, andere aan zich onderwierpen,
dan wedcr door hcn overheerscht werden. Tot
eene meer gezeten levenswijze gekomen, vormden
zij zich , omtrent hct midden der vijfde eeuw,
voornamelijk in twec Staten, waarvan die aan het
meer Ilmen de volkrijkfte en magtigfte was cn Nov-
gorod (130) — dc andere Kicw aan den Niepcr —
tot hoofdplaats bad. Dc eerften zijn , in later tyd
de Groote-, de laatfte.T, dic naar hunne vlakten de
Polianen hcetten, de Kleinc-Kusfen genaamd. Om'
ftreeks hct jaar 862 ondcrwierpen zich, ten gcvol-
ge van inlandfche onlusten, de Slaven van Nov-
gorod, de Tfchoeden , en . de Kriwitzen die bij
Smolensk, en bij Polotsk aan de Duna, woonden ,
aan een volk wien de Finnen den naam gaven van

. (130) Nov-gorod, de nieuwe ftad, recs eigenlijk later, nnasthët
overblyfTel van den ouderen zetel, tot vermaardlicid. — P. apia-
nus, in 1550, rekent haar nog onder Azië.



Warjaga - Rusfi , van waar die van russen, cn in
de vroegere Ge(chiede(iis die van Warcgcrs^ is ge-
komen. Gedurende verfcheidcn ccuwen, namelijk,
waren de kusten van de Oostzee door liedcn van
onderfcheiden landaard bczet, die voornamelijk van
de zceroovcrij leefden, en, door hunne ftoute on-
dernemingen en fcheepstogten wijd en zijd berucht,
ondcr eene aigemcene benaming van Waregers bc-
kend ftonden. Harald de Dappere, die tot bij Si-
cilië ftroopte , behoorde tot die gelukzoekers. In
dien tijd, toen het zwaard de rijken vestigde, hield
mcn hct pJegen van geweldenarij ter zee niet voor
fchandelijkcr dan te land, cn hct is cerst in de
twaalfde ceuw dat dit afnam. Het verontrusten der
Bclten door de zecroovers was vermoedelijk cene
der redenen waarom dc handel met de Oostzec
zoo lang over land werd gedreven (131). Er wa-
ren Noormannen, Anglen, Zweden, Rusfen, on-
dcr de Warcgers (132), van welke voornamelijk
de Zwecdfche, in de negende eeuw, een aanmer-
kelijk gebied hadden opgerigt. omtrent en bezuiden
hct meer Ladoga, dat de Noordfche fchrijvers hct

(131) SuHM, Skrifter, VIII. 149.
(132) Hun naam fverwant aan het Ncdcrd. wrak, en Iiet droit

de varech van de Normandfche zeeregten; zie furetieue op dat
woord) was Gotbisch. De aanecnfchakeling der beteekenisfen in dc
daarvan afgeflamde dialektcn, toont de aaneenfchakeHng der dcnk-
beclden , en tcvens bunne lotgevallcn: wrckcn, vcrvolgcn, bannen.
Zwerven,, hcen en wcdcr flooten (ook van fchcpcn op klippen).
Banneling, vrecmdeling, cllendeling. Zie serenius, pngl. and
Sivedish dict., ade edit. op wrack.
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Holmgaardfche rijk noemen (133). Of de Rusfi-
fche tot denzelfden ftam, dan wel tot de Hunnen
behoordcn, is in twijfel getrokken (134). Ge-
noeg, Rurik, hun aanvoerder, gaf zijne nieuwe
onderdanen wetten en de befchaving waarvoor zij.
vatbaar waren. De taal die hij en zijne landslieden
fpraken deed onder voor die der talrijker Slaven,
daarentegen ging de naam van Rusfen ook op die
van Kiew over, nadat Oleg, Rurik’s opvolger, in
884 die ftad had ingenomen en de beide Staten on-
der zijn gebied vereenigdc.

Het is omtrcnt twintig jaren later dat wij de
Rusfen in oorlog, en vervolgens in betrekkingen
van koophandel en vriendfchap, zien met het Hof
van Konftantinopel; betrekkingen die, later, door
meer dan ééne huwclijksverbindtenis verfterkt wer-
den. Om in de Zwarte zee te komen zakten zij
den Nieper af tot aan deszelfs watervallen (135).
Daar ontlaadden zij de vaartuigen, en lieten ze ,
met kracht van menfchen en door lange ftokken

(133) SUHM, x. 288.
(134) l’Evesque, Hist. de Rtisfie, I. 80—86. Het algemeener

gevoelen, dat de Rusfen tot den Zweedfchen tak behoorden, om-
helzen suhm en adelung, en fchíjnt in verband te ftaan met hct-
geen wtf van de verwantfchap der Bo - Rusfi (Pruifen) met den
Germaanfchen ftam zullen vernemen. Verg. hartknoch, /Intiq.
Prusf. Disfert. III. p. 63 en 97. — Zij ztfn de Roxolani, Roxa-
ni, en Roxi der oude fchrjjvers; btf de latere, Rosfi.

(■35) Constantinus porphyrogenitus, die zelf veelwctens-
waardigs over zijne regering heeft te boek gefteld, heeft de na-
mcn, in hct Rusfisch cn in hct Slavisch van de ticnde ccuw, aan-
getcckend.



voortgeduwd, langs de rotfen glijdcn, dragende,
omtrent halfwege gekoracn , de lading over land
zesduizend fchreden ver , gedurig door vijandtn
verontrust; aan den mond van de rivier bragtcii
zij hunnc vaartuigcn wedcr in ftand en wachtten
dan op ecn’ gunftigen wind ; aan den Niester gc-
komen mocsten zij ze nog cens kalefateren.

Omftrccks het begin der tiende ceuw had de
Christclijke lecr begonnen bekend te wordcn in
Rusland ; Olga, moeder van Sviatoslaw, bcgaf
zich , in een’ zeventigjarigcn oudcrdom, in 955 S
naar den zetel dcr Griekfche Kcizers, waar zij met
vecl plcgtighcid door de Kcizerin ontvangen cn
door den Keizer ter doopvont gcleid werd, die
haar den naam van Helcna gaf en rijk begiftigde ,
onder andercn met kostbare bekcrs en prachtige
Oosterfche ftoífen. Zij beloofdc pcltcrijen , was
en manfchappcn tot tegengefchenkcn. In deze ceuw
hadden de Griekfche keizers gewoonlijk Rusfcn in
hunne lcgers en vooral op hunne vloot. Olga, •
vruchteloos pogende haaír’ Zoon tot het Christen-
dom overtehalen , had gctracht Vladimir, haar’
kleinzoon, er in te doen opvoeden, maar ook mct
geen ander gcvolg dan dat zijn ijver voor den dienst
van Peroen blakender blcef; doch later , door
vreemde vorften en van verfchillende zijden, ook
door Joden die onder de Kozarcn woonden, aange-
zocht, zond hij tien door hunne wijsheid beroemde
mannen buiten ’s lands om kundighedcn; daarover te
vergaderen, welke den dienst van Mahomet bij de
Bulgaren, dcn Latijnfchen eerdienst in de nog arme 
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kerken van Duitschland, en den luister van den
Griekfchen in die van St. Sophia hcbbende gezien ,
hunne overtuiging terug bragten dat zoo veel voor-
treffelijkheid alleen aan het waar geloof kon ver-
bonden zijn. Van dien tijd af (136) kwamen, met
de kloosters, kerkelijke geleerdheid en wctenfchap-
pelijke befchaving, en in ’t bijzonder het Cyrillisch
letterfchrift, in Rusland; bij het verleggen van den
zetel des gebieds naar Susdal en Wolodimir, bleef
Kiew het middelpunt der kundigheden, tot dat in
1236 de >MongoIfche Tartaren het zuiden des-Rijks
overmeesterden , gelijk zij en de Polen ruim eene
eeuw daarna het ganfche Rijk bemagtigden, dat,
door Iwan III. bevrijd, die , in dcn ouderdom van
23 jaren, in 1462 den troon beklom , onder dezen
vorst den grohdílag van zijne volgende grootheid
zag leggen,

SLAVENISCHE KERKTAAL.

Er had in het noordoo£ten van Europa, vroeger
dan deszelfs Gefchiedenis opklimt, meer befchaafd-
heid beftaan dan men zich gewoonlijk voorftelt,
maar in de taal zijn er geene bewijzen van vóór
de invoering van het Christendom. Cyrillus en na
zijn’ dood zijn broeder Methodius , en andere
Grieksch - Slavifche priesters hadden het in de acht-
fte eeuw aan zuidelijker wonende Slaven, voorna-
melijk aan de Serviërs, verkondigd; de cerstgemelde

(13Q 988 na J. C.
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had het Griekfche alphabeth naar dcn eisch der
Slavifche taal ingerigt. Het was dus natuurlijk dat
de Rusfen het van hunne naburen ovcrnamen. Ver-
volgens ontbood men van tijd tot tijd handfchriften
uit Servië, en van den berg Athos. Zoowel de
Rusfen als de Serviërs bragten nu en dan eenige
verandering in hunne kerktaal, haar daardoor nader
houdende bij de gefprokene, hetgeen ten áanzicn
van de Rusfifche met name in de veertiende eeuw
plaats greep. Na het aanwenden der drukkunst
voor de kerkboeken werd zij meer gevestigd en
van dien tijd af de Rusíifche en Servifche kerktaal
geheel dezclfde. Als wij haar, ter onderfcheiding-,
Slavenisch nocmen moet men dit niet mct de, na-
der te verraelden, taal der Slavoniërs verwarren.
De gcmeene Rusfen noemcn haar Oud-Rusfiscb,
Staro-Ruski, en verftaan cr het grootfte deel van;
verouderde woorden en fpreekwijzen, en zulke die
bijzonder aan de Serviërs eigen waren, uitgezon-
derd. In de weinige fchriften van wereldlijken in-
houd bediende men zich van dezelfde taal, onder
welke men aan de Chronijk van nestor (137),
om hare oudheid en geloofwaardigheid, den voor-
rang boven alle andere Slavifche fchrijvers toekent.
De jongere affchrijvers van deze en andere gefchied-
boeken hebben zich hier en daar vrijheden veroor-
loofd en gewoon Rusfisch in plaats van Otid-Ser-
vifche woorden ingelascht.

(137) Geboren in 1056. Zyn werk houdt op met 1115.
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RUSSISCHE TAAL.

. De taal, in het uitgeftrekter en volkrijker noor-
dclijke dcel van Rusland, was wel ruwer dan die
in het zuidelijke vrocger befchaafde, maar nam ein-
delijk de overhand, omdat dit gedeelte meer verwij-
derd was van het oude middelpunt, en het eerst
de elektrifche mededceling van de Wcst-Europe-
fche vorderlngen van de hand des grooten peter’s
ontving. . De verandcring in den fmaak en de ge-
woonten der hoogere Randcn in de nieuwe hoofd-
ftad werkte hier, als in dergelijke gevallen, op de
taal van het gewone leven, en deze, verfijnd cn
fierlijker geworden, ging eerst in hct burgerlij-
ke en in de pen der gefchiedfchrijvers, en daarna
in de godsdienftige gefchriften, over, zclfs is zij
thans in dcn Katechismus en dergelijke aangcno-
men, blijvende alleen in de geloofsbelijdenis en in
het gebed des Heeren de oude taal bchouden. De
Rusíifche letterkunde heeft, gelijk het Rijk, rcu-
zenfchredcn gedaan. Het levcn van den patriarch
Nikon, op het laatst van de zeventiende eeuw ge-
fchrevpn, en andere zijn nog gchcel het onde Sla-
visch, en reeds in de eerfte jaren der regering
van Elizabeth fchreef michacl lomónossow zijne
Oden, en alexander sumarakow zijne Fabelen
in de eerfte jaren van Katharina II. (138).

(138) Men hceft van hem ook Trcur- en Bltffpelen , en van
bcidc nog anderc gedichten; de.hier bovcn genocmde worden voor
hunnc bcste voonbrengfels. gchoudcn. Lomonossow’s zccr geachtc
Spraakkunst is in het Hoogduitsch en in hct Fiansch vertáald.
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Van tongvallen zijn er, volgens pallas, flechts
twee te onderfchciden, buiten welke, overal, mét
geringc afwijkingen in dc uitfpraak, de taal dezelf-
de is. Zoo dit inderdaad naauwkeurig gcnoeg is
waargenomcn, kan raen, naar mijn inzicn, tot op.
heldering van dit in ecn zoo groot rijk anderszins
vreemd verfchijnfel, bijbrengcn, dat hct Rusfisch ,
als gevormde taal, nieuw is en de plooi van elk
gewest nog naauwelijks kan aangenomen hebben;
dat wij hier alleen fpreken van het eigenlijk Rus-
fisch gedeelte des Rijks, na aftrek van de vreemde
bcftanddcelen; dit gedcelte doortrekkende, houdcn
geene bergruggen ons tegen, die de inwoners af-
zonderen ; ook zijn tusfchcn die inwoners niet zoo
vele van anderen landaard gezcten gebleven, als bij
voorbeeld in Italië het geval was met de Romein-
fche taal; de Aziatcn die Rusland meer dan eens
overftroomden werdcn teruggedreven of kwamen
om. Voor zoo verre men de oudere Rusfifche
taal, als onderfcheiden van de Slavenifche, moet
befchouwen, zou zij gevoegelijk, naar de vroegere
ftaatsverdeeling, de Groot-Rusfifche kunnen heeten.
Een onderdeel van deze is de Susdaalfch& tong-
val; bijzonder onzuiver en met vreemde woorden
gemengd. Hier was Moskou een geruimcn tijd de
hoofdftad des Rijks (139). De tweede bijzonde-
re tongval is de Malo- of Klein-Rusftfchc, in de

(139) Meerman nocmt haar cigenaardig, naar de inwoners en
geheel het uitcrljjke, de Aziatifche hoofdílad. Noordcn van Euro-
pa, IV. bl. 1.



( 14° )

Ukraine, die nader komt aan de oude Slavenifchc.'
In den ruimften zin genomen ftrekte Klein-Rusland
zich uit tot aan de grenzen van Sileíïë, en bevatte
ecn ftuk van Polen , Galicië , en Lodimirië, of
Rood-Rusland , benevens de Ukraine, in welk
Jaatstgenoemd land voorheen onderfcheidcn volkeren
leefden, waaruit het reeds te vermoeden zou zijn
dat hier een gemengde tongval moet beftaan. Van
1471—1654 was het onderhoorig aan Polen, het-
welk vooral in het westelijk gedeelte zcer kennelijk
is in de taal. De Klein -Rusfifche en de Saporogi-
fche Kozakken behooren in hct oosten van de
Ukraine te huis, maar de Donfche Kozakken ftam-
men af van de Groot-Rusfen en zijn met Tartaren
gemengd. In Galicië beftaat het grootfte gedeeltc
der bevolking uit Rusfen of Rusniaken, naast heri
de Mazoraken in de lage ftreken langs den Weis-
fel en de Goralen in de bergftreken. Men vindt
ook Rusniaken in de Bukowina, en in Hongarije
in de bergen ter wederzijden van de Teiss; de
Hongarcn nocmcn hcn Orosz. De Kri’witzen, die
ik reeds vroeger genoemd heb, en die, al in de
tiende eeuw bij constantinus porphyrogenitus
voorkomcn, fchijncn een geheel afzonderlijk volk
te zijn gewecst , dat tusfchcn de Pripet en de
Dwina woonde en zich naderhand tot aan de Wol-
ga, Oka en Dnieper uitbreidde, Later, onder Lit-
thauen getrokken, heetten zij Litlhaufche Rusfen;
bij de verdeelingen in 1773 cn ^119 kwamen zij we-
der aan Rusland; hun tongval is weinig bekend,
en wordt gezegd met Poolsch gemcngd te zijn.
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2°. •

ILLYRISCHE SLAVEN.

De oude inwoners van' Illyrië waren, gelijk ge-
zcgd iá, van ecn’ anderen dan dc Slavifche ftam;
maar zeer vroeg mengden zich Kelten , Rorncí-
nen, Duitfchers, Hunnen, BuJgaren en Awaren
daartusfchen. Ten tijde van Heraklius, omftrecks
640 na J. C., bezetteden Slavifche volkeren de
verwoeste en verlaten landen , die zij nog in bezit
hcbben , tusfchcn dc Adriatifche zee , dcn Donau
en dc bcrgketens die hen van Grickenland affchei-
den, en drongen zelfs vcrder door (140). Dczc
Slavcn beftondcn uit twee ftammen, en kwamen
van de grenzen van Hongarije en het Frankifchc
rijk , en van het Karpatisch gebergte, naar hetwelk
de ccne den naam van Kroaten, b.erglieden, had,
de andere droeg dien van Serben. Gecn van beide
had nog den Christclijken doop aangcnomen , en,

, in zeden en tongval onderfcheiden ,• waren beide

(140) Men vindt onder anderen in de negende eeuw, bjj con-
STANTINUS porphyrogenitus , in libro de /Idm.'lmp., in het zuiden
van den Peloponneíiis Miïengi Slavi en Ezeritae Slavi. Ezerum
was eéne bisrchoppeljjké plaats die ondcr den Metropoliet van La-
risfa behoorde. Ortelius, in Thefauro. — Het lang verbljjf der
Slaven in het zuidoosten van Europa heeft nestor, chalcondy-
las en nieuwere fchrijvers docn denkcn dat zy oorfpronkelijk wa-
ren uit Illyrië, hetgeen echter tegen oudere gefchiedfchryvers niet
alleen, maar tegen hetgéen nog van de oude Illyrifche taal is nate-
gaan, aanloopt, volgens suhm, X. 2I3.
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volkcren voor bet overige de wildíte' en ruwfte
van alle de Slaven , zoo als hunne nakomelin-
gcn nog zijn. Tocn het 'Christendom in dit ge-
declte van Europa was gevestigd, en de eer-
dienst door Methodius was begonnen verrigt te
worden in de landtaal, bragten, bij vervolg van
tijd, de veranderingen die in deze laatfte van lie-
verlede inílopen , ook verandering in de kerktaal te
wegë. Voor de Slaven die de Griekfche kerk volg-
den gaf dit geen’ aanftoot, maar bij de Katholijke
Christenen, en bij de Kroaten en Dalmatiërs in hct
bijzonder, begonnen de prclaten , naar mate dat de
haat tegen de Griekcn aanwies, daartegen te ijve-
ren. Het Synode van Spalatro veroordeelde, in
1068, Methodius als een’ ketter , en de kerken
der Slavifche pricsters werden gefloten. Daar hct
echter zoo gefchapen ftond dat welligt het volk,
aan dezen cerdienst gehecht, tot het Griekfche ge-
loof mogt overgaan, vond men , omtrent het cindc
der twaalfde eeuw, er dit op uit, dat men in het
Cyrillifche kerkfchrifc cenige verandering maakte en
het alzoo veranderde voor eene uitvinding van den
H. Hieronimus uitgaf, dien men voor een’ gebo-
ren’ Slavisch-Dalmatiër hield, en die, naar men
voorgaf, deze Latijnsch-Slávifche liturgie voor zij-
ne landslieden had vervaardigd. Hicrdoor werden
deze mis- en gcbedenboeken voor eene Slayifche
overzetting van dezen Kerkvader aangezien, en ho-
pende langs dezen weg ook andere tot de Griek.
fche kerk behoorende Slaven te zullen winncn,»

t
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verkrceg deze liturgie in 1248 de goedkeuring van
Innocentius IV. Dit voorgewende lettcrfchrift van
Hieronynius heette nu, ter onderfcheiding van dat
van Cyrillus, hct Glagolitifche, van het Slavisch,
glagol, eene letter. In de ecríte helft der afgc-
loopenc eeuw maakte de Propaganda tc Rome bé-
denkingen ter zake van gemecn-Kroatifche woorden
en fpreekwijzen waarvan de kerkboeken op den
duur niet waren vrijgebleven , en beíloot dezelve
naar de Vulgata te doen herzien, en tevens tegen
het oudc Slavenifche, bij de Griekfche Christcnen
in Polen en Hongarije in gebruik, te doen verge-
lijken. Mct dit oogmerk werd er iemand naar Mos-
kou gezonden om zich in die taal kundig te ma-
kcn, en, naar mcn meent, om bij die gelegcnheid
over de hereeniging der beide Kcrkcn, in het ge-
heim, te onderhandelen. Het gevolg van deze
zending was ecne vernieuwing van het Misfale en
de oprigting van twec Seminariën om de kerk-
taal naar regels te leeren, te Zara en te Almisfa
in Dalmatië.

Wij mogten dit, met betrekking tot het inftand-
houden van het Slavenisch, niet onaangeroerd la-
ten, en om te doen zien dat men zeer ten onrcgte
van eene Cyrillifche en Glagolitifche taal fpreekt.

De servische tongval houdt het midden tus-
fchen den Malo -Rtisftfchen en den Kroatifchen, en
wordt befchouwd als , met den Bosnifchen, de be-
fchaafdfte en zuiverfte; het is in dezen dat de
meeste Lllyrifche boeken, want zoo wordt hij ook 

A
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in ecn’ bepaaldcn zin genaamd (141), zijn gefchrc-
ven. Intïisfchen is, bij dc lange heerfchappij dcr
Turken, de raal niet vrijgeblcven. Toen dcze in
1463 gehcel Servië overmeestcrden vloden vele in-
woncrs naar Hongarije, Slavonië en Zcvcnbergen ,
waar zij heden ten dage nog woncn. Ook werdcn
in 1690 vele Serviërs in Slavonië opgenomen. In
1754 verplaatftc de Rusíifche regering cene aan-
merkelijkc volkplanting van Serviërs in eene onbe-
woonde wocstijn aan den Niepcr, aan welke ftreek
de naam van Nieuw-Servië gegevcn is. Tegen-
woordig beginnen de Serviërs zich in het fchrijven
veel naar de Rusfifche taal te regelen. Het is na-
tuurlijk dat dezc laatfte een groot overwigt bekomt
in het oosten van Europa; de grenzcn van het bc-
fchaafde Europa zijn federt eene ecuw aanmcrkelijk
uitgezet, de taal die er,voorheen, in wetcnfchappcn
en ftaatszaken een uitfluitend gebied oefende, hccft
federt lang een gedeelte daarvan afgcftaan, en ecne
magtigc oostelijkc nabuur maakt nu, op hare
bcurt, op cen gedeeke aanfpraak.

Men ondcrfchcidt voorts in de uitfpraak van het
Servisch , het Ilerzcgowinisch, hetwelk , behalve
in de Herzegowina, ook in het verdere decl van
Bosnië, en aldaar zoowcl van de Mahonictanen als

(141) Mcn begrUpt er dan ook het Dalmatisch onder, met uit-
fluiting van het Kroatisch , hoezecr de Kroaten zich gaarne Illy-
riërs noemen, om te toonen dat zlj tot de Slaven behooren. In

het kerkelijke hcetcn de ledcn der Latijnfclic kcrk in deze landen
Illyriirs, die der Grickfche, Raitzen.

I
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van de Christen - inwoners , gefproken wordt, als-
mcdc in Montenegro, Dalmatic, en het zuidelijke
gcdcelte van Servië; hct Sirmisch in hct noord'
westelijke decl van Servic aan dc Sau cn dcn Do-
nau , in Sirmic cn in hct Bannaat; en hct Slavo-
nisch bij de R. K. Serviërs in Siavonic, in Kroatië
cn in Dalmatië. Onder alle dc landcn , door vol-
kercn van den Slavifchen ftam bcwoond, heeft
Slavonië allccn cr den naam van bewaard; vóór
dat de Turken hct bezaten wcrd dc taal daar cn in
Servië het zuiverst gefprokcn. Thans nog behoo-
ren hct Slavonisch en het Dalmatisch, fchoon zcer
vermcngd, meer tot dcn Servifchcn dan tot dcn
Kroatifchen tongval; onderfcheidende zich bijzonder
door hct weglaten van dc h in hct midden — en
het zacht uitfprckcn van dezelve in het begin — van
de woorden, terwijl de Kroatcn, gelijk de andere
noordclijke Slaven, de h hard cn dicp als ch laten
hooren.

De kroatisciie tongval, gclijk de gcnocmdc
bijzonderhcid recds toont, is hardcr dan de voor-
gaande. Dc Chorbaten kvvamen omílreeks hct jaar
640 uit het tegenwoordig Gallicië; zij maken ract
dc Winden, dcn' overgang van den oostelijken tot
dcn westelijken hoofdtak. Tcgcn hct midden der
zcsticndc ccuw was cr aanleiding tot bcfchaving
van dcze taal door gcfchriften ; bij het doorbreken
der Hervorming aíhier, gelijk in Dalraatic cn Kar-
niolc, vcrtaalden primus truber, anton dal-
mata cn stephanus uit Istrië, vclc bijbclboeken
cn andcre godsdieníiige gcfchriften in de Dalmati-

k
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fchc. Kroatifche en Karnioolfche dialekten en lie-
ten dczelve met de verfchillende vóor elk benoo-
digde letterteckens, op eéne drukkerij die zij te
Urach bij Tubingen hadden opgerigt , druk-
ken (142). Langs de westelijke zcekust, van Is-
trië af tot in het voormalig Venctiaansch-Dalmatië,
die te voren Zee-Kroatië gcnoemd werd, wordt
deels deze tongval, deels , en hoe westelijker men
komt, flecht Italiaansch gefproken. Behalvc deze
Kroaten zijn er in Karniole cn in Hongarije niet
alleen in dc Kroatifche Comitaten, maar ook aan
gcne zijde, dat is ten oosten, van den Donau.

Westelijkcr dan de Serviërs en de Kroaten, wo-
nen Slaven die men doorgaans ondcr den naam van
wenden, of, zoo als men hier gewoonlijk fpreckt,
winden , begrijpt. Hij fchijnt niet van Slavifchen
oorfprong te zijn, en kustbewoner te beteekenen;
in meer dan ecne taal is wand, wend, watn, wa-
ter, zee (143). Van daar komcn in de Gcfchiedc-
nis Heneten voor, of naar het Griekfche taaleigen
Heneten, in Gallië, aan dc Adriatifche zce , aan

C142) C. f. schnurrer, Slavifcher r>iïcherdrucl: in If'iïrtem-
berg, Túbingen 1799, 8vo.

(i43) Het verband dcr denkbcelden van wad, waden, water,
mct dicpte £Gricksch bathos'), en tevens niet het nederwaarts
zetten van dcn voet, gaan , (vergelijk weiland op waden en-
poot') is, dunkt mU, duidelijk. H’oda, Slavisch, water. Paad,
Deensch, nat. In dezelfde taal vod en in ’t Hoogduitsch wate,
vischnet. Zie ook vossius, Etymol., op vada. Van daar dat het
LatUnfchc eo, alleen ik ga, vad-d, ik ga door het watcr, betee-
kent; en dat doct mcn in cen ondicpte. Een bijna gcljjk denk-
beeld is in baden.
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de Zwarte zee, Veneden in Germanië, Wandalen
en Wcnden aan de Oostzee; zonder dat men uit
deze overeenkomst van naam , ontítaande uit de
gelijkfoortigheid der woonplaatfen, tot eene ftam-
verwantfchap behoeft te beíltnten. Maar de naam
ging, na het vcrhuizen der Wandalen en andere

,Duitfche volkeren, van de Oostzee, en het te on-
d'crbrengen der Keltifche cn Illyrifche Veneten, op
de Slavifche ftammen over, die in dezelfde ftreken
te voorfchijn kwamen en aan de Duitfchers niet bij
name bekend waren.- Alfred noemt Meklenbutg
en Pommeren Wienedun-land, en helmold , de
Slavifchc volkcn optellende die in zijn’ tijd Winithi
of Winuli genaamd werden, plaatst ze alle ver
oostelijk op de zuidkust van de Oostzee. Vervol-
gcns ftrckte men dezen naain al verder tot andere
Slavifche ftammen uit; dikwijls komen de Serben "
onder dien naam voor , ook wel de Zechen of Bo-
heniers; den talrijken ftam der Wenden plaatst
jornandes over de Dacifche Alpen tot aan den
Weisfcl. Men ziet hieruit dat er geen genoegza-
mc rede is om de Wcnden in het zuidwesten van
Europa van de kust der Oostzcc te latcn komen.
Dat zij ook niet van daar zijn is uit hunne taal
kennelijk, die tot den Antifchen of Oostelijk-Slavi-
fchen hoofdtak beboort en naast bij het Kroatisch
komt, fchoon de doodelijke haat die thans nog fus-
fchen de Kroaten en hen beftaat, genoegzaam toont
dat zij van een’ onderfcheiden*  ftam zijn. Waar-
fchijnlijk werden zij uit hun moederland (Klein-
Polen) aan den Opper - Weisfel zuidwaarts gedron-

A*

e
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gen door de Awaren. In het jaar 630 wordcn zij
voor het éerst, onder hun’ vorst Samo , vcrmeld ,
ticn jaren vóór dat de Kroaten en Serviërs in Illy-
rië rukten. Door hunne nabuurfchap en tocncmen-
de bctrekkingen met de Duitfche volkeren is er
vecl van de taal van deze in de hunne overgegaan ,
onder anderen hcbben zij er het gebruik van het
lidwoord van genomen. In Opper-Oostcnrijk in het
Stodcrdal hebbcn zij niets als hunnc oude wijze
van bouwcn en zicb tc klecden behouden. Wat er
van dczen vcrfmeltenden ftam dcr Winden nog ove-
rig is , is in Karniolc^ Karinthië cn Ncdcr-Sticr-
marken, ondcr de Duitfche inwoners gemengd, en
fpreekt een’ Slavifchen tongval, die nict by alle
dczelfde is. Gcwoonlijk noemen zij zich zclve Slo-
wenzi. De oorfpronkelijke Karinthiërs , Carni, wa-
ren Kelten, en drocgen in de middeleeuwen dcn
naam van Carcntini, dic dc H. Virgilius tot om-
helzing bragt van hct Cbristclijk gcloof. In een’
hoek van Hongarije, langs de grenzen van Stier-
markcn en Oppcr-Oostcnrijk, woont een klein Sla-
visch volk, dat Protcstantsch is en zich , tcr on-
derfcbeiding, Slowen noemt, of Slowcneri. Men
houdt het voor afkomítig uit Karinthië»

I

3°.

GEMENGDE SLAVEN.

Wat dc uskors en dc morlaken betreft, zij
zijn gcen volk op zich zelf maar vlugtelingcn of 
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overloopers, gclijk de eerfte van dcze namen be-
teeként; men houdt ze voor afkomnúr van Biilga-
ren of Wolochen die, in 1019, zich aan de Grick-
íche heerfchappij niet willende onderwefpen, nair
het wesren van Dalmátic vlugtfcn, en daarom Mo-
rowlachen, Zce-Wallachers genaamd werden, dic
men met de reeds vcrhandcldc Wallachijërs niet
rooet verwarrcn. In de valei van Slofella, in het
graaffchap Sebenico in Dalmatië, lecft een over-
blyffel dcr Uskoks vooral ellendig en dicp verbas-
terd, taankleurig, fclíier zwart van gebrek. Dege-
ncn die zich geheelenal op het roovcn toclegdcn
en in holen woonden, verkrcgcn van daar den
naam van Hajduks (rooverhoofd); dien men ook
aan de roovendc Albaniërs of Arnauten gecft. Eeni-
gen van hun werden in het Pofeganer. gcfpanfchap
verpláatst, dat naar hen het Kleine-Wallachije heet-
te. Het is nog een halfwild ras , zonder wetenfchap-
pen of kunften,- danfen en eenige dichtkunst uit-
gczonderd. Hun tongval is een ruw, met Turksch
en Italiaansch gcmcngd, Slavisch.

De klcine Staat van ragusa die, door een vcr-
ílandig beftuur en rijkdom, duizend jaren lang tus-
fchcn zúlke wocste volkereh is onafhankelijk gc-
blcven, was oorlpronkelijk door Grieken en Ita-
lianen bevolkt; naderhand lokte dewelvaaft vele
Servifche gcílachtcn, met name dat der Tribuni,
daarheen; het Grieksch en Romansch is uit dien
hoofcle meest door het Slavisch vcrdrongen, doch
zijn daarin vcle Latijnfche cn Italiaanfché woorden
en fpreekwijzen overgegaan, ook vccl van dc Ita-
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liaanfche fpelling, naar welke nien dit dialckt, dat
met Latijnfche lettcrs wordt gcfchrevcn, lezcn
moet.

Dc bulgaren zijn gecn Slavisch maar een Tar-
taarsch vólk, dat'oudtijds aan de Bolsa, of Wol-
ga, woonde , en cr zijn naam van hceft. Van de
overblijffcls van hujine voormaligc hoofdftad Bolga-
ri, in hct Kafanfche, en van hunne verhuizingen,
vindt men bij bussching en elders bcrigt. Hun
ton^val is daardoor zeer onzuivcr, mct Tartaarsch
vermengd en voor de anderc Slaven niet gemakke-
lijk te verílaan. ,

II. WEST - SLAVISCHE HOOFDTAK.

Van dc algemeene eigenfchappen dezer taal heb-
bcn wij in dc voorgaande afdceling gefproken. Alle
de volkeren die tot dezen tak behooren gcbruiken
hct Latijnfche letterfchrift, want het Duitfche, dat
de Bohemers hebben aangcnomen, verfchilde oor-
ípronkelijk niet van het Latijnfchc. Niet alle de Sla-
vifche klanken er mede kunnendc uitdrukken heb-
ben zij daarin op ecne andere wijze voorzicn, waar-
van ik, gaande weg, iets zal zeggen, zoo vcel
het dicnt tot het gemakkelijk lezen van woorden
waarvan wij anders de uitfpraak niet vatten. Wij
bchandclen dan



1°.

POLE’N.

Van geen der Slavifche volkeren is de oudcre
Geíchiedenis zoo duister en met verdichtfels door-
mengJ als die der Polen; geen van hun hecft zoo
laat gefchicdfchrijvers gevonden. Men kent niet
veel meer dan dc namen van verfcheiden onafhan-
kelijke ftammcn, die, waarfchijnlijk, te gelijker tijd
als de Rusfifche, van den Beneden - Donáu hier
heen togen, en, na dat de Gothen en anderc Duit-
fche volkeren het oosten van Europa ontruimd had-
den, dc landcn in bczit . namen die naderhand
Gioot- en Klein-Polen, Pommercn, Pruisfen cn
Silefiën zijn genoemd. In Pruisfcn cn in Littháuen
maakten zij met de overig geblevcn Duitfchcrs , en
denkelijk ook met nog cen’ ftam waarvan men dcn
oorfprong nog niet wel kcnt, een gemengd volk
uit, de Lcttcn. Het gcheele volk te zamen heettc
eerst Lcchcn, cn naderhand naar een’ der hoofd-
ftammen, de Poloncn, Polcn^ van de vlakte dcs
lands genomen. De taal van dit volk is bijzonder
onderfchciden door het bijeenvoegen van vcrfchei-
dcn hardc medeklinkcrs, waarin zij de Bohcemfchc
overtreft ; in de uitfpraak evenwel verzacht zij
dezelvc ; zij heeft bovendicn drie fisklanken, dic
haar bijzonder eigen zijn: cz, tsch ; rz , rzgi; sz,
csch ; ook de szcz , de fchtsch der Rusfen. Men
bemerkt ligtclijk dat zij met afzondcrlijke teekens
behoorden gcfchreven te wordcn, gelijk omtrent
de klinklettcrs eenigeriuatc gefchiedt doór het plaat-
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fen van een fchrapje boven , en bij de a en e ook

onder dczelvc, om den meer of min open’ klank
uittcdrukkcn, of aantewijzen dat mcn ccn n of m
achtcr die lertcr nioet latcn hooren. De Polcn na-
men de Latijnfche lettcrs aan, mct het Christcn-
dom in de Latijnfchc kerk ovcrgaande. Bij die ge-
lcgenheid, in 965, begon zoowel in den kerkdicnst
als in wereldlijke zaken, en zclfs in den gewonen
omgang, een ílccht Latijn de plaats van de landtaal
te vervangen. Ondcr de regering ecbter van de
Sigismundusfen , in de zesticnde eeuw, ftak deze
hct hoofd boven, en in dcn tongval dcr hoofdftad
de gefchrevenc taal gcvormd hebbcnde, gaf zij aan-
leiding tot eene blocijende letterkunde, zoo als nog
geene andere taal van dczcn tak bereikt heeft, cn
die tot aan de verdeeling des Rijks toe heeft ftand
gehouden. In 1801 is er te Warfchau ccnc maat-
fchappij opgerigt om onder anderen de zuiverheid
van het Poolsch te bewaren, dat thans bctcr uit-
zigt heeft op hct behouden van zijne zelfftandig-
hcid dan in dc laatftc jaren van dc vorigc ecuw.

Tot de tongvallen van de Poolfchc taal, behoorcn
die der masuren , in het voormalig Mo/avië cn
Podlachië; en der kassuben in Pommeren, het
Lauenburglche en West-Pruisfen. Bij hct predikcn
wordt hct Pooisch als kerktaal gebruikt, maar met
toenadcring tot clks onderfcheidcn taalcigcn. Si-
LEsië was, tot in hct midden dcr twaalfde eeuw,
een deel van Polcn, cn fchijnt eerst na 1163, tocn
het onder cigcnc hertogen kwam , zijn’ naain te
hcbben ontvangcn, die het achtcrliggcnde land, in 
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tcffcnílelling van dat der Tfchcchen, of het voor-
liggende, betcckent. Dc mecste dczcr hcrtogcn
hadden Duitfche moeders, gcnoten cenc Duitfche
opvoeding, en moesten door Duitfchcrs bcfchermd
worden, weshalve zij volkplantingcn cn allcs wat
van dezen landaard was begunftigdcn. De Slavcn
fchijnen zich alleen verftaan tc hebbcn op hct bc-
bouwen van hct vlakke land, cn hiclden zich niet
op in de bcrgftrckcn ; de namen der plaatfen, van
de grenzen van de Lausnitz tot aan Troppau, zijn
daarom op het gebergtc Duitfche, die aan dcn voet
van het gcbcrgte cn in de vlakten Slavifche. In
hct bijzondcr maakte zich de H. Hedwig, gemalin
van Hendrik I., vcrdicnftelijk door het aanmocdi-
gen der Duirfche landbouwcrs; de oorkonden ma-
kcn van Frankifche cn van Vlaam'fche hoevcn ge-
wag. Het Poolsch geraaktc daardoor zoo zeer bui-
ten gebruik dat men hct reeds omtrcnt het jaar
1300 tc Breslau nict mcer kende. Nict ver cchter •
van die ftad is eenc ftrcck, midden tusfchcn Duit-
fchc dorpen in, waar de inwoncrs Poolsch fpreken
cn naauwelijks Duitsch vcrftaan. In Oppcr-Sileíië
zettedcn zich veel mindcr Duitfchers neder, men
trcft cr echter ook Vlaamfche hocven aan. In dc
twcede helft van de vjjftiende eeuw, toen de Hus-
fitcn er zich uitbreiddcn , nam het Boheemsch de
plaats in van het Duitsch en van het Latijn in de
oorkondcn en rcgtszakcn, vooral in d? vorftendom-
men Oppeln en Ratibor. Deze bcide wcrdcn mcer-
malen vcrpand, cn onder andcrcn in de zestiende
eeuw een tijdlang aan Polen, waardoor het Poolsch 
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cr weder boveu kwam , maar zcer bcdorven is ; cl-
ders fpreekt men het mct Moravisch gemengd, ook'
vindt mcn dikwijls Duitfche woordén mct Poolfche
uitgangcn ; waaruit mcn zich een dcnkbeeld kan
maken van het afwykende en gemengde van dezen
tongval, dien fommigcn Plat-Poolsch noemen , cn
waarin men ook woorden onderfcheidt die in hct
gewone Poolsch veroudcrd cn in onbruik zijn.

a°.

BOHEMEN.

De Boji, cen Kcltisch volk(i44), naar wic bet
land Bojenheim hcet, werden gevolgd door een
Germaansch volk, de Markomannen, cn na dcze
door een Slavisch, de Tfchcchen. Immers is hct
waarfchijnlijk dat, deze laatfte volksftam zich altijd
meer westwaárts uitbrcidcnde, de Scrben en Tfche-
chen de voorfteu waren. Met hunnc aanvcrwanten
de Moraviërs en SJowaken , bczcttcdcn zij, na de
vcrnietiging van het Thuringícbc rijk, de landcn
waar wij hen nog heden aantreffen. Er wonen
vcle Duitfchcrs onder hen , dic men echter voor
Jatere yolkplantingen houdt. Het Duitsch dat zij
fprckcn is zccr ruw en verbasterd; in het Ellenbo-
genfche gebied , dat gcheel door Duitfchers bc-
woond wordt, cu waarin het bckendc Karelsbad
ligt, is het bijna onvcrftaanbaar. Bij de invpering

(144) Zic Eerjlc Stuk^ bl. 260.
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víin het Christcndom, in de tweede helft dcr ne-
gcndc ceuw, mengdc zich, bchalve het Duitsch,
ook het Latijn in de taal. Voor hct fchrift nam
of bchicld men dc hoekige Duitfche letter. Het
oudíte gedenkíluk van het Boheemsch is een kcrk-
lied van den bisfchop adelbekt, van omítrccks
990, dat nog, misfchien iets verjongd, in cenige
kerken wordt gezongen; anders is dc oudítc Bo-
heemfche fchrijver dalemil , dic in 1310 ecne
rijmkronijk vcrvaardigde. Tot dcze eeuw behoort
ook dc ccrítc overzctting van den Bijbcl in dezc
taal, eií in het algcmeen het begin der letterkunde
naar Duitíchen voorgang. Onder cn na Karcl I.
(Keizcr Karel IV.) die in 1347 dc Hoogefchool te
Praag ílichtte, maaktc Bohcmcn zeer grootcn voort-
gang in befchaving van allerlei aard, en overtrof
daarin alle andere Slavifchc landcn. Dcs vorítcn
vader, Koning Johanncs, had daarvoor rccds de
zadcn uitgeílrooid , zijne ondcrdanen nadcr mct an-
derc landen bckend makende. De Boheemfchc adcl
die hem op zijne hcrhaalde reizen naar de Nedcr-
landen, Frankrijk cn Italië vcrgezeldc, leerde al-
daar fmaak en pracht kcnnen, anderc talcn fpreken
cn engc klcederen dragen , en lcgde met de oude
Slavifche dragt vele vooroordeclcn en ruwheid van
zeden af. Niet ílechts moedigde Johannes dc^c
beginfels aan door de pracht die zijn eigen hof
vertoondc , hij lokte cr ook vreemde kunítenaars.
Karel overtrof hem nog in fmaak cn nciging voor
dc fchoone kuníten, gelijk in kuiidigheden. Men
houdt hct cr voor dat hct fchildercn irí olievcrw. in
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Bohcmc oúdcr is dan in Italië', althans dat de oud-
íte fchildcrijen in olicverw dic thans bckend zijn,
in Bohemc bcwaard worden, cn men wil dat de-
zelve uit den tijd der regering van dezen Keizer,
dic in 1378 overleed , herkomftig zijn (145). Het
beste tijdperk der Boheemfchc fchrijvers is dc twee-
de helft van de zestiendc eeuw, vooral van 1577
tot 1611, ondér Keizer Rudolphus, die tc Praag
zijn hof hicld; de hedendaagfchen dic met fmaak
willen fchrijven, rigten zich nog naar derzclver
vóorbceldeh. Het verlies van den flag bij den
Witten berg, in 1620, en het verlcggcn van den
zetêl des Koningrijks naar Weenen, was ecn groot
verlies voor dc taal even als voor de welvaart
in het algcmcen. Waar deze te nict gaat moeten
moedeloosheid, traaghcid, en beperktheid van be-
grippen toenemen. In jonger tijd heeft het befhiur
van Joscph II. vclc hindcrpalen van dcn bloei cn
de befchaving van dit land weggeruimd.

Het moravisch is flechts als tongval van hct
Boheemsch ohderfcheiden. Men verdeelt de Slavi-
fciíe inwoners van Moravië in ITanakcn, de eigcn-
lijke landlieden, dic de vlakke cn vruchtbaaríle' gc-
deelten bcwonen, cn Hannaken, Blatniaken cn Sa-
betfchakcn , naar huiine woonplaatfcn , heetcn ; het
zijn , meent mcn, dc oudfle bewoners des lands,
bij wie, uit dicn hoofde, nog veel opmerkelijks
in den tongval beílaat; in Podluzaken , die afílam-

(145) Adelung, f'oorrede voor timm’s Dculsch Eohntifchcs
Lcxicon.



mclingcn van dc Kroatcn zijn , in dcn zuidclijkftcn
uithoek des lands; in Walaken, die van dc vcc-
hocdcrij levcn , in dc bcrgcn tusfchen Moravië cn
Hongarijc, en wier dialekt nadcr komt aan dat van
de Slmvaken die op de oostelijke grenzcn van Mo-
ravië, en hier en daar in Oppcr - Hongarije te huis
behooren. Zij zijn vcrmoedelijk mct de Tfchechcn
hicr hecn gctogen of ecn ovcrblijffel van hct oud-
Moravifchc rijk, na welks verval zij door de Hon-
garcn ovcrheerd en tot lijfcigcncn gemaakt zijn. In
zedcn cn taal zijn zij minder bcfchaafd dan dc voor-
gaandc. Hun dialckt komt hct naast aan hct eigen-
lijk Bphcemfche, dat zoo vccl als hunne kerktaal
is. In 1790 is cr eene in den ruwercn Slowaki-
fchen tongval opgcftelde fpraakkunst tc Presburg
uitgckomcn , naar welkc de R. K. gecstclijken hun-
nc taal inrigtcn; de Protestanten hcbbcn in dczclf-
de ftad ecn’ leerftocl opgcrigt voor den zuiyeren
Boheemfchcn. Voor hct ovcrigc is dit Slowakisch
dialekt minder hard dan de noordelijke, en komt,
zoo in dit opzigt als omdat het minder bcfchaafd
is , nadcr aan dc oude Slavifchc taal. Mcn kan
zeggen dat, door middcl der Slowaken , aan dczc
zijdc, en dcr Slowenen, die wij in Hongarije ont-
moct hcbbcn , aan dc andcre, de twce hoofdtakken
van den Slavifcbcn- ftam elkandcr, tusfchcn Pres-
burg cn Komorn, de hand bieden.

Mcn vcrmoedt dat dc Sotakcn, die in Honga-
rijc, van de ftad Kasfoma tot aan Hongwar, tus-
fchcn Hongarcn, Rusfcn cnz. vcrmcngd, wonen,
uit Bohcmcn zijn. Zij bclijdcn den Hcrvormdcn



godsdicnst en bezittcn in Kemcnzcy eene Hervonn-
de kerk, doch waar de dienst in hct Hongaarsch
vcrrigt wordt.

3°-

DE SERBEN.

Dcze, wicr naam mcn fomtijds, minder iïaauw-
kcurig, Sorben fchrijft, waren welccr ccn talrijke
Wcst-Slavifchc tak, tusfchen de Saale cn dcn Odcr
wonende, waarvan dc tegenwoordige Slavifche in-
woners in dc beidc Lausnitzen hct gcringe ovcr-
blijffel zijn. Mct de Iliýrifche Scrbcn hebben zij
hiets gemeens , zoo ver men weet, en behooren
ook nict tot den Oostelijk-Slavifchen tak , gelijk de
laatstgenocmdc. Of deze, dan wel dc cerftcn, van
de Serviërs zijn die ptolemeus aan de Wolga, en
plinius bij de Krim vermcldt, valt mocijciijk te
bcpaJen. Hct gcdceltc van Europa dat onze Ser-
bcn nadcrhand bczatcn, bcwoonden in oude tijdcn
de Hermunduren, in het vervolg Thurin ;crs ge-
naamd. Nadat hct Thuringfche rijk door dc Fran-
kcn cn Sakfers in 528 was vernietigd, drongen de
Serben hicrin, cn maakten dc ovcrgcblcven Duit-
fche inwoners tot Jijfcigencn. Naauwelijks warcu
zij nog bekend geworden, of zij hadden reeds
veldhceren, vorften, koningcn zelfs ; zij bcíloe-
gcn in Sakfcn hct Oosterland, Meisfcn, den
Keurkreits, voorts hct Anhaltfche, dc Lausnitzen,
cn het zuidelijke gedeclte van Erandenburg. Bij de
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Duitfche fchrijvcrs komen zij van ouds voor onder
dcn naam van Wcndcn, hetzij omdat zij uit hct
land der oude Wcndcn aan de Oostzee cn dcn
Bcncden - Weisfel gekomcn waren, of omdat die
lchrijvers hun’ rcgten naam niet wisten (146). Na-
dat zij bedwongen waren, en hun land, in de
ticnde eeuw, in marken was afgedeeld , geraaktcn
zij vccl vermcngd met Duitfche kolonisten, vooral
in de moeijelijker te bearbeiden woud- en bergílre-
kcn, die de Slaven ongebruikt hadden latcn liggcn.
De ftcden vverden door Duitfchers - allecn bcvolkt.
Ilet Serbisch, of Wcndisch, hicld zich ftaande tot
in de vccrtiende eeuvv, toen het gebruik er van,
in regtszaken , verbodcn vverd; van toen af ítierf
het langzamcrhand uit, op enkele woordcn na, die
hier cn daar te platten lande in hct Duitsch zijn
ovcrgegaan. Alleen in de beide Lausnitzcn zijn,
door bctrekkingen raet het taalverwantc Bohemcn,
mecr overblijffels er van behoudcn ; in ’t bijzonder
zijn er in Meisfcn, op de grcnzen van de Oppcr-
Lausnitz, nog verfcheidcn dorpcn door Wêndcn
bewoond; ook bij deze neemt de taal meer en

(146) Dc n.nncn van Wandalen, Winilcn, Wcnden, komcn
dcels in dczelfde landen, dccls op zcer vcrwijderde plnatfen en tU-
den, in dc Gefchicdenis voor. Men tnoet de oude VVandalen van
flinius en tacitus nict vcrwarren mer degcne die In de dcrdc,
vierde cn vijfde eeuwen bcrucht waren. De Wcnden van wclke
wij hicr cn onder hct volgcnde n°. liandclen , zijn een van bcide
verfchillcnd volk, aan hetwclk mcn bepaaldclú'k een Slavifche af-
komst toekcnt, wat ook die der ccrstgcnoemdcn mogc gcwccst
zjjn.
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mcer af, waartegcn hct gebruik derzclve in gods-
dienftigc gefchriftcn, gccn genocgzaam hulpmiddel
is bij hct groot ovcrwigt dat het Hoogduitsch hccft
verkregcn. In het begin der tegenwoordige ceuw
wcrd hct aantal der Wenden nog gcfchat op 60,000
ziclen, tot twce en zeventig kerken behoorcnde,
waaronder ongcvccr één zesde R. Katholijken.
Tocn hct, na den dertigjarigen oorlog, zecr moei-
jelijk was geworden Wendifche predikers te vin-
dcn , lcgde men hct cr op toe dc taal gchcel uittc-
roeijen en wcrden er overal Duitfchers toc aange-
fteld, waardoor 16 kerspclcn gehcel Duitsch wer_
den. Met het begin van de achttiende eeuw was
nogtans de regcring toegeeflijkcr, cr werden tc
Leipzig, in 1716, en in 1749 te Wittenberg, in-
rigtingen gemaakt om wedcr lceraars in dic taal tc
vormcn, cn hct volk in tc ondcrwijzen, en zij is
daardoor zoo vccl bcfchaafd geworden dat ccn prc-
dikant te Ncschwitz, c. móhn, hct heeft kunncn
wagcn cr cene vertaling van dcn Mesfias vanitLOP-
stock in tc ondcrnemcn, waarvan ecnige kleine
proeven in druk zijn uitgcgeven. In dc Opper-
Lausnitz, vooral bij Bucjisfin, is de taal hct zui-
verfte en wordt doorgaandc in het fchrijven gc-
bruikt; hcbbcndc, voor hct overige, verfcheiden
dialekicn. Van hct Duitsch hecft zij hct gebruik
van hct lidwoord ovcrgenomen. In de Nedcr-Laus-
nitz gaat zij grootcndcels te niet. In dc hcerlijk-
hcden Beeskow cn Storkow in dc Kcurmark, dic
voorhccn tot dc Neder-Lausnitz bchoordcn , had de
Infpector treuer in 1610 nog veertig Wendifche
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kerkcn onder zich; in de eeríte hclft van de vori-
gc ecuw beftond er gecn eene mcer , cn men ver-
ftaat cr de taal niet mecr. Daarentcgcn is zij nog
volkomcn gangbaar in dcn Kreits van Kottbus in
de Nicuwe-mark, cn wordt aldaar zuiver gefpro-
kcn.

4°.

DE NOORDELIJKE WENDEN.

Voorhecn woonden in hct noorden van Duitsch.
land, van Holftcin tot aan den Weisfel, twce Sla-
vifchc volkeren , tot den tak der Wcnden behoo-
rende, waarvan het westclijke dcn naam van Obo
triten, hct oostclijkc dien van Wiltzcn droeg, en
die weder in klcinc ftammen verdeeld warcn. Zoo-
wel de cene als de andere zijn fcdert lang uitge-
ftorven. In Pommeren had dit reeds plaats in het
begin der vijftiendc ecuw. In eenige Luneburg-
fchc ambten behieldcn zij, onder dcn naam van
Polabcn (fchoon ten. onregte, want dc eigenlijke,
rccds vrocger te niet gegane, Polaben, woonden
bij Ratzeburg aan dc Elbe), hun aanwezen tot in
de laatfte helft van dc achttiendc ceuw. Thans
fpreken hunne afftammelingen even zoo bedorven
Duitsch als zij te voren verbasterd Slavisch fpra-
ken. Naar de woorden te oordeelen die men van
deze taal verzameld vindt, kwam zij, even als die.
van dc Lausnitz, het naast aan de Poolfche.

I
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XVII.

GER.MAANSCH • SLAPISCHE OF LETTISCHE TAALSTAM.

Toen, in dcn tijd der groote volksverhuizingcn
aan de kusten van de Baltifche zce, Duitfchers cn
Slaven tcgcn elkander ftootten , kondcn twce zulke
woeste cn krijgszuchtige volkeren niet misfen cl-
kandcr te ondcrtebrengen en zich te vermcngen.
Nadat de Gothen zuidoostelijkcr waren weggeto-
gen (147) blecf de aanverwante ftam der Acstiërs
alleen er nog eenige eeuwen over, doch in de z'es-
de fchijncn deze hunne zelfftandigheid ve’rloren te
hebben en met de Slavcn in een tc zijn gefmoltcn.
Hieruit ■ ontftond een nieuw ’volk dat onder dcn
naam van Eetten óf L’ctwa bckend is.‘ Het is nog
onzeker wanneer deze naam 'cn die van Lilthduen
is opgekomen; mcn meent dat dezc laatfte eeh 'ge-
rooid land ' beteékent, dat door hct omhakkcn en
uitroeijen der bosfchcn bewooiíbaar wordt gcmaakt.
Dit heeft aldaar nog hëdcn plaats, cn dezc lánd’-
ftrekcn waren voorheen mct wouden overdckt. Aan-
vankêlijk nóemden hunne naburen hcn Gíidas, Ga-
theri, daarna Witen. In dc reis van wulfstan,
van hét laatst der negende 'eeúw, komt dc naam
van Witland het ecrst in deze ftrekcn voor, zijnde
bij hem eén gedéelte van Esthland. De Letteir,
eerst aan gene zijdc van den Mëmel , ftrektcn zich

(147) Eerflc Sluk, bh 309.



( 163 )

iiaderhand tot aan den Weisfel uit. Behalve dc Sla-
ven, van wier taal wel twee derde der woordcn
in het Lettisch zijn , en die men daaruit beíluiten
kan dat in deze volksvcrnienging de talrijkftcn wa-
rcn, meent thunmann (148) dat de Finnen een
deel in dczclve uitmaakten. Andcren twijfelen daar-
aan omdat hct Oud- Pruisfifche en hct Litthaufche
niets van het Finsch hebben , en wat daarvan in
hct eigenlijk Lcttisch, gcvonden wordt, gcen hoofd-
beftanddccl maar kehnelijk éeri later inmengfel is.
Des te raccr fporen , daarentcgen, vindt men er in
van het Gothisch; bij voorbeeld eenige vcrklei-

(148) Unterfuehungcn ilbcr dic Niirdl. Vijlker. Ook GEORCl,
Befchreibung aller Nationen des Rusfifchen Reichs , f. 22, mcent
dat zy, door het uitbreiden van hun’ landbouw, de Finnen, die
allcen van de vcehoederij lcefden , noodzaakten te wjjken.

De rchrijver eener verhandeling, te Warfcbau in 1808 uitgcko*
men, flelt dat de eiestii van tacitus Litthausch fprakcn; dat de
Litthauers, de oudc l’ruisfcn , de Koerlandcrs cn Lflflandcrs volk
van êénen ílam warcn ; dat dc oude Ilerulen tot dc Litthauers be*
hoorden en dat cen groot gctal Latijnfchc en Griekfche woordén in
het Litthausch is gckomen door dc lïerulen die dezelve in Thracië
en Italic opdeden. Gegronder fchijnt echter de mecning dat de
Aestii tot den Germaanfchcn ílam behoord hebben, maar dat die
landítreken naderhand door een volk van ecn’ anderen landaard zijn
bezet, geljjk Slavifche Wenden in de plaats der Gothifche Wanda-
len kwamen. Hermelinus, de orig. Liyon., houdt dit, naauw-
keurlg gefproken, voor niet gegrond en flaat geen geloof aan ta-
citus wanneer deze, De morib. Gennanorum, c. 45, ’van deze
oude Aestiërs zegt dat zij in fpraak digtst bjj de Britanniërs kwa-
men; doch ik meen dat men dit zcggen niet van het Keltisch,
maar van het Kirabrisch moet opvattcn. Vergel. Eerfle Stuk, bl.
295. In de tniddeleeuwen hectte het land /lusiur--weg, geljjk men
het Noordrtfk begon Noord-iveg te noemen. Hervora Saga, c. 13.

z*
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ningswoorden, de eindlettergrecp latts (Joos), dc
telwoorden, de vcrbnigingcn en vervoegingen der
naam- en werkwoorden , die van de Slavifche vor-
men afwijken, voorts een deel Gothifchc woorden.
In de uitdrukkingen van afgetrokkcn begrippcn en
wetenfchappen , herkent men den Nedcrfakfifchen
ftempel van de Christen-lceraars.

VVat, in het algemeen, de klanken betrcft, mist
deze taal de /z,/, y, />A, die zij door de b, p,
en ir vervangt; ook de ch, q en x. De toon rust
doorgaans op de ecrftc lcttergreep.

Onder de volkcn die voormaals in deze landen
woonden , waren dc Jazygen berucht, (door late-
re fchrijvers Jatwingcn genocmd), die ecrst op de
grenzen tusfchen dc Rusfcn cn Hongarcn, nevcns
de Sucven, Kwaden cn Markomanncn , woonden,
en vervolgens nader bij de Polen, die zij door on-
ophoudelijke ílrooptogten kweldcn, tot dat in dc
dcrtiendc ecuw Boleslaus V. hen uitrocide en de
ovcrblijvendc in Polcn cn Litthancn ovcrbragt. Van
hunnc taal zijn ílechts, bij de fchrijvcrs , cnkele
eigennamen bewaard, waaruit men mocijelijk kan
opmaken tot welken ftam zij behoorden. De Ou-
den kenden hen rceds en zij waren dus van een
vrocger tijdvak dan waarin wij zoo cven gezicn heb-
ben dat de Letten begonnen een volk uittcmaken.

Daarentegen behooren zeker tot dezen taalftam de
navolgende takken.
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I. OUD-PRUISSISCH.

Vóórde aankonist der rid.leis van de Duitfcheorde
werd hct Lcttisch, inet onderfchcidcn tongval, ge-
fproken in allc de landen dic later Oost- cn West-
Pruisfen gehceten zijn. Rccds in 1228 vervaardigde
de Paufelijke Lcgaat in Pruisfen, g. de sabaudia,
eene fpraakkunst van dezc taal. Ilct geluktc de
Orde nict dezclve te docn ophoudcn, maar cr
inengde zich op nieuw ecnig Duitsch in. In dcn
tijd dcr Ilervorming was zij nog overal gangbaar,
en bij hct onderwijs in den godsdicnsr opzettelijk
gebruikt, doch op hct cindc der zestiende ceuw
had zij dc plaats gehcel moeten inruimen aan het
Duitsch, cn cr warcn nog maar enkele bejaardc
lieden die ze verftonden. Hct was vooral in dczen
tongval van hct Lettisch dat het Duitsch doorltak.

II. PRUISSISCII - LITTIIAUSCII.

Het komt het naast aan den zoo even verhandcl-
dcn tongval, cn heeft almedc zijne onderverdeelin-
gcn, waarvan hct Inílcrburgfche hct voornaamftc
is , zuidoostelijkcr zweemt hct het mccst naar dc
oudc taal, fchoon meer met hct Poolsch gemcngd.
De taalprocvcn in brand’s Rcisbcfi'hrffvir/g, hl.
134—150, fchijncn voornamelijk van dczcn tak te
zijn.
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III. POOLSCH■ LITT 11A.USCH OF SAMOGITISCH.

Terwijl het Poolsch de taal is gcworden van
gchecl Litthauen is allecn in dit gedccltc dczc tak
van hct Lettisch levendc gebleven ; hij onderfchcidt
zich voornamelijk van dcn voorgaandcn door hct
overncmen van mccr Poolfche woorden en de Pool-
fchc fisletters, zoodat hij vijf verfchillendc s, drie
z en twce c bczit.

IV. EIGENLIJK LETTISCH.

Deze taal is nog de heerfchende in Letland,
Koerland en Semigallië, op de Koerfchc landtong,
of zoogenaamde Nering, en in dcn uithoek van
Lijfland ten oosten van dc Duna, thans ondcr
Nieuw - Rusland begrepen. De zuiverfte tongvallcn
zijn dc Semigallifchc zoo als hij bij Mittau , en dc
Lijflandfchc, bij Riga en Wolmar, gefproken
wordt. Het is dit eigenlijk Lettisch dat voorkomt
in dcn Bijbel van 1689, en laterc uitgaven (149),
en in hetwelk-allecn iets van de Finfche taal is bij-
gekomen, nadat de Lcttcn de ondc Koeren, een’
Tfchoedifchen ftam, haddcn te ondcrgebragt. Aan-
merkelijker is het om de wortels van het Gothisch
die mcn er in opmerkt en waarvan fommige in hct
Duitsch verloren zijn (150).

(149) Vergelyk meerman, Noorden van Ettropa, IV. bi. 183.
Dc Sarnogitifche Bjjbel, te Londen in 1660 gedrukt, is tcn tiiter-
fte zcldzaatn.

(150) Het Nederduitsch fchijnt mcer van dczclvc tc hcbbcn be-
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xvin.

TSCHOEDISCHE STAM.

Nestor , de geaclitc Kronijkfchrijvcr der Rus-
fen, en de hcdendaagfche fchrijvcrs geven den naain
tschoeden aan allc volkercn die in taal cn zedcn
naauwe overeenkomst hebben met de Finncn- cn
hct is voegclijk dicn algemcenen naam te behou-
dcn, fchoon mcn nict wcct wat hij bcteckcnt, om-
dat dic van Finnen maar aan een gcdcclte van dien
ítam toekomt. Waarfchijnlijk was dezc voorheen
vccl uitgebreider, zich ver zuidwaarts uitftrekken-
de, maar in dcze onmetelijke vlaktcn , fcdcrt, door
andere wildc ftammen overheerd cn daaraan inge-

’lijfd (151). Dit lost het verfchijnfel op dat er in
dc talen van vcle andcre volkcrcn fporen van hct
Tfchoedisch zijn. Doch daaruit volgt niet dat daar-
om allc die volkercn tot den ftam der Finnen of
Tfchoedcn bchooren; wcshalve wij er de Tfcberc-
misfen , Tfchoewasfcn cn anderen nict onder be-
trokken hcbbcn (152) cn er ook de Hongaren nict

houden. Zie Ecrftc Stnk, bl. 341. — Mcn befpeurt hoe de oude
taal hier overal naar de kusten gewckcn is.

(151) Een raadfclncbiig gedenkteeken van vrocgerc inwoiicrs is
dc Itccn dicn in 1737 outhier cn de anderc Acadtmisten op ccn*
bcrg bczigtigdcn bu het tnecr Kinii, noordoost van Tornca, en
waarvan celsius , anders in hct Noortffchc Runcnfchrift en de otid-
hedcn zecr ervaren, het opfc'nrift niet vcrftond. Ik mecn dat cr
letterteekens in zijn, naar de oudfte Grickfche, of Sigeïfche, gelij-
kcndc.

(152) Ecrfte Stuk, bl. 222. — Men zict zc wcl onUcr dic .f. 



toe brengcn. Eenige derzelve verfchillen onderling
zoo zeer in ligchaamsgedaante, in gebruiken en in
taal, als volkeren bij mogelijkheid kunnen verfchil-
len. Voor den echten ftam der Tfchoeden blijven
mitsdien die genen over die nog heden ten dage
aan den oostelijkften inham wonen van de golf van
Bothnië, en in de uiterfte noordelijke deelen van
Europa, de Finnen, namelijk, Lappen, Esthen en
Lieven, en die door luchtsgefteldheid en verwaar-
loozing een naar ziel en ligchaam miswasfen volks-
ras uitmaken. Daar het. de weinige befchaving die
het bezit uit Skandinavië bckomen hecft, is hct
nict vreemd dat het vele vreemde woorden langs
dien weg in. zijne taal bezit; doch behalve dcze
toont de overeenkomst tusfchen echt Tfchoedifche
en Germaanfche wortelwoorden , dat deze bcide
ftammen in vroege tijden nader verwant moetcn zijn
geweest dan mcn zich thans voorftelt.' Om dezc
rede hceft mcn zich vecl moeite gcgeven om, bij
het misfen van den leiddraad dcr Gefchiedcnis ,
dicn der taalkunde in bijzpnderheden te volgen, en
zich daardoqr overtuigd zoowel van dc onderlinge
verwantfchap van deze talen als van die met de

deeling gebragt in georgi’s fíejchreibung, f. i—84, maar de pla*
ten, boezeer zij naauwkeurig de kleederdrágten, naar de kleedcren
die in het Mufeuni te Petersburg bewaard wordcn en naar ge-
klcurde tcckcningen van voorname rcizigers, en ook het eigendom-
meljjke dcr gelaatstrekken, moeten uitdrukken, komen mjj in dit
laatíle opzigt voor, niet veel aftedoen cn niet karaktcristick genoeg
te zijn om mei grond over de al- of niet • verwantfchap tc laten
oordeelcn.
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Hongaarfche. Zoodanige kenmerken van verwant-
lchap zijn fomwijlen gemakkelijkcr optemakcn als
men hct geráamte eener taal alleen voor zich heeft,
dan wanneer mcn, in het bezit van haar’ gchcelen
woordenfchat, te veel aan de klanken hecht, en
de oorfpronkdijkc overcenkomften, door hct ver-
fchil in de klanken, nict opmerkt.

Hct is waar dat Zweedfche fchrijvers, aan wie
men , als zoo nabij wonende, vcel gczag in dezen
moct tockcnnen (153), de Finncn geheelenal van de
Lappen onderfcheiden; zoodat, htinne eerfte ftam-
vcrwantfchap daargelaten , de Laplandfche taal nader
komt aan die van eenige anderé in Rusland woncn-
de ftammcn, dan aan die dcr Finnen , die voor ccn
vcel jonger volk gehoudcn worden cn die zonder
tolk nict fprcken kunnen met dc Lappcn. Wat dc-
ze laatfte bedenking betreft, er beftaan gcvallcn
genocg van gelijken aard, van hct Engelsch of het
Decnsch , bij voorbeeld , met het Ncderlandsch ,
offchoon cr aan de vcrwantfchap niet valt tc twij-
felen , en ten anderen zoo fchijnt hct vcrfchil
grootcr bij wcinig befchaafde talen, door dc onre-
gclmatigheid der fpelling, en de afzondering die de
levcnswijze van de inwoners medcbrcngt. In Esth-
land zelf heeft men ecne racnigte vcrfchcidcnhc-
den, gecn wondcr dus dat men er in ccn land

(153) Portham, Iloogleeraar te Abo, en lindheim, in de Ver-
handelingen van geleerde maatrchappijen 'ïn Zweden. Daarentegen
neemt iiire in zjjne Voorrede voor het Lexicon Lappontcum aan
dac het Laplandsch en Finsch dc. landtaal was in Zwcdcn tocn hec
door Odin bczcc wcrd.



vindt dat zich van dcn ó^ftcn tot dcn yiilen graad
Noordcrbrcedtc en van de Wittc zee tot aan de
gebrokcn kust van Noorwegcn uitftrekt. Het on-
derfcheid, .dat uit dc fpraakkunften die men van
dczc talcn bezit , blijkt, fchijnt te ontílaan uit
eene hoofdverdecling tusfchen dc Noorvveegfche en
de Zweedfche Laplanden; en de eigenlijke Finnen
ftaan dan tusfchen de Lappen aan den eenen, en
de Esthen aan den anderen kant. De verfchillende
meeningen laten zich overcenbrcngcn wanneer mcn
dic van suhm (154) aanneemt, dat een tak der
■Hunncn, langs dc ftroomen afdalende die zich in
de Witte zce cn in dc IJszce ontlasten, vervol-
gens, voor een gedeeltc, bij de Bothnifche golf
•zlj heen getrokken, terwijl een ander gedeclte der-
zelve zich ten zuidcn van de Oostzce, en ccn der-
de tak zich nog zuidelijker, naar Hongarije, ge-
wend heeft.

Onder de trekkcn van overeenkomst van deze
• talen is bijzonder hct groot gctal dcr naamvallen
opmerkelijk in hct Finsch zoowel als in hct Láp-

Ci54) In zijne Verhandcling, in 1787, OmFinnerne; Skrifter,Xl.
f. 292. Hij oordcclt dat de beíchrijving die ammianus marcelli-
nus van de Hunncn doet, het voorkomcn dcr Lappen cn der £a-
mojeden teckent, en meent dat deze Hunnen eigenlijk de Masfa-
geten waren. Schóning , Furfog til de nordiske landes gamle
Geographie, was op dezclfde gedachte gevalien. Hij dringt de
verwantfchap der Samojeden, Finnen en Lappcn aan door de ge-

.ijjkheid van den naam dien deze iaatíte zich zelve geven, Sami>
en dien van Samiaedna waarmede de Finnen hun iand aanduiden.
Aan hunne, vergczochte, afkomst van de Israëliten, mét name
van dcn ftam Simcon, bchocf ik hicr wcl gccnc plaats intcruimcn.
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Jandsch ; zij dtiiden wijzigingen aan, niet flechts
van den ncmcr of zcsdcn naamval,, zoo als wij van
de Slavifche talen opmerkten, niaar ook van ande-
re naamvallen. Het is voor ons, wier Westerfche
levende talcn zoo arm zijn in verbuigingcn, wel
dcr mocite waard ecn oogenblik hieraan tc befte-
den , om een denkbeeld te verkrugen hoe de vecl-
yuldigC' betrckkingen van zclfftandigc wezens, zon-
dcr het gcbruik van voorzetfels, in dcn naam van
het voorwerp zelf kunncn worden aangewezen,
door klcinc veranderingcn in de uitgangen; ons
cchtcr van het vermeldcn dier uitgangen onthou-
dendc, waarvan wij het nagaan, gelijk wij tot nu
toc deden , ook in dit geval aan den bcoefcnaar
der bijzondcre taalkunde overlaten. Voor .het ovc-
rige fchijnt bet ons toe dat liet volk, hetwelk zoo
velc ondcrfcheidingcn had lceren maken in de bij-
bcgrippen , op cen’ hooger’ trap van befchaving,
dan tegenwoordig, moet hcbben gcftaan. Zij druk-
ken dan door eene verbúiging, die mcn dc aanwij-
zendc zou kunncn nocmen, uit, wat als man bij
voorbecld, als vorst, plaats heeft, of waarvoor
icts gehouden wordt; eene andere toont ■waartoc
iets wordt of gemaakt wordt; eene andere wat
door een werktuig of eigcnfchap, ook over^ of op
zekeren tijd, gefchiedt.; verder, de wijzc waarop:
mct blijdfchap, met handen; de gcvcnde naamval
wijst, behalve dengenen die ontvangt of geniet,
ook de plaats aan waarop iets gefchiedt; voor de
beweging of verandering van plaats , dicnt ecne
andere verbuiging; cn ccnc andcrc voor verblijf of



tiidsbcftemming; dc ontncnicndc naamval, van den
teler onderfcheiden, wijst den perfoon van wien,
ook de plaats cn dcn tijd van waar, of wanneer,
iets gevraagd of verkregen is, ook de werkende
oorzaak in de lijdcndc werkwoorden. De ontken-
nende naamval bcteekent zonder hct voorwerp.

In hct Noorweegsch - Laplandsch verecnigen ver-
fcheiden van dcze begrippen zich in dcnzclfdcn
naamval.

In hct Estisch zijn cr , in plaats van 14 of 15,
half zoo vecl, maar zijn daardoor ook onbcpaaldcr
in bcteckenis, en er bcftaat nog eene foort van
achterzetfels , die bijna hetzelfde als dc Finfche
naamvallen uitmaken. Dezc verandercn, cvcn als
uitgangen, naar de dialekten.

Wijders onderfcheiden gecne van dcze talen hct
geílacht in de naamwoordcn.

De vervoeging der werkwoorden kcnt allccn ecn’
tegenwoordigen cn een’ onvolmaakt - verleden’ tijd ,
de ovcrige tijden drukt het hulpwoord zijn, of
eene omfchrijving, nit.

Eindelijk zijn dc tclwoorden elkander in deze ta-
len zeer gelijk, tien uitgezonderd dat de Lappen
gehcel andcrs noemen, en waaruit men opmaakt
dat zij dit getal ten tijdc van hunnc affcheiding
nog niet wistcn uittedrukkcn.

I. FtNNE'N.

Wij mocten dezc als dc nog ovcrgcblevcn kern
van hct gcheele volk aanmcrkcn; tusfchen de in-



hammen wonende die hct noordclijkst en oostelijkst
gedceltc van de Oostzce cn de Witte zee maken.
In de twaalfde en dertiende eeuwen ondcrwierpcn
Erik dc Heilige cn Erik de Stamclaar de Finnen
aan de kroon van Zwcden cn voerden hct Chris-
tendom bij hcn in. Mcn kan nagaan op welken
trap van befchaafdheid zij destijds ítonden, als mcn
bcvindt dat dc woordcn die koning, vorst, ílad,
markt, ftraat, beteekenen, uit het Zwcedsch ont-
leend zijn. De mcest afwijkende tongvallen van
hct Finsch zijn het Karclisch en het Olonetzisch;
ook ontmoet men hct in Ingermanland naar den
kant van Ncrva. De reeds genoctnde Hoogleeraar
poktham heeft in 1778 Verhandelingcn uitgcgc-
vcn over de Finfche dichtkunst, die mcn zcgt dat
cen’ haar cigcn’ nadruk bczit.

II. laplAnders.

Deze, in befchaving niet gevorderd, maar vcr-
niocdelijk terug gegaan , hebben, vcr in het Noor-
dcn gedrongcn, hunne oude levenswijzc bchouden,
daar zij nog meest van visfcherij, jagt cn hunne
rendieren levcn, aan Noorwegen, Zwcdcn cn Rus-
land onderworpen. De afzondering die het gevolg
is van dit onzcker beftaan verdcclt hunne taal in
ccne mcnigtc van dialekten, zoodat clkc gemccnte
harc cigcne kerkboeken heeft. Men onderfcheidt
voornamelyk de oostelijke tongvallen, of dien van
Tornca, die het meest met Finsch gemengd is,
en de westelijkc, of van Pitea en Lulca. Dit



laarfte, volgcns scheffer het ruwfte cn onaangc-
uaainftc, houdt hógstróm , dic in de vorigc eeuw
leeraar cn zcndeling was te Gelliwarc, juist ondcr
dep poolkring , in dit gcdecltc van’ Lapmarkén,
voor het zuiverfte, tejwijl mcn zuidwestelijkcr er
mecr Zweedsch in vindt.

Het is voorts in Lapland dat men de toovenaars
plaatfen moet die in hct gehcele Noorden voorhccn
zoo ber'ucht waren, waar, nevens Jumala, ook
het kwaad beginfel Perkel erkcnd was, en van waar
onze dichtcr hooft de Finlandfchc Pcnta aan dcn
vorst dcr Katten tot gemalin en aan Bato tot ftief-
moeder heeft gelieven te geven.

III. ESTHEN.

Minder misgedeeld, offchoon in vergclijking van
hunne naburen, de Lettcn, ten achteren (155),
zijn de Esthen, op wie dc naam van den ouden
tak der Acstii,het oostclijkfte van de Germaanfche
volkeren,, is overgegaan. Oostland, dat te voren
de gchecle zuidkust van de Oostzee beteckendc, is
in later’ tijd, naar mate men meer kennis verkreeg
van de volkercn die dezelve bewoonden, allccn
overgebleven in hct noordoostclijke deel van Lijf-

(155) MeeRman, Noorden yan Europa, IV. bl. 170 en iSr.
Het aldaar, bl. 183, bijgebragte Onze f'atler is de Dorpatfche
tongval; in den RevalTchen zijn het N. Testam., in 1729, en de
geheelc Bljbel in 1739 in die ftad gedrukt. Baumgauten, Nack-
richten yon merkw. Búch., IX. 381—383.



( 175 )

land. De taal der Esthen, in welke eenige gods-
dicnlHge en letterkundige gefchriften voorhanden
zijn, heeft voornamclijk twee tongvallcn, den
yalfchen cn den Dórpatfchen; de eerftc is de algc-
meenfte en wordt, met vcel weekheid, op hct ei-
land Oefel gefproken. De Krewinen in Koerland
maken er, ondcr zich, ook gebruik van.

IV. LIEVEN.

Dczc bcílaan nog oratrent ccn derde gedceltc van
Lijíland , dat naar hun is genoemd, doch dat zij
mct de Estlïen cn Lctten dcelcn, wonende voornas
melijk in de omftrckéh van Salis, waar de taal nog
leeft, doch in opcnbafe zaken noch bij den gods-
dienst nict raeer gebruikt wordt, en dus nabij haarl
ondergang is ; zijnde bovendien zoo zcer raet vrccm-
de woorden vcrmcngd,- dat men haar naauwclijks
tot dcn Tfchocdifchcn taalftam kan rekcnen.

In het Lijílandsch , evcn als' in hctr Poolsclr,
Oud-Pruisfisch en Rusfisch-dntmoct mcn Latijnfché
betrekkihgcn (156).

(156) Aanmerkingen van allerlei gehalte deswege hebben her-
meunus, De originé Liyonorum, en de fchrijvcrs bjj hem aange-
haald.
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XIX.

GEMENGDE TALEN 1N HET ZUIDOOSTEN rANEUROPA.

In deze áfdeeling moeten wij, alvorcns Europa
te verlatcn, nog een oogenblik ftilítaan bij twce
volkeren, waarvan; de. oorfprong onzeker cn de
verwantfchap met andere talcn twijfelachtig is; na-
melijk:

I. DE H0NGAREN.
J • íi ■ » ' . -

Dc Hongaren, voorheen Jagoeren, Onogoeren,
noemen Zich zelve naar een’ .hunncr voormalige
hoofdftammen Madjiaren. > Onder den naam van
Hongaren, die men meent dat van, Mongolfchen
oorfptong is, en yreemdeling beteekent, treft men
hen het eerst in de yierde eeuw in Azië tusfchen
den Tobol, de Wolga en de Jaïk aan. In de zes-
de eeuw werden zij door ;Turkfche ftammen over-
heerd; in de drie volgende woonden zij in de na-
bijheid van de Cha.tfaren, een Tartaarsch volk, ten
oosten van de Wolga, en later aan de westkust
van de Kaspifche zee, ftonden in verbond met het-
zelve, en leefden van de veefokkerij en den roof.
In het midden van de negende eeuw riep Ratislaf,
hertog van Moravië, hunne hulp in tegen keizer
Lodewijk, en, op het einde van dezelfde eeuw,
werden zij door Arnuiphus tegen die zelfde Mora-
viërs gebruikt. Intusfchen warenzij, gedrongen
door de Petfchencken, nader bij het Karpatisch
gebergte getogen. Uit' Moravië tcrugkeerende von- 



dcn zy hunne woonfteden verwoest en ingenomen
door de Bulgarcn, waarop zij zich in Gallicië wil-
dcn nederílaan, maar zich licten bcwegen om het
gebergte, naar de zijde van Munkatz, overtetrek-
ken, zoodat zij nog vóór het jaar 1000 het Bulga-
rifche rijk aan de Teiss , en Pannonië, dat tot
Duitschland behoorde, bezetteden, en van daar
hunne westelijke naburen lastig vielen. Deze naar
Europa verhuisde Hongaren beftonden uit zeven
ftammen, de achtergeblevene leefden nog een’ ge-
ruimen tijd in hunne vroegfte woonplaats ^157)

, onder de Baschkiren, alwaar de piano carpini
in 1246 en rubruquis in 1251 hen nog von-
den. Beide deze reizigers zcggen dat de Honga-
ren tot de Baschkiren behoorden en dezelfde taal
fprakcn; na dien tijd fchijnen zij onder de Tartaar-
fche volkeren te zijn weggeraakt, althans vindt
men aldaar geen fpoor van dezelve federt dien tijd.
De . Rusfifche hofraad Von Orlay, een gcboren
Hongaar, hceft evenwel, niet vele jaren geleden,
verzekerd op zijne reizen bij den Kaukafus een’
ftam te hebben aangetroffen die door de Rusfen
Oegritfchi, dat is Hongaren, genoemd wordt, en
die eene aan het Hongaarsch verwante taal fpreekt.
Offchoon nu , in zoo verre, de zamenhang hunner
gefchiedenis genoeg bekend is, heeft men aange-
merkt dat de Hongaren alleen als een tak van een’
anderen ftam en niet als een hoofdvolk op zich

(157) De Tfcherkasren noetnen nog heden de overblijfTels van
cene ftad in de Astrakaníche fleppe Madjar.
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zelf verfchynen, en gevraagd tot vvelken zij be-
hooren ? Voorheen leidden zij hunne afkomst liefst

•Van de Hunnen af, waarin verfcheiden fchrijvers
met hun inftenimen; doch waarvoor volftrckt gccn
grond als de gelijkheid der beide namen fchijnt te
zijn. Noch van dc taal noch van de zoo kennelijke
Mongolfche trekken is er iets bij de Hongaren te
'vinden; want dat de Mongolen hun een’ naanr mo-
gen gegeven hebbén die hun in Europa is bijgeble-
ven, gevoelt men dat niets tot de zaak doet. Eene
andere gisfing doet hen van de Egyptenaars afftam-
men (158). Meer opgang heeft het gevoelen ge-
maakt dat zij tot den ftam der Tfchoeden behoo- ■>
ren, en fchoon het zeer ovérdrevcri is met ecnigcn
de Finfche en Hongaarfche talen'voor in den grond
dezelfde uittegeven , is de verwantfchap-, hoofdza-
:kelijk met dezen ftam, triet veJe waarfchijnlijkhedcn
•áangedrongen (159). De gronden, uit de taalk'unde
ontleend, komen echter aan adelung niet voldin-
-gende voor, vcrmeencnde hij dat men de welge-
maakte, inoedige en geestige Hongaren niet- vah

'denzelfdcn ftam kan afleiden als de achterlijke
Tfchoediíche volkeren; in welk opzigt de woon-
ftcden en lotgevallen der beide takkén, federt eeu-
wen, bijzondere opmerkzaamheid, zou ik denken,
verdienen. Overwinning, uittfreiding onder eene

, . • . ..H.  . ....
G58) (F.'THOMAs) Conjecturaede origine, prima fede et lin-

gua Hungarorum, Budae 1806 , 3 voll.
(159) Byzonder door s. oyarmathi, /Iffinitas linguae Hunga-

ricae cum Unguis Finnicae o/iginis grammáticc demonstrata,
Gotting, 1799. ‘ 
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zachtere luchtftreek , toenadering aan befchaafde
volken, zelfftandigheid, aan den ecnén kant; fchier
in allen deele het omgekeerdc, teruggang, drang
der nooddruft aan den anderen: dit onderfcheid
moet in een tijdsverloop van zoo vele eeuwen
krachtig gewerkt hebben en de broederlijkc trekken
moeten niet twijfclachtig beftaan hebben om er niet
door te zijn uitgewischt. Zonder de taalvcrwant-
fchap te ontkennen mcent adelung dat men nader
aan de waarheid komt, op grond van dc Gefchie-
denis en de taalkunde beide , wanneer men de
Hongaren voor een’ oorfpronkelijk Turksch-Tar-
taarfchen ftam houdt, die Finnen, Slaven , Wogu-
len, Wotiaken cn andere thans onbekende volke-
ren heeft te ondergebragt en ingelijfd , en er eene
verandering in zijnc eigene taal door ondergaan
heeft. Reeds zecr vroeg zien wij hen verfchijnen
op dat groote tooneel ván verwarring en verwoes-
ting tusfchen de Zwarte en de Kaspifche zeéën,
waar zoo vele woeste ftammen, als door ftorm ge-
zweepte wolken, elkander verjagen. Men ontmoet
de Hongaren allerwege mét de Baschkiren , Chatfa-
ren , Petfcheneken en anderen van het Tartaarfche
bloed. P. mela plaatst reeds Turken in de nabij-
heid van de Finnen en van de Werchoturifche ber-
gen. Het is bewezen dat de Kumanen, erkende
Turken , van denzelfden ftami als de Hongaren zijn.
De Byzantijnfche fchrijvers noemen meestentijds de
Hongaren Turken. Voor het overige heeft men ,
bij eene naauwkeurigc ontleding van de Hongaar-
fche taal, er, behalve die der gcnoemde volkercn,

m*
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Germaanfchc, Pcrzifche, Arabifche, Armcnifchc,
woordcn cn fpraakvormcn in gcvonden , alsmede
van de Siberifche, door ons in het noorden van
Azië befchouwde ftammen.

Eenige hoofdbijzonderheden van deze taal zijn:
dat zij zelden twec medeklinkers in het begin van
een woord toelaat (de /r, tz, fc, ds, dz , zs,
naar de uitfpraak voor ééne lctter gerekend), maar
een’ klinker vóór of tusfchen beide plaatst; dat in
de naamwoorden geen geflacht wordt onderfchei-
den; dat allcen de zelfftandige naamwoorden en de
bijvoegelijke zelfftandig gebruikt, en het aanwijzend
voornaamwoord, verbogen worden ; de bezittelijke
voornaamwoorden worden afgekort en achter het
zelfftandige woord aangehecht; wat in andere talen
de voorzetfcls zijn, worden hier altijd achter ge-
plaatst; de naamwoorden ondergaan , wijders, wei-
nig verbuiging, van twee zelfftandige wordt het
door’het andere geregeerde, in den derden naam-
val, niet, gelijk in het Duitsch en in het Latijn, in
den tweeden, geplaatst. Voor fchrijfteekens ge-
bruikt men het Latijnfche A. B. , met weglating
van de c, q en x, ten zij in de vreemde woorden,
en met aanwijzing van de onderfcheiden uitfpraak
der klinkletters door teekens boven dezelve.

Men heeft ten onregte gez'egd dat het Hongaarsch
geene tongvallen heeft; er beftaan er twee voor-
name , het R.aabfchc en het Debrctzinfche. De
Seklers in Zevenbergen fpreken ook een’ groven
Hongaarfchen tongval; fommigen mcenen dat dcze
geen echte Hongaren zijn maar Petfcheneken, die
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nog veel oud Tartaarsch hebben bchoudcn, en dat
zij hun naam, die wachter of hoeder betcekcnt,
ontleenen van het aan hun ovcrgelatcn bezetten
van de bergpasfen aan de bronnen van de Marosch
en van de Aluta ; volgens een’ der jongfte gefchied- •
fchrijvers van Hongarije behooren zij tot den alge-
mccncn ftam , maar werdcn, terwijl hunne lands-
lieden op den togt naar Moravic waren, door de
Bulgaren en Uzen aangegrepcn en in dit gebergte
gedrcven.

II. DE ALBANIERS.

De Turken nocmen de inwoners van Albanië,
hct oude Epirus én oostelijk Illyrië , Arnautcn, zij
zclvc nocmen zich Slcpatar of Skipitar; men weet
níet wat deze naam bcteekent. De genen dic bij de
Bocche dc Cattaro wonen berocmen zich het Ro-
meinfche bloed onvermengd bewaard te hebben; in
de kleeding der mans, niet in die der vrouwen, is
gelijkheid met die welke mcn bij Romcinfche ftand-
beelden en basrcliefs aantreft. Maar de Albaniërs,
die kennelijk een ander volk zijn dan de Grieken,-
en kloeker dan deze, zijn niet tot deze landftreken
bepaald, men vindt er in alle de omliggende ge-
westen en hunne taal met hun. Als men het Sla-
vifche, Romeinfche, Griekfche en Turkfche dat
er in voorkomt uit dezelve fchift, blijft er cene
aanmerkelijke grondftof over die, zod vër men tot
nu toe weet, met geene andere taal gemcenfchap
heeft. Thunmann houdt dit gcdceltc voor cen
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overbJijffel van het oud Ulyrisch (160), hetgeen
niet afwijkt van het gevoelcn van masci (iói) dic
het voor het oude Epirotisch verklaart; het ver-
moeden dat deze volksftam verwant is mct de Al-
baniërs ten oosten van de Zwarte zce, tusfchen
den Kaukafus en de Kur, wordt des te waarfchijnlij-
ker, naardien deze, later, tcn tijdc van ammianus
marcellinus , Alanen genoemd werden, en zij
dus vermaagfchapt fchijnen met de Alanen in Eu-
ropa, in het zuiden van het tegenwoordige Rus-
land. Behalve anderc ftrooptogten der Alancn, bij
gelegcnheid waarvan een hoop derzelve zich in hct
gebergte kan genestcld hebbcn, zijn nog in 1308
Alanen uit Klcin-Azië in Thracië gevallcn , hcbbcn
er verwoestingen aangerigt en zich vervolgens in
Bulgarije nedergeílagen.

In de uitfpraak van de Albanifche taal laat zich
een dofte klank van m en n vóór dc />, b, t, d,
k, hooren; zij wordt, naar dc verfchillende plaat-
fcn , zeer verfchillend gefproken en nergens ge-
fchreven (162). Men zegt dat de Albaniërs eene
kerktaal bezitten die zuiverdcr is dan de gewone.

(160) Zie hicr voren, bl. 17.
(i6j) In de /Innales cles voyages, VIII, p. 145.
(162) Sablier, Esfai fur les langues, p. 44, zegt dat zij de

Romeinfche íchrijfteckens gebruiken, met bijvocging van dríe ej-
ders geheel onbekende. Ik weet niet op welken grond. Adelong

had zijn berigt uit dcn mond van Albanifche kooplieden dic te
Zwickau in Sakfen woonden. Du loir , die er in 1641 leerdc ken-
nen, verhaalt dat zij niets van den Christelijken godsdienst wisten
als cen kruis te maken. Onder de nicuwcren beíchrijven hcn
chandler en pouquevjlle.
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Ecne echt Albanifcbe kolonie zijn de Clementi-
ncrs in Sirmic , die in 1737, tocn de Oostcnrijkcrs
tot aan Ufchiza doordrongen, met dezclve ondcr
dcn Metropolitaan arsenias joannowitz wegtogen ,
de Turken achterhaalden echtei; cen groot decl der-
zclvcn dat neêrgehouwen werd.

Rccds vroegcr, toen de Turken dc kusten van-
Albanië vcrovcrden, waren cr, in 1461, velc. Al-
banicrs naar Napcls en Sicilië gevlugt; dit had
wedcrom in 1532 en 1744 plaats. Zij wonen , on-
vermengd met de Italianen , bij Celfo cn Reggio
in Kalabrië, cn in Mcsfina en vier omliggendc dor-
pcn, Zij hebben er hunne afz.onderlijke kerken,
voor zoo vcrrc zij niet tot de Latijnfche zijn ovcr-
gegaan.

XX.
*

A F R 1 K A. • * 1

Hct is bekend dat Afrika, dricmalen grooter dan-
Europa, als ecn fchierciland aan Azië vast. hangt.
allecn door de iabdengte van Suez, die men op
ecne brcedte van twaalf mijlen rckent. Hct tijd-
perk valt nog binnen het bereik dcr ovcrlevering,
vvaarin het geheele noordelijke deel van Egypte
langzamcrhand uit de watcrcn dcr Middcllandfche 
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zee is opgerezen, en men mag daaruit aflciden dat
die landengte in den beginne ílechts eene ketcn
was van rotfen en klippen, die ten voormuur ftrek-
te tegen het indringen van de golf van Arabië, de
Riet- of Schelfzee , gewoonlijker de Roode zee,
genaamd; de weg hier langs zou inderdaad vcrba-
zend fmal zijn geweest voor geheelê volksftammen,
om uit Azië naar Afrika te trekken.

De beide werelddeelen komen, op een tweede
punt, nabij elkander, aan den ingang der evenge-
noemde zee, bij den zuidelijken uithoek van Arabië.
Wij behoeven niet te onderzoeken, of, in .een
zeer vroeg tijdvak, dcze beide deelen hier hebben
te zamen gehangen, of de opgeftuwde Indifcbe zee
hier zij doorgebroken (163) ý en of dit vóór de
verfpreiding' des menschdoms hebbe plaats gegre-
pen? Het zij genoeg te doen opmerken dat hier
eene tweede, welligt betere gelegenheid tot volks-
verhuizing, zelfs bij eene zeer onvolmaakte fcheep-
vaart, mogelyk is geweest.

Er beftaat een derde, niet ver doorgebroken
weg, waar de Oudheid de zuilen van Herkulcs
heeft geplaatst.

Langs welke van deze heeft Afrika zijne bevol-
king bekomen ? Voor den laatstgemelden is geene

(163) De motid van de Arabirclie golf, van kust tot kust, is
nog geen zeven mglen wijd; in deze tusfcbenruimte liggen één
groot en zes kleine maar hooge eilanden, de ruimíte doortogt is
twee uren wjjd. d’Anvillb , l'Egypte etc. , p. 256 cn zjjne
kaart, dic de diepten aanwtfst.
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waarfchijnlijkheid, al kon men aan latere overtogtcn
geloof hechten. Het uiterhe westen van Europa
had wel zoo vroegtijdig geene bewoners om daar
heen te zenden , de ongemctene zandwocstijn was
niet gefchikt om cr te ontvangcn, en het ras dat er
woont is zeer verfchillend van het Europefche. In
Arabië heeft de Gefchiedenis gcen fpoor gelatcn van
de volksverhuizingen , die gewoonlijk het gevolg zijn
van eene overmaat van bevolking, veel minder van
zoodanige die aanmerkelijk genoeg zouden gewcest
zijn om van daar een geheel werelddeel te bcvol-
ken. Hct is waar dat men in Afrika een aanmer-
kelijk getal Arabifche inwoners aantreft. Er is
cen tijd geweest dat de Arabiercn in allerlci rigtin-
gcn krijgstogten hcbben ondernomen. Een groot
gedeelte van de beide werelddeelen gehoorzaamt
nog aan de nakomelingen der Saracenen, al-
thans aan dc wet van derzelver Profeet; tot in
het binnenfte van Afrika vindt men de bewijzen
van de daardoor te weeg gebragte omwenteling
en als ecn vuur voortverterende dwee'perij; en
de Arabifche taal is daar nevens nict allcen als
godsdiensttaal, maar ook, tot op dc noord- en
oostkustcn, als landtaal, doorgedrongen. Doch kan
men ?ulk eene volksmenigte, meer'dan eenmaal, s
uit Arabië verwachtcn ? En waarom vindt men dan
geen fpoor van zoodanige uitbreiding in Azie?
want het bevolken van eenige eilanden in de Indi-
fche zee , in jongere tijden, neemt dezc tcgenwcr-
ping niet 'voldoende weg. Noch zulke volkplan-
tingen, noch zulke verovcringcn, kunnen vergcle- 
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ken worden bij de ftroomen van geílachten die ach-
tervolgende vereischt worden om leven te verfprei-
den over een gehecl werelddeel. (

Laat. mij beproeven deze bedenking optclosfen.
Wij kunnen de moeijelijkheid , dic wij nu overwe-
gen, verfchuiven, door aantemerken dat ecn groot
deel van de volken van Zuid-Afrika en van de
middelgedeelten, zoo ver men ze kent, nog in
den ftaat zijn van Wilden, bij welke mcn geene
bewijzen van voormalige hoogere befchaafdheid aan-
treft, en daaruit afleiden dat deze bevolking nog
jong moet zijn en geene lange reeks van geflachten
tellen kan. Hiermede echter is de moeijelijkheid al-
leen vcrfchoven, naar een’ zeer vroegen tijd, op wel-
ken reeds het aloude Egypte door eene bevolking
van zevenentwintig millioenen zielen was bewoond;
en ik. twijfel, derhalve of wij ons over het vcrdere
Afrika, in de oplosfing van dit vraagftuk, wel
behoeven te bekommeren. Laten wij hier het be-
ginfel der volksvermenigvuldiging toepasfen (164).

(164) Het is niet noodig in die berekening de flelling tot grond-
flag te nemen dat de bevolking, in den doorgaanden regel, in 25
jaren verdubbelt. (Zie mijne Gefchiedkundige nafporingen omtrenl
den toefiand der armen en de bedelarij, bl. 152.) Het geval van
de Vereenigde Staten van Noord-Amerika kan hier niet tóepasrelijk
zjjn, al ware bet ook bewezen dat die verdubbeling uit de verrne-
nigvuldiging der geboorten is ontftaan, omdat de zwervende leef-
wflze, de zorgeloosheid, het gebrek, de onderlinge vernielingen,
van wilde ftammen, het toenemen der bevolking tegenwerken. In-
dien men, een ruimen invloed aan de ftcrfte toekennendc, de vcr-
dubbeling in ecn ticumaal langcr tijdvak , dat is in 250 jarcn,
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Wij hebben in de Gefchiedenis een naauwkeurig
berigt wegens eene volkplanting dic zich ging ves-
tigen, van het getal zielen waaruit zij beftond,
van het land en van de omftandigheden waarin zij
toenam, en van de fterkte waartoe de bevolking,
vierhonderd dertig jaren later, was aangewas-
fcn (165). Het gezin van den ftamvader der Is-
raëliten telde, Jofeph en zijne zonen en de vrou-
wen van zijne broeders medegerekend, 80 zielen,
tocn het het herdersleven voortzette in eene voor
hctzelve zeer voordeelige landftreek, in het genot
van onafhankelijkheid en van rust, en,; na deze
voordeelen tegen eene ontmoedigende cn harde fla-r
vernij verwisfeld te hebben, telde het Israëlitifche
volk , bij zijn’ vermaarden uittogt , 600,000. mannen ,
zonder. de kleinekinderen, voor welke wij één zesde
mogen bijvoegen. Wij bereikcn dit volle getal door
dertien verdubbelingen van dat der eerfte planters,
en bekomen voor elke verdubbeling, over de 430
jaren verdeeld, een tijdverloop van 33 jaren. De

neemt, dan zal men de bevoïking van Afrika, die naar de hoogst
opgcvende fchrjjvers tbans 150,000,000 zielen beloopt, telkcns halvc-
rende,4o eeuwen rugwaarts, zoo gering bevinden, dat mengedron-
gen wordt om in die vermenigvuldiging ecn’ nog veel trager gang
te ondcrftellen, waarin het toepasfen der berekening op Europa ons
bevestigf. Icts dat wederom aanleiding geeft om de bcvolking van
de afgelegener kusten en van de zuideiyke deelcn, voor zeer.jong
(wg fpreken hiet van eeuwen), en nog niet lang aldaar gczeten,
te houden.

C165) Gcnefis t XLVI. vs. 26 cn 27 cn Exodus, XII. vs. 37
en 40.
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luchtftrcek van Egypte en de rijke graanteclt die
het opleverde, xnogen ons, dunkt mij, veilig docn
aannemen , dat deszelfs bevolking, in het algc-
meen, nog fpoediger zal zijn aangegroeid dan in
het landfchap Gofen. En er zijn derhalve niet
vele duizende jaren noodig om eene bevolking van
ettelijkc millioenen uit een’ niet zeer talrijken ftam
tc doen ontftaan, die dus ook gemakkelijker zijn’
weg naar dit werelddeel kan gebaand liebben.

Behalve den weg dien zij hebben moeten afleg-
gen , heeft de gedaante van een deel der inwoners
van Afrika ftof tot bedenkingen opgeleverd. Men
heeft verfchillende ftellingen opgeworpen oíntrent
de kleur der Negers , die de heetfte middcldeelen
bewonen, en gevraagd .of zij hct gevolg der lucht-
ftreek is (166)? Waarom in Amerika, op dezelfde
breedte, die luchtftreek niet hetzelfde verfchijnfel
'uitwerkt? En nogmaals , zoo het aan die lucht-
ftrcek bij uitfluiting eigen is, of men dan een an-
der moederland aan dit menfchenras kan toekennen
dan de grond op wclken wij het aantreffen ? Men
heeft dezelfde vragen gedaan omtrent het wollige
en kroefe hoofdhaar der Negers, en omtrent het
geheel eigenaardige van de gedaante des fchedels.
Men heeft zelfs waargenomen dat er bij hun een

Qi66~) De ontleedkunde hecft den zetel dezer kleur gevonden in
het bekleedfcl dat onmiddellijk onder de opperhuid is, maar dit is
de verwjjderde oorzaak nog niet, die het vraagftuk moet oplos-
fcn. —. B(j de marrée vindt men ecne waarneming omtrcnt de
klcur en het haar van pas geborcn kinderen. Reize naar de Gotid-
kustj II. 114.
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grooter vcrfchil boftaat in den loop der zenuweu,
mct alle dc andere bewoners der aarde j dan bij
eenigen volksftam. Tegen deze door manncn van
naam uitvocrig aangedrongen kenmerkcn van de ge-
hcele affchciding van dit menfchenras, ftaat over,
de werking dcr luchtftrcek niet flcchts en de hitte
dcr landen bij de evennachtslijn, maar daarbij de
invlocd van dc zandwoestijnen, cn van de vochtig-
heid van dcn uitwafcmenden bodem na den rcgen-
tijd en het overftroomen van de rivieren; ecn za-
inenloop van oorzakcn die men nergens elders zoo
aantreft, en waarvan de uitwerking althans op de
weekere deelen des ligchaams bij de Negers, even
zoo blijkbaar is als bij de zwarte Joden op de
westkust, bij welke laatftc alle vermenging met an-
dere volksftammen wegvalt. Het is, al verder,
onloochenbaar dat de gelaatstrek en gedaante van
den fchedel der Mongolen even zoo onderfcheidend
en blijvend zijn in hunne foort, en dat hetzelfde
plaats heeft ten aanzien van het onderkaakbeen der
Joden, een ftam welker geflachtsbetrekking tot an-
dcre volkeren toch boven alle tegenfpraak i's.. In-
dien derhalve geene der aangevoerde bijzonderheden
op zich zelve die volftrekte affcheiding van het
Negerras bcwijst, dan kan derzelver zamenloop die
evenmin zoo voldingen dat wij alle mogelijkheid
van verwantfchap mogen ontkennen, offchoon den
weg langs welken, niet gereedelijk vindende. Hoo-
ren wij blumenbach op dit ftuk fpreken: „ er is
„ niet ecn eenige der ligchaamsverfcheidenheden
„ bij eenen der onderfcheiden menfchcnftammen j
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„• die nict, door oneindigc fchakcringen, van het
„ harc in anderc overgiet, zoodat de natuurkenner
„ nog geboren moet worden die met grond van
„ waarheid het zoude durven wágen een bcpaalde
„ grenslijn te trekken tusfc-hen deze fchakcringen,
„ en zelfs tusfchen de uiterften. Ik ken geen merk-
„ teeken dat zoo :uitfluitend aan den Neger eigen
„ is dat men het niet hier of daar zou wedervin-
„ den, en geen dat allen van hun in cen’ gelijken
„ graad bczittën, zonder trapsgcwijze overtegaan
„ in andere volksftammen (167).” Intusfchen ge-
voelt men dat de Mongol, de Jood, de Neger,
op eenig . tijdpunt op zich zelf gcftaan, en van daar
af afgefcheiden geleéfd moeten hebbeh om die ui-
terlijkheden, waaraan men ze herkent, als volk te
verkrijgen en voortteplanten ; hoe grooter het onder-
fcheid is , dcs te langer zijn zij van dat tijdperk ver-
wijderd, of hebben de oorzaken krachtiger gewerkt.

Als wij het gezegde op Afrika toepasfen, dan
znllen- wij, in ons ontwerp, de Negers als cen’
ftam geheel op zich zelf moeten behandelen , zon-
der te willen bepalen of zij in Afrika hunne eigen-
dommelijke kenmprken verkregen hebben, of dat
zij die, rêeds vroeger afgezonderd, hier hecn heb-
ben overgebragt,- langs een’ weg cn in een tijdvak
waarovcr wij-te vergeefs befcheiden zoeken in de
ovcrleveringen . der oudfte tijden. Onverwachte ,
nog niet gedane ontdekkingcn in het binrienfte van

(167) Beytráge zur Naturgefchichte, I. í. 52 und 74. Vcrg;
desze}ft\Dfc«í/íj Craniorum^ onder andcre n°». 28, 29, 30.
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het land der Negcrs , geven , misfchien , eens een’
draad van taalvcrwantfchap, onafhankelijk van na-
buurfcbap of lateren omgang; of wordt de zaak
beílist door nadere natuurkundige vvaarnemingcn op
zoo veel mogelijk verfchillcnde Ncgers te doen;
en blijkt het dan, of, toen de Natuur in hare
groote werkplaats pas of nog 'niet had opgehouden
nieuwe fchepfelen voorttebrengen, die gcdaante be-
ftond of wel , door eene krachtigerc werking van
Juchts- en landsgefteldheid ,■ onuiLwischbarer werd
ingedrukt dan ooit kon gefchieden nadat zij rustte?
Wij zullen andcre Afrikanen zien, van welke mén
met zekerheid , of althans met waarfchijnlijkheid
weet dat zij van elders zijn overgekomen, ten deelë
naar de Mulatten gelijkende, tcn deele, als hunne
levenswijze zich meer rigtte naar die dcr Negers,
een negeraardig voorkomen vertooncnde, naar mate
zij nader gezeten zijn aan beide zijden van de cchte
Negers.

Waar, in Afrika , het ftamverblijf der Negers
geweest zij, kan naauwelijks bij- gisfing gezegd
worden; daar het hun zelf geheel eh al aan ge-
fchicdberigten ontbreekt, en - onze beperkte kennis
zoo nopens het biniïenfte van -dit werelddeel als de
aldaar gefproken talen, het zeer gewaagd zou ma-
ken iets deswege te bepalcn. De noordkust van
Afrika, beoosten het Atlas-gebergte, is op de zee
overwonnen vlak land; de bewoonbare-ftreken zijn,
als uit eene zandzee oprijzcnde of langs dezelve
uitgebreid, binnenwaarts ftrekkcnde ; ten zuiden van
den Gulbi beginnen de berglandcn, waar groote 



riviercn ontfpringen ; deze gcbergten omringen het
bed van den Opper-Nijl; aan deze hooger en vas-
ter gronden mogen wij cenen hoogeren ouderdom
tocfchrijven en meer gefchiktheid tot vroegcre be-
woning, en wij wetcn dat aldaar, ten zuiden van
den Gulbi cn de Senegal en verdcr naar de oost-
kust, heden ten dage Negers wonen, en waar-
fchijnlijk .zich zuidwaarts, en oostwaarts naar de
Maanbergen, uitftrekken.

Wat de Afrikanen betrefc die niet tot het ras
der Ncgers behoorcn, voor zoo veel die van hct
Noorden aangaat. is ër meer waarfchijnlijkheid, dat
zij ten oosten van het dal van den Nijl dan op den
Atlás gewoond hebben , en dat allen zich uit het
eerstgenoerade land hebben uitgebreid, dan dat de
bevolking van twee afgelegen punten en twee ge-
heel verfchillende volksítammen zou zijn uitgcgaan.
Terwijl aan de overigen eene gelijke verfprciding,'
het zij dan uit Arabië • of Indië, door het oostcn
van Afrika, deëls met zekerheid, deels op zccr
aannemclijke gronden, is toetefchrijven.

Bij zoo veel onzekers is het rangfchikken der
volkeren van dit werelddeel naar ftammen en ver-
wantfchap moeijelijk. De oude fchrijvers biedcn
ons daartoe weinig hulp. De grenslijn door he-
rodotus- (168), getrokken tusfchen Libyërs in
het noorden, en de kroesharige Aethiopiërs in het

C168) IV. 197 en VII. 70, Beide waren, volgens hem, in-
boorlingen. Hý' kent eclner ook oostelijke Actbiopiërs die vccl
van de Indifchc volkcrcn liadden. '



znidcn, is zeer onbepaald. Sallusthts (169) on-
derfchcidt dc oorfpronkclijke inwoners , Libyërs
naar de zijde van dc Middellandfche zee, cn Getu-
liërs meer tcn zuidcn, van de vrccmden , Meden,
Perzen (170) en Armeniërs, die hy’, als. overgeble-
venen van het leger van Herkules , te fchecp uit
Spanje doet overkomen; de Mooren van de eerstge-
noemde, de Numidicrs van dc Perzen doende af-
ftammen, en de Libyërs door hen tc onderbrengen
en te niet gaan. Hij gceft dit op als voor hcm
vcrtaald uit Punifche boeken die men zcide van
den koning Hicmpfal afkomftig te zijn, en heeft
daaruit wctenswaardige bijzonderheden aangeteekend.
Bij de onzekerheid hoc vcel honderd jaren deze
boekcn jonger waren dan dc verhaalde gebeurtenis
kan men tcn minfte uit dcze overlevering der oud-.
heid den hoogeren ouderdom der Getuliërs mct

.eenigen grond aannemen. Wijders wa$ de kcnnjs
die men van de zuidclijker deelen van Afrika bczat
zeer beperkt cn reikte nict vcrder dan den rodcn
graad zuider breedte , tot omftreeks hetgeen men
voor dc bronncn van den Nijl hield. De Alexan-
drijnfche geleerden hielden Afrika voor een onre-
gclmatig vierkant of voor een’ regthoekigcn drie-
hoek, waarvan dc loodrcgte zijde de oostkust, tot
aan het punt waar men uit de Roode -zee in den
Oceaan komt, en dc langc zijdc dc westkust, ge-

(.169) In Jugurtha, XIII.
(170) In het binncnland ten oosten van Darfour krult een ílam

van Arabieren het liaar op de wjjze van cen dikke pruik, gclij-
kende naar dc bccldcn van Petfepolis. Browne, Poyaget.L 364. 
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rekcnd van de zuilcn van Hcrkulcs tot aan dat
zelfde punt uitmaakte , (171), een denkbeeld dat,
waarfchijnUjk, op eenige dadelijke bevinding van'de
ftrekking dicr kust rusttc. Hipparchus, in de
tweede eeuvv, rckte dc oostkust van Afrika zoo
ver oostclijk als tot aan den Gangcs, en deze mee-
ning behiclden vcle lateren , zelfs edrisi in de
twaalfde ceuw. Nict bctcr voldoet hetgcen om-
ftrceks 1320 bij marin sanudo voorkomt, vviens
befchrijving van de Oosterfche landen voor het
volledigfté wordt gehouden van hctgeen in dicn tijd
nopcns den koophandel en de fchecpvaart bekend
was ; en hctgccn de kaart van andreas biancíii
ons toont van zijne kennis van Afrika in 1436.
De vvctenfchappen vvaren in der daad fchrikkclijk
verminderd (172). Daarentcgen vcrzamelde op het
laatst der vijftiende ceuw allcs wat fchi"r mogelijk
was over Afrika te vveten, ecn Moor van aanzien,
die tc Granada in Spanjc gcborcn, na het innemcn
van die ftad door Ferdinand, naar Fcz vvcck, al-
waar hij zich op de Ar-abifche letterkunde bijzondcr
toeleidc , vcrfcheiden reizcn in Azië en in Afrika,
ter bcvrediging van ziine eigene vveetlust en als
gezant, dced, en uit zijnc vvaarnemingcn , uit Ara-
bifche gefchiedfchrijvcrs cn uit de geloofwaardigfte

•berigten die hij bekomcn kon, zijnc zeer bclang-

(171) Strabo, XVII. Boek.
(■72) Men leze ook wac robertson, Kennis die de Ouden had-

den vcn Jndlë, ade Hoofdíl., van de wondcrlijke begrippen v»n
Cosmas bijbrengt. ;
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rijke Bcfchrijving van Afrika opftelde. Hij ondcr-
fcheidt echter ook flechts in het algcmecn, behalve
de van elders gekomen Arabieren, de bruine Afri-
kanen, in ftammen verdeeld, en Negerkoningrijkcn.
De zuidelijke grens van zijne kennis is hct rijk van
Gaoga, en Tombuctoe. Na door zecroovcrs te
zijn gcnomen werd hij aan Leo X. ten gefchcnk
aangeboden. Hij kon ín geen gclukkiger handen
vallen dan van dezcn beroemden voorflander der
wctenfchappen , die hem tot het Christengeloof
overhaalde, hem bij den doop den naam van joan-
nes leo gaf en hem een aanzienlijk jaargeld toe-
leide. Onder deze befcherming bragt hij, hct Ita-
liaansch gcleerd h'ebbende, zijne oorfpronkelijk in
het Arabisch opgcftelde befchrijvihg in dic taal
over, en zij werd in de ccrftc helft dcr zcstiende
eeuw uitgegeven. Mcn ftaat getroffen over het licht
dat door het omzeilen van dc Kaap de Goede Hoop
aangebragt werd, als men Leo’s kundighcdcn vcr-
gelijkt met hetgeen in ruim honderd jaren na hcm
reeds van Afrika was bekehd geworden. Hct komt
mij wel zoo goed als bewezen voor, dat ook de
Ouden dit werelddeel hadden rondgezeild; maar hct
afgelegcne der voornaamfte koopfteden van- den
Oceaan, hunne wijze van fchepcn te bouwen, cn
hunne geringe zeemanskundighcden, belettcden hen
zich op ontdekkingsreizen toeteleggen of er voor-
dcel van te oogften (173).

(173) Robertson, t. a. pl., Hoofdft. IV. cn zVoot 53. De zeer
naauwkeurige fchryver vergtst zich als hjj dcn togt van Ilanno dt

n*



- Laat ik, ,om niets achter te laten dat tot de \ve-
gcn van bevolking van dit werelddcel zou kunnen

. betrekkclijk fchijncn, ecn woord over dcze fchecps-
togten hier bijvoegen (174).

Van de tot ons gekonien berigten wcgcns een’
zoo belangrijken ftap in de aardrijkskunde, is'er
gcen geloofwaardiger dan dat van herodotus (175)
van den togt dcr Phenicicrs, in de ' zcvende eeuw
vóór J. C. op last van Necho, koning van Egyp-
te, gcdaan , nadat dezc het graven eener*  doorvaart
van den Nijl tot dc Roodc zec geftaakt had. Het
Jílijkt dat hij zoowcl dczen togt, als ccn’ latcr on-
dernonien’ maar nict volvocrden door zckeren Sa-
taspes, tcn tijdc van Xerxes, voor zeker hicld,
cn de cerftë ontlcent bovendicn ecn groot vennoc-
den van ecjltheid uit eene oniftandigbeid dic hf,ro-
dotus voor zich vcrklaart niet tc gelooven, fchoon
aan andercn vrijlatendc wat cr van tc denken; na-
melijk, dat dezc zcelicdcn, van de Roode zce uit-

.. 1
eenig[le ontdeklingsreis nocmt; plinius, B. V. IIooMft. i,.ver-
meldt dát Scipio Acmiliantis, in Afiika liet bcvcl vocrcnde ovcr
dc RotneÍDcn,: Polybius inet cene vloot uitzond, omdat werclddecl
te verkennen. . • i

(174) Men kan daarover nazicn robertson, Gefchiedenis van
dinterika, I. Bock, cn over de kennis dic de Oiiden droegen van
I 'dië, S. IV. ’n°. i,- noten 53 en 54. Monte«quif.u , de lÍEsprit
d.js J,<jis, KXJ. chap. 10 et ir. Court de gebelin, Monde pri-
ntitif, VI. p, 298. Dcze ítelt dat destijds een gedeeke van Afri-
ka, in ’t bijzonder de zuidelijke uithoek, not! onder de watercn
was; en woidt wedcrlcgd door de grandpré, J'oyage en'/tfrt-
cjue. II. p. 285. . -

(175) Bock, IV. H >ofdít, 49. ...
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gezcild, op hunne te huisreis de zon aan hunnc
regterhand zagen opkomen; offchoon dczc waarne-
ming niet volftrckt het voorbijzeilen van den evcn-
nachtslijn, cn wel aan de westzijde*  van Afrika,
bcwijst.

Mindcr ftaat is er tc maken op’hct zamcngeraapt
rcisvcrhaal van Eudoxus, die, ruim cenc ccuw
vóór J. C., ecn’ togt rondom Afrika dccd, vol-
gcns mela (176), of ëcn ontwerp daartoc aan dc
hand gaf, volgens strabo (177), nadat hij aan,
dc Kobde zcc, tcn zuidoostcn van dc Egyptifch'c
havens, het wrak van een klcin fchip had gevon-
dcn , waarvan de voorftevcn , dicn hij naar Alexan-
drië bragt, aan het daarop gcbceldhouwd paard,
voor een Gaditanisch maaklcl wcrd hcrkend. Hij
fchrecf ccnigc woorden op van- dc taal der aldaar
wonende Aethiopicrs, en vondt dezelve ovcrccn-
komftig mct dic van westelijkc Acthiopiërs , onder-
danen van Bochus, koning van Mauritanie, naar
wiens Hof hij zich'naderhand te land begaf; eene
omftandigheid die, zoo men cr op kon aangaan*,
eene gelijkhcid of verwantfehap , dcstijds, túsfcheh

C'70 III. c. 9. En plinius, n. c. 67. Dezc laat hct ícbceps-
wrak door andcren, en latcr, vinden, en Tprcckt ook nog van ccn
Spaanfclien koopman, dic naar Actbiopië was gcvarcn cn dic Coe-
lius Antipater vóór dcn tijd’ van Ettdoxus gczicn had. Dat dcze.
bcide íchruvers een’ ottdcrcn ovcr Aíïika zoo goed als woordelijk
hebben gevolgd , bljjkt terftond bij vcrgeftjkiitg, ook met deu
laatstgenocniden, VI. c. 30.

(177) 11. Ruck,.waar hij van dczen ondeuicmenden tnan cn des-
zt-lls icizen berigt gceft.



( J98 )

dc taal der beide kustcn zou aanduiden. Ook ver_
dicnt in het voorbijgaan onze opmerking, dat, vol-
gens hem , de Pharuíii die naast de noraadiíche
Nigritiërs en Getuliêrs woondcn , cn mct de eerst-
gcnoemden, naar strabo, de zuidclijkfte volkplan-
tingen der- Karthagers verwoestten, voormaals cen
rijk volk waren, maar te zijnen tijde woest en
zeer armeiijk.

Uit hct aangevoerde is hct althans buit.cn tcgcn-
fpraak dat dc Ouden het rondvaren van Afrika
voor mogclijk hielden, waarroe de raindere uitge-
ftrektheid die dit wcrelddeel in hunne meening had,
kan hebbcn toegebragt. Hunne onkunde, daarcn-
tegen, van de ftroomen en moesfons, van de daar-
toe noodige berekeningen cn van die dcr hoogte
waarop zij zich bevonden , kunnen over het wer-
kelijk volvoeren van zoodanige togten anders dan
bij toeval, nog ftceds twijfel overlaten. Invloed
op de fcheepvaart en op de kundigheden der Ou-
den omtrent Afrika, hadden zij, gelijk reeds ge-
zegd is, niet; en wij hebben daarvan een ander
merkwaardig' voorbceld in de onzekerheid waarin
Polybius, die, even na den val van Karthago, van
daar de noordwcstkust van Afrika langs zeildc om
de Karthaagfche volkplantingen, van welke de Ro-
mcinen zich groote denkbeelden maakten, optezoe-
kcn (178), verkcerde ten aanzicn van de zuidelij-
ke ftrekking van Afrika, en in de moeite die hij
zich gaf om op natuurkimdige grondcn te bewijzen

£178) Hist. 111. c. 18.

buit.cn
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dat de landen nabij dc cvennacbtslijn bevvoonbaar
warcn, waaraan nien te Alexandrië blccf twijfelcn
tot dat ftellige berigten van olifantsjagcrs die tot
ongcveer den isden graad noorderbrccdtc doordron-
gen, er de overtuiging van aanbragten. Het denk-
denkbceld van de onbcwoonbaarbeid der verzengdc
hichtflreck was zoo ingcwortcld dat zelfs dc fchran-
dcrc strabo , na de Aethiopiërs cn het Kancel-
land 4000 fladien ten zuidcn van Sycne vermeld te
hebbcn (179), er nog aan hechten blyft.

Wij mogen hier uit bcíluiten dat er oudtijds gce-
nc geregelde fcheepvaart rondom Afrika beílaan heeft,
of zoodanigc die aanlciding tot het bevolken van
deszclfs afgelegener dcelcn zou hebben gcgeven.
Waren de Pbcniciers gcwoon gcwcest dezen wcg in
te ílaan, cn hadden zij dit met de onderdanen van
Saiomo cn van Jofaphat ondernomen, zou men tc
Karthago , de dochter van Tyrus, daarvan eenige
kcnnis hebbcn gedragen, en Polybius op zijn’ zoo
even aangebaalden togt, voor wclken bem gcenc
bekende bcrigtcn kondcn ontgaan , daarvan niet on-
kundig zyn gcblcvcn.

XXI.

NOORD- /IFKIK/I, TOT A.1N IJET K.UJDEN
VAN DE GROOTE IVOESTJJN.

Er ontbrcekt nog te veel aan onzc volkskunde
van Afrika om meer dan losfc flukkcn over dit

C1Ï9) Ih Bock. Vergclljk TOrigine des luix, etc. 111 p.,130—142.' 

I
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deel dcr werekl tc gcven. Wij zullcn in de cerfte
plaats dic volkercn befchouwen die in ligchaamsgc-
daantc nict vcel van dc Arabicrcn ondcrfchcidcn
zijn. ■ . .

Reeds herodotus handelt over hct noordcn van
Afrika in drie groote verdeelingcn: de landcn aan
de zee , de ftreeken der wilde dieren, en dc zand-
woestijnen van Thebc in Egypte tot aan dcn ingang

. van de Middellandfche zec. Uit de eerfte cn, zoo
veel zij bcwoond was, uit de twecdc dczer afdce-

. lingen hcbben de Arabicren de oude inwoners ver-
drongen, en wonen er nog ondcr dczen naam cn
dien van.Mooren. Wij hcbbcn van dcze in hct

. Ecrfte Stuk gchandeld (180) en ncmen zc in onze
bcfchouwing der Afrikaanfche volkcrcn nict ap.
Daarentegen moeten wij ons nu het eerst met dc

.... echt oude Afrikanen in de Zahara - woestijn bczig
houden, die den naam dragcn van

I. BERBERS.

Van den voet van het Atlas - gebergte tot aan de
grenzcn van Egypte ftrekken zich de Bcrbers uit.
Een talrijk vol'k dat éérie taal fpreekt en in de
oafen, of bewoonbarc plekkcn, die ten getale van
ruim dertig in dcze Zandzee vcrfpreid zijn, alsmc-
de in eenige aangrenzendc landftrckcn tcn noord-
wcstcn cn tcn zuiden wopnt.

•'ioo} 131. 179.
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Dc ontdekkingcn van sjiaw lietcn dcze oostelijke
ítrckking vcrmoeden, maar de kennis dat allc dc
Berbers cen volk van dezelfde taal zijn, hebbcn
wij aan hornemann te dankcn ; want offchoon
leo , de Afrikaan, dit volk en’ deszelfs ftammen
duidclijk had aangcwezcn, en zelfs na hoest, die
dezc oudc bewoners van dcn Atlas zeer naauwkeu-
rig naar hunnc aard en taal befchreven hceft, ver-
warde mcn nog gewoonlijk dc Bcrbcrs op vele
plaatfen mct de Moorcn ; en dit is te minder te
vcrwonderen naardicn zij, even als de in de noor-
delijke dcelcn van Afrika rondzwervcnde Arabic-
rcn, van ouds af, nomadcn zijn ; evcn als dezc,
ijvcrige Mahomctanen, en door dezcn godsdienst
aan hct gcbruik van dc Arabifche taal cn van Ara-
biíche namen van pcrfoncn, gewoon; bovcndien
door gclijkhcid van luchts- en landsgefteldheid in
uitwendige gcdaante met deze overeenkomende.
Door zoodanigcn zamenloop van oorzakcn zijn zij
natuurlijkerwijze, waar hun afkomst cn taal niet
bekend was, voor Mooren gehouden, en worden
het welligt bij gebrck aan naauwkeurige bcrigtcn
op vcle plaatfen nog. Zoo is, bij voorbeeld •, on-
der dc niéuwere reizigers , de verdeeling van poi-
ret onnaauwkeurig, van Mooren op dc kustcn,
Arabieren in het binnenland, en Bcduïnen of Bcr-
bers^ zijndc omzwervende roovers. Niet juister is
hct als mongo park het gan'fche gedeclte van Afri-
ka tusfchen den Scncgal cn Egyptc met Moorcn
bevolkt, cn als golderry , naar berigtcn van de
ftainmcn dic dcn gomhandcl drijvcn, dcze Mooren 
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tot aan Bornoe uitftrekt ,■ ovcr de óafcn en in
door hun geftichte rijken aan dcn Senegal en dcn
Niger. Beidc dezc fchrijvers fpreken van markt-
plaatfen voor den Moorfchen handel ten zuidcn van
dc Zahara, cn Mungo Park ftclt Jenneh en andere
fteden tot aan Tombuctoe in het bezit der Moo-
rcn. Dat niet deze volksftam maar de Berbers de
bewoners zijn althans van de oostelijker oafen , van
de geheele landftreek aan deze zijde van Egypte,
dat zij in het hoofdbezit zijn van dcn handel in
het zuidoosten van de groote woestijn, en taalver-
wanten zijn van de oude inwoners aan den Atlas,
is zekerlijk eene dcr belangrijkfte ontdekkingen van
onzen tijd.

De gcfchiedenis van dit uitgcbrc'd volk, van zijn
vereenigd volksbcftaan en vah zijnc verftrooijing in
ftammen, is nog volkomen duister; de taalkunde
ontfteekt nu haar’ fakkcl en zet den band en de
bcwijzen dier vereeniging in het lichf, door aan-
tctooncn dat in het gehcele noorden van Afrika
tusfchcn de Arabisch - Moorfche taal en de Ncger-
talen maar ééne andere bcftaat, die, namelijk, wel-
kc de Berbers aan elkander vcrbindt. Wat, van
alle de volkeren die vóór en na en onder elkander
op de kusten der Middellandfche zee zijn ingedron-
gen en gewoond hebben , Grieken, Karthagers,
Romcinen, Wandalen; wat, van allc dezc, niet
reeds onder de heerfchende derzelve, verloren
ging, moet of onder de Arabieren of onder de
Berbcrs zijn ingefmolten, en wij mogen rekenen
van onder d’c laatstgcnoemde de overblijffels weder- 



tevinden van vcle oude volkeren die de Griekfche
en Romeiníche fchrijvers ons in het noorden van
Afrika en van daar binner.waarts, opnoemen; ondcr
welke de Numidiërs, Mauritaniërs, Getuliërs, en
Garamanten de voornaamftcn warcn. De eerstge-
noemdc beftonden uit vele kleine volkeren dic hun-
ne afzondcrlijke koningen hadden, op dezelfde wij-
ze als thans nog dc Mandingo’s, Jalofs cn ande-
rcn , beflaan; de namen van Scylax en Mafinisfa
kenncn wij uit dc Gefchiedenis ; het rijk van den
laatítcn ftrekte zich uit tot aan Cyrenaïca, en dit
kan, ondcr den invlocd der Romeinen, aanlciding
hebben gegcven om vooral ook de oostelijkfte ftam-
mcn onder één bewind te brengen. De Getuliërs 3
volgens strabo het magtigfte van de volkeren van
Libye , waren met andcrc zuidelijke ftammcn in de
landen der Mauritaniërs en Masfefylen , door de oor-
logen tot op weinige huisgezinnen verfmolten, inge-
drongen. Van Garama , de hoofdftad der Garamanten,
zijn nog de puinhoopcn onder dien naam in aandenken
bij het yólk van Fezzan, de Phazanii van plinius.
Schoon zclf ccn fchuw volk, ongewapend cn zondcr
moed, maakten de Garamanten jagt op de nog ellcn-
diger Troglodyten, die in holen woonden en van
fiangen, hagedisfcn cn dcrgelijk gedierte lcefden,
en wier bcfchrijving ons- de Bosjesmans te binnen
brengt (181). Dc zcgcpraal van C. Balbus, ten
tijde van Vespaíianus, op de Garamantcn en naburige

(131) Zie baiuiow, Reize naar Zuid - Zfrika, II. D. 
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ftánimen, was mecr behaald op de natuurlijke hin-
derpalen dcr landftreek, waar, in- vroeger tijd, de
gehccle ftam der Pfylli door den wind der woestijn
verftikt was, en op de moeijelijkheden van een’ oor-
log tegen VVilden, die de waterputten, aan hup
allcen bekend, voor hct oog met zand overdekten ,
dan op derzelvcr krijgshafrigen tcgenftand.

Na dc Romeinfche tijden en de Afrikaanfche
kcrkvaders is de kennis der lotgevallen van deze
volkeren mcer en mcer t'e niet gegaan ; de rccds
gemelde aardrijksbcfchrijver Leo is de eerfte van
wien wij eenige ons dienftige ophelderingen kun-
nen bekomcn. Hij onderfcheidt niet flcchts uit-
■drukkelijk van de Arabiercn, maar vermcldt ook
bcpaaldelijk en bij hcrhaling als tot écnen ftam bc-
hoorendc, vijf volken van donker gele kleur, ten
dcele in fteden wonende , ten deele als herders
rondtrekkende, allen dezelfde taal fprekcndc; en
hij plaatst hen nevens elkandcr van de noordweste-
Jijke punt van Afrika tot aan Bornoe ; namelijk de

.Sanhagi, Masmudae, Zeneti, Haoari, Gumeri. Zij
waren tot in zeshonderd ftammen vcrdceld naar
hunne geílachtlijsten die Ibn Rachu vcrzameld cn
Lco in dezen fchrijver gelezen had. Dc koningen
van Tombuctoe, Melli en Agudcsfa warcn uit de
Zanhagi afkomftig. De Gumeri cn de Masmuden
hadden reeds vroegtijdig hunne vaste woonplaat-
fen, deze laatftcn in de westelijke gcdeelten van
het Atlas-gebergte, de eerften in dat van Maurita-
nië , van de zecëngtc oostwaarts af van de rivier
dic zij Rifa nocmen; dc dric andcrcn zijn door gc-
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liccl Afrika verfprcid gcwecst, cn dc Zeneti heb-
bcn er voorheen een zeer uitgebrcid . gebied beze-
tcn. Na hun’ ovcrgang tot het Mahomctismus
hebben de Gumeri en de Haoari hun land verlo-
ren. Somtijds in vrede, rneestcntijds met clkander
in krijg om de onverzocnclijke vete van vorige ne-
derlagen, hebben zij alle beurtelings elkanders vcr-
woesting bevordcrd. De Luntuncn, uit dcn ftam
der Sanari, die Marokko ftichtten, ovcrviclcn de
Zeneten in Fez, en werden door ecn’ vorst van
de Itargi, uit den ílam der Masmuden, vcrdrcven,
van welkén het gebicd aán een’ vorst uit den ftain
der Sanhagi kwam, in wiens geflacht hct 120 jarcn
blecf cn zich vcr over hct noordcn van Afrika
uitflrckte. Na dczc kwam hct rijk aan de Beni-
jnarini uit dcn flam dcr Zcneti , die gedurende 170
jaren' hcÉ bewind behieldcn. Leo komt, later, op
deze ftammcn tcrug, cn fchildcrt hunne leefwijze,

’ waarin wij de hcdendaagfche bewoners van • deze
landen wedervindcn, maar hicr geeft hij gcdeeltelijk
andere namen cn doet eene andere aanwijzing van
hunne woonplaatfen ; de Sanhagi-alleen blijven on-
dcr dcnzclfden voorkomen, een bewijs dat zij bij
voortduring den aanzienlijkflen ftam uitmaakten.
Hct is waarfchijnlijk dat Leo ter eerst aangcliaalde
plaats de oorfpronkelijkc vijf volken opgeeft uit
welke alle de ftammen gcfprotcn waren. De ccht-
hcid- van zijne berigten wordt gcftaafd door de

‘nieifwftc ontdekkingsreizcn, cn door de byzonder-
heid dat hij aan de taal diq zij alle fpreken dcn 
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zelfdcn naam gccft dicn zij werkclijk nog aan den
Atlasdraagt: /Iqucl-Amarig.

Zoo als dc Bcrbcrs ons hedcn tcn dagc bekend
zijn moeten wij vicr hoofdftammen derzelve, naar
hunne woonplaatfen cn nadcre verwantfchap, in
aanmerking nemen.

1°.

DE AMAZIRG. SCHILHA.

Men wcet door dc Berbcrs dic in hct gebicd
van den Keizer van Marokko wonen, dat deze ge-
hcele ftam zich dcn ecrftcn naam gccft, cn de aan-
merking van Leo, dat dit woord cdel bctcekcnt,
ftaaft hct vermoeden dat hij dien voert om zich te
onderfcheidcn. De Moorcn noemen hem Schilha,
in ’t meervoud Schocloch , of wcl Berbcrs of Brc-
bcrs; cn hct is naar dcn laatftcn dat wij gcwoon
zijn het ganfche volk, en hun gchecle land Barba-
rije te noemcn; den zelfdcn naam onder welken de
Onden hen vermelden; hetzij dan dat hij ontleend
zij van cen klanknabootfcnd woord (182) dat gc-
brom in hunne taal, gclijk murmur in het Latijn,
beteekendc, omdat hunnc, den buitcnlanders onvcr-

(182) Mogeljjk verwant aan ons verouderd baercn, bij kiliaan
te vinden, dat in misbaar overig is. Volgens isidoiws, Orig. XIL
c. 2, was de Indifche naam van den olifant barro, van waar zijn
geluid in hct Latijn barritus genoeind wcrd. Vergelyk vossius,
Etym, en miscus, Lex. Antiq. op dit woord.
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ftaanbare taal, aan dczen nict andcrs dan ccn dier-
lijk geluid toefcheen ; of eene verdubbcling zij van
hct Arabifche bar woestijn, en ontftaan zij uit dcn
raad aan den koning Iphricus gegeven, tocn hij
door de Asfyricrs of de Aethiopiërs uit zijn rijk
vcrdrcvcn, in Egypte gevhigt , en zoodanig in de
engte gebragt was, dat hem geen andcre uitkomst
overblecf, dan, over den Nijl, in de woestijn van
Afrika zijne vcilighcid te zoeken. Dezc Amazirg
woncn in vlekken, dorpen, en op zich zclfftaandc
vcrfterktc huizcn , ook, in dc hoogerc bergftrceken,
in holen. Voor zoo verre zij onder het Marok-
kaansch gczag ftaan , houdt de keizer dc kinderenO O 7
van de voornaamfte gcílachtcn als gijzclaars voor
dcrzelver getrouwheid bij zich. Dc overigcn leven
onder hunnc kleine erfelijke koningen, of onder dc
Scheiks dic zij voor hunnc vcrfprcide dorpen vcr-
kiczen.

DE KABYLEN. GEBALI. f

I

Eenige van dczc lcvcn in de bcrgachtigc dcelcn
van Algicrs en Tunis mecr van akkerbouw dan van
vceteelt, andcren geheel onafhankelyk in de hoogfte
bergketens, en de overigen, die het grootfte getal
uitmaken, fchatpligtig aan den Dey, in ílecht gc-
bouwde dorpen onder hunne hoofden van ftammen
en het geleidc van hunne Maraboct’s of priesters.
siiAvv nocrat hun’ tongval Showiah.



( 20o )

„0
3 •

DE TUARYCKS.
». . * • • <• <

Dczo, cn de zoo cvcn tc vermeldene Tibbo, ziin
door Hornemann bekend gcmaakt. Volgcns hem
bezitten zij het ganfche land tusfchcn Fczzan, Ma-
rokko, Tombuktbc, Sudan, Bornoe, tot aan dc
Tibbo tcn oosten. In vcle ftammen ondciTcheidcn,
fprcken zij wel allc dczclfde taal, maar fchijnen,
naar hunne kleur en gcbruiken tc oordcclcn , van
verfchillendcn oorfprong. De voornaamfte van hcn,
de Kollowy., dic zuidclijk wonen, zijn zwart, doch
zondcr dc ncgertrekken, de Hhadjara, tcn oostcn
bij Fezzan, en de Matkara zijn geelzwart gelijk dc
Arabicren, de Tagama, in de nabijheid van Tom-
buktoe en Sudan, cn dc westelijkfte ftammcn ovcr
hct algemeen, zijn zoo blank als mcn bij dczc
luchtftreek en lcvenswijze maar ecnigzins verwach-
ten kan. De Tuaryks woncn ook in dc Oafen
Audjelah en Syuah; in wclke laatfte de tempcl van
Jupitcr Ammon gevonden wordt, door de reis van
minutoli in 1820 en 1821, tc Berlijn in 1824.
met gckleurde teekeningen uitgegcven, nader be-
kcnd gcmaakt. De Tagama zijn heidcns , dc ove-
rige, gelijk doorgaans de Bcrbcrs, hecthoofdige
Mahomctanen; zij beziitcu veelal bekwaamhcdcn,
verftand en vriiheidsliefde. De dorpcn van dc
Hhadjara beftaan uit een vijfentwintig of derngtal
ftcencn huizen, bij gelcgcnheid der markren woncn
hondcrdcn daarneven in hunne lcderen tcntcn, ; Ilet
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is ccne gcgronde aanmerking van iieeren dat
licden dic aan het onbeftcndige karavancn - leven
gewoon zijn, zich niet voegcn kunncn naar hct
wonen in ftcden; het herder-leven maakt hcn tot
zoodanig beroep hct mcest gefchikt en ftelt hen
door hunne kameelen cn andere lastdicren daartoe
best in ftaat.

4°-

DE TIBBO.

Hunne woonplaatfcn zijn tcn zuidoosten vaii
Fezzan cn ftrekken zich uit, tcn zuidcn van Ha-
rudjc cn dc woestijn Audjelah , tcn oosten tot aan
de grootc zandwocstijn die aan Egypte grcnst.
Hunne voornaamfte ftammen zijn die dcr Bcchadch,
of Tibbo van dc rotsbergcn, waar zij in holcn cn
dcs zomcrs in hutten wonen, ook enkele fteden
Iicbben , dic van Fcbabo^ Borgoc cn Bilma (1S3).

Uit de vergelijking van de bcste reisbcrigten valt
op te makcn dat de ^Jmazirg- of Tarmazeght -taal-,
bij de opgenocmde volkeren in eene dwarfche brccd-
te tusfchcn de Mooren cn de Negers door Noord-
Afrika ftrekkende, vóór de veroveringen der Sara-
cenen de algcmeene taal van dezc afdeeling van dit
werelddecl gewcest is. Of zij, na aftrek van het
door hct Mahomctisraus daarin gckomen Arabisch ,
cn van dc woorden dic Grickfchc, Romeinfche en

Q83) Vcrgcl. dc Cliartc dcr Nordkilstc dfrika's van reineke.
0
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Wandaalfche kolonien hebbcn aangebragt , eene
opmerkelijke ovcreenkomst met den Semitifchen
taalftam heefc bewaard, zoo niet misfchien voor
een bcdorven overblijffel van het Punisch te hou-
den is, is ecn vraagftuk dat marsden en langles
toeltemmend beantwoorden, doch waaraan vXter
twijfelt. De volkeren bij welke de Karthagers hun-
nen ftaat oprigtten moetcn toch reeds hunne eigcne
taal gehad hebbcn, en wclke de invloed van deze
Phenicifche volkplanting geweest moge zijn, zoo
was toch het gctal dcr inwoners van dien landaard
zeer gcring, vergejeken tegcn de omliggende vol-
keren waaruit zij hare hulp- en huurbcnden trok.
Dat het Numidisch van het Punisch onderfchcidcn
was lceren wij uit sallustius (184), cn vale-
rius maximus (185) verhaalt dat Mafmisfa eenige,
door zijnen vlootvoogd uit den tempel van Juno
op Malta ontvoerde, buitengemeen groote olifants-
tanden zorgvuldig tcrug zond en er een opfchrift
in Numidifche letters ±>ij plaatfen liet. Eenc daad,
meer met de ziel van Mafinisfa dan met den Pu-
nifchen aard overeenkomende, laat hij er met Ro-
meinfche fchamperheid op volgen.

Dit Numidisch fchijnt' dus ten minfte voor een
der beftanddeelen van de taal der Berbers te moe-
ten gehouden worden ; doch naar mate de invloed
van eene meer befchaafde taal grooter is op eene
onbefchaafde, heeft het Punisch waarfchijnlijk meer

(184) ln Jugurtha, c. 78.
I, c. 1. Externa n°. 2.'

—
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tot dezelvé bijgcdragen; in de vormen cn bepaal-
delijk in de werkwoordcn is zulks kennclijk, ten
zij men wilde zeggen dat deze Punifchc kenmer-
ken door tusfchenkomst van hct Arabisch in het
Berbersch zijn gekomen. Mcn wcet dat het Pu-
nisch tot na den tijd’van den kerkvader Augusti-
nus , dat is tot in de vijfde eeuw, dc gewonc taal
op de noordkust van Afrika was , en in dien zin
zal men het gezegde van procopius (iS6) moeten
opvatten dat nog ten zijnen tijde de inboorlingen
van Afrika (Mauritaniers en Numidiers), Pheni-
cisch fpraken. Jackson (187) die, op niet genoeg
afdoende gronden, de Berbers met eene bevolking
van drie millioenen ziclen, op den noordclijken
Atlas en in de vlakten, dc Shilloehs op den zuide-
lijken kant vau dit gebefgte met anderhalf millioen
plaatst, vermoedt dat de taal der eerstgenoemde
uit het Karthaagsch zij ontftaan , maar zegt dat,
naar overleveringen , de laatfte van de Portugezen
zouden afllammen.

Aan de Arabifche zee, ten zuiden van de ftraat,
vindt men cene plaats Berbera gcheeten; tot nu
toe heeft men geene overeenkomst tusfchen dcrzel-
ver inwoners en onze Berbers ontdekt, maar eenc
zoodanige ontdekking zou dc ketcp dezer volksbe-
trekking niet ílechts aanmerkelijk verlengcn maar de
overeenkomsten opheldcrcn dic in het Amharisch ,
nader door ons te behandelen, met hct Berbersch

(186) De bello yandalico, II. c. 10. En dus in de zesdc ccuw.
C'^71 dccount of Marocco, f. 219.

0*
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beftaan. Dat, in dit laatftc, riict allccn Punifchc
maar ook Arabifche woordcn voorkomen hcb ik
recds aangeduid (188). Leo africanus getuigt
dat, daarom, fommigen de voorgemelde vijf flam-
men van dc Sabëers in Gelukkig Arabië willcn doen
afftammen, doch, niettegenflaande dit aantal van
ovcrgcnomen woorden , verklaart hij de beidc talcn
voor verfchillcnde, hoewel hij bij gebrek van
fchrijvers bij dit onbcfchaafde volk gccne getuigc-
nisfen deswegens vond. Wijders verfchilden zij nict
flechts in de uirfpraak maar in de beteekenis. Mo-
gelijk dagteckent dit, gclijk Ebul Hasfan in zijne
Gcfchiedenis der Koningen van Mauritanië vcrhaalt,
van den opfland, in de ticnde eeuw, van de voor-
naamften dcr Sanhaga’s tegen hunnen Koning, dien
zij ombragtcn, waárna de ftammen zich affcheid-
den, aan nicmand meer onderwierpen, en daardoor
in taal begonncn tc verfchillen. De naast bij de
Arabieren wonende kwamen het mcest met deze
overeen, zoodat bijna alle de Gumeren en het
grootfte decl van de Haoaren een bcdorven Ara-
bisch fpraken. Dat in ’t bijzonder de woorden die

(188) Tc dezer plaats, 1>U écne landítreek , door bowen en
d’anville in hunnc kaarten van Afrika /Jarragian genocmd, kent
plinius , VI. c. 30, de Mega-bari, door anderen Adiábari gehee-
ten; ook de Symbari tusfchen de bergen en den Ný'l; en op een
eiland de Semberriten. Deze voorgezette namen fchUnen op den
algemeenen ítamnaatn der Bari te wijzcn; de • alhicr bedoelden
zouden datj de groote Bari zyn. Adia is een Chaldeeuwfche
naam, dien men onder anderen in den landfchapsnaam Adiab-ene
wcdcrvindt. Zie stephanus, De urbibus, in /r. n°. 37.

1
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tot den Godsdienst betrekking hebben Arabisch
zijn, begrijpt mcn ligtelijk. In de telwoorden ver-
dicnt het mede onze ópmerking dat zij in de hoo-
gerc reekfcn naar dic van den Semitifchen taalftam
gelijken, in de lage getallen daarvan verfchillen.
De namcn der plaatfcn in het noordcn van Afrika ,
bij de oude aardbefchrijvcrs , dic mct rtis beginnen
fchijnen tot hct Punisch, vcle andere, die bij leo
voorkomen, die ze als ftcden van dc Berbers op-
gecft, tot dezc laatftc taal te behooren, cn daaruit
liunne verklaring te mocten ontvangen; die wedcr-
keerig hunne gefchiedenis zal opheldereri. Hct bcs-
te woordenbock ccner veroudcrde taal, zcgt mct
rede de geleerde dés brosses , zijn de namen van
plaatfen en mcnfchcn bij hct volk dat haar fprak.

Er is dus gcene genoegzamc rcdc om de mee-
ning bijtevallen dat, na aftrek van hct Arabisch
dat d'oor befchaving en godsdienst er.is bijgeko-
men , de overblijvendc grondflag dezer taal allccn-
lijk de arme eerfte taalproeven van cen wild volk
zou opleveren , zoo als men die bij nog geheel af-
gefcheiden levende huisgezinnen, die ván hunne
bergen op elkander gedurig aanvallen , zou raogcn
verwachtcn. Dat zij -gecne uitdrukkingen voor af-
gctrokkcn denkbeelden bezitten , bewijst zulks niet
en hct meerlettcrgrepige der taal fprcekt voor het
tegendcel.

In de uitfpraak heeft het Berbersch ook de klan’
kcn voor wclke hct Perzisch nog eenige fchrijftee-
kens voegt bij de Arabifchc.
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II. ' GUANCHES.
I

Van het vaste land moeten wij een’ uitftap doen
naar de eilanden die ten noorden van den keerkring
voor de westkust van Afrika liggcn en die de
Ouden gewoonlijk bedoelden (189) wanneer zij van
dezelve onder den gezamenlijken naam van de Ge~
iukkige-eilanden fpraken ; hct zuidelijkfte van wel-
ke naar de vele aldaar gevonden honden den naam
van Canaria ontvangen en aan de nevensliggende
medegedeeld hecft. Foglieus vermeldt in zijne
Gefchiedenis van Genua, dat, in 1291 Doria en
Vivaldi twee galeien uitrustten en de Straat van
Gibraltar doorzeilden om een*  weg te zoeken naar
Indië. Men meent dat zij bij die gelegenheid deze
eilanden vonden(i9o), zij werdeú althans, toen
in de veertiende en vijftiende eeuwen de fcheep-
vaart der Europeërs zich naar dezen kant uitbreid-

(189) Want foinujds gcven zij dien naatn ook aan verfchillende
eilanden in den Griekrclien Archipcl, op de kust van Spanje, ja

voorbij de Órk - eiianden. De door zijne gelcerdheid fomtgds van
den kocrs gebragtc postel wil dat zij Cuba en liispaniola onder
dien naara kcnden. In derzelver afzondcrltfke benamingen had de
Griekfche en Romeinfche fabellecr de hand geleend. Voigens de
berigten die plinius had kunnen inwlnnen fchijnt het dat ílechts
t-vee derzelve te zijnen tijde bewoond waren, en dat men, naar de
gebrekkige wijze van zeevaren, er van andcrc eiJanden, waarvau
hjj den afltand berekent, naar toe zeilde. Men leze B. VI, hoofdft.
31 en 32 wat hij van de fcheepvaart jn dezc zee berigt, die door
Karthaagfche zeeliedcn gedreven werd.

C190) Over welken togt het Magafin Encycl., Juin 1810, p-
408 bijzonderhcden iieefc.
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de, omftrecks 1330 door ecn Fransch fchip, 'dat
door ftorm daarhecn was vervallen, weder bekend;
vcrvolgens troften de Spanjaarden, die, niet te
vrede met het genieten van voordeelen, heerfchen
wilden, en Tcneriffa eerst in 1495 na dcn moedig-
ften tegenftand veroverden , er een volk aan dat
zich Guanches noemde, mannen of zoncn beteeke-
nende. Zij fchildercn dezelven af, als dapper,
groot en welgemaakt, verftandig , in een’ ftaat van
burgerlijke befchaafdheid, van ecne huisfelijke le-
venswijze en reine zcden, onder koningen, in aan-
zienlijken en landbewoners onderfcbeiden, die van
hunne kudden leefden, hebbende ordelijke cn zede-
lijke wetten. Dat dcze eilandcrs van hetzelfde volk
waren als dc in vroegere eeuwcn aangetroffene is
allerwaarfchijnlijkst; de Guancbes hadden nog eene
overlevering dat zij van een oud , groot en magtig
volk afftamden. Zeer opmerkclijk is het dat zij de
gewoonte hadden van de lijken te balfemen, waar-
door zij aanfpraak hebben om door ons onmiddel-
lijk vóór de Egyptenaars behandeld te worden,
fchoon wij hen niet van dezelve afkomftig rekc-
nen. Meer betrekking bewijst hunne taal dat zij
tot de Berbers hadden, al weten wij nog niet in
hoe verre dit aan afkomst of aan omgang is toete-
fchrijven (191). Zekerlijk zal het hier, in een

(191) Overeenkomften in gebruiken en taal met de Shelloehs,
vindt men nadcr in jackson’s hier bovcn aangehaald Account of
Marocco, f. 230. O,ok is er over hcn cn hnnne taal ccne vcrhan-
dciing in hcc IV. D..der Mimoircs de l'/lcadiniie Cclcique.
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ondcrzock dat aan latere nafporcrs voorbehoudcn
blijft, vecl moctcn aankomcn op dc gelijkheid
die dezc taal mct dc Punifche of mct dc nict Puni-
fchc beftanddcelen van hec Berbcrsch Ifhd, want
flechts in hct laatftc geval zou men hct bcvolken
dezer cilanden onmiddellijk van de westkust moe-
tcn aflcidcn (192).

xxn.

MIDDLL-AFRIKA.

In dcze afdceling bevattcn wij allc de volkercn
die eenige of alle uilcrlijke kentcekens van het Ne-
gerras bezitten.

Er is nicmand dic, in hct vooruitftckend benc-
dcndcel van het aangezigt, dcn brecden platgedruk-
tcn neus, de dikkc lippen, hct kroes cn wollig
hoofdhaar, dc zwarte kleur dcr huid, alle dcze
trekken tc zamcn genomcn, hct bccld van den

(T92) Een der klcinerc Kanarirche eilanden heet Gomcra, en er
is in Fez eene ftad van denzclfden naam, die zeer nabii komr aan
dicn der Gumari van leo. I-Iet is zoo, dat bij s. munster en in
cene oude uitgave van de reis van Aloyfius Cadamustus Gicnera
gelezen wordr, niaar ik vind dit eiland Gemera gchccten, omtrcnt
dicn tijd, door ecn’ ongcnocmden dic tot het gevolg behoord had
van dcn Graaf van Nasíau, en deze eilanden in Deccmber 1534
ging bezoeken, nadat zjjn » genadiger heere oorlof had gcnomcn
n van Key. Ma. om nac Vlacndercn tc trccken, cn van Valentia
» getogcn was dcn 17. Augusti.” Nieuwc warclt dcr Landtfchap-
pc;i (Antwcrpen 1563) b). 504.



Negcr niet tcrftond zal herkcnnen; maar, waar zich
ílcchts ecnigc van dcze trckkcn voordocn , valt liet
niet zelden mocijelijk dcn fchijnba'ren of cchtcn,
vcrderen of digteren, graad van verwantfchap tc
onderkcnncn, cn dczc door dc gchccle rei dcr vol-
kcren aantewijzcn die daardoor aan dc cigenlijke
Negcrs aaníluiten. Want, in onzcn tijd altbans ,
bepaalt zich het land dcr Negers tot Guinca cn
dcszclfs oostelijkftc naburen, cn de zuidwaarts
ílrekkendc westkust. Evcnwcl vcrccnigcn nict allc
de Guincefche Ncgers deze kenteckcns, en nog
mindcr docn dit de volkcn dic tcn noordoosten,
oostcn en zuiden aan hunnc landcn grenzen.

Hier trcft men cr aan die wel hct aanzigt maar
niet dc kleur der Negers, anderen die beide maar
niet dcn platgedrukten ncus hebbcn, mct mindér
dikkc lippcn, met íluik of ílijf cn lang hoofdhaar,
cn dit alles wederom in mccr of minder ftcrk fpre-
kcndc vcrfchcidcnheden. Vooral tooncn dcze zich
in de kleur en fchijnt dit cen dcr echtíle volks-
merken. te zijn. Hct gebrck aan naauwkeurigc bc-
rigten nopens de omílandigheden , maakt hct zccr
moeijelijk ovcr dit kenmerk te oordcclcn, cn, daar-
door, ovcr dczc volkeren mct ccnigc zckerhcid te
fpreken. Hct zicn van cnkcle licden van cen’ ílam
door cen paar reizigers, doct hicr niet gcnocg af
om tot hct voorkomen van het ganfche volk te
bcfluitcn. Hoe vcel aanmcrkingcn zou mcn niet
kunncn maken over de naatiwkcurigheid of onvol-
ledighcid, over dc zorgvuldighcid in hct aanwijzcn
en hct onderfcheiden, van elkandcr foms, uit dicn 
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hoofde, tegenfprckende rcizigers. Ovcr hct gehecl
genomen zijn dcze afwijkingen zeldzaam en heeft
men redc van zich te vcrheugcn over de aanwinst
van de berigten der zulken die in onzen tijd op
onderfcheidcn punten in Afrika zijn ingedrongen.
Zij zijn nogtans niet toercikcnde om dcn zamen-
hang dezer volkeren volledig te befchouwen of de
oprzakcn dcr trapswijzc verfchillen aantewijzen, of
om te bepalen wat aan den invloed der volksver-
menging, wat aan dien dcr lands- cn luchtsgeftcld-
heid cn der levcnswijze, is toetefchrijven. Dit is
eene rede tc meer die ons dwingt alle deze volkc-
ren onder éénc afdeeling te begrijpen en gccne af-
fchcidingcn tc wagen.

Dicnvolgcns zullcn wij, aan beidc zijden van dc
eigenlijke Negers in het midden van Afrika, twce
hoofdverfcheidenheden of trappen ten noordoosten ,
en even zoo vele ten zuiden, van dezclvc ftellen,
onder welke laatfte wij de mindcr bekende Negcrs
tusfchcn Kongo, de Maanbergen en de oostelijke
zeekust beneden Abysfinië, en de Kaffers , bren'
gen zullen ; onder de ecrfte zullen wij de nog on-
vollcdiger bekende Negers befchouwen aan den Ni-
ger en tusfchen dezen, de Zahara, en de geberg-
ten die het dal van den Nijl dceszijds influiten,
cn de kustbewoners van dc Arabifchc golf. Wij
zullen deze trappen van het noordoosten af langs
gaan, daar toch, zoo Afrika zijne inwoners van
elders ontvangen heeft, zij langs dczen wcg moe-
ten getogcn zijn.
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I. NOORDOOSTELIJKE VOLKEN VAN AFRIKA,
TEN WESTEN VAN DE ARABISCHE GOLF ,

EN TER. WEDER.ZIJDE VAN DEN NIJL.

1°.

KOPTEN, IN EGYPTE.

De Kopten , die ongevccr cen honderdfte uitma-
ken van de tegenwoordige bevolking van Egypte ,
zijn ongctwijfcld het ovcrblijffcl van deszelfs oudfte
inwoners.

Dit aloude volk, zoo hoog geroemd wegens zijne
wijshcid, cn dat zckcrlijk cene destijds uitftekende
befchaafdheid, vooral ten aanzicn van zijnc ftaats-
inrigtingen , bczat, had waarfchijnlijk de zadcn der-
zclve uit het zuidelijker Aethiopië verkregen, en
zij waren op zijnen rijken bodem gelukkig ontwik-
keld.

Men heeft veel moeite befteed aan de duistere
gefchicdenis der Rijken die hier nevens clkander
beftaan, en zich allengs ook over Ncder-Egypte ,
dat door de zce verlaten was, uitgebrcid hebben.
In dc Gcfchiedcnis heeft Egypte maar cenige pun-
ten van aanraking met de magten die naar de we-
reldhecrfchappij ftrecfden; mecr zien wij het als
een prooi van zijne naburen en van verder afgele-
gene volkercn, en fcdert drie en twintig eeuwcn
kwijnt het onder een zoodanig juk. De woede der
vreemden heeft zich uitgeftrekt tegen den gods-
dicnst, tcgcn de kunstwerken , tegen dc taal van
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Egypte, niaar geenc van dcze oorzaken , ge?ne
vermenging met vreeniden landaard is in ílaat ge-
weest het kcnmcrkend Eigene van dcn oudcn Egyp-
tenaar uitteroeijen, dat nog in de Kopten voort-
duurt en mct hcn is teruggedrongen in het binnen-
fte van Opper-Egypte, waar de meeste Koptcn
wonen.

Van in- en uitwendige oorzaken had , wel is
waar, dit volkseigen gelcden, reeds vóór dc ver-
overing van Egypte door de Perzen. Deze leiden

. het in ’t bijzonder toe op het vernietigen van den
alouden eerdienst. Onder de Griekfche meesters
week de volkstaal naar de binnenlanden, onder de
Byzantijnfche, en fedcrt het einde van de ecrfte
eeuw der Mahómetaanfche tijdrekening , en vervol-
gens onder het gebied der Arabifche vorften , wcrd
haar gebruik in openlijke ftukken verboden.

In zeer ouden tijd hadden de Hykfos, na deze
de Perzen, de Grieken onder Pfammetikus en on-
der de Ptolemeën , en later ook onder de ooster-
fche Keizers, tusfchen beide de Romeinen, van
hun bloed met het Egyptifche gemengd, fchoon
het volk zoo veel mogelijk afgezonderd bleef leven
van zijne beheerfchefs; weshalve men hier weí het
meest van de lange verkeering met de Grieken ver-
wachten moet. Dit meer of minder gemengd ras ,
dan, dat de Saracenen bij hunne verovering von-
dcn, oorfpronkelijke inwoners en overblijffels der
afgewisfeldc meestcrs , heetten zij Kopten , mis-
fclïicn bij vcrkorting van aigyptos. Scharen van
Arabieren ovcrftroomdcn tocn Egyptc cn bragten 
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vcrder tot dcze vermenging toe. In dezelve is
niettemin hct oude volkskarakter, in gcdaante en in
taal het bcerfchende gebleven, zoo als de gelaats-
trekken en de Koptifche taal dit uitwijzcn (193).

In mumien en in afbeeldingcn der inwoners op
óude gedenktcekehs, herkent raen de negertrekken;
het vindcn van andere mumiën die dezelve nict
vertoonen, en den Indifchen gelaatstrek hebben,
fchijnt te bevestigen dat dcze laatfte van het uit-,
dc eerstgenoemde van hct in-landfche echte volks-
ras zijn. De overeenkomst tusfchen den gelaats-
trek der Negcrs en dcr hedendaagfche Kopten be-
wijst de verwantfchap van deze en de oude Egyp-
tenaars, en van hen bcide met de Negers.

De overeenkomst van de Oud-Egyptifche taal.,
door fommigen de Pharaonifche genaamd, mct de
Koptifchc, is blijkbaar uit een aantal Egyptifche
woordcn die bij oude Griekfche cn Latijnfche fchrij-
vers voorkomen, en door kenners van het Kop-
tisch in dit laatfte wedergevonden en zcer gelukkig
daaruit opgehelderd zijn, weshalve mcn ze als ech-
te woorden van dic taal mag aanmcrken. Het aan-
wijzen van fporcn van taalverwantfchap met Indië.,
in ’t bijzonder met dc oudfte van deszelfs talen,
het Sanskrit, is niet onbeproefd gcbleven (194) ,

(193) Ovcr den oorfprong der Egyptenntirs vindt men vecl bij-
eengebragt in browne, Koyagc cn Egypte, traduit par castera
I. 236 ct fuiv. Zie ook BLUMENBAcn, Dccas I. n°. 1, II, n°. n*
IV. n°. 31, VI. n°. 52 ct 53. Pluciie, Concorde de la G/fogr.,
p. 235, ieidt den naam af van /li- Koptos, hct eiland der Kopten,
en dezen van Kaptltor, Genefts X.

Ovcr de betwlste ftclling dat de Egyptenaars afkomftig



een ander heeft die in het Armcniscb, naar het
oordeel van voorname kenners zeer herfenfchim-
mig, gezocht. Het zijn niet zulke verwijderde be-
trekkingen die ons moeten geleiden. Veiliger kun-
nen wij aangaan in het ontleden van het Egyptisch
op den invloed van de Grieken, vooral van het
hof der Ptolemeën en de geleerden van Alexandrië.
Men herkent dien in het Koptisch in ecnc menigte
van Griekfche woorden en van Graecismen (195).
In dit Koptisch is de Bijbel vertaald en hecft men
andere godsdienftige boeken, de eerstgenoemde ze-
ker van den vroegften tijd der prediking des Chris-
tendoms aldaar; het is van daar dat de tot den
godsdienst betrekkelijke uitdrukkingen in het Kop-
tisch haar Grieksch aanzien ontleenen. Wil men
tot vroegere betrekkingen met Azië opklimmen,
zou men met meer vrucht aan die met de Pheni-
ciërs (196), aan de betrekking van deze tot de

zouden zijn van de Chinezen, heeft, onder de nieuwere fchrtfvers,
turner, Reis naar Thibet, bijdragen geléverd uit de natuurkunde
ontleend. Eene lotus-foort QNymphaea nelumbo, linn.), die veel
onder de hicroglyphen voorkomt, wordt tlians niet in Egypte,
maar wel in Indië gevonden. Obfervations par a. f. delile, in
de Mémoires d'IIist. Nat. du Muféum. Zie ook barrow, Chi-
tia, II. 232. I-Iij omhelst de andere meening met des brosses,
Form. Méch., II. 444.

(195) Kircher was bp de gedachte gevallen dat de Koptifche
taal de moeder van de Griekfche was, maar heeft later die mee-
ning herroepen.

(196) Verg. Eerfle Stuk, bl. 166. Meer dan deze betrekking
kan men niet afleiden uit het fchrijven van's, hif.ronymus, op
Jej. XIX. vs. 18, dat hjj zich in Egypte met het Kananirisch be-
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Hebrcën, en van deze zelf met Egypte mogen
denken, zondcr uit de overeenkomst tusíchen
vcle woordcn en ook taalvormen van de beidc taal-
ftammen, tot derzclver verwantfchap tc mogen be-
fluitcn. Wat de vormen aanbelangt, zijn, over
het algemeen, dc Koptifche van de Semitifche zeer
onderfcheiden, en nog grooter is het verfchil in
de gedaante der wortehvoorden. Van overeenkomst
met het Berbersch of andere Afrikaanfche talen
heeft men tot nu toe geene of zeer wcinige en
onzckere fporen gevondcn.

Het Koptisch, zoo als wij het nu befchreven
■hebben, was ten tijde van Leo Afrikanus niet meer
de heerfchende taal in Opper-Egyptc; de Jakobiti-
fche patriarchcn van Alcxandrië hadden reeds op
het Synode , tusfchcn de jaren 1130 cn 1140 gc-
houden , verordend dat de Geloofsbclydenis en hct
Onze Vader in dc landtaal aan het volk zou uit-
gelegd worden, en de laatfte der fcopten die hct
oude gefchreven Koptisch nog als eene levende
taal kende was in 1673 een - tachtigjarig man , fe-
dert wien de reizigers er geene hebben aangetrof-
fen die haar fpraken; zoodat men haar als uitge-
ftorven moet befchouwen (197).

helpen moest als eehe middeltaal tusíchen het Egyptisch en het
Hebreeuwsch. Behalve dat men aan zjjne taalkennis twijfelt. Wij
mogen echter niet alle aandacht weigeren aan het fchryven van
leo : „ ín Nubië beftaat eene taal die veel met het Atabisch,
M Cltaldeeuwsch en Egyptisch overeenkomt.”

Ó97> Sonnini, Poyage en Egypte, II. 189.
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Men onderfcheidt van dczclve twce tongvallen:
den Nedcr-Egyptifchcn of Memphitifchen , waarin
de tot ons gekomen godsdienftige boeken zijn ge-
fchrevcn, cn dic doorgaans voor dcn rijkftcn ge-
houden wordt, zoo als men dit van den naderbij
zijnde invloed van Alexandrië kan verwachten.
Over de hoogere oudheid der Memphitifche bijbel-
vcrtaling boven de Satdifchc is men het niet eens.
Dcze is dc naam van den tongval van Opper-
Egyptc, van Kairo tot Asfoan, door de Arabieren
cl Saíd gcnaamd; het fchijnt, naar het te voren
gezegde, dat hij voor armer maar zuiverder te
houden is. Uit hct gebruik van zachtere medeklin-
kers en het weglaten van de aspiratie oordeelt mcn
dat de uitfpraak zachter was. Sedert de tweede
helft der afgeloopene eeuw heeft men begonncn tc
fpreken van ecn’ derden tongval, die men den
Baschmurifchen of Ammonifchen genoemd heeft,
zich grondende op handfchriftcn van hct Mufeum
van den kardinaal Borghia, waarin men afwijkingen
van dc beide voorgaande opmcrkt, en op het ge«
wag dat Athanafius , bisfchop van Koes, in zijne
Koptisch-Arabifche fpraakkunst raaakt van een der-
de dialekt onder dien naam; maar verdcr weet men
van dit Baschmurifche niets, als dat men een ei-
land van dien naam, tusfchen twee armen van den
Nijl in Neder-Egypte, in de aardrijksbefchrijving
van abulfeda aantreft. JDen anderen naam heeft
men van hct berigt van herodotus ontleend, dat
de Ammoniërs, een gcmengd volk van Egyptenaars
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en Abysfihiers, ecne vertnengde taal fprciken; daaf*
uit volgt niet dat het deze tongval Was (198).

Van de vornien dczer taal zal het hier genoeg
zijn tc zcggen dat in de naatnwoorden het gctal en
het geílacht niet door verbuiging maar door ver-
andcringen aan het lidwpord, aan de voornaam- en
de wcrkwoorden, aangeduid wordt, dat de laatst-
genoetnde vele onderfcheidingen ván tljden, doch
maar dénc vcrvoeging bczitten, dat hct vóorzetten
cencr lettcrgreep de afgeleide woordcn vorint, en
dat er vele zamengeftelde werkwoordcn zijn.

2°.

VOLKEREN IN NUBIE EN ABVSSINÍE,

Wij trcdcn op ccn’ grond dien men, mcer rtog
misfchien dan Egypte, den klasfieken grond van
Afrika zou mogen nocmcn, in hct overblijffel van
alonde Rjjken die eens een’ áanmerkelljken invloed
fchijncn gchad te hcbben op de bevolking van dít
werelddeel. De Atbar en de Bahr al Abiad vor-
mcn ccn eiland in het tcgenwoordige Sennaat,
waarop Merëe lag, van waar, naat hetgeen ons
herodotus zcgt, het Egyptifche Thebe’, de tempel

(198) Pierre d’avitý heeft goedgevondcn in zíj'nc Deicrípthn
du ínontle ccn Onze Vadcr áls oiid Êgýptisch medetedeeleh, dat,
federt, ccn mengelmoes uit allerlei talen, zoo niet vetzonnen woor-
dcn, bevonden is. — Men hecft, voorts, opgcmcrkt dat in alla
de Koptifclie lezingen van dit Gcbcd de doxologie: want Uw enz.
ontbrcekt.

P



van Jupiter Ammon in dc woestijn, cn dc Griek-
fchc orakelftad Dodona, hunnen eerdicnst verkrc-
gen. Eenmaal dc hoofdzctel van dcn karavanen-
handel tusfchen hct zuiden van Arabic, Egyptc cn
hct noorden van Afrika, zond het gccnc verovcr-
aars uit, maar ftond dcs te zekerder gegrondvest
op rijkdom cn op het aanzien van aloude heilig-
heid. Zoo duurde het voort tot omtrent het be-
gin onzcr jaartelling. Daarentegen verdwencn, als
in hct ligtc zand der woestijn, de onzekere fporcn
van rijkcn, door nomadifche volkeren , of alleen op
plaatfelijke betrekkingen, voor een’ tijd als verceni-
gingspunt, gefticht. Van dit oud en magtig gc-
bicd, dat tot Egypte reikte, zeven eeuwen vóór
J. C., vinden wij hier en daar gewag in de ge-
fchiedbocken dcr Hebreën , fchoon zij deszelfs-
grenzen en duur niet vermelden. Wclkc betrek-
king het had tot bct rijk van dc Makrobifche
Aethiopiërs, kan men nict zeker bepalen. Uit hoof-
de van deszclfs rijkdom aan goud plaatfen latere
onderzoekers het mcer zuidwaarts. Zeker is hct dat
dc Abysfinifchc provincie Enarea en het land dcr
Gafats veel goud opleveren, welligt is dc naam
van Nubië aan het Koptisch nob, goud, verwant.
In latere tijden ontftond hier het rijk van Axum ,
ftrckkende van de Mofchophagen bij Suakem tot
aan de Barberinen, hetwelk voorbijgaande verove-
ringen in Arabië maakte, ’en vcrmoedelijk de eerfte
plantftede van het Christendom in deze oorden
was. Artemidorus, bij strabo, en Juba de jon-
gcrc, bij plinius , fchijncn het nog niet gekcnd
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tc hebben. Mogclijk nam hct ccn bcgín uit den
ondcrgang van dat van Meroë, of uit Adulc, ccnc
liandclftad die door wcggeloopcn Egyptifche ílaven
gcfticht werd, waarvan Juba fprcckt. Ovcr dit
allcs, ovcr dc oudhedcn die dit gcdcelte dcr aarde
nog bcwaart, vindt men mccr gisfingcn dan bcvrc-
diging van den wcetlust.

Hct is van bclang dc volkcren dic hier tusfchcn
clkander levcn niet te verwarren (199) en ondcr-
fchcid te makcn tusfchen de Abysfmiërs, die zich
Aethiopicrs noemen, en de Ncgervolken die ecn
groot dccl van dit land en van Nubic beihagtigd
hcbben, en bij de Oudcn zoowcl als bij de Aard-
rijksbefchrijvers der zcvcnticnde en het begin der
achttiende ecuw doorgaans onder dcn algemeencn
naam van Acthiopiërs worden aangcwezcn. De ci-
genlijkc Abysfinicrs zijn geene Negcrs , hebben
noch de dikke lippen noch hct krocs haar van de-
ze, ook nict den neus, die bij hun wel klein en
platgedrukt maar bcter gevormd is ; zij zijn cer
donkerbruin, naar hct gcle trekkcndc , dan zwart;
fchoon niebuhr hen tot dc zwarte volkeren re-
kcnt; de Schankala's of zwcrvcnde Acthiopiers,
ten westen, zijn het, cn nog meer de Barabras ,
in Nubie.

Herodotus befchrijft hct eerst cn fchilderachtig
de inwoncrs van dczc landcn ; cn mcn vindt ze er
nog heden tcn dage niet zeldzaam zoo als hij zc
befchrijft, wanneer niet hun herdersleven hcn

(199) Zic Eerfle Stuk , bl. 181.
A*
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rondvoert, wonende in Iiolen, in de fteden zclfs
in hutten die naar holen gelijken, en als aan de
fteilten der bergen hangende,- men hervindt ze in
hunne zeden, wilde huwelijken, gebruik van dier-
lijk voedfel en van drank dien zij uit honig berei-
den; nog leeft een gedeelte van hun, gelijk tocn
Agatharchides hen befchreef, van het vleesch der
olifanten, dat het hoofddoel was waarom zij er
jagt op maakten, en van welke de Ptolemeën ver-
geefs 'de vemieling trachtten te vcrhoeden. In de
aardbeíchrijving van ptolemeus zijn de toenmalige
vo’lken van het land der Troglodytcn in regelmatige
orde aangewezen, eenige van dezelve ontmoet men
in bruce’s rcizen; maar of zij hier gedurendc zoo
vele honderdcn jaren ohveranderd zijn gcblevcn,
of anderen, in hunne. plaats gckomcn, door de-
zelfde omftandighedcn dezelfde levenswijze aange-
nomen hebben, of er daarentegen van de eerstvcr-
melde naar de afgelegcner zuidelijke deelen van
Afrika verfprcid zijn geraakt, zijn vragen waarop
de Gefchiedenis en de taalkunde zwijgen. Zoo veel
weten wij, dat gedurende verfcheiden eeuwen het
magtige Rijk van Abysfinië de inwoners van vele
dezer landftreken vereenigde, tot dat het door in-
wendige oorlogen cn dc invallen der Gallas is te
ohder gegaan; dat dcze nog ftecds meer en meer
hunne naburen aangrijpen en zich uitbreiden, ter-
wijl de Turkcn en westelijke ' Negers de Nubifche
gewesten er van bébben afgefcheurd. Intusfchen
bragt die vereeniging onder den Abysfinifchcn
fchepter geene ineênfmclting van deze volksftam-
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mcn te wcgc, noch cene vcrmenging van hunnc
talcn, hoezecr zij eenigen invloed op elkander mo-
gcn hebbcn geh'ad.

Wat hier door vreemde talen kan zijn bijgedra-
gcn , is voor een gedeelte optemaken uit het vroe-
ger wegens de Arabieren gezegde, fchoon de juíste
tijd wanneer zij zich aan deze zijde van Afrika
hcbben neergezet niet bekend is. De veroveringen
door de koningcn van Axuma in Arabië gemaakt
vallen in een later tijdvak en waren te kortftondig,
om ze hier als eene hoofdzaak bij te brengen; de
vroege wedcrzijdfche verkeering van de bewoners
der beide kusten van de Arabifche golf, is van el-
dcrs genoeg bekend, en nog heden vindt men in
Nubië rondtrekkende ftammen van Arabieren. De
betrekkingen tusfchen de Aethiópicrs en Egyptc?
naars zagen wij uit herodotus, en kunnen- er
hicr hct berigt van dtodorus siculus nog bijvoc-
geh (200) dat de Egyptifche bëeldfchrift- en lettcr-
teékens van de Aethiopiërs ontleend waren, dat in
Egypte het gewone fchrift aan iedereen, maar het
heilige (201) , of hiêratifchc, alleen aan den pries-

(200) III. c. 3.
(201) Misfchien was dit hct vcrouderde lcttergrcep-fámfc. Go-

GUET, de l'Originc des loix, 1. 167. Zoo wjjken, bij voorb.,
. de Slavifchc lettcrteckens in dc kerkbocken van de Rusfiíche af.—

Over deze fchriftfoocten, en de tjjdperkcn der hicroglyphen, die
tot aan den tijd der verovering door de Arabicren in gebruik, en
nog onder Theodofius de Grootc verítaanbaar warcn, gce& de Lcip-
ziger Ltlierattir Zeïlung 1806, f. 1. ÍT, verílag, uit zoëOA, de
Ob'eliscis. In dc papyrus - rollcn in dc tnumiën trcft men foinwificn
bccld- cn lcttcrfchrift aan.



terftand bekend was, tcrwijl mcn zich in Acthiopic
algemccn van dit laatfte bcdiende. Men kan zich
niet wel ccnc zoodanige betrekkmg van hct ccne
volk op het andere voorftellen, zonder daarbij áan
dcn invloed op de taal te dcnken, en men ontwaart
tevens uit vergelijking’ van dezc verhalcn in wclk d.cel
van Aethiopië men dien naderen omgang fchijnr te
moeten ftellen. Men kan hier bijvoegen dat ondcr
Pfammetichus, de Egyptifche kaste der krijgslicdcn
in de nabijhcid van Meroë werd gevestigd, in het
tegenwoordig Gojan, of bcter, Gocham. Men her-
kent echtcr ■ thans, bij vergelijkihg met hct Kop-
tisch, geen’ zoodanigen invloed van de taal van
Egypte op die in Nubië en Abysíinic. Mcn bc-
fpeurt er ook geen’ van de Egyptifche volkplantin-
gcn ondcr de Ptolémeën langs de kust dcr Roodc
zee gevestigd. Van de Ictyophagcn, dic ten zui-
den van de Aethiopiërs aan de kust woondcn, vindt
men dat zij de taal der Makrobifche Acthiopiërs
verítonden en dat Kambyfcs zich van hun bediendc
als vcrfpieders. , • ■

Na deze algemeene aanmerkingen ■ over de moge-
lijke beftanddeelen dezer talen zullen wij een woord
over elke derzelve zeggen.

V7ij beginnen met het land amHara. Het ge-
west dat thans dien naam voert ligt in en aan de
bergketen welke langs de geheele kust van de Ara-
bifche golf voortloopt, en, Abysfinië ten zuiden
omvattende, zich landwaarts in buigt; waarfchijn-
lijk was hier het vaderland van ,het volk dat eenmaal
dezc landen bemagtigde. Agatharchides maakt 



van de taal van dit land als zijnde die van de kust
der Troglodytcn gewag, en zcgt ze gefproken te
hebben (coa), en zij wordt het nog, ook in Gon-
dar, en mcn verftaat haar in alle gewesten van
Abysfinië. Men rnoet haar niet voor ecnc dochtcr
houden van het Arabisch dialckt dat de Aethiopiërs
van Geez fpreken. Uit dit dialekt, nogtans, de
voorinalige hof- cn godsdiensttaal, heeft het Amha-
risch veel ontléend, in wclkcn tijd is onzekcr, cn
hceft daarbij zijne zuivere oorfpronkelijke gedaante
verloren. De echt Amharifche woorden zijn tcn
deele kennelijk aan de bijzondere fchriftteekcns,
zeven in gctal, die zij meer dan de bedoelde Ae-
thiopifche vorderen; de uit deze taal overgenomene
vertoonen geen geregeldc afleiding, maar veeleer
een’ overgang door onnaauwkeurige of onduidelijke
opneming van het gehoor. Omtrent de verfchillen-
de tongvallen van het Amharisch, door ludolph
in zijne Gefchiedenis van Abysftnië, bruce en an-
deren opgegeven, geldt de algemeene aanmerking,
dat de nakomelingen van onderfcheiden volkeren,
door gelljkheid van leefwijze in dezelfde landftreek
vercenigd, er echter onvermengd en hunne eigene
taal getrouw geblevcn zijnde, zulks de naaste aan-
leiding tot uiteenloopende dialektcn is. Behalve
deze oorzaak moet men hier aan het indringen der
Gallas denken.

Tusfchen de rivieren Mareb cn Atbar of Tecaze
ligt het uitgebreid en bergachtig gewest tigre,

C202) Intcr Geogr. minores, ed. Htidfon, I. 46; 



nog heden van belang, onidat allcs vvat uit Arabië
vcrder in Abysfinië wordt gevocrd, cr door komt;
voorhcen vvas cr de zetel dcs Rijks, in de hoofdftad ■
Axiun , en er is nog het verblijf van dcn bcwindvoc-
renden Ras; het dialekt dat aldaar gcfprokcn vvcrd
had de mccstc overecnkomst met de taal der Gccz
die daarom de Tigrifche bij .fommige fchrijvcrs heet.
De dialcktcn van Havafa cn Argubba zijn aanver-
•want, afwijkende van deze zijn die van Suakcm,
waarlangs dc overtogt gefchiedt dcr karavanen van
Sudan naar Mekka, en van Masfua, eene kalc
rots doch vvaar ccne belangrijke koophandel gcves-
tigd is. In het gemecnfchappelijke dat dezc tong-
vallen bczitten fchijnt het overblijffel voorhandcn
te zijn van de oudc Kamara-taal dcr Troglodytifche
kust.

Westclijker vvonen dc agovvs. Scra is de hoofd-
ftad van een’ dezer ftammen dic in de nabijheid
van Lasta en Begemder aan den oorfprong van de
Tecaze, in eene rotfige cn ruvvc, maar nict on-
vruchtbare landftreek, vvoont, talrijk, krijgszuch^
tig, en onder vijf opperhoofden verdeeld is. An-
dcre ftammen van dit voik vvonen in het noordcn
van Damot, in een vlak en vruchtbaar land aan
beide zijden dcs Nijls, niet ver van zijn’ oor-
fprong; zij drijven een’ karavanenhandel met levens-
middelen met de binnendcelen van Abysfinië cn
met de Schankala’s, hunne oostelijke naburen. De
zendelingen der Jezuïtcn hadden er, toen dc Por-
tugccfche handcl op dc Roodc zce blocidc, ingang
gevonden.
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Nevcns dezc is, aan dc zuidwcstelijkc oevers
van den Niil, het land van de gafat, dic, gclijk
liunne evcngcnocmde naburcn, aan dezc rivier hul-
dc docn. Zij lcven ook door allc de gewcsten van
Abysfinic verfpreid cn zijn ecn wocste en onrustige
landaard.

Onder dcn naam van falascha, die, naar mcn
zegt, ballingen bcteckenr, trcft men ecn volk aan
van den Joodfchcn godsdienst, deels verfprcid in
de ondcrfcheiden rijken cn gcwestcn van Abysfinië,
in hct bijzonder in Dcmbca als wcvcrs cn fmeden,
decls tc zamen woncnde en zcer talrijk in het bcrg-
achtige land Samen, hetwelk door de Tccaze van
Tigre cn Sine wordt gefcheiden. In de rotfen van
dit gcwcst hcbben zij cen’ in de gcfcbicdenis van
Abysfinië vermaardcn krijg met de koningcn van
dit land gevoerd, toen zij in hct grootfte gcdcelte
dezcr provincie ecn gevcstigdcn Staat, die zich
ook in andere fchijnt uitgeftrekt te hebbcn, bcza-
tcn , onder een koning Gidcon cn koningin Judith.
Decls wonen de Falafcha ook westelijker buitcn dc
landen die tot Abysfinië gerekcnd worden, Men
vvcct voorts dat er in Arabië tot in de zcsdc ccuw
ccn Joodfchc Staat beítaan hccft, dic door invallcn
uit Abysfinië te nict is gegaan. Ludolph cn
bruce verfchillen in hunne berigtcn nopens der-
zclvcr godsdicnftige boeken. De laatstgcmelde .hecft
de ncgcn ccrftc vcrzcn van het ecrftc hoofdftuk
van hct Ilooglied in dc talcn van dc Scra- en van
de Damot-Agows, van de Gafat, en van de Fa-



lafcha, mcdcgcdecld , doch zondcr ccnige vcrkla-
ring (203).

In Sennaar is, federt hct begin der zcstiende
eeuw, een deel van ecn Negcrvolk , dc Schilluks,
over welke wij in het vcrvolg fpreken moetcn,
heerfchende, en Iieeft waarfchijnlijk zíjne taal mcde-
gebragt. Van den vorst derzelve, en voorheen van
den Keizer van Abysfinië, is de Mek of Koning
van dungola afhankelijk ; de inwoners van dit
land zijn rijk door den handel met Kairo, doch
wonen armoedig in aarden- en ftroohutten of in
holen. -Aan dezcn Mek zijn ook dc darábras on-
derworpen, woncnde omftrecks waar dc Atbar of
Tecaze in dcn Nijl valt. Deze zijn een zwart
volk, dat het Mahometismus bclijdt en onder ecn’
Scheik van hun’ landaard ftaat die hunne gefchillen
beílecht. Hunne levenswijze is ecnvoudig, zij gaan
troepsgewijze naar Kairo, waar zij als knechtcn ,
doorgaans trouw, diencn, en kecren mct wat zij
overgewonnen hebben naar huis. Denon (204)
befchrijft hunne gedaante uitvoerig , die ten pitcr-
fte fchraal is, de fprckendfte bewijzen toont van

(203) Prof. vater heefc dczelve als taalproeven overgenomen in
hct III. D. van den Mithridatcs, in Lattynfchc lettcrs, en gc-
tracbt, met behulp van de Griekfche Bijbclvertaling en eener an-
dere in de Geez-taal, de bcteekenis van elk woord uittcvorfchcn,
waarin hij het met mccr of mitider gewisheid tot een twintigtal dcr-
zeive gebragt heeft. Over de Joden in Abysíihic zie valentm ,
Reize, IV. 174, en de /lanteek. yan den k'ertalcr.

(204J In zjjnc Dcscr. de l'Egypte, dtat moderne, XI. p. 399» 
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den invloed der luchtítrcck waarondcr zij woncii,
cn van dic der wcstelijke Ncgcrs gehcel onderfcbei-
dcn is. De tpngvallcn dcr beide opgenoenide wij-
zcn verwantfchap aan; die der Baíabras: heeft icts
zachts en niets van dc keelgeluiden van het Ara-
bisch, zclfs fpreken zij dcze taal minder ruw uit.
Met de vroeger verhandelde Berbers fchijnt er gee-
ne betrekking te beftaán (205). Welkc bedocld
worden als onderdanen van den Keizcr van Bornoe
in den titel dien mcn hem geeft is onzeker.

II. LANDEN TUSSCHEN DE ZAHARA EN DE

RIVIER DIALLI-BA OF NIGER.

De inwoncrs dcrzclvc hebben nict allc dc kcn-
mcrkcn dcr Ncgers, maar kotncn htin

zecr nabij.

Hoc vcrder wij van de zeekustcn in dc binnen-
deelen van Afrika trachtcn doortcdringen , vcrgezel-
len olis de reizigers minder met hunne berigten,
en wordt het moeijelijker ecnige punten nopens de
verwantfchap van dc volkeren die cr woncn en

(2.05) Dc Barbarijrche zecbpezetn, bij ptolemeus, ten zuidcn
van de evennachtslijn, kan hícr mocijeljjk in aanmcrking komen,
nog tninder Berbera in den Perlplus van arrianus. Ilet fcbb’ut
dat de Ouden, naar welke aanleiding hct zjjn mogc, den naam ais
ccn algemeen woord gcbruikt en op plaatfen in allcrlei landcn toc-
gepast hebben; als vreemdelïng, of van elders gekomen, bctceke-
ncnde, Bos, de etymologia Graeca, p. 20 in fine. — Men vergc-
lijkc echter hier bovcn, bl. 206. .
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hunnc talen vastteflellcn; langs vermoedensen waar-
fchijnlijkhcden voortgaande , mogen wij tc . vrede
zijn. zoo wij hier of. daar een’ zekerder reisweg
voor na ons komende onderzoekers openen.

In dit gedeelte bevindeir zich drie aanmerkelijke
ftroomen: de Senegal en de Gambia die zich in
den Oceaan ontlasten, en de Niger over wien zoo
veel getwist is. Langen tijd heeft men dezcn laat-
ften naam aan den Senegal. gegeven, mislcid door
de overeenkomst met dien van Zwarte riv'icn, Ba-
fing en Ba-leo, onder welken fommige Negers den
Senegal kcnnen. Van hier de verwarring in dc op-
gaven nopens het oostelyk of westelijk loopcn van
den Niger dcr Ouden, door de inboorlingen Dialli-
ba genoemd, dien mungo park het eerst duidelijk
heeft aangewezen (eoó). Mollien plaatst dcszclfs
oorfprong, in de bergketen die Guinea van dc bin-
nenlanden fcheidt, op 9 graden 45 minutcn noor-
derbreedte en 8 gradcn 20 minuten oosterlengte van
Ferro, en acht dagreizen zuid van dc ftad Timbo.
De bronnen der eerstgenocmde rivieren , van den
Rio Grande, en van nog anderen die in in deze
grootere vallen , vond hij tcn noordwesten van die
ftad, niet ver van elkander, iets zuidclijker dan
den loden graad.

De ftelling dat er tusfchen de groote wocstijn,

(206) Want d’anville had allcen aangetoond dat het niet dc-
zelfde rivicr was als de Scncgal. Mémoires de l'rlcad. dcs Jicllcs
Jettres, Vol. XXVI. Men vindt dcn naam ook gclchrcvcn: Jolí-
ba, Gulbi. ;
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tcn zuidcn van dcn solten en asften graad noorder-
brccdte, en de aangewezen rivieren, die in dit.we-
relddeel mogelijk in latcre ’ceuwen koophandel en
verlichting zullen uitbrciden, volkeren wonen die
ecn middelras uitmaken en hunne gemengde afkomst
ontleenen van dc noord- cn zuidwaarts gclegene,
berust, bij de wenkcn ons door de kennis van on-
dcrncmende reizigers aangcbragt, met name wegens
de landftreken van Afnoe of Kaska, op de vergelij-
king dcr oudere berigten wegens deze landen, over
vvclke wij mitsdien het een en ander zeggen moeteri.

Ptolemeus is te dezen aanzien, onder de Ou-
den , de uitvoerigftc, maar zijne opgaven van
volkeren, bergen, ftroomcn, noch die van zijnc
tijdgcnooten , hebbcn nog niet genoeg kunnen
getoctst worden om er voor ons onderwerp ge-
bruik van te maken (207). Verfcheidcn volkeren
komen bij hem voor met den bijnaam Aethiopiërs,
die aan hunne Ncgerkleur moetdoen denken. Van
de rijken door leo(2o8) opgenoemd en in perfoon

(207) Over het geheel is er eene fout in zíjne rigtíng, en daar-
door komt de ligging der plaatfcn niet naauwkeurig overeen. Zjjne
rivier Bagrades toopt, van ecne binnenlandfche bergkcten onder
den 2often graad, in de Middellandfche zce uit. Dc krjjgstogren
van de Romcinen tegen de Garamanten moetcn hcn tot voorbjj
deze bergen en diep in het tegenwoordige .Soedan gevoerd hebben.

(208) Hasius hecft hcm gebruikt voor zjjne landkaart van Afrí-
ka, by Homann uitgegeven, die men hierbij met nut zal inzien.
Van den voortgang der kennis aan de binnenlanden van Afrika
vcrhaalt leo, in het begin van zyn VII. Boek , dat de oudílc
(hem bekende) fchrijvers over dit werelddeel, beker en masoudi,
niets vcrder kenden dan Guago en Cano, maar dat in het jaar 380 
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bezocht, hebben de nieuwcre reizigcrs cr verfchci-
den wedergevonden. Ecne naauwkeurige vergelij-
king is hier te noodzakclijkcr omdat dc berigtcn
van fommigen hunner alleen op ondervragingen cn
nict op eigcne bcvinding fteunen. Van daar dat
meermalen de namcn van landen of volkcn als na-
men van ftcden wordcn 'opgcgeven, cn daardoor
hangen ook de verzekeringen omtrent derzelvcr
aanzijn en belang vccl af van dcn graad van kundc
dcr genen die ze gaven.

1°.

LANDEN ONDER HET WESTELIJKE DEEL VAN
DE WOESTIJN.

Beneden, dat is zuidwaarts, van zijnc vijf don-
kcrgele volkcren, plaatst leo de navolgcndc dic
hij als van éénen ftam cn eencrlci taal bcfchrijft:

Gualata , in ccne groote oafe in dc woestijn ,
honderd mijlen bovcn den Scncgal, was in zijn’
tijd de zetel van dcn later naar Tombuctoe ver-
icgden handel mct de binnenlanden. Golberry
verhaalt dat in 1787 eeii voortvlugtig Prins van het
huis van Marokko zich aldaar gcvestigd had.

Ginea (209), ongctwijfcld het Yani van mun-

der Hegira (1002 na J. C.)> zeker Mahomctaan die in Barbarije
reisde het overige van Nigritië ontdekte, cn dat de Nigritiërs cerst
onder een’ koning Jofeph die Marokko flichttc, en daarna onder
de vjjf Lybifche volkeren, dc Bcrbers, ftonden.

(209) Dit is gecnszins dc hcdcndaagfchc kust van Gttinea, tot
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go park, dic ongcvccr twcc klcinc dagreizen van
dcze aanzienlijke ftad kwam ; twce dagrcizen ver-
dcr vonnt dc Nigcr ccn groot binnenmeer, Dibbí
of het Zwarte mecr, waaruit vcrfcheidcn rivicrcn
ontftaan.

Melli, ten zuidcn van hct voorgaandc cn van
den Nigcr, langs wclken hct zich omtrent vijfen-
twintig Duitfchc mijlcn uitftrckt tot aan den mond
van eenc rivicr. Tcn westen rcikt het aan zcer
grootc bosfchcn die tot aan dc Atlantifchc zee zich
uitftrekken ; ten zuiden aan woestijnen en dorre
gcbcrgtcn, ten oostcn aan het gebied van Gago.
Dc inwoners zijn de gefchiktfte , befchaafdfte en
vlijtigfte van alle deze volkercn , en hebben hct
ecrst dc leer van Mahomet aangenomen. In deze
befchrijving herkcnt mcn de Mandingo’s, van wel-
kc men wcet dat zij zich van verfchciden rijken in
dczc ftreken hcbbcn mcestcr gcmaakt, en de bos-
fchcn door welke park zijne terugreis nam, en
die mcn mecnt dat tot bij dc bronncn van de Gam-
bia en den Senegal voortduren.

Tombuctoe, door Menfe Suleiman gefticht in
het jaar 610 der Hegira, 1232 na J. C., dat Ca-
bra tot haven of ladingsplaats heeft, gelijk leo
getuigt en almede door park. en anderen bevestigd
wordt. Men kent het als de groote ftapelplaats
van dcn handel voor de binnendeelen van Afrika ,
cn bevolkt met eene mcnigte van kooplieden en

welke men, door eene te ruime opvatting van Leo’s berigten, dcn
naam ícliijnt tc licbbcn uitgclirckt.
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kunftenaars; hct heeft een rijk cn magtig Koning,
wiens voorzaat, niet lang vóór den tijd van leo ,
vele naburige rijken door geweld of trouwloosheid
had overwonnen of van zich afhankclijk gemaakt.
Joden werden er, tocn hij fchreef, volftrckt niet
gcduld, zelfs niet de handel met hen, op verbcur-
te van goeferen.

Nog meer tcn zuidoosten befchrijft hij cene zccr
grootc en rijke ftad, gago , de hoofdplaats van
een’ ftaat van dien naam, en de markt van ccn’
uitgcbreiden handel , in het bijzonder in flavcn cn
Europefche lakens; van een’ aankomend’ jongcn
was de gewone prijs zes goudftukken (eio), van
eene el laken van het geringfte foort vier, van het
beste rood Venetiaansch of Turksch tot dertig;
paarden, over hct geheel in deze ftrckcn fchaars,
in Europa aangekocht voor tien werden er tot
veertig ja vijftig goudftukkcn vcrkocht ; duurder
dan dit alles was het zout. Deze handel wcrd
door middel van dc Mqpren gedrevcn. Niet allccn
bevestigen deze bijzonderheden ons de onderlinge
verkeering met de Staten ten noorden van dc
woestijn , maar leo vermeldt ook de ftaatkundigc
bctrekkingen met dezelvc, dic gcnocgzaam aantoo-
nen dat de beiderzijdfche volkeren van verwantc
afkomst zijn. Dat wij bij de ecnc cn de andere
Arabifchc namen van vorftcn aantreften moet ons.

(210) De Aureus van de zestiende eeuw ís, mogclíjk, bjj tno
de Rosenobel, of de veel zwaardere Portugeeíclie goudcn munt;
hct is hicr genoeg, de vergelý’kcnde waarde optcgevcn.
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evcmvcl niet tot ecne dadelijke taalverwantfchap
doen bcfluiten, daar dczclvc mct hct Mahometis-
mus bij beidc denkclyk zijn aangenomen. Met zijn
deze volkcren die mela, onder dcn naam van Ni-
gritac, en ook dc hcdendaagfche fchrijvcrs, van de
Aethiopicrs ondcrfchcidcn.

2°.

LANDEN ONDER HET OOSTELIJKÊ DEEL
VAN DE WOESTIJN.

De Arabifche naam Socdan, die hct zclfdc als
Nigritic, land der Zwarten, bctcekent, omvat de
landen die zuidoostwaarts van dc groote woestijn
liggen. Bij dc inlanders heeten zij Afnti, volgens
HORNEMANN Uaocsfa cn in de taal van Bornoe
Asfna (211). Dc gewone handcl op deze wordt
van Tripoli cn Fczzan, gelijk die op de westelijke
van Marokko, gedreven. Laten wij nogmaals leo
met de nieuwercn vergclijken.

Tlct is bekend dat de groote rivier die dit ge-
declte van Afrika bewatert, vceltijds Niger, de
Zwarte rivier, ook wel de Nijl der Zwartcn wordt
geheetcn om hare jaarlijkfche regclmatige overftroo-
mingen. Niet ílcchts het voornaamfte handelsoord
van Gine wordt, naar leo , in onze Hooi-, Oogst-

(211) Nadere kennis van deze talen zal misfchicn ontwikkclen
wclkc algemecnc naam onder dezen cn dien der Azanagi, of
San/iagi, hier vorcn vermcld, te vcrftaan zij?

?



en Herfstmaanden , in ecn eiland hcr'chapen ; het
oostelijker, door bergen omgevcn guber wordt er
door ondcr water gezct. De inwoners gcncren zich
ten dcclc van dc vechocderij, tcn dcclc van hand-
wcrken. Het ftond destijds ondcr Tombuctoe , en is
volgcns hornemann in handen van cen Sultan
die zich van Zanfara heeft meestcr gemaakt, echtcr
zelf aan dicn van Asben te Agades fchatpligtíg is.
Omtrent de juiste ligging is bij bcidc cenig vcr-
fchil, dat ons noch vcrwonderen noch bezig hou-
dcn of voor ons ondcrwerp , zoo als wij het bc-
handclcn, van bclang zijn kan, waar hct op dc
groote omtrekkcn aankomt om tc gcrakcn tot hct
vastftellen van groote punten.

Aan zanfara geeft leo ruwe en zccr zwartc
inwoncrs, met zecr breede aangezigtcn.

Ten westen van dit plaatst hij zegzeg , dcels
vlak , deels bergachtig ; noordelijker agades , thans
door de Kollowy beheerscht, van wic bij gelegen-
heid van de Tuarycks gefproken is; volgcns leo
zijn de inwoners van Agades de blankfte onder de
Nigriten.

Cano, verdcr tcn noorden van dcn Niger ver-
wijderd, is ecn groot land vol wocstijncn en bosch-
rijke gebcrgtcn, vruchtbaar echter, en veel cirroc-

• nen voortbrengendc, door vee- en akkerlieden en
over ’t algemecn door ccne zccr befchaafde bcvol-
king bewoond. Naar dcze landsgefteldheid imoet

,hct er op vcle plaatfen niet aan water ontbrekcn.
dat werkelijk , naar leo’s bcfchrijving, uit talrijke
bronnen in dc bcrgzijden ontfpringt.
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Casena, ziiidoostclijker naar de rivier, is ruw
cn bcrgachtig, fchoon nict onvruchtbaar. Dc zcer
zwarte inwoncrs liebbcn grootc ncuzen en vooruit-
ftekende lippcn. Het is de grootc markt voor dcn
handel tusfchcn Fezzan cn de landen van Nigritië,
liggende, volgens niebuiir, op dcn wcg van Zan-
fara.

Nog mcer ten zuidoosten vinden wij guanga-
ra , met een klein verfchil in de uitfpraak, bij
dcn laatstgcnocmdcn reizigcr Kankara, bij edrisi
Vankara gefchrcvcn ; rijk aan goud, dat na het
afloopen van den Niger verzameld wordt.

De bcrigtcn omtrent deze landen door horne-
mann van verfcheiden welonderrigtc lieden uitBor-
noe en Haoesfa verkrcgen, verdienen tc meer op-
merking omdar. dc verfchillcnde namcn waaronder
zij bij de omliggende volkcn bekend zijn, eene
naauwerc bekendheid mct dezelve fchijncn aantedui-
dcn.' Ovcr hct algemccn moct men zich van der-
zelvcr omvang gcen zoo groot denkbeeld maken als
men gewoonlijk doet. Naar deze bcrigten zijn de
inwoncrs van Haoesfa wel Negers maar niet gcheel
zwart; de neus klcin maar nict platgedrukt, en
ook niet dc onaangcname Negergcflalte.

A1 vcrder naar het Oosten wordt van nog andere
Janden gewag gemaakt , wier inwoners niet alle de
Negermerken fchijnen te hcbben; die van begarmi
of begoma hebber cr de kleurvan. Volgcns seet-
zen treft men er blanken aan , die echter geene
inboorlingcn, maar dcnkelijk uit Barbarijé of van de
Tuarycks waren. Hij zag een’ jongen man uit

í*



C 244 )

Begarmi die dikker was dan gcwoonlijk dc Ncgers;
deze was Mahometaansch, en zoo befchrijft edrisi
hen ook, aan niebuhr. werdcn zij befchrcven als
Christenen, cn van het rijk van Bornoe afhanke-
lijk. Bij den laatften komt ccn naburig volk, de
kendil , voor, lang haar hebbcndc , cven als dc
inwoners van Sennaar.

Van kanem, van kuku, door dc inlanders Fid~
dri, door de westelijker volken Lusfi geheeten,
waar cenc binncnzee is die naar matc van hct
zwellen door de rcgens van vier tot acht dagreizcn
in den omtrck heeft, van wady dat ten oosten
aan Darfoer grcnst, waar, als voorhcen uit klcinc
Staten beftaan hebbendc , tot tien tongvallcn gefpro-
ken worden, en nu door omzwervendc Arabiercn
vermeesterd en onder één gebied gebragt, van
nafi óf nyffe, eindelijk, zij hct gcnoeg de namen
alhier opgegevcn tc hebben , om zc in de jongfte
reisberigten te kunnen wedervinden, die over hun-
ne ligging en of zij onder deze of eene volgcndc
afdeeling behooren, ons nog in hct onzekere laten.

nQo •

,DE FOELAI-l’s.

Stelliger kundigheden heeft men, met name door
mungo park , yan dezen uitgebreiden volksftam
verkregen, die aan den Senegal, ovcr de Gambia
en tot aan de Sierra Leone of Leeuwenbergen, en
aan den noordoostclijken kant tot áan dc' reeds bc- 
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fchrcven volkcren, cn by Fczzan reikt; en cen
middelras tusfchen de eigenlijke Negers en de Blan-
ken van Afrika is. Zij zclvc achtcn zich betcr dan
alle de Negers en rekenen zich altijd tot de blanke
volkercn. Dit onderfchcid bcvond ook olden-.
dorp (212). bij ccn’ Foelah , zijne zwarte haren
waren gelijk die dcr Europcërs, zijnc klcur niet
zoo donker, dc neus nict zoo ftomp, en de lippen
niet rood als die dcr Negers, maar zwart. Job-
son , in het begin dcr zesticndc ceuw, befchrijft
ook hun lang en niet kroes zwart haar; hij noemt
ze Faelbies. Naar park hcbben althans dc gcnen
dic aan de Gambia woncn wit zijachtig haar, mee-
rendeels cene geelbruine kleur. en fijne gelaatstrek-
ken; terwijl de kleur noordclijker meer naar hct
gcle zwecmt. Golberry noemt hunne kleur, in
hunne eigenlijkfte woonplaatfen, rood - zwart (213)
geeft hun regelmatiger trekken cn lang, minder
wollig haar; eene van hunne volkplantingen, de
Peuls aan den Senegal, zijn koperrood; zwart. An-
deren onderfcheiden de zwartc cn de roode Foc-
lah’s , waarvan de eerften , naar andere Negers ge-
lijkende, fterk cn dapper, maar de laatften van cene
zwakkcrc ligchaamsgeftcldheid zijn. Volgens mol-
lien (214) zijn dczc laatften het. oorfpronkelijk

(212) De naauwkeurige waarnemcr der Negers op de Karaibi-
fche eilanden, in zijne Gefchichte der Misfion der Evang. fíril-
dert f. 274.

(213} Noir rotige; zoodat, • naar lict Franfchc taaleigcn, zwart
dc grondkleur, rood dc nuattcc is.

(214) Voyagê en /Ifriiiue etc. , I. p. 273.



( 246 )

flamvolk dat, na het intrekken der uit Europa ver-
dreven Saracenen, zuidwaarts vlugttc, op de Scr-
reres indrong, en met dcze en de Jalofs zich ver-
mengende , geboorte gaf aan dcn halfklcurigcn íhm
der Torodos die hen naderhand voor cen groot deel
uitroeidcn. Beide fpreken ééne taal, welke van
dic der zwarte Foclah’s verfchilt. Ecn andere on-
derfcheiding vindt men gemaakt tusfchen dc onaf-
hankelijke Foelah’s of zoo even gcmclde Peuls, en
de genen die onder hun opperhoofd of Siratik '
jftaan, oostclijk aan de beidc oevers van dcn Se-
negal (215).

Het eigenlijke volk dcr Foelah’s beflaat cen uit-
gcbrcid grondgebied bij de bronnen van den Rio
Grande, onder den roden graad noorderbrecdte en
tusfchen den i5den en icdcn graad oosterlengte
van Ferro. Timbo, eene zcer volkrijke ftad, 80
mijlen- van Sierra Leone , is de hoofdftad van de-'
zen ganfchen ftam, die een groot decl der landen
tusfchen den i4den en nden graad noorderbreedte
aan zidh onderworpen hecft.

Den omvang der kolonien van dit moedig, vcr-
ftandig en gevreesd volk, bepaalt golberry van
den 4den graad noorderbreedte tot aan den zuidelij-
ken oever van den Senegal , en hij plaatst op dit’
zuidelijke punt de Foelah's -Sufo, onder welken

(215) Mcn vindt deze in de Carte partictiliere du cours des
riviires de Sindga et de Gambte van d’anville uitvoerig. Zle
ouk mollien , f'oyage aux Sources du Sdttdgal et de la Gan/bie,
jn 1818, en zjjne kaart.
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naam zlj op de noordelijke oevers van dc Mefura-
da, op dc Sierra Leone, aan de Scherbroo , en
Rio Sesros, aismede aan de kapen de Monte en de
Palmas, bekcnd zijn. Tcn noorden heeft de reeds
gemclde volkplanting der Peuls tusfchen Podhor
en Galam een Ncgerrijk geílicht, dat zich 130 mij-
len langs de rivier uitftrekt. Nopcns dcze uitbrci-
ding der Foelah’s over dczelve geeft park ophel-
deringen. Het koningrijk Bondoe, in het midden
tusfchen den Senegal en deGambia, het middelpunt
van den. binnenlandfchen handel, vergroot door af-
gedwongen gedeelten van hct rijk van Bembock,
dat er ten oosten aan grenst, desgelyks het ko-
ningrijk Masfina aan den noordelijken oever van den
Dialli-ba, niet ver van Silla, de veríle plaats door
park op zijne eerfte reize gezien, en van Yani ,
worden door Foelah’s bewoond, die zich overal
aari de reizigers in deze gewesten als zorgvuldige
landbouwers en veehoeders voordocn. Park be-
íchrijft hunnen regeringsvorm als naar den Koran
ingerigt, en de genen welke dezen godsdienst zijn
toegedaan als ijverig in het oprigten van fcholen,
waár ook dc kinderen van de in hun midden wonen-
de Heidenfche Foelah’s onderrigt zoeken en meesial
wat Arabisch leeren. De taal dcr Foelah’s zelve is
zeer zacht, met vele klinkletters en daarin uitgaandc
woorden. Nog veel noordoostelijker als Masfina
woont cen gedeeltc van dit volk, onder den naam
van Phalatya- of Phellata - Arabicren, tot nevens
cn tusfchen de Tuarycks en de Negers in Haocsfa
cn dc naburige wocstijn van Zahara. Een man van 
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dit volk afkomftig, van wicn seetzen eenige woor-
den vernani, was geboren te Ader, cene ftad vijf
dagreizcn van Fezzan gclcgcn; zijne klcur was
zwartachtig bruin, iets donkerdcr dan gewoonlijk
dic der Abysíiniêrs; hij had groote , zwarte , blin-
kcnde oogen, een’ grooten gebogen neus, wijden
mond , dunne lippen, en ongemeen fraaije witte
tanden; het deel van het aangezigt van beneden
den neus tot aan dc kin ftak iets mccr vooruit dan
men het bij de meeste Europcërs ziet, doch zelfs
onder deze zou hct hem niet leelijk gemaakt heb-
ben. De Phellata tot welke hij behoordc, hiel-
den zich op in een groot dcel van het noorden van
Afrika, dat onze aardbefchrijvers Belad el Gerid
(Biledulgerid) en Zahara nocmen. Adcr, volgens
zijn zcggen, behoort aan ecn’ Sultan die van dien
van Agades afhankclijk iswelken hij het hoofd
van alle de Tuarycks noemde. Van Ader naar Zan-
fara waren vier of acht dagreizen door ftrcken door
Phellata’s en Negers bewoond. Dc tocnmalige re-
geerder van Zanfara Osman Ibn Phoduah geheeten,
was Scheik-el-din, zoo veel als patriarch over alle
de Mahometaanfche Negerlanden , en men dced be-
devaarten naar hem. Hij was van den ftam der
Phcllata’s , maar zwart. Ik mag uit deze berigten
van Dr. seetzen (216), die veel licht over de
aardrijkskunde van Afrika verfpreiden , hier niet

■meer overnemen , dan alleen hct verhaal van
dcnzclfden Phellata, dat pelgrims van Yani en

(316) Gcfchrevcn verzamclingen, door vater gebezigd.
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Tombuctoe over Ader naar Mekka waren gegaan,
en dat de Tuarycks tot op drie dagreizen van
Egypte ftroopen, en de karavanen van Fezzan naar
de zuidelijke landcn gclciden. Mollien fprak me-
de een’ Foelah die de reis naar Mekka had ge-
daan , en hem verzekerde dat de Dialli-ba in den
Nijl valt. Uit dit allcs is blijkbaar hoe zich de
Foelah’s vcr uitftrekken , cn de taalproeven die
mcn op zeer vcrwijderdc punten hecft kunnen op-
zamelcn bevestigen hct. De Phcllata’s voeren den
bijnaam van Arabicren, dcnkelijk ter ondcrfcheiding
van de Tuarycks, van den eenen, cn van de Ne-
gers, van den anderen. kant, en het is, daar zij
den Koran hebbcn aangcnomen cn er veel Arabisch
in hunnen tongval is, niet vreemd. In Egypte geeft
men gewoonlijk den naam van Fellah aan alle land-
bouwende Arabieren , in tegenoverftelling dcr Beduï-
nen. Mcn gist dat dit woord, dat in het Arabisch
is overgegaan, de beteekenis bevat van den naam

'der Foelah’s ; zelfs wil men dat de Fellah’s in
Egypte geene nakomelingen van de Arabieren zijn.

4°.

VERMENGDE NEGERS EN N00RD - AFRIKANEN.
í • t

Wij zagen dat de Romeinen ten zuiden van Fez-
zan tot naar den Niger toe krijg , en eenigen tijd
zelfs gebied, hcbben gevoerd. Het is niet onwaar-
fchijnlijk dat dit aanleiding zal hebben gegeven aan
ftammen van Garamanten, NumiJiërs, Gctuliërs, die 
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grootendecls aan eene onbeftcndigc leefwijze ge-
woon, maar nogtans nict afkccrig van den land"
bouw waren, om zich dcn druk der Romeinfche
magt tc onttrckkcn , zich aan dc zuidelijkere ,
zwartc volkeren aanteíluitcn en cr zich, zoo zij
het niet reeds vroeger gedaan hadden, mcê te vcr-
binden. Dc bijnamen aan fommige dcr Getuliërs
en Aethiopiërs (217), naar de kleur , door ptole-
meus gegevcn, bewijzen vrij duidelijk zulke vcr-
mengingen, tc meer daar hij volkcn, die hij bc-
paaldelijk als Negers of als Acthiopiërs opgceft »
tusfchcn andcre plaatst zonder er die ondcrfchcidcn-
de benamingen bijtcvocgcn. Men houde daarbij in
het oog dat hct kcnmcrk van ondcrfchciding, dc
fcheidsmuur tusfchen denHciden en den vcrccrer van
den Propheet, cerst eeuwcn daarna werd daargefteld.

Een middel tot nader herkennen van dcn Ro-
meinfchen invlocd kan , bij naauwcren omgang mct
deze volkeren, zich voordoen in den graad van
volkomenheid cn wijze van behandeling van hunnc
handwerken, dic men wil dat in dcze landftrckcn
werkelijk ecn’ hooger’ trap hcbben bereikt. Wat
daarvan zijn mag, mcn kan zich naauwelijks voor-
ftellen dat cen levendige en rijke koophandel ecu-
wen lang tusfchen deze naburige landen zou zijn
gedreven, zonder dat zich lieden van dczen cn
dien landaard over cn weder zouden hebben neêr-
gezet, huwelijksbetrckkingen aangegaan, cn wat
dies meer zij. Men vindt van gchccl zwarte

(217) Mclano-Gciuli, Leuc ■ Acihiopes.
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Tuarycks gewag gemaakr. Iloe vorften ult het
noorden van Afrika ovcr volkercn bczuidcn de woes-
tijn geregcerd hcbbcn, en de handel zich aldaar in
handen van dc Bcrbcrs bevindt, is recds hierboven
aangemerkt.

Van alle deze volkeren, door leo begrcpcn on-
dcr de Nigriten , vcrdcclt hij de talen ten zuiden
van de Zahara in twce hoofdtakken : dic dcr Gu-
bers, van de oostelijke rijkcn Gubcr, Cano, Cafe-
na, Zcgzcg en Gangara, en de Sungay - taal in de
wcstclijkc rijkcn Gualata, Tombuctoc , Ginc, Mel-
li en Gago. Van den twceden tak is Gualata de
hoofdzctcl, liggende in het midden der landftrcken
die hij als de woonplaats van dcn Berberítam Zan-
haga bcfchouwt. Deze laatíle fchijnt nog ver zui-
delijk in dc Ncgcrdialekten te zïjn overgcgaan; de
taal van Yani was, volgens park , gehcel verfchil-
Jende van dic hij tot daartoc gchoord had, de Nc-
gcrs noemden dezelve Tani - Kocmma en dc Mooren
Kalarn- Socchday, welk laatfte vater voor de al-
gemecne bcnaming van de gezamenlijke tongvallcn
en met Sungay overeenkomende houdt.

III. IIET EIGENLIJKE MIDDEL - AFRIKA.

Zwartc, of zwart - bruine Negers, met ingedrukten
neus , vooruitfekcndc onderkaak , dikke lippen,

cn kroes hoofdhaar..

Wij ftellcn de algcmeene grenzcn van deze afdce-
ling, ten westen, van den Senegal en den mond 
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van de Ganibia tot aan kaap Ncgro, van den iadcn
graad noorderbrcedte tot dcn lóden graad zuider-
breedte cn door 30 gradcn oostcrlengte , cen ’boog
der kust volgende van niet minder dan elfhondcrd
uren uitgeftrektheid ; van dit zuidclijke punt oos-
telijk opwaarts tot aan dc Maanbergen cn de gc'
bergten aan dcn Opper-Nyl; cn van hier langs dcn
loop van den Nigcr dczen driehoek íluitcndc.

Het is nict mogclijk, cu, al ware het, zal men
het hicr niet verlangen , dc afícheiding van het ge-
bicd van elk volk aantcwijzen. Wij hcbben ons gcene
áardrijksbefchrijving', maar de kcnnis van hunne ta-
len , voorgeftcld, en allcen zoo vcel van hunnc

. lotgevallen tc zeggcn als ter zakc van dezc wetens-
waardig is. Hct opnoemcn van mcer dan zestig
Negervolkeren die ondcr dezc afdecling bchooren ,
zou onze kundigheden weinig uitbreiden , hoczeer,
in meer dan één opzigt, de verhalcn van verdien-
ítelijke fchrijvcrs ovcr hcn de weetgierigheid gaan-
de houden, naar welke wy dus liever vcrwijzen;
vertrouwende dat dc beknoptere wijze van bchan-
ling, ten aanzien van de noordelijke ftammen in
Azië aangenomen, ook hier bijval vinden zal, Evcn
als daar ftaat cr eenc, hier gewis talrijke, bevol-
king voor onze oogen, halfbefchaafd, weinig ver-
licht, tcn deele ílechts duistcre bcgrippen van
godsdicnst bezittende, en minderc wezcns, dcn luis-
ter der opgaande zon, den zuiverendcn invloed des
vuurs (218) vercercndc, of, mct dc leer van dcn

(218) Leo afric. , VII. c. 1, waarin-, niogcJjjk, een wcnk ligt
ovcr hunne afkomsc.
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Propheet, hoogerc bcgrippen, bijgeloof van een’
andercn aard, en onvcrdraagzamen ijver of vreem-
dcn - haat ingczogen hcbbcnde, en in onmiddellijke
aanraking met Europa komende na eene lange tus-
fchenreeks van tijden. Van dc volkercn van Afri-
ka is hct tc vcrmoeden dat ecnige in bcfchaving
zijn tcrug gegaan , want zij weken al verdcr af van
grcnslandcn waar wetcnfchappen blocidcn, de wol-
kcn dic bij dc naburen oprczen breiddcn zich over
hcn uit, cn zij misten bct grootc werktuig voor
de Europefchc vorming , de drukpcrs. Gcílachten
na gcílachtcn trokkcn er rugwaarts in de binnenlan-
dcn, maar vonden cr op dc uiterfte zijdcn geene
gcvestigdc monarchijcn, van waar zij, veroverende
of verovcrd, kundighedcn konden aanwinnen; het
noordcn van Afrika zclf was het land niet van
waar dc ruilhandel cenig voordeel voor de zedelijk-
heid of vorderingen kon aanbrengcn , tcrwijl de
haat tcgcn de magtigerc en Mahometaanfche ftam-
men , die hen vervolgdcn, vceleer den omgang af-
fnced. Voor eigene ontwikkeling wogen de warm-
te van het Juchtsgeftel, de vruchtbaarheid van den
bodem, die in vele dier landen zoo geheel en al
het omgekeerde is van de dorheid dcr zandwoestij-
nen, de geringe behoeften voor het leven, volko-
men op tegen de mecrdere levendigheid van het
Afrikaanfche boven hct Aziatifche ras. Zouden
wij , dit alles bedenkende, en in onze verbeelding
de volkeren van die beide werelddeelcn tot de Eu-
ropefche maatfchappelijkheid gebragt ons voorftel-
lende, onzen blik over Afrika niet eenige ecuwen 
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verde^ voorwaarts dan over Azië moeten uitílrek-
ken? Hoe nietig, hoe vernietigend, zou ik fchier
zeggen , de kusthandel der Europeërs, Tedert dric-
honderd jaren, voor zulk een oogmerk gewecst is,
weet ieder die, tusfchen wijsgeerachtigc droomen
en winstbeiang onpartijdig doorgaandc, aan den
hoofdtak van dien handel denkt.

Het, zoo even, in algemeene trekken nopcns de-
ze Negervolkeren ter neder gcftclde zullen wij be-
waarheid vinden in de bijzonderheden die ik over
eenige derzelve nu kortclijk ga aanvoeren. Dade-
lijk bewijs van verwantfchap, of proeven van de
afkomst van de talen van allen, van denzelfden
ftam, mogen zij wel niet opleveren, maar zekerlijk
geene gronden om dc mogelijkheid of waarfchijnlijk-
heid daarvan te loochenen, en wij zullen er tevens
eenige ftalen van den meer of minder gevorderden
ftaat van deze volkercn, met bctrekking daartoe,
in aantreffen.

Ten zuiden van den Sencgal , en het westelijkst
bij den Oceaan, is hét magtig, krijgszuchtig en
werkzaam volk der yalofs , niet zoo talrijk echter
als dat der Foelah’s. Zij behooren tot de fchoonfte
Negers, wel gemaakt, met regelmatige trekken,
een eenigzins ronden neus, niet zcer dikke lippen,
wollig haar, eene glanzige zwarte huid. Daar zij
de zwar.tften zijn van alle de Negers , zoodat zij
niet ten onregte den naam van Talofs^ Zwarten,
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voeren, ligt daarin een bewijs dat deze klenr niet-
onmiddellijk het gevolg is van de brandende hitte
dcr zon, aangczien zij het vcrfte van de even-
nachtslijn zijn verwijdcrd. Naar mate zeifs men
deze nadert neemt het donkere af. Zij fchrijven
zich eene zcer oude afkomst toe, op welke zij
trotsch zijn. Voorheen waren zij tot één ftaats-
ligchaam vereenigd onder cen vorst die zich Boerb-
i-Yalof noemde. Thans regeert deze nog een bin-
nenlandsch gcdcclte en ontvangt de hulde van de
hoofden der ftammen dic, fchoon zijn opperbewind
nog erkennende, onder hunne eigene vorften ftaan.
Hunne taal is welluidend , rijk in klinkletters en
gemakkelijk om aantelceren. Enkele van hunne
woorden komen met de taal der Foelah’s overeen.
Men vindt nog onder de Yalofs een zwervende
ftam, Laaubees genaarnd, wier lcvenswijze en be-
ftaan met dat der Heidens ovcreenkomt. Meer ge-
lijken naar de Yalofs in taal, fchoon met hen in
gedurigen oorlog, hunne naburen, de Serreres,
die , in- eene foort van gemeenebest-regering afge-
zonderd, zeer eenvoudig , naakt, van de veehoede-
rij, leven. Zij wonen meest bij de kaap Verd, en
worden gehouden voor de oudfte inwoners van dit
gedeelte der kust.

<2°.

De serawollies , Seracolei's der Franfche rei-
zigers, maken een verbond van gemeenebesten uit,
waarvan Galam, in het gebied van dezen naam, de 



hoofdplaats is. Deze ftad is het middclpunt van
een*  aanzienlijkcn handel en de voornaamfte markt
voor de flaven die uit de binnenlanden worden aan-
gevoerd. Dc taal, onaangenamer dan die van de
Foelah’s, hceft vele keelklanken en is verbrcid
door de rijken Casfan, Kaarta, Ladamar en Bam-
barra, waar de Serawollies handelen.

3°*

De mandingo’s, een der aanzienlijkfte en uitge-
breidfte volkeren in dit gedeclte van Afrika , wicr
vaderland dieper in ligt, zijn zeer kennelijke Ne-
gers, met diepe kleine oogen, fterk van ledema-
ten, niet heel zwart. Zij dragen baarden en vei-
len hunne tanden fpits. Zij zijn verftandig, ar-
beidzaam , en hebben den koophandel van dcze
landftreken voornamelijk in hunne handcn. Uit
hoofde van dezen en van het aanzicn dat zij ge-
nieten reizen hunne pricsters , Maraboet’s gehcc-
ten, door een groot deel van Afrika, zoodat, ook
door hunne vele kolonien, hunne taal zeer ver-
breid is. Zelfs ftammen de inwoners van de Kaap-
yerdifche eilanden, die tijdens dc ontdekking onbe-
woond waren, van de Mandingo’s af, vermoede-
lijk van daar heen gevoerde flaven; de taal dezer
eilanders is zeer met Portugeesch gemengd (219).
Omftreeks het jaar 1100 had, naar eene bij dit

(219) De inwoners der Bisfayos • ellanden en andere zijn mede
Jíegers.
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volk bewaarde overlevering, een Mandingo’sch le-
gerhoofd, tevens ijvcrig voorftander van het Maho-
metismus, Bemboek, de rijke goudmijnen van Na-
takon en Semayka, en andere omliggende landen
vermeesterd, cn in dc zestiende eeuw werden de
Portugezen, die er hun gebied gevestigd hadden,
op éénen nacht, door cene zamenzwering vermoord.
Overal langs de Gambia fprekcn de Mandingo’s de-
zclfde taal; in Bemboek, en in Bambarra, de in-
woners van welk land buskruid bereidcn, wijken
de tongvallen cr eenigermate van af. Uit park en
anderen (220) kan men taalproeven opmaken. Men
zegt dat bij fommige gelegenhedcn de mannen er
ecne taal fpreken dic de vrouwen niet verftaan kun-
nen.

Taalverwantfchap voegt de jallonka’s en de
sokko’s aan de Mandingo’s. De eerftcn, cenigzins
roodachtig, met leelijke en grove trekkcn, zljn voor
de Foelah’s in dc bergen geweken, hebben een’
harden tongval, en zijn nog Heidenen ; de laatften
wonen zes tot zeven weken reizens van hun vcr-
wijderd aan de kust, fchoon binnenlands misfchien
digter bij; zij zijn, naar ’t fchijnt, meer befchaafd
dan de anderen, en hun godsdienst is een mehg-
fel van Mahometismus en Christendom, met eenige
denkbeelderi aan hun land en gebruiken eigen ver-
mengd.

(220) De Alg, Gef, der reizen, IV. D. Mollibn Ih D.
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4°.

Woestere, fchoon wakkere Negcrílammen volgen
op deze ten zuiden, naar de Sierra Leonc, waar
de zendclingen der Engelfche volkplanting aan hct
onderwijs arbeidcn van de naast bij hun liggendc
bullam, wier Koning over de rivier en verfchei-
den eilanden bij dezelve gebiedt, en van dc soe-
soe , dic, naar hunne woonplaatfen, in wel dertig
ftammen verdeeld zijn. Men heeft over de taal van
dcze bcide laatftcn,-die nict verwant fchijnen , meer
waarnemingen kunnen vcrzamelen: in de eerfte ont-
dekt men een’ zeer fterkcn neusklank; in de'twccde
onder anderen cen’ zeer diep opgchaalden keelklank,
dien de Engelfchen met de uitfpraak der r, naar
den Northumberlandfchen volkstoon, vergelijken ,

‘ verder, zelfftandige, ook van andere áfgeleide, en
bijvoegelijkQ naamwoordcn, voornaamwoorden , ver-
voegingcn van werkwoorden, en meer bijzondcrhé-
den, die een’ gevorderden graad van kunde aandui-
den, en de voor hun federt het' begin dezcr' eeuw
te Edinburg gedrukte leerboeken, gereeder’ ingang
kunnen bereiden; een derzelve is een Katechismus
ten dienfte der kinderen om den Christelijken gods-
dienst tegen dien van Mahomet te vergelijken.

• i
5°. f •'''

Voorbij deze komen wij aan een meer binnen-
waarts liggend rijk, waarvan aanverwanten op de
Greinkust' gezeten zijn , dat het rijk heet van ma- 
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noe , zoo vecl als hct hecrcnvolk bcteckenende.
Bij hun beftaat, cven als bij de Soefoe, de inftel-
ling van een gcheim verbond of ftrafgcrigt. De
Ncgers langs dcze kust lcven vcelal van de visch-
vangst.langs de riviercn; de. cenigc taalproef we-
gens hcn voorhanden, is een niorgcngebcd dcr is-
sinesen, nadat zij zich in de rivier hebben gc-
wasfchen : „ mijn God geef mij ryst en yams eu
goud, geef flavcn en rijkdom, geef gezondheid cn
vlugheid.” Wijders heefc men van dezc — noch
van dc ivoor- of tand-kust weinig bcrigten , alwaar
geene Europeërs kantoren gevcstigd of ontdekkin-
gen binnenwaarts gcdaan hebben.

6°.

Meer is bekend (cai) van de Goudkust (cca) en
de aldaar wonende of handelende fantijnen cn ami-
na’s; deze laatftcn zijn een uitgebreid volk dat on-
der ecn’ koning en opderkoningen ftaat; de kwa-
ka’s , een ftam derzelye, zijn ólifantjagcrs , gelijk
wij die nog in Nubië, zoo als oudtijds in de be-
fchrijving van ptqlemeus, aantreften, die het ge-
boorteland der olifantcn in het bart van Afrika on-
dcr de evcnnachtslijn ftelt. Naar ecne Deenfche

(221) Vooral door bosman’s Befchrijving ; onder de nieuweren
vergoeden de berigten van de marróe rykelijk zjjne mindere zorg-
vuldigheid omtrcnt den ftijl van zijne Reizen op de Goutfkust.

(222) Men beefc aangewezen dat de namen van vele Negers op
de Goudkust Hebrceuwsch zjjn, en lcidt dit af van betrckkingcn
mct de Kartliagers.

r*



( 2-ÓO )

Inleiding tot de Fantijnfche. en Akraïfchc talenfaag)
' is de eerstgenoemde dezelfde als die van Amina,

en zoo ver verfpreid dat men zeggcn kan dat zij
van allen op de geheele Goudkust van A im (2?j)
tot Rio Volta verftaan wordt , zoo men eenige
bergnegers uitzondert.

Met name kent men van deze de adampen ,
voormaals lijfeigenen van die van Akkra , die hen
deels aan dc kust woningen gaven voor ce visch-
vangst, deels hooger landwaarts om bcplantingen
aanteleggcn. ,

Fidda en ardra waren tot in het begin der
achtticnde eeuw rijkcn die zich van den Rio Volta
tot aan dien van Benin uitftrekten, doch, waar_
fchijnlijk door verkeering met de Europeërs ver-
zwakt, overheerd zijn door dcn Koning van da-
homy, wiens voorvaders , honderd jaren vroeger,
nog flechts over één dorp gcboden. In de befchrij-
ving van deze beide rijken merkt men een’ buiten-
gemeenen invloed van de priesters en hun opper-
hoofd. Aldaar beftond ook, gelijk in Dahomy, en
in meer noordoostelijke landen van Afrika, het ge-
bruik dat de eerfte ftaatsdienaár den opvolger van den
vorst verkiest uit alle de zonen die dezelve ftaande

(223) Van c. protten, Kióbenh. 1764. Hjj was onderwijzer
der jonge Mulatten te Christiaánsburg, cn aldaar geboren.

(224) Oldendorp, die zjjne berigten bij de overgevoerde Ne-
gers op de plantaadjes inwon, plaatst Akkim's nabij de kust, ande-
rcn in een inlandsch ryk , dat 160 rot 200 mijlen inwaarts aan-
vangt. Mag rnen daarbjj aan betrekking denkcn tot de r/xumitcn
in AbysfiniS?
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zijne regering verwekt heefc. De taal van Ardra is
ook die van Dahomy en fchijnt zoo na althans aan
die der Fidda’s tc komen dat zij zonder tolk met
deze onderhandclen.

7°-

Een uitgebrcide taaltak is die der congo , ten
minfte veertien graden ver langs de kust, en onze-
ker hoe ver in de binnenlanden. Lo-ango, Kakongo,
Ango-la ,Mand-ongo (225), Jomba, blijken daarme-
de verwant te zijn, en fchijnen, mct nog andere,
eenigzins van het eerstgenoemde gebied aftehangen.
Hetzclve ftrekt, zuidwaarts van de Zaïre (226),
de Barbela van d’Anville, tot aan de hooge

(225) Het voorzctfcl ma duidt dcn koning of beftuurdcr van het
land of gewcst aan, voor welks naam zjj het plaatfen. Mandongo
doct denken aan de Dlandingo's. Aan hct vcrblijf der Portugezen
hecfr men ecnige boeken om de.taal te leeren te danken.

(226) Volgcns de Inleiding van tuckey’s Ontdekkingsreize daar-
heen, I. D. bl. 18, gevcn de inboorlingen dien naam aan allc
groote rivieren, maar is dc cigenlijke Hloianzi enzaddi, dat is, die
alle de overigc rivicren verzwelgt, waarvan ik nogtans in de woor-
denlijst gecn fpoor vind, noch bý'na eenigen uitgang die naar de-
zen gclú'kt. Deze reiziger zcgt van de Congo dat zy dcn
naam van Zaïre niet kennen, I. D. bl. 300, hetgecn cen ver-
íchil van taal aanduidt. In de Inílructien aan hem gogeven
wordt gezegd, bl. 56, en II. bl. 323 nadcr gctoond, dat dc taal
van Mozambique overeenkomt met die aan de Zaïrc, doch deze
opwaarts nog niet onderzocht zjjnde, fcbjjnt dit weinig zeker, even
min als de betrekkingen tusfchen de zuidwesteljjke die wjj onder
dit n°. brengen, en de noordwcstclijke, onder de voorgaande notn-
íners aangewezen. .
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bergen en zandwocstijnen van Angola en de rivier
Denda , cn oostwaarts tegen Matamba en andere
nog onbekcnde landcn. Recds op hct laatst der
vijftiende eeuw vestigdcn er zich de Portugezcn,
waar Loanda San Paolo hunnc hoofdplaats is , cn
voerden er het Christcndom in, mcn herkent er
nog de uitwerkfels van dic bezitneming.

Van fporcn van binnenlandfchc betrekkingen ver-
meldt tuckey dat mcn tc Malemba overvlocd van
bewerkt koper vindt. Hij zag aldaar een mct becld-
werk gcfncdcn Fetiche , dic om den hals wcrd ge-
dragen, twee mannen voorflclicndc , die gccn Ne-
gergclaat maar volkomen hct Egyptifche hadden.
De gewoonte dcr Congo, van de lijkcn te om-
zwachtclcn , wijst op ecnc voormaligc bekcndheid
met het oosten van dit wcrelddecl (227). Men
hceft ook opgemerkt dat cene foort van vijgeboom,
zeer nabijkomcnde aan de ficus rcligiofa van Indië,
ook aan dc boordcn van de Zaïrc als cen heilia'c
boom vereerd wordt (228).

C227) Reize, I. D. bJ. 226, 227, 295 cn II. D. bl. 136. Over
dezclfde Fctiche zie ool< de grandpró, J/oyage cn /Jfrique,
I. 48, en over deze belinndelíng dcr lijkcn, I. 145.

£228} Tuckey, III. 117. De kruidkundigc dic dezc ontdek-
kingsreize vergezelde merkt aan dat de ananas en de banaanboom,
die in Indië tc huis behooren, hooger landwaarts-in worden ge-
vonden dan de Europeërs zijn doorgedrongen, en door de inboor-
lingen daarheen moeten zjjn gebragr. Er is alle redc om te denken
dat zij die door de Portugezen in de zcstiende eeuw liebbcn beko-
men, cven als de rjjst, die zjj thans niet meer telcn, cn andere
gewasfen. Zie D. II. bl. 272 en III. 351, 153, 155, 157, en
MOLLien, l/oyage en /ffrique, II. 84.



Ook elders op de kusten van Afrika hebben de
togtcn der Portugezcn hunne taal overgcbragt, dic
cr, ccbtcr als zeer bedorvcn dialcktcn, door de
Europeërs gebruikt wordt.

Schoon tot ééne hoofdtaal behoorendc, wordcn
de tongvallen ondcrfcheidcn aangewezcn. In dicn
van Loango en Kakongo ontbrcken dc /;, r, .v;
voor den mcdcklinkcr in het begin van ccn woord
wordt ccn m of n cvcn aangcílagcn, a en o ziin
dc gewoonlijkftc klinkers en vclc woorden gaan cr
op uit. Bchalvc dc vclc vormcn, ccn bcwijs van
befchaafdheid, toont zich ook deze in dcn rijkcn
voorraad van afgelcidc werkwoorden. Nogtans zijn
de kleinere redcdcelen, gelíjk als bijwoorden cn
zamcnvocgfcls fchaars.

Dcn tongval van Kongo befchrijft mcn als bui-
tengcmcen zacht, vloeijend , buigzaam , nict zeer
welhiidcnd, niaar aangcnaam, mct kortopvolgcnde
tweeklanken. Dc lidwoorden, bij dc zelfftandigc
naamwoorden gcvoegd, maken dc taal zwaar om te
lecren , mcn onderfcheidt acht klasfen daarvan, naar
dat hct lidwoord verfchilt, en naar dat dit de lettcr
waarmede het naamwoord aanvangt doct vcranderen.
Ook zijn hier de afleidingen veelvuldig; en niet '
mindcr zoo dc vervoegingcn dcr wcrkwoorden naar
de tijden en wijzen. Ecne zccr opmcrkelijkc wijze
van aílcidcn in de werkwoorden, en die nergens
met dic' zorgvuldighéid wordt wedergevonden , tenzij
in de Amerikaanfche talcn, is de bijvocging dic dc
algemeene werking op eene bijzondcre aan cenigc
plaats of omftandigheid vcrbondcne overdraagt, cn 
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de betrekking tot een ander voorwerp duidelijk tna-
ken moet; bij voorbeeld: bouwen (cutungd), een
huis op zckere bepaalde plaats bouwen (cutangui-
la) ; desgelijks als mcn aankomcn , van hct ergens
aankomen, onderfcheidt (229).

In het Angola'sch ontbrcekt de r niet, wordt
nogtans nict verdubbcld; de n wordt er aangeíla-
gen voor alle woorden dic mct £, g, v, 2,
beginnen; velc woorden zijn er alleen door hct
accent ondcrfcheiden.

8°.

Tot dus verre zuidelijk afgedaald zijnde, en la-
ger hebben wij ovcr níets dat in deze afdeeling kan
vallen ons dienende bérigten, verlaten wij de kust
en trekkcn noordwaarts naar de binnenlanden, waar
wij de kalabari (230) bij eene rivier van dien

(2299 Deze en andere verfijningen mogcn bý’ volkeren die tegen-
uoordig zoo wcinig beíchaafd zyn, „ gcdroomd ” voorkomcn, zoo
als hct de uitgever der Rcize van tuckey, II. 327, nocmt. Men
zal van my geene verdediging vergcn van het hier of elders op
gczag van geachte taalkenners ter nedergeílelde, maar ik meen te
mogen aanvoércn: dat zulke ontledende waarneiningcn op bý'zon-
derheden ftcunen, door vater, hervas en anderen ontwikkcld,
maar voor ons beftek niet gefchikt; en dat het niet aantrefien der-
zelve bjj cene oppervlakkige bcfchouwiug, of bjj her inzien van
cene woordcnlijst. van cen paar tongvallen, hoedanig men in de
gemelde Rclze, II. D. bl. 328—355, mcdcdeelt, niet omvctwcrpt
hctgecn op cen naauwkeurig onderzock rust. — Overigens ziet een
ieder dat dergeljjke Lysten niets meer zij’n dan dc eerfte, en on-
misbare, grondflagen voor etymologifche ontlcdingen.

(230) Kunncn zy ook betrckking hebben tot dcn grootcn Z»«r-
ftain, bier bovcn, bl. 212?
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naam, cn naburen , vricndcn en taalgcnootcn van.
cen talrijk volk, de ibo:s, aantrcffen. D'eze laatfte
drijven handel tot in Egypte, van waar zij wapen-
tuig en kleedingen halen, en voeren gedurig krijg
mct dc Igan cn Evo; dcsgelijks zijn dc eerstge-
noemde fteeds in oorlog met dc Bibi die zij als
mcnícheneters bcfchrijven. Zoo mcn de oudere
reisberigten gelooven moet, fchijnt het dat er in
dit gcdcelte nog volkeren in dicn ftaat van bar-
baarschheid levcn ; de ansiko, ook Makokko , of
Mokko, als dapperc krijgslieden en bekwamc boog-
fchutters befchrevcn, bicden , volgens hen, het
menfchcnvleesch even als dat van dieren openlijk
te koop. Men meent dat zij aan Nubië gren-
zen. Hunne taal is ruw cn hard , de Kongo kun-
ncn dczelve moeijelijk leeren, zij daarentcgen leeren
gemakkelijk die van de laatstgenoemde.

Acbter dc vrocger aangewezcn volksftammen
langs de kust, waar de flavenhandel wordt gedre-
vcn, dragen de landen zuidoost van den Rio Vol-
ta, en de zuidclijke oever van deze rivier, den naam
van krepe , en het is van daar dat in vredcstijd
bijna alle de flavcn door. koopliedcn uit Fante, uit
Akra, en uit Europa werden opgekocht. De ge-
noemde rivier fcheidt de Krepeërs van dc Akimers
en de assuantijnen. Dezc laatften zijn donkerder,
zwarter, vlugger dan de ftrandnegers, en door-
gaans van eene aangenamere geftalte. De AKWAPiMj 
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naast hen, zijn bcrgnegers die gchecl in den ftaat
der natuur leven.

Eene verbazende tusfcbenruimte, naauwelijks cn
fchemcrachtig door dcn enkelen trck dien wij no-
pens de Ibo’s en Anfiko’s hebben kunnen vasthou-
den, aan dc oostelijke deelen van .Afrika aange-
liecht, ligt er onbekend voor ons, tot dat wij bij
de Negcrvolkercn bij dcn Opper-Nijl komcn ; en
wij fpoeden ons nu dauhecn door dc berglandcn
en wocstijnen dic. cr zijn mogcn bovcn dc bronnen
van dcn Senegal en de Gambia of bij de oostelijkc
oevcrs van dcn Gulbi.

xo°.

Hicr ligt dan ecn rijk van aanmcrkelijke uitge-
ftrekthcid, b.ornoe , of Barnoe , in dc landtaal
Birni. Het was zoodanig nog niet toen leo cr
zijne befchrijving van vervaardigde, grcnzende des-
tijds tcn westen aan Gangara , en tcn noorden aan
de woestijn Barka. Sedert heeft hct cenc mcnigte
dcr naburigcn van zich af hankelijk gcmaakt, cn is
een groot deel van dat van Socdan cijnsbaar aan
den Sultan van Bornoc. In hetzelve worden ver-
fcheidcn talen gefprokcn; cen Sherif Imhammed,
die vcr in Afrika had gcreisd cn van wien Europe-
fche reizigcrs ondcrrigtingen hcbbcn bekomcn, fprak
van ten minfte dertig ; ook nocmde ccn Ncgcr van
Aífadeh, eene plaats nabij het oostelijke décl van
het eigenlijke B< rnoe, er aan Dr. seetzen verr
fcheidene op; ílcchts van de twee laatstgeme.lde



( *&7  )
wcet men icts nader; die van Aftadeh lieeft ecnic;e
klanken die dc gezcgdc rciziger voor volílrckt on-
uitfprekelijk voor een’ Duitfchcr verklaart. Leo
vondt hct Bornoesch zcer ovcrecnkomende met de
taal van Gaog, dat aan Dungala cn Egyptc grenst,
en hij zclf bezocht en van nabij lcerdc kennen. Dc
reeds gcnocmdc Sherif zcidc dat het vccl van de
taal dcr naburigc Negers had. Of intusfchen de
inwoners van het cigenlijke Bornoe vojkomen Ne-
gers zijn is niet uitgemaakt. Naar fommigc opga-
vcn hcbbcn zij dc klcur allecn; naar anderen zijn
zij hct ftcllig, cn zwarter dan de Negcrs van Ila-
oesfa. Dc Sultan dic er ten tijde van leo regeerde
was uit hct Libyfche volk Berdoa, cn dus cen
Bcrber van afkomst.

Ecn der aan Bornoe onderworpcn rijken is mob-
ba , ook Dar-Szeleh cn Bar-góe gchecterij en niet
lang geleden bekend gcworden ; liggcnde in eene
zuidwcstelijkc rigting van Dar-Foer; Vara is de
hoofdplaats en zetel van dcn Sultan, die hct onder-
bewind voert. Hct rijk van Bagirma is er mcde
vereenigd, cn door deze uitbreiding zijn cr ccn
aantal dialcktcn in gebruik, waarvan wij evenwel
geenc naderc bijzondcrhcden hebben. Deze Ncgers
woncn in hutten van riet met cen kegelvormig
dak, gelijk de Ncgcrs van de westkust ze bou-
wen, ílechts de Sultan cn dc kooplieden uit Dar-
focr hebben wonirigen met lecmwanden.
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ii°.
i

De Bahr el Ada, een arm van den Nijl, fcheidt
de schilloeks af van Darfoer. De inwoners van
Abysfinië zijn hunne naburcn ten oosten, met wie
zij gedurig in onrust zijn. De merkwaardige hoofd-
tak van den Nijl, de Bahr el Abiad, ílroomt door
dit iand. Tombélé, de hofplaats van den Boeëb-
Kudjé, of Sultan , is eene groote ftad. Buiten de
fteden zijn deze Negers niet in dorpen vercenigd ,
maar wonen in verfpreide huizen van leem, met
riet gedekt. De Schilloeks bezittcn goede booten .
voor hct ovcrzetten over de rivieren, zij gaan
naakt en zijn de eenige met wie de Darfocrfche
kooplieden, zuidwaarts, een’ vriendfchappelijken
handel onderhouden. Zij hebben geen’ anderen eer-
dienst dan dien der Fetiches , opgerigte ruwe ftce-
nen, of boomcn , zijn voorwerpen hunner aanbid-
ding; zij hebben geene beelden.

Een tak van deze Schilloeks hecft in het begin
van de zestiende eeuw Sennaar bezet, en er de
ftad van dien naam, tegenwoordige hoofdftad van
dat rijk, gefticht. Zij hebben cr den Mahometaan-
fchen godsdienst aangenomen , en zich den Arabi-
fchen haam Funge, dat is, overwinnaars, gege-
ven. Waarfchijnlijk heeft het een en ander invloed
op hunne taal gchad.

Hieromftreeks leeft een Heidensch volk dahe-
ra, dat de maan aanbidt. Het beftaat uit wolha-
rige Negers met platte neuzen , en fpreekt eene
wellutdende onderfcheidenc taal. De Schilloeks in
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Sennaar bedienen zich er van als een leger om de
onrustige Arabieren in toom te houden. Hunne
woonplaats is in de grootc vlakte tusfchen den
Nijl en Dender, maar eigenlijk worden zij aange-
kocht of geroofd uit Fezuelo en de zuidelijkc pro-
vincien Dyrc en Tegla.

* 1

Ik beíluit dit overzigt met darfoer , het land
Foer, waarb ook de landen ronga en koella ge-
Jegen zijn en nog andere toc behooren. Toen brow-
ne er ongeveer 30 jaren gelcdcn reisde, vond hij het
magtig en zijne oostclijke naburen overwinnende.
VoTgens hem zijn de inwoners van de Guinefche
Negcrs onderfcheiden ; fchoon gelijk deze kort en
wollig haar hebbende, enkele flechts hcbbcn lang
haar , dat voor iets fchoons gehouden wordt; de
flaven daarentegen die uit zeker land Fertit, datis,
dcr afgodendienaars, naar Dar-Foer gebragt worden
hebben al het uiterlijke van de Negers van Guinea.
Het .fchijnt dat de Foeriërs, vóór het aannemen
van het Mahometismus en het vestigen van het
koningfchap onder hun voor ruim anderhalve eeuw,
even als andcre volken uit rondtrekkende ftammen
beftonden. Browne herinnerdc zicli in eene ge-
fchrevene Arabifche gefchiedenis te hebben aange-
troffen, hoe de eerfte verbreiders van,die godsdienst-
leer', uit Egypte naar het Zúiden gaande, op een*
volksftam ftuitten die den naam van Foer droeg.
Hij meent ook dat de Dageoe, die vóór de Foe-
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riërs in deze oorden magtig waren , ooiípronkelijk
uit het noorden kwamen, vcrdrcven uit landen die
nu onder Tunis ftaan. De taal van Darfoer heeft
weinig overeenkomften met die van omliggcnde
gewesten, daarentegcn is er zoo vecl Arabisch in,
vooral zelfftandige woorden, dat dit wel een vijfde
uitmaakt op eenc vcrzameling van omtrent 700
daarvan bekende woordcn , cn dit fchijnt nict en-
kel, gelijk mcn het in andere landen tusfchen Bor-
noe en den Nijl aantreft, uit hct zamenwoncn met
Arabifche hordcn, ook niet uit den gemeenfchap-
pelijken godsdienst, maar uit ecn’ ouderen cn vroe-
geren, nog niet bckendcn zamcnloop te zijn ont-
ftaan. In Dar-koella, waarheen licdcn uit Darfocr
en Borgoe reizen om voor zout dat zij hebben in-
gekocht ílaven te ruilen, zijn de inwoncrs tcn dce-
le Negers , ten deele rood- of koperkleurig. Zoo
dit berigt gegrond is, moet men aan een gcmengd
ras denken, hetgeen in dit gcdcclte van Afrika
dikwijls zoo voorkomt.

IV. WEINIG BËKENDE BINNENLANDEN VAN
AFRIKA.

Vrtkcren dic aan dc Negers naderen maar nict allc
dc trckkcn hcbbcn.

Tusfchen de Maanbergen , en dic van Ltfpata
welke zich tot niet vcr van den zuidcr kecrkring
uitftrekken , de zuidoostelijke grenzen van Congo,
en de oostkust van Afrika van Abysfinië tot aan
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de landen der Kaíl'ers , woncn, zoo vecl vroegere
en latcrc rcizcn of op dc kust ingczamcldc berigten
toclaten mct zckerheid of vvaarfchijnlijkheid aanté-

'ïiemen, vele volkcrcn- die door eenigc trekken van
het Ncgerras dcn ovcrgang van hctzelvc makcn aan
dcze zijde van het werelddeel. Veel zoudcn des-
wcge dc Portugezcn ecnc andcrhalvc eeuw gelcdcil
liebbcn kunneri medcdeelen, van hunnc handelsbé-
trekkingcn gebruik makende en van die welke zij
tusfchen hunnc bezittingen op de beide kusteri on-
dcrhicldcn door het binnenland. Gercgeldc karava-
nen trokken het door, tusfchen Loanda en Mo-
zambiquc; cn de omgang fchijnt nog te beftaan
onder dc inboorlingen (231). Des marschais
vond in Fidda cn Angra, cn norris in Dahomy,
koóplicden uit de Maillys of Mallays (2311), die
fedcrt hct begin van de achtticnde ccuw aldaar han-
dcl drcven, doch welkcr juiste woonplaatfen ten
zuiden nict bekcnd zijn. Van anderen is ecns deze
of géne bijzonderheid gemcld; van ccn magtig volk,
de Machidas, dat hun Koning ecn afftammeling is
van de oude Koningen van Abysfinië, van de Mos-
fegueios dat zij, van het herdersleven, en tegen

C231) De gran'dpré, Poyagc en /Ifriqtte, I. 223, brengt ecn
aanmerkclijk. voorbeekl bij van eene Negerin die hij op de west-
kust kocht. Zie ook hier boven, bl. 261, 262, 265.

(232) Zoo wij hen aan ile oostkust moeten zoekcn, zou mcn
dan aan een’ Indifchen naamsoorfprong en afkomst mogen denken?
Mcn vergeijjke hct gezegde omtrent de eilanden Male-Diti (^gclijk.
Jaba-Diu) geheeten, 1. Stuk, bl. 103 en 134. Zoo aanftonds
zal ik nog icts hiertoe dicnende bjjbrengen.



liunné meesters opftaande, tot ecn afzondcrlijk volk
zich vereenigden. Voorts wonen, na dcn tijd van
Mahonict, langs de geheele kust ten zuiden van
Abysfinië tot aan Zangticbar, Arabieren; in Adcl,
Melinda, Quiloa wordt hunne taal gcfproken en
hun invloed heeft zich nog vcrder af uitgeftrekt,
waarvan op de eilanden St. Joanna (233) cn Ma-
dagaskar fporen zijn. Veel oudere betrekk ngen
van Arabië tot dcze kust kennen wij door de be-
rigtcn van de Griekfche fchrijvers; dcze gaan tot
aan een voorgebergte , Raptum, eene rivier cn
hoofdftad (234) van dien naam , waar men de klei-
ne fchepen van de inlanders vond , daar dc zijplan-
kcn aan het dek vastgenaaid waren , even gelijk de
Portugezen er zulke te Mozambique en Quiloa
hebben gevonden. De beide liggingen komen vrij
wel overeen; ptolemeus kent nog eenige graden
zuidelijker eene kaap Prasfum; doch uit die vroe-
gere betrekkingen, zelfs uit de Arabifche aardrijks-
befchrijvers, van welke edrisi tot benoorden Zo-
fala komt, trekken wij geen vcrder licht.

Hier komen derhalve in aanmerking de navol-
gende:

I

1°. DE MAKUA OF MAKUANA.

Zijnde een volk van vele ftammen achter Mo-
zambique, noordwaarts tot aan Melinda, en zuid-

(233) Eigenlflk Hinzuan, een der Comoro«eilanden.
(234) Metropolis, in onderícheiding van koopftad of tnarkt-

plaats, emporion.
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waarts tot aan den mond van den Zambcfe, en ge-
vaarlijke naburen der Portugefche bezittingen. Er
komen van hunne horden, in cenc zuidwestelijke
rigting, tot bij dc grenzen dcr KaíFers, die naast
bij dc Kaap de Gocde Hoop zijn. Het zijn echter
gecn Kafíers maar Ncgcrs, van ccnc zccr ílcrke en
forfche gedaante.

Oo

Afzigtigcr zijn de monjoe-ne-gers, mct uitfte-
kcnde kaakbccncn, dikke lippen, verward wollig
haar, cn een donkcre cn glanzig zwartc huid.
Salt (235) zag er te Mozambique in hct ílaven-
huis brcngen dic cene rcis van twec maanden had-
dcn, hij meendc uit ecn ïand ten noordwestcn,
waar zij blanke mcnfchcn hadden gezien cn paar-
•den, voor welke laatfte zij zeer bcvrcesd warcn.
Hunne wijze van vuur tc maken is dezelfde die
broce in Sennaar zag. Er is aanleiding om in de
taal van deze, van de Makua, en nog andercn,
aan één uitgebreiden volks- en taaltak te denkcn,
hetwelk een nieuw licht over dit gcdecltc doet op-
gaan.

3°.

Op de kust, bij de Oudeïi dic dcr Troglodytcn
gchcctcn, bcvattcn dc Abysfinicrs de ondcrfchcidcn
volkcren die aan hun en Nubië cn wcstwaarts aan

í

(235) Voyagc to Abysfynta.
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dc zuidwcstelijke volkercn grenzcn , ondcr den naam
van shiho , tot aan Arkiko cn Masfoea, waar dc
danakil, cn buitcn dc ftraat Bab-cl Mandcb de
adaïel hunne ftamgenooten zijn. Vóór dcn groo-
ten inval dcr Gallas, die tot aan de baai Afab zijn
voortgedrongen , grensden de beide evengenoemde
rijken aan clkander cn waren dikwijls in oorlogen
tcgen Abysfinië verecnigd, gclijk zij het zijn door
taal en zeden. Thans lcidcn dc Danakil, ondcr
velc kleine onafhankelijke hoofden, een rondzwer-
vcnd lcven, aan dc knst, tot dcn isdcn graad noor-
derbreedtc, zich met visfchen, in hct binncnland
van de vecteelt generende. In naam zijn zij Maho-
mctancn.

40. DE GALLAS.

- . > '
Een wild, magtig volk, door wiens invallcn

Abysfinië vooral vecl liccft gelcdcn, en ccn deel
van zijne zuidclijkc gcwcsten verloren heeft. Om-
ftreeks. hct midden dcr zcsticndc ccuw bcgonncn
die invallen en hebben fcdert fteeds tocgcnomen.
Dc Gallas . zijn bruin, de gcncn die in de dalen
woncn, zwart, hun haar is zwart en lang. ,Men
mcent dat zij uit zuidelijkcr landftrcken oostwaarts
naar Abysfinië genaderd zijn, en vindt ze in fom-
mige landkaarten tot ondcr dcn gden graad noor-
dcrbrecdtc aangewúzcn, in zuidelijkc, Bertuma- of
oostelijke, en Borcn- of westelijke, Gallas onde.r-
fcheiden ; dc laatftc van welke dc landen Gojam en
Damot omringen. Of zij met Negervolken van den



naam van Gala, bij kaap Mefurada en op de
Greinkust, vcrwant zijn wcct mcn nict (236).
Volgcns salt zijn hunne tcgenwoordige bezittin-
gcn tusfchen dcn 8ílcn en i^den graad noorder-
brcedtc en 35 tot 43 gradcn oostcrlcngte.

5°. DE AGAGI.

Ondcr dczcn naam vindt mcn van een’ andercn
volksítam cen verfchrikkclijk tafcrcel opgchangen.
Dc Agagi, Gagas, Giachi, Jagges, of Schaggae,
zoo als zij, naar dc ondcrfcheidene fchrijfwijze of
uitfpraak, hcetcn , wordcn voorgefteld als een
wild, 'oorlogszuchtig volk, dat, zondcr eigene vas-
tc woonplaatfen tc bczittcn, fedcrt hct begin van
de zcsticndc ccuw door invallcn cn rooftogtcn,
fchrik en ovcrhecring door geheel Nedcr-Guinea,
door Bengucla, ja door gchecl hct binncndcel van
Afrika , verbreid hccft, tot aan een rijk dat onder
den naam vari Monomotapa bckend is, zelfs tot
aan Mozambique en Melindc. Van dit laatfte zijn
zij teruggeflagcn , en er zoo vccl bckcnd is, niet
wedcr verfchcnen. Onmenfchelijk en gruwzaam,
grctig naar mcnfchenbloed en menfchcnvleesch,
hunnc eigenc kinderen niet opvoedende, maar el-

(236) In etymologiCchc gisfingcn uittcweiden, wannccr noch de
Gefchicdenis nocli de taalkundc dc hand reiken, brcngt zcldcn nut
aan ; wcshalvc ik hicr de opmcrking , dat de uitgang gala of kala
mecrmnlen voorkomt in de namen die mcn vindt opgegeven van
Afrikaanfche volkcrcn, voor nicts mecr gecf dan ra:n zc waanl
wll achtcn.

J*



dcrs jongens en meisjcs roovcndc, dic door woest-
heid cn ondcrnemendheid zich eene plaats in hunne
maatfchappij moetcn verwerven , vullen zij dcze
daaruit aan cn houdcn ze cr door in ftand; zoodat
zij indcrdaad naauwelijks den naam van een volk
verdienen , en men , naar zulke trekken , gecne
eigene plaats aan zulkc horden durft aantewijzen.
Maar, zoo affchuweiijk deze lchildcrij is, door de
rcizigers uit de zcstiendc ccuw, battel , lopez,
merolla cn andercn opgchangcn , zoo overdrcven
is zij, door de vrecs , of door het ondervinden
van de wraak van gctcrgdc ruwe menfchen, zoo
ftrijdende met het doorgaande karakter van den Ne-
ger cn met jongere berigten ; dezc roch Jeereiï ons
tclkens dat de Wilde, bij hct opwekkcn van zijne
driften , flcchter wordt door de vcrleidingen of het
voorbeeid daar de ccrfte befcbaafde bezoekers hem
mcde ontmoptcn , en Jaterkomende fchaars het te-
gcngift voor bieden. Somtijds ook mag mcn on-
dcrftcllen dat ftaatkundige of andere inzigten van
eigenbc’ang dc kleurcn verdonkeren bij hct voor-
ftelien van nog niet algcmccn bckende ftainmcn ;
cn hoe dikwijls is een oog- nog geen voldocnde
oordeel - getuigc. Battel had ecnigcn tijd onder
de Cagas doorgcbragt; hun opperhoofd, dat hij
lccrde kcnncn, had lang haar. Hij vond ze niet
gcheel zondcr befchaving ; himne krijgsv.creeniging
berustte op wctten , die hij Quixillcs noemt(23 ),

(237) Naar wclken naam mcn deze binncndee'en van Afrilca
Quixillesicn of Jfrikaansch-verbundlaiid gcnocuid vindt.
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en dic door ecne ontmcnschtc aanvoerftcr gegcvcn
waren, wier gruwzaamheid jcgens haar’ eigen zoon
dcn (tenipcl gczet had op haar karaktcr cn wcige-
ving. Vóór dic gcbcurtenis haddcn hoopcn van
Gagas, ondcr afzondcrlijkc hoofden, zich elders
in maatfchappijcn neêrgczct. Mcn wcet met gccne
zckerhcid of de Anzigcs ten oostcn van Loango,
cn de Ayos tcn oosten van Dahomy, mct hun za-
nienhangcn ? Battel hoorde hen voorgeven dat
zij ongevecr vijftig jarcn vrocger van Sierra Leonc
warcn gekomen; dit berigt, daar zij zekcr dezen
naani niet kendcn, berust op de denkbeeldcn dic
hij zich naar hctzelvc kan gcvormd hcbbcn. Bij
dit gebcrgtc befchrijvcn dc Portugczcn dc Kumbas-
Mancz, een ítoutmoedig en gruwzaam volk van
menfchcnctcrs , dat in de cerftc jarcn van dc zcs-
tiende ceuw uit de binnenlanden van Afrika geko-
men, en de vrecdzamc inwoners aan de rivicr van
dien naam ovcrvallcn had, en door de Portugezen
in Congo cn Angola voor verwant wcrd gehouden
mct de Gagas cn de Gala - Manu bij de kaap
Mefurade. In hetgcen dappek van deze laatften
zegt is nicts dat naar ecncn zoo woestcn en wree-
den aard zwccmt, fchoon mcn ook bij hun , gelijk
bij andere volkeren in dic oordcn, gehcime ver-
bindtenisfen van plegtig ingcwijde manncn , en ook
van vrouwcn vermeld vindt. Opmerkclijk is tevcns ‘
de gcwoonte van de Abysfinifchc Gallas, van hun-
ne kinderen in de bosfchen weg te brengcn , ter-
wijl zij zclf op togten uiïgaan , zoodat gedurende
dien tijd niemand in het leger zich dczclve mag 



( 2/8 )

aantrekken. Het vermoeden van vcrwantfchap tus-
fchen deze ondcrfcheiden volkeren, oncleent cinde-
lijk ecnig gcwigt uit hct ovcrecnftcmmen van dcn
tijd waarop van verfcheiden kanten, zondcr dat
men daarbij aan cenig opzet denkcn kan, de inval-
len van de Gallas in Abysfinië, van dc Gagas
in Congo en van de Kumbas - Manez, worden ge-
ftcld, cn waardoor men aan ftamverwantfchap van
de oppcrhoofden, zoo niet aan eenige ons onbc-
kende omwcnteling in hct binncnfte van Afrika,
die deze volkeren kan hcbben uitcengedreven, ge-
noopt wordt te denken ; waarbij men niettemin de
gelijkheid van natuurgefteldhcid, die op nict ver-
wante ftammen op gelijke wijze werkt, en vvaaruit
de gelijkheid van zeden en gcbruikcn gcborcn
wordt, niet moet uit het oog vcrliezen.

6°. ZANCEBAR. ANJ0ANE.

Van dit gedeelte der oostkust en van cen der
daar tegcnover liggendc Conroro - cilandcn , dat ook
Joanna genaamd wordt, vindt men bcpaaldelijk aan-
geteekend dat hct Arabisch ccn beftanddeel van de
taal dcr inwoners uitmaakt. Die van Zansebar•D
wordcn befchreven als zwart , welgcmaakt , cn
krullend haar hebbcnde, cn vcrmcngd mct Arabie-
ren wier dialekt van het moeder-Arabisch afwijkr.
De inwoners van Znjoane zijn een fterk ras, van
kleur tusfchen het zwarte en olijfkleurigc, met
lang zwart haar cn eenigzins dikke lippen.
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7°. MADAGASKAR.

Ook hier warcn Arabicren fcdert verfcheiden
eeuwen op ccn gedcclre der kusten gezcten, tocn
dc Europcërs dit grootc eiland in hct laatst der
vijfticnde en begin dcr zesticnde eeuw bezocliten.
Hct bevat twee of drie onderfcheidcn foortcn van
inenfchen, die , bebalve het aangebragte Ara-
bisch (238), dat in ’t bijzondcr in hct noordweste-
lijke gcdeelte en met ecn verfchil van tongval, voor-
namelijk in hct langer of kortcr uitfpreken van de
woorden beftaande, voorkomt, ééne en dezelfdc taal
fpreken. Men mcrkt er eenige Maleifche, Kafferfche
en Hottentotfchc woorden in op. Zoowel dc oor-
fpronkclijke als de van Arabicrcn afftammcnde in-
woners zijn verdeeld in kastcn, die der laatften
zijn de aanzicnlijkftc, twcc dcrzclvc bczittcn uit-
ftuitend het regt van dieren te flagtcn, waarvoor'
dc andcrc hunnc hulp mocten inroepcn. Alle be-
ftaan zij uit vrije licden, de allcriaagfte dcr echte
inboorlingcn uitgczonderd, dic de kaste dcr flaaf-
geborcnen is. Dc evengcmcldc echte of oude. in-
boorlingcn zijn voor ccn gcdecltc donkcrzwart, of
zwartachtig mct zulk kort kroes baar als de Ne-
gers van de wcstkust; cen gcdeelte zwart, met
Jang haar gelijk de Maleiërs; dc andere inwoners ,
kopcr- of • olijfklcurig, hebbcn gccn’ zoo platten
neus, noch vooruitftêkende lippen , cen breed vour-

(238) C'iurt de gf.belin wil daaruit betixkking mci de Pheni-
cicrj aflcidcn, waarin vater hcm niet b’úvalt.
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hoofd cn open gelaat. Van de menígvuldigc lancf-
fchappen van dít eiland, bezittcn in ’t bijzonder
Matatan en Karkanosfi, eenige íbort van geleerd-
heid. Hunne Ombiasfen, of toovenaars en gcnees-
meesters gcven onderrigt, in openlijke fcho-lcn, in
de meet- en fterrekunde, en bcreidcn eene fbort
van fchryfpapier; zij hebben boeken in hunne taal
die zij Madckasfisch noemen, maar fchrijvcn met
Arabifche letterteekens. Recds in 1603 zijn cr hicr
te lande woordverzamelingen van in ’t licht gcko-
men. In de zamcnvoeging met andcre woorden
verandert de medeklinker waarmcde ecn woord be-
gint. De naam- en werkwoorden laten zich niet
buigen.

V. LANDEN DER KAFFERS, VAN QUIL0A TOT
AAN DE H0TTENT0TTEN.

Volkeren van ecne bruine 'kleur, die naar de evcn~
nachtslijn zwarter wordt, en van eene níet

volkomen Negcrgcdaante,

Men heeft hct aan den grondigcn en naauwketr-
rigen waarncmer liciitenstein te danken , dat
men thans met gcnoegzame zckerheid wect dat het
gcheele zuiden van Afríka, van Benguela en Qui-
loa tot aan de zuidpunt waar de Hottentotten wo-
nen, door volkercn is ingcnomen van éénen hoofcl-
ftam, zoowel in het bínncnland als op de kusten.
Eeri gevoclcn waarvan mcn, op waaríchijnlijkhe-
den, reeds in het bcgin der zestiende ecuw nict 



vreemd was, doch drt mcn naderhand uit hct oog
vcrloor (239). De algcmecnc naam van kaffers ,
vvaaronder dic mcnigte van ftammcn bekend zijn,
cn die Ongcloovigen betcekent, hun dcnkelijk door
b.unnc Mahometaanfche naburcn gegeven, is, hoe
onvocgclijk hij zijn mogc , voldocnde om dczen gc-
hcclcn ítam tc onderfcheiden, wicns kenmerken, van
dic van anderc volkcrcn van Afrika vcrfchillendc, de
gcnoemde reizigcr aldus opgecft: zij zijn zeer lang,
klock cn fterk, en hunne leden hebbcn eene fchoo-
nc evcnredigheid. Hunne kleur is bruin, hun haar
zwart, kort cn wolachtig. Mct de Europccrs -hcb-
ben zij het hoogc voorhoofd en het vcrheven neus-
bccn, mct dc Ncgcrs dc opgeworpcne lip, cn mct
dc Ilottentotten dc uitftekendc kaakbcendcrcn gc-
mecn. Hun baard is nict zwaar, doch zwaardcr
dan bij de Hottentotten. Zij zijn halvc nomadcn,
die ongaarne, door omftandighcden gcdrongen, van
woonplaats vcranderen, cn lcvcn van dc rundvee-
tcclt en een weinig landbouw, hcbbende geen an-
der koren dan eene foort van gierst.

Dcze trekken, en andere van ovcrccnkomst ín
lcveiiswijze, vindt men van de grenzen der Hot-
tentotten af tot aan de aangewczen noordelijkc pun-
tcn wcdcr; hicr en 'daar is de aaneenfchakeling, bij
gcbrek van bcrigten , mindcr duidelijk, vooral aan
de westzijde van Afrika, tusfchcn de zuidelijkfte
dcelen der landen die met Congo zamenhangen en
dc Bectjuana - KaíFcrs. Hier verliezcn wij de kcten

(239) Vcrgeljjk liciitenstein’s Reize, II. D. in ’t bcgin.
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gcheel cn moeten ons vergenocgen tnct cnkclc aan-
wijzingen, uit den ouderen tijd der Portugezen, cn
van de grandpré , dic in hct laatst der vorige
eeuw aldaar was. Des te mccr zckerheid hecft men
daarcntegcn nopens dc oostkust. Hetgeen barrow
cn earete zcggen van dc inwoners van Quiloa,
die zij als Negers opgeven , komt zoo mct dc zc-
den cn gewoonten van dc Kaffers ovcrccn, dat men
de verwantfchap niet loochencn kan. Bovcndien
toont, naar mijne gcdachten, de omftandigheid, dat
de Arabifche bijnaam , aan dezc volkercn gezamen-
lijk gegeven, zoo ver zuidelijk als tot nabij de ui-
tcrfte • fpits is doorgedrongen , een onmiskcnbaar
vcrband mct dc hoogcrop liggende oostkust , al
mist men fomtijds ecn’ fchakel. Tc Mozambique
en aan de Lagoa-baai wordt dcze zamenhang al
duidelijkcr. Het aantal flaven van Mozambique die
men aan de Kaap de Gocdc IIoop ziet, zijn alle
van een fterker geftel, cn bruiner niet zoo íluwcel-
achtig glanzcnd van klcur, als de Negers van Gui-
nea en van dcn Senegal. De onderkaak ftcekt bij
dezc Mozambikcrs veel mindcr vooruit, de rug

' o

van den neus is kennelijk, en, dikwijls zelfs, aan-
merkelijk verheven, en het oog heeft ecne gehcel
eigene uitdrukking, die men in het oog van dcn
Kaffer eveneens ontdckt. De Mozambiekfche fla-

\

ven (240), die lichtenstein op zijne reis naar
de Beetjuana’s bij zich had, bevondcn zich bij dezc

(240) Van welk volk cr marsden ook cen kocht, waarvan bij
herzeifdc opmerk.e. Zie tuckey, R.eizc^ 11. 322.



als ondcr landgénooten, kwamen cr in dc mcestc
ligchaamshocdanighedcn mcde overeen , en vcrfton-
den ook eenige van hunne woordcn. Dc klank van
dc talcn van beidc zwecmt zecr veel naar elkander.
Dcze gchccle zamcnhang blijkt duidelijk in de woor-
den die mcn thans van dc onderfcheidcn KaíFer-
tongvallen kcnt, cn men wect dat dc noordoostelij-
kcr wonende ftammcn in den omgang de zuidehjkcr
gcnocgzaam verftaan. Hct vcrfchil tusfchen den
tongval der Bcetjuana’s en der oosteiijke KaíFers
is juist zoodanig als mcn tusfchen twce verwijderde
ftammen kan verwachten. Uit dit alles vloeit de
overtuiging voort dat allc dezc wilde volkeren ten
zuiden van Quiloa en ten oosten van de volkplan-
ting aan dc Kaap dc Gocdc Hoop' één grooten
volksftam uitmaken , duidelijk verfchillcnde van de
Negcrs en Mahometánen , aan den ecnen , en van
de Hottentotten, aan dcn anderen kant, zoo als
van de laatften nader zal blijken. Volgens den
mccrgenoemden reiziger reikcn de grenzcn der Kaf-
fcrs tcn westen tor aan de middaglijn van kaap
Agulhas tusfchen 37 cn 38 graden oosterlcngte en
ten noorden tot ondcr den a^ften graad zuider-
brecdte (241).

Dezelfde fchrijvcr tcckent met veel waarfchijnlijk-
hcid de bctrekkingcn der KafFers tot de hoogcr ge-
lcgcn dcclen van Afrika, en den weg langs welken

(241) De landkaarten van hct laatst der zeventiende ccuw laten
de wcstkust door Kaflers bewonen tot aan dc St. Maria-rivícr, op
15 gradcn zuidcrbrcedte.
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ztj naar hct Zuidcn zijn afgedaald, fchoon het ge-
brek van overleveringen hierover niets ftelligs toe-
laat te zcggen. Zijne denkbcelden ovcr dc afkonist
der Kaffers van de Abysfmiërs en daardoor uit
Azië, verdienen te worden nagelezcn (242). Langs
de bergachtige oostkust, dicper Jandwaarts in, be-
woonbarer dan de westkust, laat hij de voorvaders
van de Kaffers als herdervolken afzakken, cn zich.
als een fterker ras zuidwaarts uitbreiden tot in hun-
ne tegenwoordige zuidoostelijke woonfteden, van
waar zij de Hottentotfche ftammen verdrongen, en
meer van de vroegerc befchaafdheid verloren dan
hunne ftamgenooten die in de meer begunftigde
binnenlanden achter bleven. Nog hcden dragen ri-
vieren en bergen in de zuidelijke Kafferlanden Hot-
tentotfche namen. Aan de andere zijde toont de
pvereenkomst in geftalte , zeden en levcnswijze,
tusfchcn de Kaffers en de inwoners van Mozambi-
que, Madagaskar, Zangebar en Abysfinië, de fpo-
ren van dic betrekking. Barrow legt een dergclijk
gcvoelen aan den dag, en houdt de Kaffers voor
afkomftig van Arabifche Beduïnen. De Koosfa-
Kaffers kennen een in de binnenlanden ver noord-
westelijk wonend volk de Makwina^ hetwelk de
overige Kaffervolken van door hun gegraven en.
verarbeid kcper en ijzer voorziet. Deze Makwini^

■ (242) Reize, II. D. bl. 12 en volg. Volgcns salt, Voyage
to Abysfinia, p. 37, fiote, behooren de KafFers tot de Aethiopi-
fche íhmmen, wclker bjfna onafgebroken keten van de grcnzen
van Egypte af is aantewyzcn.
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xoo als zij in andere berigten hcetcn, grenzen/ien-
kelijk ten oosten aan de Portngeefche bezittingen
en ftaan er niede in betrekking, en men heeft hun
naam met het Arabisch makini, ijzerfmid, yerge-
leken. Welligt zijn het de vroeger vermelde Ma~
kuana (243). Zoo zijn ook de Briguas, aan dc
rivier Kroman, twaalf dagreizens van de Oranje-
rivier , op 25 graden zniderbreedte, zeer befchaafd
en zedelijk. Zij erkcnnen een Opperwezen, eeren
geene beelden, doen hunne kinderen bcfnijden, be-
bouwen hunne landen en vervaardigen daartoe zel-
ve de benoodigde gereedfchappen. Zij worden door
een’ koning geregeerd (244). Bij dit alles heeft
de Kaffer wat hem reeds op het eerfte gezigt ken-
nelijk eigcn is , en van den Europcër vooral onder-
fcheidt, fchoon hij in de omtrekken en het been-
geftel van het aangezigt, en in den fchedelvorm
eenige gelijkheid hebbe. De invloed van de lucht
op de kleur der huid, die als zij van alle befmeer-
fels ontdaan is nog ecrder licht- dan donkerbruin
uitkomt, en op het mcer gekrulde haar, is in cen
zoo lang verloop van tijd geenszins vreemd. De
befchrijving van de volkeren die bij de overblijffels
van Butua in Monomotapa (245) wonen, cn de

(243) ITicr boven, bl. 272.
(244) Naar beiigtcn van de Maatfchapptf dcr Protestantfche Zen-

dcllngen te Londcn , 1804.
(245) De otide Portugeefche fchrijvers fpellen het doorgaans

noniotapa. Beiioe - motapa in het Arabiscb beteekent: huurvolken.
Mogelijk huurden de Mooren van hicr hunne benden. Lichten-
stein , in het ethnographisch linguislisch Archiv., I. 295.
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karavanentogten van de Aethiopicrs uit Mcroe,
doen denkcn aan de Kaffcrs. Hier vocgcn zich
fommige van hunne woorden bij, die tot den Ara-
bifchen tak bchooren.

De fpraak dcr Kaffers is rond cn vol, zacht cn
welluidend, zondcr tc klappcn of tc fmakken. De
wortclwoordcn van hunne taal zijn van één cn
twee lettergrepen, de klinkers éénvoudig, zonder
tweeklanken. Hunne uitfpraak is langzaam en na-
drukkelijk, en de klemtoon rust op dc voorlaatfte
lettergreep.

Zoodanig althans doct zij zich voor in dc dialck-
tcn die men het mccstc kcnt , met weinig ncus-
en zeer weinigc keclklanken. Onder de fisklanken
zijn er die aan dc Europcfche talen gehecl vrecmd
zijn. Dc Bcetjuana's en Koosfa',s makcn door ccne
ligte drukking van dc punt der tong tegen hct ge-
hemeltc een’ klank dic mct fch, fj , tj, jl, uitge-
fproken ecn geíis veroorzaakt. Dc cerfte van dezc
ftammen gebruiken veeltijds ecne r waar de ande-
ren i uitfprekcn. Dezc waarneming verdient te
mcer aandacht omdat Morimo bij hen hct dcnk-
beeld uitdrukt van cen Oppcrwczen, waarvoor de
ínwoners van Sofala Mozhno bezigcn. Bij dc Koos-
fa’s komt vceltijds eene dofle m vóór de zelfftandir
ge naamwoorden die met cen’ mcdeklinker bcgin-
nen, fomtijds eene w, maar meest nog ecn klinker
vóór deze doffc zu, am, ozn, hetge_en men bij de
Beetjuana’s niet hoort. Deze taal toont, ovcri-
gens , in hare vormeh een’ tamelijken graad van
vordcringcn. Dc telwoorden gaan tot 100 toe. De 
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tongvallen wijkcn op menigcrlci wijzc van elkandcr
af, niaar dc verst verwijderdc ftammen kunnen zich
onderling verftaan.

XXIII.

BET ZUIDEL7JKSTE GEDEELTE VAU AFKIKA.

Dc aangcwczen of vcrmoedclijke betrekkingcn der
bchandcldc volkercn, hebben ons ongevoelig uit het
middcn van Afrika tot aan de zuidpunt doen voort-
gaan , wclker wedcrvinden , nu 330 jaren geleden ,
ecn nicuw tijdvak opcnt en ccnc gebcurtenis van
onfchatbare waarde is in dc gcfchiedenis van hct
menschdom. Hoc gehecl andcrs zal, in den loop
der tijden, ccnc volkplanting — de Nedcrlandcrs
ftichttcn dczclve in 1653 — aan dczcn uithoek van
hct werelddeel, door banden van maatfchappclijken
omgang zich met toekomftigc volkplantingen aan
de oost- en westkusten, mct den westelijken Ar-
chipel van den Aziatifchen Occaan, en van daar
met dcn Arabifchen zecboezem, verbindende, cn
in allcrlei rigtingen wegcn opcnendc, nu nog raad-
fclachtig, naar de binnendeclcn, — hoc gchecl an-
dcrs zal zulk cenc volkplanting van in wetcnfchap-
pen ftecds vordercnde Europccrs, door uitgcbreide
volkcrcnkennis, door taalkundc cn bockcn van on-
dcrwijs, bijgcftaan, en met wat heilzamcr gcvol-
gcn, dit in vclc opzigten nog jonge werelddecl
aantasten , maatfchappclijk lcvcn en zcdélijkcn wel-
ftand tot in zijne binncnfte adcren aankwcekcn, — 
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dan oolt Pheniciërs , Romeincn, Gricken , Arabíe-
ren, konden te weeg brengen ! Of zou men dit
eene fpeling achtcn en een’ droom , in dcze blad-
zijden althans nict te vermelden ? zoo befchouwe
men Amerika , nu en in de zcsticnde eeuw.

Over den recds gcmelden uithoek valt nog flechts
een woord bijtebrengen. Er beftaat in dcnzclven

-één daarin te zamen gedrongen, ondcr den naam
van iiottentotten zeer bekend volksras , doch
welks afkomst mcn alleen gisfen kan. Door kroes
haar en dikke lippen eenigzins naar dc Negers ge-
njkende, is het door de bijzondere gedaante van
den fchedel, ligchaamsgeílalte en geelbruine kleur,
duidelijk van dezelve onderfcheiden. Sommige van
de oudere aardbefchrijvingen wijzen het niet afzon-
derlijk aan, andcre vertooncn hen als zwervcnde
Kaffers of daar tusfchen in levende, latcre zetten
hunne grenzen en ftammen verderuit, terwijl zij in
onzen tijd, meer en meer ingefchrenkt, van liever-
lede beginncn tc verdwijnen. Toen de Europeërs
zich het eerst aan de Kaap nederfloegcn trnf hun
het eigendommclijke van dit volk in gedaantc en
vooral in taal; zij vergelijken hunne fpraak bij fta-
melcn , of bij de moeijelijke uitfpraak van berglie-
den mct kropgezwellcn, bij het keelgeluid van
kalkoenen of het gefchreeuw der nachtuilen. Zij
leerden vervolgens vele ftammen van dit volk kcn-
nen ; de Kochokwa’s , Sonkwa’s , Hesfokwa’s ,
Attakwa’s , Hoetenikwa’s, en hoe zij meer hccten
mogten. Mcn herkent in den uitgang van alle de-
ze namen den gemecnen ftam, en in de bijvoeging 



ác onderfchcidingen. Tocn mcn mct dit volk hct
ccrst bckend werd, was Kwaikwa (de vcrdubbeling
dcr lettcrgreep) hunne algemecnc naani ; die van
Í-Iottentottcn is hun door de Nedcrlanders gcgeven,
ik mcen , naar hunnc vrcemd klinkende fpraak.
Thans beftaan alleen' in het gehéugen dcr volkplan-
tcrs de plaatfen waaraan zij hunne namen gaven.
Êenigen van hun woncn nog, weder noordwaarts
getogen, tcn westen van dc Koosfa- en Mathimba-
Kaffers, znidelijkcr dan de Beetjtiana’s»

Dc vcelal vlakkc ■, zandigc gefteldheid dcr landen
in het westen van Afrika bezuiden de cvennachts-
lijn , maakt hct niet onwaarfchijnlijk dat hunnc be-
volking, meer tot het jagcrs- dan tot het herders-
leven genoopt , daardoor mecr van befcbaving vcr-
ftokcn, door luchtsgefteldheid, door de onbeften-
digheid cencr leefwijze die aan gecn cigcndoni
hccht, in ccn kortcr tijdverloop gcdrongen is ge-
worden ngar de zuidelijkfte deelen, waar, om te-
gcnovergeftelde rcdenen, de KaíFcrftammcn, van de
oostzijde, na hen aankwamen. Zoo bleven de
ÏSaabs of Boschjesmans in de woestc, dorre, leem-
aardige vlakten achter, en daalden tot dcn aller-
íaagften trap van een bijna dicrlijk leven; anderc
ftammen daarentcgen, de Gonakwa’s bij voorbecld,
aan de vruchtbare ocvcrs van den Chamtoo, gin-
gen tot dcn verbeterdcn ftaat van ecn herdcrsvolk
ovcr, cn verbreidden zich voorwaarts naar het
oosten, tot dat zij voor indringende Kaffers moes-
ten wijken.
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Men zict úit het gczcgde dat de mccning van
le vaillant ongcgrond is, als waren dc Bosch-
jesmans een gemcngd volk ven gevlugtc flaven,
zonder onderlingc betrekking dan die der gemcenc
behoeften van het oogenblik , en ontleenden zij
hun’ naam van hun onthoudcn in de bosfchen ,
hetgeen geenszins het geval is, fchoon zij veclal
tusfchen ftruiken nestelen (246).

Men moet zich (247) dc fpraak der Hottentottcn
voorftellen als ecne menigte, rasch, met eene ru-
we en levendige ftem, uit de holle borst voortge-
ftooten, reeds diep in de keel door fcherpe blazing
vergezelde en op de tong met geklak ontvangcn ge-
luiden, mct doorílaande, lang uitgehouden, wijd
uitgefprokcn tweeklanken, aan hct einde van den zin
dikwijls door ecn lang zingend ing beíloten. Hct
geklak met de tong, het bijzondere kenmerk van
deze taal, is door thunberg en le vaillant
redelijk naauwkeurig omfchreven. Hct laat zich op
mccr dan ééne wijze hooren , cn hceft drie fijnere
onderfcheidingen , die voortgebragt worden door
het trekken van dc punt dcr tong van de bovcn-
fnijtanden , of van de bovenkiezen , of van dcn
rug der tong van het gehemclte ; de twecde van
dczc bewegingen vcroorzaakt fterker klak dan de
cerfte, en de derde fterker dan de tweede. Sparr-

(246) Ovcr hun’ gemeenen oorrprong met de Hottentotten zie
men voorts barrow, Rcize naar Zuid-Afrika, II. D. en licii-
TENSTEIN, I. 22Ó.

(247) Naar liciitenstein, in het aangeli. Archiy., f. 270.
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mann duidt dczcn klank door ccn t' aan, waar
liciitenstein de gradcn van onderfcheiding, mct
í’i, 4’2, 4’3 bijvocgt. De grootfte moeijelijkheid
ligt hicrin, dat onmiddellijk op dezen voorklak de
mcdcklinker k, g, ch, fomtijds n of j , of, na
den ligtcren tongflag , z/, t, z moct volgcn , eene
uitfpraak dic voor elken anderen landaard zoo gocd
als onuitvoerlijk is , ten zij misfchien ecn’ in de
volkplanting gcboren en van jongs af daaraan gc-
wenden kolonist. Inderdaad hcbben de fpraakwcrk-
tuigen dcr Hottcntotten ecnc hun eigenc gcdaante;
hct becnachtig gchemelte is veel kleiner en korter ,
cn vergeleken tegen dat der Aziaten cn Europeërs,
naar achteren flaauw gcwelfd. De tong, vooral die
dcr Boschjesmans , is veel ronder, dikker cn kor-
ter als bij andere volkercn , bchalve nog fijnere
vcrfchillcn die mcn in grootte en plaatfing dcr
flcmwcrktuigen. hceft waargenomcn, waaraan men
het verfchil in de toonladdcr der Hottcntotten, door
lichtenstein opgemerkt (248), mag toefchrijven.
Aan dezc taal ontbreken dc gcwone fisklanken,
ook de l,f, v, w, rijk daarcntegcn is, zoo als
men zich nu wcl voorftelt, de verfcheidenheid der
keelklanken; de b en p, t en r, b en </, d en g,
verwisfelen dikwijls; 0 en u zijn de gewoonfte,
c dc zeldzaamfte der klinklettcrs. Dit vcrwisfelendc
cn onbcpaalde gccft aanlciding tot zeer veel gclijk-
luidcndc in beteckenis verfchillcndc uitdrukkingcn,
die door het gebrck van gcregelde wortelaflcidingcn

(248) Rcizen, I. 1J4 cn IV. 362.
4*
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cn ondciTcheiding van denkbeclden , nog worden
vergroot. Overecnkomst nict woordcn van andcrc
talen befpeurt men maar zeer enkel: Koa beteckent
mcnsch , in dc taal van Darfoer; Kouh, hetzclfdc
bij de Korana- Hottentotten, cn Koai^ een jong
mensch. Mcn hceft ook gcmeend cr in hct Abys-
finisch iets van aantetreíFcn.

Ik zal nu dc ftammcn dcr Hottcntottcn, naar
LICIITENSTEIN (249) VolgCllS hunilC liggillg OpgC-
ven, en daarmcdc van hun cn van Afrika affchcid
ncmcn:

De minst bckendc zijn dc Dammaras, vcr tcn
noordcn, aan gcne zijdc van dc Kopcfbergcn, cn
westwaarts van de Matfarokwa-KaíFers, ’íian dc zan-
dige w.estkust, tot aan den aoften graad zuidcr-
brecdce. Barrow houdt hen voor KafFcrs.

Zuidelijker aan de westkust warcn dc groote- cn
nog iets lagcr dc klcinc^ Namaakwas, of Nami~
kwas, die fedcrt noordoostwaarts gctogcn , ccnigc
dagreízcn ovcr dc Oranje-rivier, onder dc aartsva-
dcrlijkc Iciding van ecn’ ecrwaardigen Zcndcling,
cene volkplanting hebben gefticht. Volgcns le
vaillant flniten ccnige kleincre ftammcn aan dczc
aan, waarondcr dc Gcisfikwas, die hij mecnt dat
uit Kaífeis cn Namaakwas vcrmcngd waren; dc
Kakobikwas en dc Korakwas.

Onder de middagslijn van dc Plcttenbcrg’s-baai,
tusfchen den csftcn cn apften graad zuiderbrccdtc,
bcwonen dc Koranas ccnc uitgcbreide ftrcck lands.

ÚM9) Aangch. drchiv., f. 286.
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Zij zijn in liet bijzondcr hct voorwcrp gewecst van
lichtenstein’s waarncniiagen.

Tcn oostcn van dc Kaap-kolonic zijn de Gonaa-
kwas, ecrtijds Khamtovcr genaamd; hun dialekt,
behalve andcre bijzonderhedcn , ondcrícheidt zicli
door vcle van hunnc naburcn dc Kafters overgcno-
mcn woordcn. Sommige rcizigcrs hcbben hcn uit
dicn hoofde voor ccn mengfcl van bcidc gchoudcn.
Zij íchijncn door dic nabuuríchap ccn vlugger volk
tc zijn gcworden dan dc Hottentotten doorgaans
zijn.

Dczelfdc volgorde doct zich voor in hctgccn le
vaillant verhaalt, dat zijnc Kakobikwas ccrst
hunnc woordcn aan dc Korakwas, dczc aan de
Namaakwas cn wedcrom dczc dczclvc aan de Hot-
tehtotten dic bij de Kaap woonden , ovcrzcidcn.
De onrcgelmatighcid der klankcn bij zulkc vcr-
ítrooide ítammen, cn het gemis van dagclijkfchen
oingang die dc klankcn ligter doet vcrttaan, maken
dit zccr bcgrijpelijk.

De laatstgcnoenide reizigcr C25°) plaátst nog
noordelijker dan dc Kakobikwas, in ccn uitgeítrckt
land tusfchcn de groote Namaakwas en de Kaffers,
van het westen naar hct oosten , ccn talrijk cn
krijgszuchtig volk, dc Huswana , in dc gebcrgten
en bergklovcn wonendc, het gclaat bebbende der

(-5°) » tot nu toc, hij allccn; maar dit is gccnc genoegza-
inc rede oni zijne gctuigenis tc vcrwerpen. De ondeivinding ichijut
lict ooidccl te bcvestigen dat ovcr hcm gcvcld is : dat htf naauw-
kcurig en waar is in zUnc bciigtcn, lchoon hij in het fchildeien
van zijne rcisgcvallcn dcn tcugcrmogc licbbcn losgclatcn.
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líottcntotten, en nog fterker klakkende in hct fpre-
kcn. Geen van dc liier bovcn genocmdc ftammcn
vcrftond iets van hunne geheel afzonderlijke taal.
Hij befchouwdc het als den oorfpronkelijken ftam
van alle dc volkercn die thans in den zuidelijken
hoek van Afrika wonen, en meende dat het voor-
heen tusfchen de Sneeuwbergen en de Kaífers als
vreedzame naburen met de kolonisten had geleefd ,
doch, door deze beroofd en gedrongcn , in dc
bergpasfcn was terug geweken. Hij zcgt daarbij
zecr ftellig dat zij om hunne halfblanke klcur Chi-
ncefche Hottcntottcn gcnaamd wordcn. Doch daar-
over beftaat bij anderen eene -verfchillcndc mec-
ning (251). Als eene gisfing is bijgebragt of mo-
gelijk in deze Huswanas de echte naam en het volk
der Boschmans zich voordoet; zoodat zij als een
minder bekend gedeelte van hetzelve, in ecn’ iets
beteren ftaat en onderling beter vcrbonden, levcn
zouden dan dicgene welke in de Kaaplandcn cn bij
dc KaíFerftammen, om hunnen moordzieken aard,
zoo gevreesd en gehaat zijn.

Niets kan meer tcgen het gelaat van dcn gocd-
aardigen echten Hottentot affteken dan de Avilde,
fchuwe, onzekere blik , en de wellnstig zwakke
maar listigc wezenstrekken van dcn Boschjesman.

(.-50 Volgens sparrmann was hunnc kleur gcelachtig en hun
dialckt verfchillendc. Barrow mecnt dat de Jlambonas aan dc
oostkust dc Chineefche Hottentotlcn van sparrmann zjjn. — Ovcr
dc afkomst der Hottentotten van de Chinczcn zie barrow, l'uya-
ge en Chinc, I. p. 6Z, cn pl. 4 van dcn Atlas.
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Ook is zijn fcliedel kleincr cn in gcdaantc ccnig-
-zins vcríchillende.

De Hottcntotten verftaan de taal van de Bosch-
jcsmans nict, hoczcer hctgccn daarvan thans be-
•kend is bcwijst, dat zij ecn tongval is van dic der
andere Hottcntotten, mct zoodanige vcrandcringcn
als de verwisfeling van omftandighedcn en lotgcval-
lcn, de uitbrciding van magt, cn het vcrvallcn of
veranderen van woordbcteekenisfcn , tusfchcn tong-
vallen moct docn ontítaan. In dcn klank is dezc
van dic dcr Koranas onderfcheiden door ecn vcel
ílerkcr geklak, fchcllcrc ncusklankcn, en cen bij-
zondcr zingend geluid, waarmede zij vccltijds hun
zcggcn bcfluiten, cn dat vooral aan de Boschjes-
mans over de Oranje-rivicr eigen is. Van verre
klinkt het als cen luid gejuich, ccn hoogere toon
wordt vijf of zcs feconden uitgehouden en vcr-
ílaauwt dan allengs in ccn’ zachtcrcn cn dicpcn, tot
iiij verdwijnt.

XXIV.

A M E R I K A.

Van dcn zuidchjkften uithock van het nog even
aan Azia vasthangende en van Europa naauwelijks
algefneden Afrika, ftekcn wij over naar dicn van
ccn 1800 mijlen daarvan afgelegen wcrclddcel. On-
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derftellingen nopens de gedaante van den aardbol
en zijn vermeend evenwigt liadden dezc tusfchen-
ruimte door onbckende, en bij dc ervaring niet be-
ftaande Zuiderlanden, aangcvuld. . Wij zettcn nu
dcn voet op hct andere halfdcel der wereld , welks
aanwezen een vrome Kerkvader zich als onmo-
gelijk voorftelde toen hij het beftaan ontkende
van tcgenvoeters ; zijne verecrers aldaar voor zijn
beeld geknield, getuigen tegen hem , zegt dc Rus-
fifche dichter lomonossow. Vcel mecr nog dan
Afrika, wekte, vijf jaren vóór den togt van Ga-
ma, de ontdekking van Amerika verwondering op,
decd vragen ontftaan over deszclfs ecrfte bewoners,
en opende uitwcgen voor de zamendringende be-
volking van Europa.

Slecbts aan éénen uithoek natyj Azië zijnde , fehijnt
de oorfprong dcr inwoners nog moeijelijker opte-
helderen. Het zou weinig afdoen , de vraag : of
Apostelen er gcpredikt hebbcn ? toeftemmcnd te
beantwoorden , op gcen’ anderen grond dan dc on-
overdachte opvatting van hunnen last om hecnte-
gaan door de gehecle wereld (252); want dic zou
allecn het tijdpunt waarop dit land bevolkt oj
een honderd jaren of vier vervroegen. Met affnij-
ding van alle gewaagdc cn onbeftaanbare verklarin-
gcn, zal het dicnftigcr zljn cenigc daadzakcn voor-
tedragcn.

(252) Zoo als dit de flotíbm is van eenc vcrhandeling vau
g. moebius over dac onderwcrp. Leipz. 1660.
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Dc naauwkeurigfte opmcrkcrs liebbcn in Amcrr-
ka, het noordclijkftc gedeelte , dat is boven den
óoften graad, uitgczondcrd, één, van de andcre
onderfchcidcn, mcnfchenras opgemcrkt, fchoon on-
dcrgcdecld in duizcnd takken cn twijgen; dc kopcr-
roode huidklcur, het gladde ncêrhangcnde haar,
zijn flcchts gedeeltelijk dcszclfs kcnmcrken, dc baar-
deloosheid nog niindcr, want hct zorgvuldig uit-
plukken van het haar van dit cn anderc deelcn dcs
ligchaams , is alhier nict zonder uitzondering , cn

is ook eiders in gebruik gcvondcn; hct is de fchc-
del vooral en zijne doorgaandc gcdaante die alle de
inboorlingen van Anierika vcrccnigt, en ondcrfcheidt.
Ik zal dezen naam gebruiken van dc oudc oorfpron-
kelijke inwoncrs fprckende; Negers , licden van de
kleur, Europcanen , Spanjaardcn , of andercn land-
aard, zal ik, met hun’ bijzondercn naam, waar hct
noodig is , inwoners of 'volkplanters noemen.

De Amcrikaanfchc fchcdel is , mct bctrekking tot

hct uitftcken van het wangbeen , de rigting van de
aangezigtslijn, dc bijna hondvormige verhevenheid
van het fterk ingedrongen voorhoofdsbeen , en hct
mindcr gcwclfdc van hct achterhoofdsbcen, wezen-
lijk ondcrfcheiden van dcn Aziatifchen , fchoon na-
der daarbij komende dan bij dien dcr Negers. De
bcide verhevenheden waaraan gall zoo vcel hecbt,
zijn weinig opmcrkbaar (253). De inboorlingen
van Nicuw Spanjc gclijken ovcr hct algemecn naar

(253) Dc lccr van gall, uitg. door stuart, pl. 2, n°. 5,
cn bladz. 86..



dic van Kanada, Florida, Pcru en Brazilic; kleur,
hoofdhaar , gcftaltc, opwaartfchc ftand dcr oogcn ,
waarvan de hock naar de flapen uitloopt, uitfte-
ken van hct kaakbeen, icis ronder cn mindcr fchcrp-
hoekig dan dat dcr Mongolcn , brecdheid van lip-
pen, in dcn mond, bij een’ dicpen cn crnftigen
blik , ecne uitdrukking van zachtheid , zijn hun-
nc gelijke kenmerken. Op cenc oppervlaktc van
750,000 vicrkante mijlen gronds, van dc cilanden
bij het zuidelijke Vuurland tot aan dc St. Laurens-
rivier cn dc Beringsftraat, wordt jncn ovcral vcr-
rast door het overeenkomende in de trekken dcr
inboorlingen, cn men vindt zich gedrongcn hcn
voor afkomelingen van éénen ftam te erkennen.
Vroegere waarnemers, die nog op geene zoo bc-
paalde cigenheden acht gaven, waren desgelijks
door deze gelijkheid in het voorkomcn, in andere
opzigtcn, getroffen; eene zckere drocfgcestigheid en
ncêrgeflagcnheid van gccst en in hct oog, ccnc
onaandoenlijkheid, dic gcene hcvige drift maár al-
lcen ernst en fomtijds woestheid teckent, vondcn
zij bij dc Noord - Amcrikaanfchc wildcn, gelijk bij
de vcrfpreide ftammcn aan dcn Paraguay.

Nict zoo, tcn aanzien van dc klcur. Velcn liíel-
dcn in het eerst deze voor het uitwerkfel van ecnc
bcfchildering, van de luchtftrcek, en van andere
uitwendige op de huid werkende middelen. Vol-
ney (254), op de getuigenis van een Noord-Amc-
rikaansch opperhoofd, bcvcstigt dit door dc waar-

(254) Tableau du climat ctc. dcs Êtals Unis, II. 442. 
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ncming dat de kindcren bij deze ílammcn blank gc-
boren wordcn, cn hctzelfde fchrijft mcn van dic
in Kaliformië; humboldt C-55) daarentcgen vcr-
zekcrt hct tegcndcel van die in Peru, Quito , aan
den Orinoko, in Caracas, cn Mexiko. Wat dit
punt betreft, is hct genocg uitgemaakt dat de don-
kcrheid der kleur gecn algemeen merk is , cn zoo
min in dit werclddeel als in Afrika in betrckking
ftaat tot. de nabijhcid van dc cvennachtslijn. Voor
lang hecft men in hct zuiden cn in hct noorden
van Amerika volkeren aangetroflen welker huid-
klcur, tcn deele ook het hoofdhaar, naar dic dcr
Europeërs zweemden; bij voorbceld de inboorlin-
gcn van Noetka-fond, van verfcheiden dcclcn van
Louifiana, dc Miges in Zapotcja, ccnc provincie
van Mexiko, de oude inwoncrs van Antiochië cn
Santa Fé de Bogota, velc woud-, rivier- of bcrg-
bcwoners in onderfchciden landen van Zuid-Ameri-
ka, terwijl de Wildcn in de vlaktcn bij den Orino-
ko zwartbruin zijn. In Mexiko, aan de Moskito-
kust, in Florida, op de Westindifchc cilanden had-

C255) Esjai politiquc dc la nouvelle Espagne, p. 85. — Uit
dcn inond van licden wier naauwkcurigheid cn goede trouw ik gcen
redcn heb van in twijfel tc trekken, herinner ik mv tc hcbbcn
gchoord dat zij Ncgcrkindercn op hunnc plantaadjcn in Surinamc
hadden gezicn blank geboren worden , doch al ras van klcur vcr«
anderende , en met den derden dag in dicn der Negcrs overgaande.
Daaretitcgen wect mcn, dat zelfs de Afrikaanfche Negcrfoetus dc
trckkeu en dc kleur van dit ras bczir. Na ondcrzock, mccn ik tc
kunnen aanncmcn dat dic blankhcid nict cigcnlijk maar van ccnc
ligtcre tint dcr klcur te vciflaau is , zyndc bij dc Wcstindifchc
Negcrs donkcr-roodachtig.
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dcn dc inboorlingcn de geclachtigc Oostindifche tint.
In Brazilië waren zij bijna zwartklcurig. Dc klcur
cn gedaante van velc Indiancn bij Poste \ incennes
cn Fort Détroit in Noord - Amerika, bragtcn aan
volney de Egyptifche Fellah’s cn de Bcduïncn te
binncn.
' Zoo bevestigen ovcr de gehcele lcngte van Ame-
rika vcrfpreidc verfcheidcnhcden, aan den ccncn
kant, dc éénílachtigheid der inboorlingcn , en no-
pcn, aan den andcrcn kant, 0111 hcn als een van
dat der andere werelddeelcn onderfchcidcn ras te
erkcnncn. Men behoort zich cvenwel die gelijkhcid
niet tc ovcrdreven voorteftcllen. In dcze verba-
zende uitgeftrektheid, bcíiaan cvcn zoo kcnnclijke
ondcrfchcidingen als men bij voorbccld in het Kau-
kafisch ras tusfchen de Circasficrs , Moorcn cn
Perzianen waarnecmt. De zcs voct Jangc geftalte
van dc Patagons, door de eeríle ontdekkcrs in
rcuzcn herfchapen , is ook dic van de Karaïben in
dc vlaktcn tusfchen den Orinoko cn de bronnen
van dcn Rio Blanco. Floczccr verfchillcn nict deze
Karaïben, dic tot dc fterkstgcwasfen volkercn van de
gehecle aarde bchoorcn , van dc verbasterde Karaï-
bcn, of Zambas, op het ciland St. Vinccnt, en
van dc Chaymas in Kumana? Hoe niet de Tlaska-
lczen en de Lipans en Chichimccken in het noor-
dclijke gedeelte van Mexiko ? Welk verfchil tus-
fchen den zwarten Guyaner of Braziliaan , dcn
grootcn wclgcmaaktcn inboorling van Chili, dcn
zachtcn cn ranken Pcruaan , dcn zwaarlijvigcn Mcxi-
kaner, dcn ftcvigcn Irokces, dcn kleincn, gedron-
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gen invvoncr van Noctka-sond; cn vvelkc talloozc
tusfchenfoortcn mcn incer zou kunnen opnoemcn?
Zecr onderfchciden docn zich dc Paraguayers, cn
dc Magellaners voor, cn de Abiponen, met hunnc
haviksncuzen, dic als ccn kenteekcnende trek in
de af beeldingcn door Amcrikancn vervaardigd, voor-
komcn, tervvijl cchter noch de inboorlingen van
Noord-Amcrika, noch die aan den Orinoko den-
zelvcn bezittcn. Zoo verfchilden dc Chanci, in dc
zcstiendc cn zevcnticndc eeuvv , in de provincic dc
Los-Pastos, door hun langwerpig open gclaat, van
dc Panchcs dic dcstijds in dc meer inlandfchc cn
hcetere ftreken bij Bogota vvoondcn. Men hecft den.
naam van den zeer uitgebreiden ftam der Homagua
van hct Peruaanfche vvoord uma, hoofd , afgeleid,
om de gevvoonte, die nog bij hun befiaat, van hct
hoofd langcr tc makcn door het voorhoofd tusfchen
twce plankjcs te drukkcn , gclijk zij Cambcvas^ dat
in het Braziliaansch hetzelfde beteekent, gcnoemd
wordcn door de Portugczen van Para. Wij vvil-
lcn toegcven, dat zulke verfcheidcnheden als de
laatstvcrmclde is, niet uit de'n natuurlijken vorni
maar uit de grillige dcnkbcelden omtrcnt fchoon-
hcid of andcre volks gebruikcn harcn oorfprong
ontlecncn. Het kenmcrk , uit den fchedelvorm
ontlecnd, blijft nicttemin zeker beftaan , en zal
ongetvvijfeld door toekomftige ontleedkundige na.-
fporingen mcer cn mccr bcvestigd vvordcn.

Zoo gewis als hct, tc dezen aanzien, is dat de vck-
nienging van volksftammen, die rccds in de klasfickc
tijden der bccldhouvvkunst in Grickenland nict mecr
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toelict dcszclfs vcrfchillcnde bcvolkcrs tc ondcr-
ícheidcn, cn dic in hct hcdcndaagsch Europa dit
nicrk van onderfcheid tusfchen Germanen, Kelten,
Saracenen, lang hccft uitgcwischt, niet bcwijst
dat het te voren niet beílaan hebbe • zoo leert van
den anderen kant hetgcen men, van dc Finnen cn
Esthen bij voorbecld, en van de Laplandcrs , wect,
dat her verplaatfen onder ccn’ andere hcmelftreck ,
verandering in dc becn- cn fchcdclvormen aanbrengt.
In het werelddecl zelf, waarovcr wij nu fprckcn,
heeft men dicn invlocd in de kinderen van de En-
ge'.fchen , aldaar geboren wordende , waargcnomcn.
Hooger kaakbeenen, dieper ftaande oogen, hangen-
der oogledcii die tegen het tcrugkaatfend zonlicht
cefchermen, nadering tot de echt Amerikaanfche
kleur, zoodat zij in de binncnlanden van Carolina
en Georgië ílcchts weinig lichter is dan die dcr
Irokezen, befpeurt men bij voortgang in de jongcrc
geílachren; en zulks duidelijker in de middcl- cn
zeidemke deelen, dan in de noordelijke, van de
Vereenigde Staten, in dc vlakke landen cn aan dc
zee dan in de nabijheid van de Apalafchifche gcbcrg-
ten , in de lagere en handwerks- dan in de hoogcrc
ftanden. Desgelijks neemt de ftughcid van het
hoofdhaar toe.

Deze aanmerkingcn zijn , mcen ik , voldoende om
de twce volgcnde grondrcgcls te ftaven cn, over
de bevolking van Amerika handelcnde, op dcze toc-
tepasfen.

i’. Gciijkhcid in fchcdclgcdaantc, bcwijst ëéncr-
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lei oorfprong, fchoon luchtsgeflcl, zcdcn, cn der-
gelijkc, vcrfcheidenhcden aanbrcngen.

20. Hct gcdceltclijk misfcn van dic gclijkhcid
bewijst gccn’ vcrfchillenden oorfprong, wanneer dc
vcrfchcidcnhcid uit plaatfclijke vcranderingen tcn
aanzicn van lucht- cn landítreek of gebruiken, is
optchelderen.

Dc Eskimo’s, dc inboorlingen van Noetka-sond
met hunnc graauwe oogcn, daargclatcn, getuigcn
reizigers die de Noord-Amerikanen cn dc inwoncrs
van Tartarije zagcn, dat zij niet weinig naar elkan-
dcr gelijken. Amerikanen, Mongolen, Mantfchoc,
Malciërs , dezc fchijnen dc naast aan clkandcr ver-
wante takkcn te zijn van het gehcelc mcnfchcngc-
flacht. Dc Amcrikanen ftaan minder op zich zclf
dan de Ncgers; en hct fchijnt nogtans moeijelijker ,
bij volílagcn gcmis aan oude berigten, iets gc-
gronds over hunne afkomst te zcggcn. Gcncn kende
de Oudhcid tcn minfte reeds in hunne zelfdc woon-
plaatfen, maar omtrent dezc rciken geen overleve-
ringcn lagcr dan de vijfdc en zesde ecuwcn onzcr
jaarrekening.

Men houde al de Atlantis van Plato voor meer
dan een wijsgcerig tafcrcel, en voor misfchien het cen
of andcr groot eiland wcrwaarts een ftorm Phcni-
cifche fchccpvaarders van de kust van Afrika drecf;
het is gecne gefchiedkundige bijdrage; de bccld-
fpraak-tcckcningen die men mecnt dat dc togten der
Toltekcn mct tijdsbcpaling aanwijzen, zijn hct nict.
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Voor ons, indícn al latcrc tijdcn zc mogtcli bc-
vestigcn of ophcldercn , zijn dc wenkcn nict vccí
bcduidend van ccnigc anderc nict dit werclddccl be-
ftaan hebbendc betrckkingen. Dc jaarboekcn der
Chinezen maken gewag van cen’ togt door deze
gedaan omftrecks 458 na J. C. naar ccnc ftrcek van
de noordwestkust van Amcrika , dic zij Fou-Sang
noemen , niet vcr tcn zuidcn van hct punt waar
de Rusfifchc ontdckkcrs in 1741 oïitfcheepten (256).
Ook vond kaempfer fporcn van een’ togt der Ja-
panners, op wclken zij ver. tcn noordoosten tus-
fchen 40 en 50 gradcn breedte aan cen groot vast
land kwamcn. In de ticnde eeuw bczcildc de Noor-
man Leif, zoon van Erik de Roode, die het ecrst
Groenland had gevonden, door nadere ontdekkingen
cn zucht tot nog verdere gedreven, ecn oostelijk
gedeelte van Noord-Amcrika , dat hij onder den
naam van Wiinland bekend maakte naar de druivcn
die hij cr vond, en dic er, gclijk ook tarwe, in
het wild groeidcn , van welke beide cn andere
voortbrengfels hij eene lading naar Grocnland mcde
tcrug bragt; eene ontdekking die later door eene

(256) Buache wjjst in ecne Carie des terres nouvellemcr.t con~
rtues au nord de la mer dti Sud, deze route des Chinois en /hne~
'riqtie, tracíe fur les connálsfahces gdographiques qttc Mr. DE
cuicnes á lirdes des annales Chinoifcs ; zú’nde de zesde kaart bij
het Expofé des découvertes ati nord de la grande tner, préfentd
au Roy avcc les confidérations gcographiqnes ct phyfiques fur ces
découvertes, le 2 Septemhre 1753. Over Japan zie nicn hct wcrk
■van den aangehaalden fchrjjver, I. Hoofdft. 4, en de Ilistoire gé~
nérale des voyages, XXI. p. 480} cn dit laaifte, XVII. P. 2. p.
76, over dcn ouden Smaragdcnhandcl dcr Peruancn mct de Philip-
pijnfchc eilandcn.
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zcnding van Christenprcdikers gcvolgd wcrd, doch
waarvan na de twaalfde eeuw het fpoor even als
dat van oud Groenland vcrwaarloosd cn verloren,
en dc waarheid fchier ontkend is (257). In 1170,
zegt men, begaf zich Madoc, zoon van Owen
Guyneth , den Koning van Noord - Wallis , zette
zich met meer landgenooten naar Amerika en
aan den Misfoeri neder. Volgens verfcheiden rei-
zigcrs zou aan den Ohio eene Europefche volk-
plauting beftaan , welker taal met het Wallisch
■overeenkomt, hetgecn zckerc Morrice Griffith,
een Wallifer van geboortc, bevestigt. Nog vóór
het cmde der veertiende eeuw bezochtcn twee Ve-
netianen, dc gebroedcrs Zeno, cenige kustcn van
Noord - Amerika (258). Ik noem zoodanige verha-
len nietveelbeduidend , omdat eenc volkplanting
van zulken oorfprong alleen een bijvocgfel zijn kon
Eij de echte inboorlingen. Nog rainder waardc
heefí dc voorgewende ontdekking van Amerika door
Martinus Behem van Ncurcmberg (259).

C257) Te ligtvaardig echter, naar mijn gevoelen. Nicuwe ont-
dekkingen bevestigen gcdurig ontdekkingcn en waarnemingen door
<le Oudcn gedaan, en later geloochend. De doorziende gefchied-
kenner suhm, in eene Perhandeling over den handcl cn fchcep-
vaart der Dccncu en Noormanncn in den Hcidenfchcn tijd, ílelt
de zaak door menlge bijzonderheid fchier bovcn allen rcdelijken
twijfel. Skrifter, VIII. f. 107 en v. Mcn vindt er ook vecl
van bU mallet, Introd- h l'lïist. dti Danemarc, I. 244 ct fuiv.
en kan vcrgeljjken robertson , Amerika, I. 176.

(258) Uit von zach’s Monatlichc Correspondcnz, in l'Esprit
des journaux, Juin 1807.

(259) In hct Mengelwerk van hct Lettcrkundlg Magazijn van
V
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Waar, dcrhalve, moctcn wij dc oorfpronkclijke
inwoners van Amerika opzoekcn, zoodanige volkc-
ren althans dic, vergelijkender wijze , de oudften
zijn onder de voorvaders van dc tegcnwoordige in-

Wetenfchap, Kunst en Smaak voor i3ió, bl. 586 en volg., vindt
mcn dic ontdckking betoogd, en in het Mengclwerk van 1817,
bl. 362 en volg., dcels .teregt gcwczen, dccls aangedrongen door
ecnc aanhaling uit bct Libcr Chronicorum, Noriinb. 1493. llct is
duidclijk uit robertson’s Gefchiedchis van Amcrika, I. 172, dat
dit gcvoelen gcenszins nicuw is. En oftchoon de bcdoelde plaats
in hct Libcr Chronicorum in mccr omftandigheden trccdt dan mcn
zou opmaken uit robertson’s afkcurcnde getuigenis, zoo koint
het mij toch voor dat die plaats niets gemeens heeft met dc ont-
dekking van Amcrika. Dc uitdrukkingen „ zy zijn in ccnc andcre
„ wereld aangcland,” — „ zij hebben ecne andcrc tot nu toe on-
„ bekendc wereld geopend,” fchtfnen daartoe tc hcbbcn aanlcidiúg
gegcven; dit toont het overige van lict verhaal: „ voorbij de ko-
j, lomtncn van Herkules zijn zii zuidwaarts naar Acthiopië gcftc-
„ vend; voorbv dc evennachtslijn zijn zý' in cene andcrc wcreld
,, aangeland en was de zonnefchaduw over hcn, wanneer zý' Qnct
,, hunne aangczigten) oostwaarts gekeerd ftondcn, zuidwaarts cn
„ op hunne regterzijde.” In bct cen en ander ligt dat zij vcr
zuidwaarts op de kust van Afrika landden, dic voor bun, vóór
gama, cvcn zoo goed „ cene vreemdc en nieuwe wereld” mogt
geheetcn worden, „ vclc jaren lang vergccfs gczocht;” dit al-
thans kon de fchryver nict van Amerika zeggen, even min als dat
zjj cr kwamcn „ niet ver van het ftrand zich verwjjderende.” De
ftand der zon te hunnen aanzien is evcn goed op Afrika van toc-
pasfing, cn in de voortbrcngfcls van hct land ligt gcen bewijs voor
het andere gevoelcn. — Over dezcn, cn andere vrocge togten naar
Amerika kan men wydcrs zich bcvredigen in dc Hist. géndr. des
Voyages, T. XVIII. Avant-propos pp. III. et XIV. ct p. 102.
T. XIX. p. 20. Dat men omftreeks dcn tijd dcr ceiftc Spaanfchc
fchccpstogten recds gewoon was uit de noordclijkc dcelen van Eu-
ropa daar hccn tc zcilcn, bljjkt uit dc vcstiging ccncr volkplanting 



boorliugen? Van waar zijn dczc inboorlingen af-
komftig? Hoe zijn zij datgene gewordcn wat zij
waren ten tijde van de Ontdekking, cn wat zij
nog zijn ? j

Het is hier noodig cen’ blik te werpen op de
toenmalige vorderingen cn ftaat van bcfchaafdheid,
waaruit men, tot dcgenc die zij vroeger verkre-
gen, befluiten kan. De ftaatsinrigtingen van Mexi-
ko en van Peru gevcn geene aanleiding om het
tijdsverloop te bepalen federt dat dezc rijkcn had-
dcn geftaan. Wie toch zou zich vermeten het aan-
tewijzen , hoc lang het gebiedend genie van eenen
vorst, onder gelukkige omftandighcden, werken
moet om cen’ Staat te vestigen, en daarop des-
zclfs duur te berekenen 1 Wij kunncn ons eenig
nader denkbecld omtrent dat tijdsverloop vormen
uit 'de ftaatsftukken die in het rijk van Mexiko ver-
vaardigd werden, waartoe jaarlijks cene hoeveelheid
van 16,000 pakken papier, uit de Agavc Americana
bereid, door vijf fteden als fchatting gclcverd wcr-
den aan Montezuma. Deze ftukken bcvattcden in
beeldfchrift (260) dc rcgtsgedingcn, dc verbondcn,

van Noren, wier naam overgebleven is tot in de zcvcntiendc eeuw
in Nortimbega, en wclligt thans nog in Uergen in Nicuw Jeríêy, en
die zeker rceds beftond toen Franyois I. in 1540 La Roque Sei-
gneut de Roberval tot heer van Norimbcgue en zyn’ Ondcrko-
tiing, over de tc verkrjjgen landen, in Kanada, Terrc-Neuve, La-
brador enz. bcnoemde. líist. des Voyagcs, XIX. p. 34 cn XXI.
p. 288. De ftad cn de kust komen onderíchcidcn voor in de kaart
van ortf.lius van hct jaar 1587.

(260) Proevcn daarvan gceft robertson, Gcfchied. van /Imeri-
ha, IV. bl, 48. Uitvocrig vindt mcn hct in cenc rccks van 32
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en de gefchiedberigtcn ten dicnfte van voigendc tij-
den. Inftellingen, voorzekcr, dic, zoo de grnw-
zame tallooze menfchenoífers liadden opgehouden,
al ras tot een’ ftaat van befchaafdheid en verfijnde
ftaatkunde konden leiden, gelijk als China en Japan
ons vcrtoonen; zonder dat men daaruit zoodanige
oudheid kan opmaken als het eerstgcnoemde Rijk
althans zich tocfchrijft. Het is zoo, dat in drt
beeldfchrift een mingcvorderde fchrijfkunst door-
ftraalt, en dat het meer fchilderwcrk was dan ecn
doorgaand cn uitgebrcid gebruik van vereenvoudig-
de trekken, hoedanige dc Mcxikanen er eenige be-
zaten. Het algcmeen gcbruik zelfs van dezc beeld-
teekens in openbare zaken, de daaruit ontftaande
gebondenheid aan dezelfde teekens , kan ecn hin-
derpaal zijn geweest tegen het overgaan tot eene
gemakkelijker of ook fierlijker wijzc van uitdruk-
king. Bij dit alles blijft deze zoo algemeen in
zwang zijnde wijze van beeldfpraakfchilderen eene
merkwaardigheid zonder voorbeeld in de oude of
tegenwoordige wereld.

Soortgelijk gefchilderd beeldfchrift was in zwang
door geheel Amerika; la fiteau vond het bij de
Hurons en bij de Irokezen. De inboorlingen van
Virginia ftelden in zoodanigc fchilderijen, die zij
Sagkokok noemden, gebeurtenisfen uit hunne ge-
fchiedenis voor. Andere zulke teekeningen zag pi-
ke, op zijne reizen, tusfchen de jaren 1805 en

platen voorgeflekl in lorenzana , Historia de Nucva Espana,
por cortes. Mexico 1770, in folio.
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1-807, op boomen nict vcr van den Rio dcl Nortc
elders in hct zuidelijkfte gedeeltc van Louifiana.

Aan de ocvers van den Ucayale , in het oostcn van
Peru, bij de onafhankelijke Pauos, vond nog eeri
Zendeling, omftreeks het middcn van de afgeloo-
pcnc eeuw, bockcn mct beeldfchrift cn op zich
zelve ftaande karaktcrs, die zij zeiden van hunne
voorvaders als overlevcringen van hunnc vroegere
lotgevallen te hebben verkregen.

Nog duurzamer gedenkteekcns bicden de granict-
rotfcn aan, tusfchen den Casfiquiare cn dcn Cono-
richite, tot ccne ontzettende hoogtc bcíhedcn mct
beeldwerk; gelijkfoortige, naar het fchijnt zinnc-
becldige, teck.eningen, zijn gevondcn tcn noorden
en westen van dcn Orinoko, bij Encaramada en
Caicara, aan de oevers van den Cauca, bij Timba,
tusfchen Cali cn Jclima, op de bergvlakte dcr An-
des (261) zelfs., in Parama de Guanacas; altcmaal
bij volkcren dic het gcbruik van metalcn wcrktui-
gen nict kennen , en deze teekeningcn aan een tijd-
vak toefchrijven dat dc aankomst hunner voorva-
•ders voorafging.

Het beeldhouwen in ftecn had aanmerkclijke vor-

(261) /Indes is dc naam van dc gehccle zcer ukgeftrekte bcrg-
kcten, de Cordillcras zjjn de hoogfte toppcn daarvan, hct hooge
bcwoonbarc gedeelte aan dcrzclvcr voet hcet Sicrra cn zakt wcstc-
lífk naar de Pallet het vlakkc land aan dc kust; dc lagc landcn
die oostelijk naar Brazilië ílrekken en grootendccls tiit ondoordring-
barc bosíMien bcílaan, wordcn aldaar montagnas gcnocnid. Dc
piovíncic van Quito , de hoogítc bekcnde bcrgvlaktc, is lchier één
outzaggelijkc vuurbcrg, die van 1-97 tot 1802 aanlioudcnd íchudde. —
Ecn ovcrzigt der ganichc Audes geclt de Encyclogédie moderue ,
2. éd. 1. p. 399 Ct 400.
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deringen geniaakt in Mexiko. Men bcwondert nog
het borstbccld van de Mexikaanfche priesteres in
hct hardfte bazalt zcer kunftig uitgehouwen , met
geheel ontocrcikende wcrktuigen. En niet minder
bcwondcrenswaardig zijn de basreliefs op de pira-
mide van Xochichalco (262).

Met gelijke bekwaamheid gebruikten dc Peruanen
hunne zecr onvolkomen werktuigen (263) tot hct
bearbeiden van ftecnen gedcnktcckcns cn gebouwën.
In Peru en in Mexiko warcn uitgeftrckte wcrken
der bouwkunst voorhanden, recds vóór den tijd
dcr Inca’s; dczc vonden de vlakten in de gcberg-
tcn van Tiahuanaca als bedekt met zeer groote
bouwvallen, cn, bij het vcroveren van Tabasco,
ingcftorte gebouwen met kenmerken van eene zeer
hooge oudhcid. In de overblijffels van vcle andcre
uit dc tijden der Inca’s is cenvoudigheid, hcchthcid
en evenmaat vereenigd. In werken van verfterking
mct uitgcftrckte murcn en omgravingcn, gelijk aan
die in hct oosten van Azië cn in Kanada, herkent
men volkcn die zwarighcden wisten te overkomcn.
Een aanmerkelijk voorbeeld van gcvorderde bouw-
kunst was hct palcis van Mitla in Oaxaca, de
hoofdplaats van Zapoteca, alwaar, even als in het
fchicreiland Yucatan, dc befchaving een’ hoogcr’
trap had beftcgen dan elders. Nabij de noordelijkfte

(262) I-Iumboldt, Vues dcs Cordillires, tab. I. II. ct X.
(263) Hct gcbruik van het ijzer niet kenncnde, fchoon he't in

Mexiko cn Peru gcnoeg voorhandcn is. Originc dcs lois eic.
I. 147.
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grcnzen van dc Spaanfchc bezittingen ílaan de Ca-
fas grandes, ccn ovcrblijffel, volgcns van iium-
boldt, van hct palcis van Astek, aan den zuidc-
lijkcn ocvcr van dcn Gila, clf dagrcizen van hct
Prcíidio de Horcafitas, cn dc Cafas grandcs in
Nieuw - Biskaye tusfchcn het Prefidio de Ganos cn
dat van Saii Buenoventura; de Moqui, ecn tamc-
lijk befchaafd volk aan den Yagueíila, wonen in
fteden en fleenen huizen, op bijna dczclfde wijzc
gebóuwd als die der ecrstgemelde Cafas grandes.

Dcrgelijke voortbrcngfels gctuigen nict ílcchts van
burgcrlijkc maar van eenige wetenfchappelijke bc-
fchaafdhcid; doch cr fpreekt indcrdaad groothcid in
de piramiden in Nieuw-Spanje, in het bijzondcr in
die van Cholula, van dcwelke elke dcr vier zijdcn
aan den grondílag 439 mcters lang, cn de platvor-
mig verfmallende hoogte 54 mcters is. Door dczc
vcrhouding van de grondoppcrvlakte tot de hoogte,
gelijk door deze wijzc van bouwcn, zijn zij ondcr-
fcheiden van de Egyptifchc, cn gelijken, in het
laatfte opzigt, meer naar dc befchrijvingen dic he-
rodotus cn diodorus siculus vau dcn tempcl
van Belus tc Babyloii; gcvcn, mct dit ondcrfchcid
nogtans dat van dezcn dc hoogte van den onder-
ften grondílag aan de lcngte van elkc zijdc gclijk
was , cn er op dicn tccrling zcven tclkens kleinere
boven clkander oprezen (264) ; terwijl mcn zict
dat in de piramide van Cholula dc grondflag tot

(264} Elkc zijde van dcn onderften tccrling liicld ccnc íladic,
oí 6co vocicn, zoodat lict gcbouw vccl lioogcr was dan brccd.
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de geheele hoogte nagenoeg ftaat als 8 tot 1, na-
melijk ongeveer 1400 tot 170 voet. Eene hoogte
ongclijk niinder, maar de omvang van de opper-
vlakte veel aanmerkclijker, namelijk 1,960,000011
560,000 vierkante voeten(s65); doch zrj zijn cven
merkwaardig als de eerstgenoemde uit hoofde van
hare naauwkeurige rigting naar de vier hemelftrc-
ken. Zoowel deze plaatfing als het tropisch jaar
der Mexikanen, dat volkomen overeenkomende is
bevonden met dat der fterrekundigen van den Kalif
Almamon , lcggen onverwachte kundigheden aan den
dag. Het is , alics, het puin van vroegere weten-
fchap, over den bodem van Amcrika verfpreid; ge-
lijk het kunftig aardewerk, dat hier en daar bij de
Cafas grandes aan den Gila, en aan de rivier der
Amazoncn, gevonden , van den kunstvlijt van ver-
geten tijden getuigt.

De volkeren van Amcrika daalden van de bereik-
te hoogte, ongetwijfeld door menigerlei lotverwis-
feling, tot den Jageren ftand in welken de Span-
jaardcn ze leerden kennen en ten decle nederdruk-
ten ; Egypte en Indostan leveren ons voorbceldcn
van denzelfden aard. Zij zijn echter niet benedcn
alle bcfchaafdheid gczonken; fmaalt en bekwaamheid
voor fchilderwerk, gelijk wij befchouwd hebbcn,
bcftaat nog bij de Peruanen en bij de Mexikanen.

(265) Vcrgcl. HERODOTUS, I. c. 183, mct COCUET, de l'Ort-
gine des lois ctc. III. L. 2. en de sllgem. Gefchiedenis door cen
gez. gel. mánnen, I. 452, en zie ook lewis cn clarke, Reis in
Noord-elmerika, I. bl. 77, cn den vcrtalcr op bl. 98.
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Andcre ftammcn zijn, hct fchijnt zoo, door Wil-
den vervangen, maar dit kan nict bevrecmden als
men nadenkt wat cr, bij voorbeeld, van de oude
Grieken gcworden is, en zich voorílelt wat cr
noodzakelijk worden moet van elk volk dat, van
den eenen trap van ontbering tot den andcrcn ru-
wer en onvatbarer, meer verfpreid geraakt.

Tc midden van deze verwildering behielden de
volkeren van Amerika fporcn van vroegerc be-
fchaafdheid, onmiddellijk tot ohs onderwerp be-
trekkelijk, in hunne taal, gelijk de teruggcdrongen
Laplandcr die in zijne veertien naamvallen behield.
In Groenland gelijk in Peru, aan de Hudfon’s-ri-
vier cn in Mexiko gelijk aan dcn Orinoko, wor-
den talcn gefprokcn, waarvan de vormen zoo kun-
fiig en zoo veelvuldig zijn als flechts weinig talcn
in dc’ wereld cr kunnen aanwijzen; vormen die aan
alle dcze onderling gemeen en tevens gcheel cigen
zijn , en welke door geen’ invloed van Europefche
aaukomelingen kunnen zijn ontftaan; die bovcn-
dien, zonder hoogeren trap van befchaving, zich
nooit aldus ontwikkelen , wanneer het verftand nict
doordringt tot onderfcheidingen, waaruit zij worden
geborcn, en naar het opmerken van welke zij rc-
gelmatig worden toegepast. De algemeen gelijkvor-
mige en tevens geheel eigendommelijke gcdaante die
zij op zoo vecl honderden mijlen van elkafir vcr-
wijdcrde punten aangenomen hebben , doet natuur-
lijk denken aan een gcmcenfcbappelijk middelpunt,
waaruit dcze Amcrikaanfche taalbefchaving kan ziju
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uiigegaan; ccn vcrmocdcn hetwclk grond wint
door hct gczcgde ovcr het beeldfchrift.

Niet dat cr nu nog een Rijk beílaan zou waar
mcn zou mogen hopcn de wieg van Amerika’s oor-
fpronkelijkc bcfchaafdheid weder te vinden; Tol-
teken die, naar de overlcvering, uit het noordwes-
tcn van dit werelddeel dat bceldfchrift tot aan dc
landengtc toe hebben vcrbreid, of ccn verdichte
Staat van Quivira. De zendelingcn f. garcés

en font , dc reizigers lewis cn clarke , en
mackenzie , hebben alle dezc westclijke deelen in
zoo verfchillende rigtingen tot aan de Stille zee toe
doorfneden, dat niets aanlciding geeft om hct aan-
wezen van zulk een’ Staat nog voor mogelijk te
houden. Doch al ware ook zoodanig middelpunt
van taalbefchaving ontdekt, het zou daarom nog
nict het punt behoeven te zijn waaruit de bevol-
king zich verfpreidde. Deze befchaving kon in
meer dan ééne rigting ftraalswijze zijn voortgc-
gaan, cn in mcnigvuldige wijzigingen, onder zeer
vcrfchillende en zeer verwijderde volkcrcn , hebbcn
tocgenomen , en , omgekeerd , konden dezelfdc na-
tuurlijke omftandighcden , hier en ginds gelijkvor-
migc wijzcn van uitdrukking hebbcn voortgcbragt
zonder eenc onderlinge aanraking tusfchcn dic vol-
kercn. Indien die befchaving niet op den bodem
van Noord- of Zuid-Amerika zelf is ontftaan , dan
zijn wclligt de eerfte zaden derzclve allecn van clders
gcftrooid gcwordcn ; is zij cene uithcemfche vrucht
van dit wcrclddcel, dan hccft zij mogclijk van tijd 



tot tijd vocdfcl van buitcn ontvangcn. In beide
onderftellingen blijft het ecne belangrijkc vpag:
Van waar is Amerika befchaafd? Van waar uit dc
oudc wercld ?

Hicr heeft men allerlei gisfingen tc baat geno-
men. Gecn hock dcr andere werclddeelen of men
hceft er aan gedacht; geen trek van overcenkomst
dien men niet heeft tocgepast; niet altijd indachtig
dat het menschdom in zijne kindschheid fommige ge-
laatstrekken bezit dic overal naar elkandcr gelijkcn.
Hct beeldfchrift, de zuilen, de tijdsvcrdeeling, de
volksgcbruikcn, van Egypte, heeft men willen we-
dervindcn in Mexiko en in Peru; in het laatstge-
noemdc Rijk de feesten der Chinezen, de knoopen
of quippos van verfchillcnde kleuren waarvan zich
ook dcze, in zecr ouden tijd, in plaats van fchrift
bediendcn , zoo als dit mcde de inwoncrs van Kanada
deden; verhuizingen van ftammen van dien land-
aard naar het Noordcn, in hunne jaarboekcn aange-
teekend en fcdert uit de gedachtenis verloren, of
ondernemingen van hunne Mongolfchc opperhoof-
den, door ítorm verftrooid. Want , hoe ongunftig
mcn de winden voorondcrftellen moge voor cene
geregeldc vaart van onervarene menfchen , van Ja-
pan en China op Amerika, maakten zij dit voor
hun zoo min onmogclijk als voor de Maleiërs om
tot Owchi te komen. Men hceft dc godenleer der
Indoes en der Peruanen vergeleken; bet onthoudcn
van alle andcrc fpijze dan uit hct plantenrijk , bij
de Pastos in gebruik cn bij dc vrouwcn van vele
ftammcn in de binnenlandcn van Zuid-Amcrika; dc
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lecr der zielsverhuizing, van dc Tlascalanen; de
gruwzame gewoontc .van vele moeders onder de
Zuid-Amerikanen even als onder fommige Indoes,
van de mcisjes tcrftond na hare gcboortc om te
brengen. In het bijzonder heeft men vele fcherp-
zinnigheid aangcwend om aan de overcenkomst licht
bijtezetten tusfchen de Amcrikanen cn de oude Is-
raëliten, en hct overgaan van cen deel der tien
naar Asfyrië gevoerde ftammen, door Azië naar
Amerika, waarfchijnlijk te maken. In deze vergc-
lijking heeft men als hoofdpunten aangevocrd: dat
bij de Surikois in Acadië, bij dc Chcrokkic’s,
Chikkafah en Chokta’s in West-Karolina, Allclu-
jah, de ílotregel wás van een gezang (266), en dat
bij eenige volkeren aan den Orinoko de befnijdcnis
in gebruik is; maar dcze, die zich ook tot hct
andcre geflacht uitftrekt , fchijnt daarom veeleer
uit Afrika overgenomen. Van hunne godsdienstge-
bruiken is er geen fpoor, dat men toch eerder zou
verwachten dan dat het aandenken aan gebouwen
in Babel gezien hen in hct oprigten der hunne in
Amerika zou beftuurd hebben. Anderen, al weder,
hebben gemeend trekkcn te herkennen van dcn Ka-
nanitifcben of Phenicifchen beeldendienst, of heb-
ben van de fchcepvaarten der laatften, en van de op
zekere hoogten westwaardfche winden, gebruik ge-
maakt om lieden van dien landaard naar dcze kust
te docn drijvcn. Op deze wijze bclanddc eene bark-
die van Teneriífe naar ccn ander dcr Kanarifche

060 En bctcckcndc — wai?



eilanden wildc zcilen, aan hct cíland Trínidad , aan
dcn niond van dcn Orinoko. De Braziliancn en
Guyancrs heeft men, om hunne zwarte kleur, met
de zuidelljke Afrikanen vergeleken. Ook aan ons
werelddeel, aan Karthagers uit Spanje door dc
Romeinen vcrjaagd , aan lerland, aan Noorwegcrs
denkt men. Ik heb er reeds eenig verflag van ge-
daan , cn mijn gevoelcn gezegd.

In hetgecn cr • van de talen der Amerikaanfche
volksftammen vcrzameld is, zijn, zorgvuldig zif-
tcndc , hicr cn daar eenige woorden te vinden die
met woorden uit talen van andere werelddeelen in
klank cn beteekenis overeenkomen, men treft er
zelfs bij de Lesguis en andere ftammen van den
Kaukafus aan, maar geregeld kan men nog nicts
daaruit opmaken.

Meer dan dit alles is dc gclijkheid treífcnde tus-
fchen de ligchaamsgeftalte der volkeren in Noord-
Amerika en in het noordoosten van Azië, en de
overftap van daar naar de westkust van het eerst-
genoemde werelddeel langs eene onafgebroken reeks
van eilanden is op meer dan ééne wijze begrijpelijk.
en ligt, voor volkeren zelfs die zeer geringe mid-
delen om de zee te bouwen bezitten , en er be-
ftaan voorbcelden genoeg van ver bezwaarlijker en
fchier ongeloofelijke togten in ellcndige vaartui-
gen. ■

Als eene ftellige , door de nieuwfte ontdekkingen
tot zekcrheid gcbragte daadzaak, weet men thans :
dat in het oostclijkfte noordergedeelte van Ameri-
ka, in Grocnland en op de kust van Labrador,
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en op de wcstkust nabij dic van Azië , één volks-
íhm woont, en- dat deze ééne volksftam dczelfde
is als die op de noordkust van Azië en de tus-
fchen beide liggende eilanden.

Ondcr de weinig bekende ftammcn van dat wc-
relddeel heb ik te voren (267) de Tfchoektfchen
opgenoemd. Het gedeelte van dczcn ftam dat als
nomadcn leeft, hceft billing in zijnc reis nader
docn kennen als verwant aan dc Koreken, maar dc
gczeten Tfchoektfchen en, naar hetgeen uit les-
seps is optemaken (268), ook fommige Korcken,
behooren tot den ftam der Eskimo’s, en zij zijn
het die, een’ tak uitmakende van den grooten zelf-
den ftam , tot bewijs vcrftrekkcn van den zamen-
hang dezer volkeren in de bcidc werelddeelen. Het
zijn niet flechts jaarlijkfcbe krijgstogten welke fom-
migen dezer Tfchoektfchen op de overzeefche. kust
brengen, maar de overeenkomst vnn taal ftaaft de
daadzaak in ítcilige bijzonderheden, die rccds vroe-
ger op bekende waarfchijnlijkhedcn en vermoedcns
ondcrftcld werd.

De lezer die zich een dcnkbecld van deze vol-
kercn van Noord - Amerika maakte , bijéénvattende
wat hij in verfcheiden befchrijvingen van dc Eski-
mo’s en Kanadafche wilden las, zal ze zich, mcc-
nen wij, aldus hcbben voorgcfteld : zwart, regt-
hangcnd haar, dunne baard, bij velen gcene ; ovcr
het verdere ligchaam zoo wcinig ruig dat de uit-

(267) Eerjle Stuk, bl. 230.
(268) Reize, II. 34 en 73. 
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zonderingen voor cenc werking van dcn boozch
geest worden gchoudcn. Dc zintuigen van gezigt
cn gehoor ongelooflijk ftcrk. Hct tatocëren, op
wangen, voorhoofd cn kin, op verfchillendc wij-
ze, gebruikelijk. De vrouwen zeldcn vruchtbaar,
weinig moeders dic vicr kinderen hebben; doch
daarbij gemakkelijk in de verlosfing; tot vicr wc-
ken na dezclve voor onrein gehouden ; hare kleine
kindercn dragende in bcklecdfcls van vcrmolmd hout
mct ecn paar lappen bont bedckt. Dc jagt in dcn
winter, de visfchcrij in dcn zomer, hunne bezig-
heid cn hun middcl van' bcftaan. Hun voedfel ge-
rookt verterende of in de lucht gedroogd ; om hct
zich te verfchaífen bcftendig rondzwervende door
de wouden cn uitgeftrekte wildernisfen en vertoc-
vende naauwclijks ecn paar dagen op ééne plaats.
Mccstentijds bij cnkele gezinnen rondtrckkende,
fomwijlcn met andere ’ftamgenooten cen tijdlang in
gezelfchap , daarna wcder elkander verlatende, cn
komcndc met even zoo weinig affpraak ook weder
bijeen.

Deze omtrekkcn , waarmede de lezer zal inftem-
men, zijn geteekcnd naar de Bosch-Tongoezen, in
Azic, naburen van dc Koreken, gelijk deze aan-
verwanten van dc Kotfchoejoester - Tfchoektfclicn
zijn (269). Sprckender bewijzen van de groote ge-
lijkhcid tusfchen deze noordelijke Aziaten en noor-

(269) Eerjlc Sltik, bl. 219. De beíchrjíving is bú’na woordc-
lijk , mct ve'rkorting, overgcnomen uit GEORGt’s Uejchrcibung der
Nationen des Huspfchcn Rcichs, f. 309—323.
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delijkc Amcrikanen kan mcn wel nict vcrlangcn,
cn hct is nict moeijelijk om optelosfen boe de
Wilden heden ten dage in Noord - Amerika zoo
kunncn verfpreid, zoo verwilderd geblcven of
gcworden zijn? Menfchen, zoo als wij zc be-
fchrcven , nog niet omringd noch bekend met mcer
befchaafde naburen , gelijk de Chinezcn en Rusfcn
in latcre tijdcn, zulke menfchen in Amerika ovcr-
gaande, werden, door dic verfpreiding, door gc-
mis van bijna alle foorten van huisdieren, van alle
veehoederij, zoodanig als men hen heeft gevonden ;
en zelfs de krijgszuchtige Tfchoektfche verloor zich
in den zwakken, vreesachtigen Eskimo. Wij mo_
gen dit op de volkeren van Noord-Azië in het
algemeen toepasfen, te meer daar wij alleen de tc-
genwoordige kennen en niet die er vroegcr kunncn
geleefd hebben. Dat gemis van tamme dieren en
van veefokkerij is geen rede van twijfeling, cven
min als de verfcheidcnhcdcn in de talcn die nu in
Noord.-Ame.rika bcílaan. Wic berekent alle de om-
flandigheden onder welke deze volksfiammen zijn
overgegaan uit het eene werelddeel in het andere?
Dezulke die dit langs de aaneengefchakelde eilanden
deden, waar de vischvangst hun onderhoud ver-
fchafte, konden ligtelijk den hond verwaarloozen ;
de fchaarschheid van tamme dieren, ten dcele mis-
fchien het gevolg der landsgeíleldheid, kan het ook
zijn van den nog zeer ruwen toeftand waarin die
volksverhuizingen gefchieddcn, vóór dat hct hcr-
dersleven, dat gcwoonlijk op het jagcrsleven volgt,
in dat deel van Azië was aangenomen; zoo niet, 
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misfchien , dczc volkercn , in wildernisfen tcruggc-
drongen, door gcwelddadige veranderingen van die
levcnswijze afgerukt, bij hunnen overgang dicn tak
van beílaan niet mccr bezatcn , cn bij hunnc nicu-
we levenswljze op zeekusten en eilandcn , allc ge-
dachte aan denzclven of genegcnheid daarvoor ver-
lorcn. De Zuid - Amerikanen hebbcn zclfs een’
ftelligen afkeer van melk. En hoe vcle andere
omftandigheden verbergt voor ons nict misfchien
onze onkunde nopens vroeger tijdcn en plaatfclijke
gefteldheid. Waarom vindt mcn , zclfs bij de noor-
dclijkfte Amcrikanen , het rendier niet? terwijl de
Tfchoektfchen , hunne naaste ftamverwanten, mcer
dan ecnig andcr volk , het aanfokken , zoo als hct
in TJsland, in 1772, door dcn Stifts-Aratman Tho-
dal met gocd gcvoig is overgebragt, cn zclfs, on-
dcr den 55ftcn graad noorderbrcedtc, in Northum-
berland voortwil.

Omdat dc Tfchoektfchen zoo klaarblijkelijk de-
zclfde taal als de inboorlingcn van Noord- Amerika
behouden hebben , kan mcn niet vorderen dat af-
gezondcrde verfpreide volkshoopcn, door wic wcct
welke omwcgcn hier gekomen, de fporen van hunnc
afkomst cn taal even zoo getrouw en ondubbelzin-
nig zouden hebbcn bewaard; vcrfchil in voorwerpen ,
hct aantreffen van andere ftamraen , hcbben vcran-
dering, verlics en aanwinst van uitdrukkingen moe-
tcn veroorzaken.' Bovéndicn zijn de talen en ftam-
nicn in het noorden van Amerika nog niet bckend
gcnocg om tc durven beflisfen welke groote ketcn

x 
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van zamcnhang ook tusfchen fchijnbaar ondcrfchcr-
dcn volkeren zou kunnen ontdekt worden.

Ik kom tot eene andcrc bcdcnking die mcn ge-
maakt, die men op gronden uit de vcelheid dcr
Amerikaanfchc tongvallen ontlccnd, ftaande gehou-
dcn heefr. „Misfchien zijn er Amerikanen, cen oor-
„ fpronkelijk volk, naar Azic, nict bewoners van
„ dit wcrelddeel naar Amerika, verhuist. Tegcn
„ twintig talen in dit laatfte , tclt men er ééne in
„ het andere, geheel verfchillende namelijk, zondcr
„ blijken van vcrwantfchap. Nu leert wel de on-
„ dervinding dat na eenige eeuwcn dc tongvallcn
„ zich fplitfen , maar cr is een verbazcnd lange
„ tijd noodig om dc fporen van ecn’ gemecnen oor-
„ fprong te vernictigen. Zulk ecn'lang tijdvak moct
„ dus bij dc Amerikaanfchc talcn vooronderfteld
„ wordcn; vcel langer dan bij de Aziatifche; dcr-
„ halve zijn dcze jonger; derhalve- is Amcrika vroc-
„ ger bevolkt.” Deze laatfte ftelling hecft men ook
uít de groote armoede cn eenvoudigheid van ccnige
Amerikaanfche talen willen bctoogcn. Dic gronden
zoudem tc veel bewijzen. De Jagc landen aan dcn
Orinoko dragen blijken van hunne jonge oprijzing
uit het water , cn juist dczc zijn bewoónd door
ftammcn die cen aantal gehecl verfchillende talcn
fpreken. Het is veeleer hct fpocdig uitcengaan
van woeste horden dat het onderling afwijken van
nog ongeregelde tongvallen, naar de eerftc bchoef-
ten dcr natuur bcvordert en wijzigt. Dit zou door
genoeg voorbeelden van volkcren, op meer dan 
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ééne hoogte van befchaafdheid> van Samojcden, van
Esthen, van inwoners van woudftreken in Diiitsch-
land, zijn te bewijzen ; hoe uitfpraak , hoe betcc-
kenis, hoe veranderde benamingen reeds in een
kort tijdverloop het dialekt veranderen en allengs
eene andere taal vormen. Nog meer verbasteren
zij bij Wildcn en worden onkennelijk; de oorza-
ken daartoe, zoo even aangewezen , zijn in Ame-
rika voorhanden.

Dwingen taalkundige gronden ons niet den oor-
fprong van het zamcnhangen dczer volkéren uit
Amcrika aftelciden , zoo zien wij veeleer, in het
bcwcgen cn voortftroomcn dcr volkeren van Azië,
gronden voor hct tegenovergeftelde gevoelen. De
Gefchiedenis leert dat oorlogcn en het opecnhoo-
pcn van volksmcnigten de oorzaken zijn van volks-
verhuizingen. Dat de Amerikaanfche horden met
clkander dikwijls krijg gcvoerd hebben is hoogst
waarfchijnlijk, maar niets teekent het te cenigen
tijde opbreken van velc volkeren van dit wereld-
decl , door zoodanige oorzaak. Uit Azië, van ouds
af vol van menfchen , niet uit het ledige Amerika,
gingen zij verder. Alleen op de grootc bergvlakte
van Mexiko en in vele gedeelten van Zuid-Amerika
is eenc talrijke bevolking aangetroífen. Dit laatfte
latcn wij voor een oogenblik daar. De onmetclijkc
ruimten van Nieuw-Mexiko en Nieuw-Biskaye wa-
rcn in dc zestiende eeuw nog minder bewoond dan
thans, nu er, door elkander, naauwelijks negen
zielen op de vierkante mijl zijn. Niets, zelfs niet
de, bij vergelijking toch zeer jonge, Statcn' van 
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Pcru cn van Mcxiko, doct hct mcnfchengcfiacht in
Amerika als ouder kennen dan dat in Azië. Ware
het dit, zou hct cr dan zoo vecl minder talrijk
zijn ?

Het is ook veel ligter te verklaren dat dc hicr
boven verhuisde Aziaten trekken van hunne lig-
chaamsgedaante in dit wcrclddecl hcbbcn voortgc-
plant, dan hoc het zou kunnen zijn dat naar Azië
verhuisde Amerikanen aldaar geen van hunnc cigcn-
dbmmclijke trekken zouden hebben behouden ?

De rigting van dc ftroomcn der volkercn van
Noord-Amcrika is uit Azië. Dc westkust van
Noord - Amerika is meer bevolkt dan de oostkust
het was. Dit is langen tijd de ecnige grond ge-
wccst waarop mcn dic Aziatifchc afkomst onder-
fteldc; fchoon het niet bclct dat bij dczc verhui-
zingen fommige ftammen oostwaarts tot aan dc an-
derc kunnen zijn gctogen, en, na hct bezettcn door
de Europeërs, weder westelijk af, zich aan dcn
Opper-Misfifippi en den Misfoeri hcbbcn te zamcn
gehoopt. Alle de Noord-Amerikaanfche wilde vol-
keren waren van cen’ zwervcndcn aard ; hunne
overlevcringcn ftemmen op cenc zeldzamc wijzc cr
in ovcreen dat zij uit het noordwesten, deels tcn
zuiden, deels zúidoost, cn noordoostwaarts gcto-
gen zijn. De Muskoge, de Chikkafah , de Mahi-
kanen , de zes Natiën, verhaalden dat zij van over
den Misfifippi uit hct wcsten of zuidwestcn wa-
ren gekomen; de inboorlingen van Nieuw-Engcland
befchouwdcn het Zuidwesten als hun oorfpronkclijk
vaderland, waarhcen zij na hun’ dood hoopten tc- 
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nig te kecren. De Poncars cn Chayenncs^ voor-
hecn aanzicnlijk , zijn nu uit hct noorden,.van de
Roode rivier bij het Winnipie-meer, zuidwaarts
naar den Misfoeri gcdrongcn. Dc ílammcn in Ci-
naloa aan dcn Kalifornifchen zceboczem , verzeker-
den eenftcinmig dat hunne voorouders uit hct noor-
den gekomen waren in de landen die zij te vorcn
bezctcn en door oorlogcn met andere volkeren we-
der vcrloren hadden. Van fchier alle dc Mcxikaan-
fchc volkeren getuigen de vroegere fchrijvcrs, de
overlcveringen cn het gefchiedkundig bceldfchrift,
dat zij voorheen noordelijker woonden, cn wijzen
de togtcn aan van dc Tolteken , die in dc zevende
tot de elfde eeuwen na J. C. in Mexiko gcvcstigd
warcn , en van de Azteken of Mexikanen, na hcn ,
tot aan dc Gila - rivier, ongcvcer op 34 gradcn
noorderbreedte en waar de reeds vermeldc over-
biijffels dcr Cafas grandes hun verblijf waren.

Indien de westkust hct moederland van Iiet
grootftc dcel althans dcr bcvolking van Noord-
Amerika gewcest was, zoudcn waarfchijnlijk ccnige
ftammcn tot cen’ hooger’ trap van bcfchaafdheid
gekomcn zijn ; naar de tegenovcrftaandc ftelling is
hct duidelijk waarom dic kust, en Noord-Amcrika
doorgaans, ín andere omftandighcdcn is gevonden.
Eene keten van bergcn , aan de westzijde doorloo-
pendc , fcheidde dc doortrekkende ftammcn van el-
kandcr; de westelijk blijvende lcgdcn zich toe op de
vischvangst, de oostclijkc zochtcn hun onderhoud
in de jagt; nader bij de oostkust gekomcn fchijncn
zij wat incer befchaafd te zijn geworden, dan zij 



nu, na hun terugtrekken , zijn. Mcer zuidwaarts
getogcn ftammen hebben zich oostclijk tusfchen dcn
Rio del Norte cn den Misfifippi uitgebreid en nc-
dergcflagen , anderc zuidelijk ; doch van deze ble-
ven ílechts hier en daar zwcrvcnde hoopcn in Ka-
lifornië over, om voor de hen volgcnde vijandelijke
horden veilig te zijn; en evenmin vonden zij in
Nieuw-Mexiko en Nicuw-Biskaye vruchtbare firc-
ken noch aanleiding gcnocg om er zich neêrtezet-
tcn; de groote bergvlakte van Mexiko, Anahuak,
bood hun eerst een bckwaam rustpunt aan , wa'ar
zij achtcrvolgens zich verzamelden. Op dcze wijze
lost het verfchijnfel zich op, dat men aldaar mecr
dan dertig gansch vcrfchillcnde talcn vond, bij de
verovering van het Mexikaanfche rijk, waaronder
fommige langs zuidelijke omwegen er kunncn zijn
aangekomen. Hier grcep iets foortgclijks plaats als
wij in Klcin-Azië nopens de volkeren uit Thracië,
Armenië en Syrië opmerkten.

Mogelijk volgden hierop togtcn zuidwaarts af.
De taal en het beeldfchrift van Mexiko, althans ,
was tot den lodcn graad noorderbreedtc doorgc-
drongen. Wic zcgt ons of nict het middelpunt dcr
oudere befchaving in landítreken tc zoeken zij, van
waar dc ítralen zoowel zuidwaarts als noordwaarts,
naar Peru en den Orinoko als naar Groenland cn
de Hudfon’s-rivier, konden uitgaan ?

Wij voegen hier nog ééne opmerking bij. Van
vijfentwintig Kamtfchatkafche landdieren, vindt mcn
er zcvcntien in Noord - Amcrika wedcr, en vdc
Noord-Amerikaanfche zijn kennelijk en in cenc kcn- 



nelijkc opvolging, zoodat nien nog dc fporcn van
hunricn weg fchijnt te kunnen aanwijzen , in Zuid-
Amerika ovcrgegaan.

Wat Zuid- Amerika, wijdcrs, betrcft. Het bevat
nog uitgcftrcktcr wildcrnisfen, nog grootcr moeras-
fen langs de oevers van zijne vloeden , nog dorrer
vlakten. Er is ook mcer taalverfcheidenhcid; de
fporen van ouderc befchaving zijn allcen voorhan-
den in hct hoogere dcel van dc veelal fmalle west-
kust en op de ruggcn van dc daaraan grcnzende
bergketens. Over den oorfprong van deszclfs bc-
volking on.thouden wij ons van gisfingcn; hare ver-
wantfchap mct dic van dc noordclijke hclft is door
fommigen ontkend, op grond van niet genoegzamc
blijkcn van gelijkheid , cn van te groot verfchil in
de talen ; door velen aangcnomen ; dit weinige ech-
tcr zal het .niet onvoegzaam zijn hier bij te brcngen :

Op zeer hooge bergruggen zijn dc oudfte gc-
denkteekens van vrocgcre bcfchaving voorhanden,
en plaatfen dc oudftc overlevcringcn harc toonee-
lcn ; op bijna ongcuaakbarc toppcn van hoogtcn in
mocraslandcn gelegen vindt men bceldwcrk, in de
rotfcn gefneden gcdaanten van krokodillcn, tijgers ,
van huisraad, zon, maan, dat er niet wel kan ge-
komcn zijn als bij een’ andercn ftand van de hclling
der vlakte. Zoodanigc vcrandcring , derhalve , viel
voor toen cen deel van Amcrika reeds bewoond
was. Mcn hccft, inderdaad, om de mecrdcre hoog-
te dcr bergcn , koude van de luchtftreck cn zwak-
heid van inenfchen cn dicrcn, aan dit gedeeltc van



den aardbodem kene jongere geboorte uit de watc-
ren tocgeíchreven. Althans fchijnt dit van dc lage
vlakten, uit voormalige meren opgerezcn, onloo-
chenbaar. Met deze ftelling vereenigt zich de toe-.
ftand van de tallooze ftammen in de binnenlandcn ,
fommige van welke zelvc weten te zeggen dat zij
nict altijd aldaar hebben gewoond ; zijndc zij eerst
door de Inca’s en door de Karaïben, en daarna
door de Europeërs in de wildernisfen gcdrongen.
Dc' Zendelingen in Popayan vondcn er de Qua-
quas, Paos en Timanaes, en wij vinden nog Qua-
quas, Paos, en Tamanacas aan den Orinoko; ook
fchijnen de Avanes en Salivas westclijker te hebben
gewoond. De verfchillcnde talen van die veelvul-
dige ftammen leggen hetzelfde kenmerk van ver-
fpreiding aan den dag waarvan wij zoo ftraks in
Noord-Amerika gewaagden.

Daarentegen vertoonen zich de Guarany’s, ovcr
'de grootc helft van het middcn van Zuid-Amerika
verfpreid, nog overal als na-verwante ftammcn ;
hoezeer verftrooid, geeft hunne taal hct bewijs van
die voormalige vereeniging, in dcn geheelen om-
vang der uitdrukkingen en vormen, en dit gee'ft
aanleiding om te denken dat zij lang cn gerust ín
hunnc oude woonfteden zijn gczeten geweest. Ilct
is niet onwaarfchjjnlijk dat van dit groot en voor-
heen gevreesdc ftamvolk, wiens verhuizingen aan
gcene vreemde oorlogeu of invallen kunnen worden
toegcfchreven, van de magtige Homagua, cn ne-
vcns hen van nog cnkele gezetcn volkcrcn, de
voornaamfte bevolking van Zuid-Amcrika oorfpron- 
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kelijk is, terwijl andcre bijgckomcnc ftaínmcn, of
ovcrgebicvcn takken van te nict gegane volkeren,
of vroeg afgefcheiden , fchijnen te zijn.

De meeste van deze volkeren ftaan thans in hun-
ne burgerlijke inrigtingen op een’ zcer lagen trap ,
eenige zondcr-bcgrip van eigendom, cn doorgaans
nog lagcr dan dic wij in het zuiden van Afrika
hebbcn waargenoraen , waarvan de meerderheid tot
maatfchappelijkc verecnigingen is overgegaan. Men
zou nogtaus ten onregte daaruit het gevolg trekken
dat zij jonger van oorfprong waren. Hoe verkeerd
zou dit zijn, bij voorbecld, ten aanzien van de
inwoners van het Vuurland, die men zeker hou-
den moet voor reeds zoo vrocg daarheen vcrftrooi-
den, dat zij in hun vorig verblijf nog niet tot dien
trap van vordcringcn gekomen waren dic de Grocn-
lander in zijne nog koudere landftreek hceft mede-
gebragt. In Afrika vonden wij nog deze en gcne
blijken van den invloed van vroegere betrckkingen;
in Zuid - Amerika is niets van dicn aard voorhan-
dcn ; ook niets dat kan dienen om te bepalen om-
ftreeks welken tijd de verfpreiding dcr volksftara-
mcn óf hun tegenwoordigc toeftand hecft aangcvan-
gen, en hoe dit gebcurd is? Ncrgens gecft ons
dc Gefchiedenis een punt van vcrgclijking aan de
hand. In het oude Griekenland zetteden zich vele
kleine ftammen neêr, maar nict zoo verfchillendc
naar hunne taalbetrekkingen, en ondcr gchccl an-
dere omftandighedcn, als zich in de wildcrnisfcn
van Amerika voordoen. De westelijke volkeren van
Afrika zijn niet als jagcr — maar als landbouwen-
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de — volkcrcn bijccn gcfchoold, cn oífclioon nog
niet overal vast gezeten, omdat de vruchtbarc bo-
dem overal ligtelijk het voedfel aanbiedt, cchter
door eenige bandcn van gemeenfchappclijkc taal cn
omgang verbonden. Van de vcrfpreide, omtrek-
kendc ftammen in Zuid-Afrika kan men ten minftc
het fpoor nog overzien. De jagervolkcren in hct
noordoosten van Azië zelfs ftaan niet meer zoo
verlaten daar , cn zijn mccr bekend met de onder-
fcheidingen van gezag en van behocfcen. Naauwc-
lyks kunnen wij ons de verfpreide van de jagt le_
vende horden dic arrianus in het oude Indic be-
fchrijft, de ftammcn die zich door dcn Kaukafus
vcrfpreidden , of de grootc volksraenigtcn dic, in de
oude tijden van Europa, Germanië cn Sarmatië
overftroomden, zoo voorftellen.

Na dc ontdckking ■ van Amerika hcbbcn mcer cn
meer de bezitneming en de invlocd dcr Europeërs ,
het verder trekken en rondzwcrvcn der Aincrikaan-
fchc ftammen beperkt , en aanleiding gegeven tot
hun opecndringcn in dc binnenlandcn , in dc wocst-
íie, raaar door dc hccrlijkfte groeikracht tot bcbou-
wing uitlokkende, oorden; zij lcvcn daar meesten-
dcels in ecn’ treurigen tocftand; in Noord-Amerika
gedrukt door omftandigheden van buiten; ruwer
aan de vochtige rivieroevcrs in hct Zuidcn ; fchier
alle in drocfgeestigheid verzonken, en in ecnc moc-
delooze lcdigheid; vceltijds aan dc cerftc noodwcn-
digheden gebrek lijdcnde; zonder ccn talrijk kroost,
niet zclden hct gcvolg van kindermoord dicn de
moeders plcgen ; vcrzwakt door zickten; krachte-
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loos door gedurigc oorlogcn, hct gcvolg nictflcchts
van haat tcgcn vreemden, van onderlingen onver-
zoenbarcn volkshaat, niet.om onderdanen of grond-
gebied voor een ondernemend oppcrhoofd te win-
nen, maar, en'dit in Zuid-Amerika vooral, van
zucht allcen tot ombrengen en roovcn; gcdwongen
daarbij, tcr zake van de jagt, tot het eeuwigdoor-
krnifen van onmetelijke woestijnen , of, bij meer
beperktheid, tot eindelooze twistcn ; eene levens-
wijzc waartoe de ruilhandel in pelterijen met de
Europeërs, in het Noordwcsten, aanzct; onbcflen-
dig, wild, verftrooid , aan cigen krachten overge-
laten , met Jevensgevaar ze infpannende , onafhan-
kelijk en onvcrdraagzaam, foms in hoopen, niet
in maatfchappijen, verzameld; onverfchillig omtrent
hct lcven, niet gehecht aan eenigen grond, en te-
vens tc onmagtig om naar wclgcvallen cen vcrblijf
tc kiezen. In zulken ■ toeíiand duldden hen , fom-
tijds, hunne naburen uit Europa; of, nict ovcr-
meesterd, in hunne gcbergten en woudcn, bchicl-
dcn zij dien oorfpronkelijken toeftand; zoo zijn,
bij voorbeeld , de vijf Naticn , de Apaches, de Pa-
tagons; maar door verdeeld belang, door het ont-
brckcn aan cenig punt van vcrccniging, onvcrmo_
gend tot eenige onderneming, fchoon bij enkelen
onder hen het bcfef wat hunne vadcrs warcn , cn
hct gevoel van eigen dapperheid, fomtijds fpreekt.

Na hct tot inleiding cn algemeen ovcrzigt gczeg-
de, ga ik nu over tot de nadcre behandeling van
ons onderwcrp.
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Bij volkercn door gccne maatfchappelijkc befcha-
ving vcrbonden, welkc hun gemeene oorfprong zijn
moge, doct zich het onderfcheid van elke taal cn
tongval het aanmerkelijkst voor. Zoo was het rccds
oudtijds op den Kaukafus; zoo in Afrika, waar
tusfchen dcn Niger, Abysfmië en Kongo, naauwe-
lijks een vijfde gedeelte van dat werclddecl, mccr
dan zestig talen of dialektcn konden worden aange-
wezcn; waarin wij echter, even als in het oosten
van Azië, ons bekortten, alleen opnemcnde wat
nopens den gemecnen ftamboom, en in dezen of
genen tak, naar ons beítek, wetenswaardig fcbeen;
wij ftellen ons voor denzelfden gang te houden
door Amerika.

Men zal het dus niet vreemd achten dat de ccr-
íte waarnemers het getal der Amerikaanfche talen
zoo verbazend groot hebben opgegeven ; cr zijn
Zendclingen die dit getal op 1500 of 2000 hebbcn
begroot, waarvan aan den Maragnon alleen tot 150;
waarfchijnlijk, nogtans, eer bij raming en daarin de
tongvallcn bcvattende, dan naar eenige gcgronde
rckening. Gcmatigder en met mcer kennis der
zaak, brengcn de nieuwfte cn beste opriierkers het
getal, allcs bijeengenomcn, op ongcvccr vier- of,
met alle de dialekten, vijfhonderd. In'het eigcnlij-
ke Mexiko , waar de oorzaken dcr verfpreiding
mcer hadden opgehouden en de uitwerkfcls er van
war.en vcrdwenen, heeft men cr tot vijfendertig
gchccl onderfcheidcne aangcwczcn.

Mccrmalen vindt mcn eenige talcn in duidelijken
zamcnhang en als groepsgcwijze bijccn. In hcc
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noordelijkfte deel van Amcrika zijn die van hct
noordwestcn en hct noordoosten vcrwant ; van
deze tot aan de ftammen aan en beneden dc groote
mcren, waartoc de Knisteno’s, Chippeways , Ma-
hikans enz. behooren, zijn zij hct insgelijks; ook
elders, tcn westcn van de zuidelijkfte der Vcrccnigde
Statcn, ten wcstcn van den Orinoko, in Pcru en
Chili; vooral zijn, in het zuiden, dc tak dcr Ka-
raïben en dic dcr Guarany’s, zoo uitgebrcid als de
Slavifche bij voorbceld in Europa is. Ilier en daar,
inet name aan den Orinoko, heeft nicn fommige
vcrouderde woorden , in gezangen en verhalen ove-
rig, opgcmerkt, die aan ccn’ tijd vóór dc verfpreiding
dicr takkcn docn denken; cn zoodanigc overeen-
komst zal latcrc kcnnis aan dczc volkeren waar-
fchijnlijk mccr docn aantreifen; zoo ontmoct men
cr thans tusfchen dc Kora-taal in Nieuw-Mcxiko cn
bet Mexikaansch, en een punt van vergelijking tus-
fchen dit en het Tarahumarisch dat aan hct ccrst-
gcnocmde grcnst.

Men ftelt zich gemakkelijk voor dat niet alle
dcze talcn dezelfde klanken bezitten , noch alle die
wij met onze gewone letterteekens uitdrukken,
noch gccnc anderc dan waartoe dcze toereikend
zijn. Dc fpelling door reisbefchrijvcrs en zende-
lingen elk naar zijnen landaard voor het opvattcn
der klankcn gebruikt, en waarin , gelijk men weet,
de Engelfchen cn Franfchen veel van de uitfpraak ‘
afwijken, overtuigt ons van de moeijclijkheid om
hicrover iets algemeens te zcggen en van de voor-
zigtigheid waarmedc mcn daarovcr oordcclcn moet.
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Grootclijks verfchillen zij ook naar taalrcgclcn ,
dit voorname kcnmerk, dat meer dan hct verfchil
van woorden geldt. Sommige zijn daarin vcel , an-
dere weinig gevorderd, vele nog niet genoeg be-
kend om naauwkeurig te kunnen zijn nagegaan. In
bijzonderhcden kent men er tcn minftc een dertigtal
van. Over hct algemeen ontdekt men veel kunst
in dcrzelver befchaving en een’ overvlocd van vor-
men. Van deze bevattcn die van de grootc bcrg-
vlaktc van Mexiko dcn rijkften voorraad. Hct Mexl-
kaansch, het Tamanakisch aan den Orinoko, hct
Quichua, de taal van de Natiks, hebben. vele vcr-
voegingcn der werkwoorden, die der Timucuana
munt wcder uit in vormen van anderen aard; hct
Groenlandsch is er bijna zoo rijk in als ecne taal
ter wercld. Uit dergelijk onderfcheid moet men
echter nict altijd ecn wczenlijk verfchil van afkomst
afleidcn, daar het uit den afzonderlijken gang der
befchaving, na de verfpreiding, kan zijn ontftaan.
Om nog iets naders van dczen rijkdom te zeggcn :
de voorname ftrckking daarvan is , de bctrekking
tusfchen de handeling cn haar voorwerp op hct
naauwst en uitdrukkelijkst aantewijzen en de gcval-
len fcherpelijk te onderfchciden waarin geene zulke
betrekking beftaat; dit doct, bij voorbeeld, hct
Mexikaansch, door in het perfoonlijke voornaam-
woord eene verandcring tc brengen, in het gcval
dat het voorwerp er nog nevens ftaat; heeft de
handeling geen bcpaald voorwerp , dan is dc vcr-
andcring nict dezelfde , en verfchilt nog naar mate
hct perfoncn of zaken gcldt. Zoo, ten aanzien 
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dcr werkwoorden, verandcrcn dc uitgangcn, als zij
tot ccn voorwcrp bctrckkclijk zijn, of als dc ovcr-
c-an^ dcr wcrking nog ftcrker moct worden uitgc-
drukt. Zulke zorgvuldige onderfchcidingen vindt
men , gclijk wij gezcgd hebbcn, diep in hct zuidcn
van Chili , hoog in hct noorden in Grocnland, en
zij beftond dcsgelijks bij de Natiks die in hct tc-
genwoordige Masfachufcts woonden. Dat uit zoo-
danigc veranderingen ecn zeer ingewikkeld ftelfel
van vervocgingen ontftaat, fprcekt van zclve; ons
ooginerk brengt niet mede cr dicpcr intedringen ,
of den taalbeoefenaar tc volgcn in deze mocijelijk-
lieden, die geduld cn volharding allcen hcm klaar
kunncn docn doorzicn cn overwinnen, en onder
welke men de fchijnbare cn ongcrijmde lcngte rekc-
nen moet van woorden van welke men de voorzet-
fels of aanhangfels niet wist aftefchcidcn; wij voegcn
cr nog ílcchts bij dat men nergens eldcrs, dan in de
taal van Kongo, eene gelijke wijzc van de betrekkingen
aanteduiden, cn zoodanige menigte van vormcn om
de betrckkingen tc ondcrfclieiden, dan in het alou-
de Biskaayfche, heeft opgemerkt. Uit dezcn hoof-
dc hicld larramendi deze Ljatstgenoemde voor
hct oorfpronkclijk beeld dcr Amerikaanfche talcn;
volgens de verzekering echter van een’ Spaanfchen
zcndcling , een geboren Biskayer, en anderen, is
er naáuwelyks eenigc ílaauwe gclijkheid tusfchen
cnkelc wporden van dczc cn het Baskisch tc vin-
dcn. Kan dan nict evcn gocd- het menfchelijk ver-
ftand in onderícheiden deelcn dcr .wercld tot dczclf-



de wijzc van bcfchouvvcn en’ van taalvormen vvie
vvect vvelke aanleiding hcbbcn gcvondcn ?

Latcn wij nu in ons overzigt mct hct zuidcn
beginnen. Zijn toch de eerftc bewoners van Ame-
rika uit het noordcn afkomflig , dan mag mcn het
er voor houden dat hunnc ovcrblijffcls het vcrst
naar het zuiden zijn voortgedrcvcn. En zoo cr
eenisje crond is voor het gevoelen dat Afrika tot
dcszelfs bcvolking hcbbe bijgedragcn , zou dit ecne
rede tc meer zijn om van daar den. overgang te
makcn. Dienvolgcns zullcn vvij op dczc dric hoofd-
dcclcn, Zuid-, Middel- cn Noord-Amerika, onze
aandacht vestigcn.

XXV.

ZUID - AMERIKA.

Landeh zoo groot als cen ander gchccl vvcreld-
dcel, mcrkwaardig door de menigte van daarin wo-
ncndc volksítamincn, door dc meestal voortreíFelij-
ke groeikracht van het plantenrijk of door de fchat-
ten benedcn dcn bodcm bcvv'aard, cn vvicr fterkc en
dappere inwoners, ten grootften deele vvcinig be-
fchaafd noch door gebicd uitftckendc, dccls omzvver-
ven deels in vastc vvoonftcden gevcstigd zijn , vcr-
dicncn onzc oplettende óvcrweging.

I. Aan de zuidpunt van amerika, ten wes-
TEN TOT AAN CHILI, TEN OOSTEN TOT AAN DEN
RIO DE plata, vindcn vvij, de Straat van Magcl- 



laan inzcilendc, tcn zuiden ccn aanmcrkciijk ciland,
van klcinere omgcvcn, dat van zijn’ verfchrikkclij-
ken vuurberg zijn’ naam verkreeg.

Op dit vuurland iiebbcn de reizigers ecn’volks-
ftam gevondcn zoo cllendig als naauwelijks een volk
op den aardbol. Te midden van ftormen en van
eene koudc die, in het midden van den zomcr,
twec Engelfche zcelieden deed omkomen, naauwe-
lijks half bcdekt lcvcndc, in half opene hutten van
dorre takken vervaardigd, met ílechts weinige ftin-
kendc levensmiddelen om dcn honger te ftilien.
Mogclijk waren hct vlugtelingen uit ccn minder
akclig gcdeelte; het ciland althans heeft zich aan
dc andere zijde bij Succcss-baai beter voorgedaan.

■ Dc oude Nedcrlandfchc fchcepvaarders fchilderen
hen als zeer ruw af, doch in hct bezit van tame-
lijk wel bewcrkte kanoos en wapcns, met kleedc-
rcn van kunftig zamengenaaide vogelvellen, cn in
grootte (270) , en kleur der huid, niet vecl ver-

(270) Dc uitcenloopende verhalen ovcr de reuzcngcftalte van de
zuidelijkfte inwoncrs van dit werelddeel hebbcn lang ftof tot twis-
ten gegevcn; men kan ze gcwogcn vindcn in het XVIde dcel van
de f/istoire générale des voyagcs, p. x6t et fttiv.^ zoo yer des-
tjjds de rcisberigten ftrcktcn; de zulke die de verbazende lengtc
van 12 en 13 voet bevestigcn, bebbcn zelfs niet door mctlngen de
zaak tot zekerheid gebragt,- daar toch het verfchil der voetmaten
hier al aanftonds van belang is; nog mindcr bcwljst de lengte van
cen graf of aardhoop dc lcngtc van het ligchaam; w|j zullcn dit in

y



fchillcndc van dc Europcërs, maar hct lijf rood-
geverwd. Zij fchijncn nict allccn mct hunnc in-
waarts wonende landgenooten maar ook mct hunne
nabtiren op hct vastc land oorlog te voeren, al-
thans hceft men bij hun begraafplaatfen van gelij-
kcn aard gevondcn als bij de oostelijke Patagons.
Op de ondcrfchcidenc puntcn waar de Engelfchcn
mct hun omgang hadden , merktcn zij dczclfdc taal
met veel mcdcklinkers en keelletters op. Volgens
de zendclingen dcr Jeziïïten zijn er van denzclfden
landaard op de westkust van Patagonië. Een dcr
ftammen onderfchcidde zich, volgens de laet ,
met den naam van Kcnnckas, mogelijk dezcifde als
Kunny, dic in hct laatstgcnocmde land gcwoon is
en volk beteekent.

PATAGONIE EN CHILI.
i

Van cene evcn zoo algemcene foort zijn de na-
men van Puclchc, oostlanders , Huclchc, wcstlan-
ders , Tchuelbct, cn elders Huillichc, zuidlanders ,
die wij hier aantrcften. Men ziet dat zij naar de
betrekkelijke ligging dczcr volkeren gegeven zijn ,

Nieuw. Zuid - Wallis zicn. Niettemin kan, bjj het zoo goed dls te
niet gaan van vcle ílaimnen , zeer wel ecn zoodanige uitgeítorven,
zoo niet nog in dc ontoegankclijkíto binnendcelen zeldzaam cn
verdwenen zijn. Hetgcen hierna gezegd zal worden van ftammen
die, uit het Zuiden, fchijnen tc zijn in 'cdrongcn tusfchen de Gua-
jany’s, maakt dit nict geheel onwaarfchjjnlijk.
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cn mcii kan zc moeijelijk naar dc dczelve ondcf-
kennen. Weshalve wij het verfchil of de verwant-
fchap van taal raadplcgende ze tot de drie navol-
gende brcngcn, onder wclkc zij gefplitst of ge-
rangfchikt worden.o

De moluchen , van che, mensch, en inoluii,
krijgvoeren , krijgslieden ; ook aiuuko’s , mogelijk
naar hct Peruanisch aucaes opftandelingen, wil-
den. Zij bewonen de oost- cn de westzijde van
de Cordilleras, bijna van de zuidelijke grcnzen van
Pcru tot aan dc Zceftraat, want alhier zijn zij met
cen’ anderen ftam gcmcngd, cn aan dcn noordkant
zijn zij grootendeels tot achter St. Jago voor de
Spanjaardcn geweken. Men weet dat zij het zijn
die alonzo de ercilla tc gclijker tijd onder-
wierp cn bczong, tocn hij, het leven ccns hove-
lings voor togten cn gevaren vaarwel zcggende ,
H geen vrouwcn, licfde en ridderlijke fpelcn, maar
„ dcn moed cn dc hcldcndaden vcrkoos te vermel-
„ den, van zijne wapcnbroeders wicr zwaard het
„ hardc juk drukte op dcn bals van den nooit
„ overhecrden Arauko (271}.’* Het is voor ons
van gecn belang dc vrocgere en laterc woonplaat-
fen cn dc namen hunncr ftammen, van vele van
welke naauwelijks overblijffels beftaan, optezoekcn
en tc onderfcheiden, zoo a!s zij, bij voorbceld,
Picun-che^ noordelijk volk, naar hunne woonplaats

(271) La Araucana, canto I.

y
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in dc gcbcrgten van Coquimbo , Pchuen-che (272),
volk dcr dcnnenboomen, tusfchen dcn 35ftcn en
4oftcn graad zuiderbreedtc , naar dit voorname
voortbrengfel van hun land, genoemd zijn. Deze
ftammcn fpreken allcn hct Araukanisch of, met
cen’ algemeenen naam, het chilisch; met uitzon-
dcring van drie dcr vicr ftammen van de Fluillichc,
op de eilandeh in den Archipel van Chiloc, en
zuidwaarts tusfchcn den ^eftcn en 52ften graad
zuidcrbrecdte , bij welke een mcngeling van hct
Moluchisch en Tehuelisch heerscht. Dc zendeling
jos. garcia , dic mct eenige inboorlingen van
Chiii de westkust tot aan den ^Sften graad zui-
derbreedte in klcine barken bevoer, doch ge-
noodzaakt was zijn oogmerk van tot aan dc ftraat
van Magellaan te komcn optegeven, en terug te
keeren , om de vrces van zijne geleidcrs voor de
woestc kustbcwoners, vond er ook twee ftammen
wier taal , vol keelklanken, niets van het Arau-
kanisch had. De inboorlingen die , naar de
laet , op het ciland Mocha gevlugt waren en
e.r hunne onafhankelijkheid tegen de Spanjaarden
verdedigden , behoorden tot de Pehuenche. De
Spanjaarden hcbben in vroeger’ tijd gevaar gcloo-
pen van door hen cn door de niet minder dappere
Picunche uit Chili te worden vcrjaagd, doch in dc
tweede helft der vorige ceuw warcn zij door in-

(272) Onwillckeurig wekken foortgelijke namen de gedachte van
eenige overeenkomst op met de Clnneefclie éénlcttcrgrcpigc woor-
den cheu, tfey pe, dic in pe-king, pe-che li mer andere zijn za-
mengefteld.
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wendige twisten, door het onmatig gebruik van
fterke dranken cn door de kinderziekte zoo gc-
fmoltcn dat zij tc zamen geen vierduizcnd man
kondcn te veld brengen. In bet Araukanisch op
de kust is veel Spaansch ingeílopen, doch het
heeft zich naar de eigenfchappen van dic taal gc-
voegd. Daartoe behoort het aanduiden van hct gc-
flacht door bijvoeging van alca , man , of clomo,
vrouw; het bezit van het tweevoud bij dc namen
cn de werkwoorden , ééne vervoeging dezer laat-
fte, enz. De Pehucnche en de Huilliche gebrui-
kcn de s in plaats van cl cn r, waartegen dc Pi-
cunche, die de s misfen, deze letters, cn veeltijds
voor ch de t , gebruiken.

De Tehuel-het of tehuel-cunny zijn mede
in verfcheidcn ftammen verdceld; de ‘ïacana-ctin-
7iy, voetvolk, zijn de zuidelijkfte, en ftckcn de
Straat niet zelden ovcr; zij leven hoofdzakelijk van
visch cn worden door de andcre Tehuel - het of
door andere naburen dikwijls als flaven wegge-
voerd; ten noorden van hun zijn de Sehuau-cunny ,
konijnvolk, en naast deze dc Culilau- cunny • in
den tongval dezer bcidc laatftcn fchijnt ecnige af-
wijking te zijn veroorzaakt door hun’ omgang mct
dc noordelijkcr Poy-Yus en Key-Yus. Zij zijn de
laatftc ftammen, zuidwaarts, die op paarden rijden.
De eigenlijkc Tehuel-het, vijanden dcr aangrenzende
Moluchen, die zij, indien zij evcn gocd opgezetcn
warcn, recds zoudcn hebben te ondcr gebragt, zijn
dc talrijkfte cn roofzickfte van allc. Men noemt
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hen ook Callilc-het of, in hct Spaansch , Serrauos,
bergvolk, omdat hun land bergachtig is, mct dic-
pe dalcn dooiTnedcn. Ten wcsten ftrekken hunne
grcnzcn tot omftreeks 44 gradcn zuiderbrcedtc.
Ten oosten van hun is dc groote wocstijn van om-
trent dc Zwartc rivier tot aan dc Zecílraat, in wcl-
ke men bijna niets aantrcft als de grafplaatfen van
de Tehuel-het en de Chcche-het. Dezc, zoowel
als de Moluchen cn andere Puelche , bewaren de
geraamtcn van hunne dooden ; de beide eerstge-
noemde echter op eene onderfcheiden wijze , plaat-
fende dezelve geheel ineengczet onder huttcn en
tenten; de beide laatfte bewaren ze in gewelven,
onder het toezigt van bejaardc vrouwen die voor
het vernieuwen van de bekleeding en opfchik zor-
gen, tusfchen de gcraamten van hunne paar-
den (273). Het crfelijk opperhoofd of Cazique
van de Lcuvuchc, cen gcmcngdc Itam, is een foort
van kleinc koning, die zich van rcgtsweze altijd
aan het hoofd ftelt van dc ondcrnemingen van dcze
en andere aangrenzende ftammen.

C273) Dit gebruik zwecmt naar hetgecn flinders, Reize, III.
bl. 9, op de noordkust van Nieuw-HolJand vond, en komt cenig-
zins overeen mct het bewaren van de hoofden der koningcn bij
fommige Negers, Hist. génér. dcs voyages, V. 239, cn fchú’nt
den overgang te maken van het ophangen der Jtfken aan boomcn
(0. magnus, Ilist. Septcntr. L. XVI., bell, Reizen) tot het
gcbalfemd cn overcind ftaande bcwarcn, bJJ de Guanches, aldaar,
III. p. 40, geljjk van deze tot dc raumicn.
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Van de puelci-ie, die cenc andere taal fpreken ,
en oostwaarts woncn, zijn dc zoo even genoemde
Cheche-het de voornaamfte ftam. Zij zwcrven rond
tusfchen den Hueyque, den Rio Colorado, en van
daar tot aan de Zwartc rivier, maar hebben zecr
afgenomen ; de Divi-het wonen naast hun van <25
tot 28 graden zuiderbrcedte, langs de ccrstgcnocm-
de rivieren cn den Sanquel ; mecr wcstwaarts de
Taluhet tot aan de mercn van Guanacache. De
bcide laatftc ftammen kennen de Spanjaarden onder
den naam van pampa ; en dc taal der Pampa, wcl-
ke mcn befchouwdc als met de Zendelingen die
voorhccn aldaar waren, te niet gegaan, is geen an-
dcre dan het Puelcbisch. De ccrfte Spaanfche vcr-
overaars maken van dit volk gcwag onder den naam.
van Querandi. Destijds zwierven zij op dcn zuide-
lijken ocver van dc Plata-rivier, tegenover de Char-
rua, zonder echter omgang met dczc te hebbcn,
dien ftroom niet bevarende. Zij grensden ten wes-
ten aan de Guarany’s van Monte grande en de va-
lci van St. Jago, en ftclden zich hardnekkig te
weer tegen hct bouwen van Buenos-Ayres , en to-
gcn, het vestigcn der Spanjaarden niet kunnende
vcrhindercn, zuidwaarts. Het voorttclcn der paar-
den en rundëren, door dc Spanjaarden in dcze ftre-
ken aangebragt cn vervolgens verwilderd, lokte ve-
le van de westelijke , cn mct name van de Arau-

■kaanfcbc, ftammen, cn van de Patagons uit het
zuiden; waaruit de tegenwoordige gcftcldheid van
dczc volkeren ontftond. Dczc Pampa íloten, vol- 
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gcns azara. (274), dertien jarcn vóór dat hij zijne
berigten opftelde, vrede inet de Spanjaarden. Hij
zegt dat hunne taal veríchilt van die van allc an-
dere volkeren die hij gelegenheid had waartencmcn ,
zonder neus- of keelklanken die het Spaansch A. B.
niet kan uitdrukken, en dat hunne fpraak wellui-
dender is dan die der naburige. In hct Peruaansch
beteekent pampa veld, grasvlakte, en dc naam van
dezen volksílam fchijnt ontlecnd van hun rond-
trekken door de uitgeflrektc vlakten tusfchen dcn
góften en 39Ílen graad zuiderbrcedte.

II. DE OOSTKUST, VAN DEN RIO DE PLATA
EN DEN URUGUAY TOT AAN DEN MOND VAN

DEN MARAGNON OF RIVIER DER AMAZO-
nen , en para , bevat:

1°.

Enkcle , zcer gefmolten , ftammen, dic ten tijde
der veroveríng zwervende waren , zondcr landbouw,
en zich van dierlijk voedfcl gcnercndc; nadcrhand
noordelijkcr getogcn hebbcn dc krijgshaftigften on-
der hen , de ci-iarrua, andere mindcre verdelgd,
van welkc alleen een gering overblijffel der chana
in dc Spaanfche volkplanting van Santo Domingo
Soriano opgenomen en onder de Spanjaarden ver-
mengd zijn. De minuane hcbben zich met de

(274) Reizc in Zuid ■ /Imcrika tusfchcn de jaren 1781—1801.



Charrua vcreenigd, en komen, fchqon in taal vcr-
fchillende, in levcnswijzc cn gebruikcn met hen
ovcreen. Hiertoc bchoorcn onder andercn de wijze
van de haren te binden of aftefnijden, cn het be-
ftendig dragen van een dun ftukje hout, ruim een
vinger lang, Barbot gchceten , door cenc opening
in de ondcrlip , die de moeders te dicn cinde kort
na de geboorte de jongens door het tandvleesch
maken. Zij leven, verder, zondcr opperhoofden
in de volmaakfte gelijkheid ; tegen dcn nacht ko-
mcn de hoofden der huisgezinnen bijeen om wach-
ten uittezetten of de ondernemingen te beramen,
die zij dan nog vóór het aanbrckcn van den dag
uitvoeren. Naar hetgccn mcn van hunne taal kan
oordeelen zijn dezc kleine volkeren mcest van éénen
ftam. De kasigua zijn van hun onderfcheiden ;
volgcus de Zcndclingen hecft hunne taal eene zeer
moeijelijke uitfpraak. Kaíigua is een woord uit het
Guaranisch, dat: in het woud, beteekent, en
men heeft ze daarom fomtijds met de wilde bosch-
bewoners verward, die tot den volgenden ftam be-
hooren.

2°.

1

, DE GUARANY’S.

Van dezen zcer uitgebrciden ftam weet men dat
hij in de zestiendc ccuw, in het reeds aangewezen
oostelijke gedeelte van Zuid-Amcrika woonde, mo-
gelijk wcl zoo ver noordwaarts als tot Guyana,
althans van den lóden graad zuidcrbrccdte zuid- 
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waarts tot den 3QÍten graad en op eenige puntcn
over de Parana-rivier , waarvan zij de eilanden bc-
zatcn, en zelfs de landen dic tot het gebied van
St. Yíidro behooren tot bij dc ítad Buenos-Ayres.
Westelijk ftrekten zij ovcr den Opper-Paraguay tot
in het tcgcnwoordige Chiquitos cn Chaco , tot aan
de vooríte takken cn in de dalen van dc groote ke-
tcn der Andcs , ondcr dcn naam van Chiriguana en
Guarayi, en wonen er nog hcden. Van gemeenfchap-
pelijke afkomst en taal zijnde, lecfde dit volk in ecn
aantal van kleine horden, elke onder haar’ Kazique
zonder vcrdcr’ band van ítaatsvcrceniging, en dreef
in deze uitgebreide vlakke landen eenigen land-
bouw, voorts van den vcrzamelden voorraad van
wilde vruchten, fomtijds van dc jagt en dcn visch-
vangst zich voedendc. Bij dczc meer gezetcne le-
venswijze en nict krijgszuchtig van inborst, ver-
mijddcn zij met vreesachtig ovcrleg allcn tvvist mct
andere Indianen. Hieraan, en nict aan onrustigc'
ondernemingen, is hunnc uitbreiding over zulke
uitgeítrekte landftreken toetefchrijven, cn tcvcns dat
zij, terwijl andere woestere ítammen naauwelijks
door eenig middel tot een rustiger en bcfchaafdcr
levenswijze hebben kunncn worden gebragt, in zcer
korten tijd door de Spanjaarden in volkplantingen
zijn vereenigd, cn door de Portugezen tot ílavcn
gemaakt.

Tusfchen de westclijkíte en oostelijkíte Guarany’s
zijn federt andere volkeren ingekomcn, die van hun
in geítalte onderfcheidcn zijn ; dc Guarany’s zijn
doorgaans veel kleincr, nict gchccl zondcr baard, 
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cn hebbcn ook aan hct ovcrigc van hct ligcliaam
ecnig haar. Azara houdt hen voor een’ zeer ver-
fchillenden volksftam, cn dcelt ecne opmerkelijke
waarncming mede van een’ man die lang onder de
Christen-gewordcn Guarany’s gelccfd had en dik-
wijls hunne bcgraafplaatfcn gezicn : dat, namelijk,
hunne beenderen veel fpoediger vergaan dan die der
Spanjaarden. Dc wilde Guarany’s dragen cen Bar-
bot, doch niet van hout maar van eene foort van
doorfchijnendc hars.

Door dc vcrovcringen dcr Europcërs zijn de om-
ftandigheden van dit volk nog mecr veranderd. Ten
dcele hebben de Jezuïten, deze taal zoo algemeen
vcrbreid vindcnde , ook andere ftammen die oor-
fpronkclijk andcrc fpraken , ondcr hunne zendeling-
fchappen bij de Guarany’s getrokken en daarbij de-
zc gebruikt in het oefenen en onderwijzen van dcn
godsdienst; tcn deele hebben de Portugezen vele
horden van dit volk in landen die de Spanjaarden
te vorcn ecnigermate in bezit hadden genomen,
overvallen en zeer hard behandeld; vele van dezel-
ve hebben zich uit dien hoofde naar de Spaanfche
provincicn Tape , Guaira, cn Itatin bcgevcn, tus-
fchen den Paraguay en dcn Parana. Zelfs hebben de
Portugezen in de provincie St. Pablo hunne Euro-
pcfchc moedcrtaal vergcten, en hct Guaranisch
wordt cr algemeen gefproken.

Dczc taal bezit vele keel- en neusklanken, voor
welkcr aanduiding afzonderlijke teekens zijn uit-
gcdacht ; daarentcgcn ontbrekcn haar dc /, Z,
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I! 075) > rr, j en z. Dikwijls onderfchcidt allecn
het accent den klank. Dc nieeste woorden zijn
éénlettergrepig, en de mcerlettcrgrepige zamenge-
fteld. Dê beteckenisfcn van hct zelfde woord zijn
menigvuldig, en daardoor is deze taal dc rijkfte
van alle de talen dcr Amerikaanfche wilden; dat zij
vele uitdrukkingen voor onze befchaafdere denk-
beclden mist gevoelt men van zelf. Men begrijpt
tevens dat zij onderfcheidcn tongvallen moet heb-
ben, over welke alle nogtans eene algemeene
fpraakkunst in de ecrfte hclft der zevcntiende
ecuw vervaardigd is; nog in dc zcstiende verfcheen
er eene over den Braziliaanfchen; hoofdzakelijk on-
derfcheidt men: die van

De zuid - guarany’s tusfchen den ayftcn en
3often graad zuiderbreedte en saoftcn en gcsften
graad westerlengte, die mcest alle tot het Chris-
tendom zijn gebragt. Mcn merkt er in op, dat
ook de vverkwoordcn een’ vergelijkenden trap kun-
nen uitdrukken en dat de onbepaalde wijze het
wortelwoord bevat.

De west-guarany’s , voorheen oostelijkcr wo-
nende leven zij thans onder den naam van Chiri-

guana tusfchen den i8den en eaften graad zuider-
breedte en 314—^idden graad westerlengte, bij den

(275) Die bjj de Spanjaarden en Portugezen'ecne eigcne uit-
Jpraak hcefr.
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Pilco-mayo en tot aan St. Cruz de la Sierra. De
bckccrdc Guarar.y hebben de Portugczen onder de
zendelingfchappcn dcr Moxos gebragt, de nog Hei-
denfche wonen zuidclijker in de bosfchen. Nog
meer tcn zuiden waren voorheen door hunne be-
daardhcid en werkzaamheid de Diaguitac in Tucu-
man onderfcheiden. Heden tcn dagc zwerven ten
noorden van St. Cruz de Cicionos ; een cnkel
woord toont nog het verband van alle deze ftam-
mcn tot hct voormallge hoofdvolk.

De noord-guarany’s , of oorfpronkelijke inwo-
ners van de kust van Brazilië, die tot diep in de
binnenlanden wonen of gewoond hebben, en met
dcn algcmeenen naam van Toepi voorkomen. De
Tupinaba aan den Rio Real, de Tupi naquini van
dc provincie Los Ilhcos tot in dic van Espiritu
Santo, de Tapiguac. van St. Vinccnt tot aan Fer-
nambuc, en een twïntigtal andcren behooren hier-
toe; misfchien ook de Toepi die azara aan den
oostelijken oever van den Uraguay, ^tusfchen het
zendelingfchap van St. Xavier en den spften graad
zuiderbreedtë als een’ oorlogzuchtigen ftam befchrijft.
Van den arbeid der Jczuïten in Brazilië is weinig
bekend, en hunne zendelingfchappen fchijnen met
de vernietiging der Orde in de vorige eeuw groo-
tendeels te grond te zijn gegaan. Onder de eigen-
fchappen van dezen tongval is dat het meervoud
in de naamwoorden nict onderfcheiden wordt uit-
gedrukt.
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III, LANDEN AAN DE OOSTZIJDE VAN DE

RIVIER PARAGUAY, AAN DEN PARANA
EN DEN URUGUAY.

Bij het onbelangrijke van talen die tot gecnc lct-
terkunde of wetenfchappen betrekking hcbbcn , zal
het meer dan voldocndc zijn optemerken :

i°.

De eenenvijftig flammen, die hier met hunnc na-
men bekend zijn, en talen , van de zoo evcn bc-
handelde Braziliaanfchc taal verfchillende, fprcken;
eenige daarvan zijn aan elkander vermaagfchapt,
doch bijzonderheden wegens die bctrekkingen kcnt
men weinig. Als men bij dit getal degcne rekent
die met de Toepi’s verwant zijn, blijft men niet
ver van het getal van 70 verfcheiden talen of dia-
lekten door de laet in Brazilië gcplaatst; en, de
nog omtrent 60 daarbij nemende dic, volgcns be-
rigten der Zendelingen (276), bovendien aldaar aan-

(276) De verdieníle van veel te hebben bUgedragen tot de be-
ícbaving des menschdoms in dit gedeelte der wereid zal aan de ge-
leerde Orde der Jezuïten niet kunnen' ontgaan. Men begroot de
bevolking van het gemeenebest dat zij er ftichtten op bjjna 100,000
zielen. Hehvas hecft van hun de bijzonderheden ontleend die h(J
in zijn Catalogo delle lingue conosciute mededeelt. Ztjne opgave
van deze ítammen is voor de aardrykskunde des te beiangryker
omdat deze landen, btf de verandering der ftaatsbetrekkingen, meer
toegankeltfk worden, en gelegenheden tot ontdekkingen en vergcly-
kingen inhet gebiedder taalkunde zullen geven. Behalve de gedrukte
wcrken van Acunha cn andere zfln zijne bcstc bronncn gefchieven 



wezig zijn, worden de oude opgaven van 150 ta-
len , die aan den Maragnon heerschtcn, bevestigd.

20.

Enkelc zuidelijker wonende, wedcr in kleinere
hoopen verdeeldc ftammcn , wicr talen van elkander
afwijken. De ftam dien dc eerfle veroveraars Gua-
fara-pa's, en de tegenwoordige inwoners van Para-
guay, Gtiachic noemen , hceft zijne woonfteden in
de binnenlanden, in dc moerasfen aan de oostzijde
van dcn Paraguay, in wclke eenc uit denzelven
ontfpringcnde rivier op 19 gradcn 46 minuten zui-
derbreedte zich ontlast , nog nooit vcrlatcn, en is
ílechts fomwijlen gezicn door de Mbaya, hunnc
vrienden en bondgenooten. Zij leven van wildc
rijst en visch. Andcre , dc Gttayana, of Guala-
cha van de oudc landkaartcn , bcftaan van wilde
vruchten, honig, en eenigen landbouw.

IV. LANDEN AAN DE WESTZIJDE VAN DÉ
RIVIER PARAGUAY TOT AAN DE MOERAS-

SIGE VLAKTEN EN DE BERGEN IN HET
NOORDELIJKE CHACO.

Wij volgen den westelijken oevcr van den Para-
- \
ftukken geweest: aanteekeningen der P. P. Camagna, Gomez, en
Fonreca, eenc gercbicdenis van Brazilië, eene andere door Vascon-
cellos, eene befchrijving van de Misfie van Ibiapaba, en ecne uit-
muntende gcteekende kaart. Maar ik moet my vergenoegen met de
liefhebbers der aardrijkskunde te verwyzen naar hct Illden dccis
twecde fluk van den lUitkridates, bl. 461—464.
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guay. Tot vijf gradcn wcstelijkcr dan den loop
van deze rivier (277) ftrekkcn zich gcbergtcn uit
tusfchen dcn i^den en coftcn graad zuiderbrccdte,
aan derzelvcr voct nemen de vlakten ecn’ aanvang

'die te gelijk met de moerasfen de Los Xareyes
overftroomd worden, en dan afhcllen tot aan de
groote wildernis die onder den ipden graad zuider-
breedte op eenige uren afftands van dcn Paraguay
begint, zich ver in de provincie Chaco uitbreidt
en die van Chiquitos affcheidt van de landen die
de Guana en Mbaya bewonen. Er fchijnt hier
eene natuurlijke grens te zijn tusfchen de evengc-
noemde en de noordelijker volkeren. De inwoners
van de nu omfchreven landftreken zijn tusfchen de
Guarany’s ingedrongen , zoo als wij vroeger heb-
ben gezegd.

Hier zijn eenige ftammen welke tegenovcr de in
de voorgaande afdeeling opgenoemde wonen, cn
zelfs aan de overzijde der rivier zijn gevestigd gc-
weest. Van deze gaan wij zuidwaarts in de afgc-
legener ftreken aan den Pilco-mayo , en van daar
naar. de rivieren Grande of Vermejo cn Salado, en
opwaarts noordwesteíijk tusfchen dczclvc.

In deze rigting ontmoeten ons :

1°.

De aquiteguedichaga onder den ipdcn graad
zuiderbreedte op een’ kleinen bcrg in dc nabijheid

(277) Volgens de kaart van azara ; naar d’anvillb tot twcc. 



van de Paraguay-rivicr, ccn vrcedzame niet vcrhui-
zende ftam, in hutten wonende gelijk die van de
Pampas zijn, cn meestal van den landbouw. bc-
ílaande. Zij zijn niet mcer dan een vijftig wccr-
bare manncn ítcrk, die zich onderfcheiden door hct
dragcn van geklcurde ítecntjcs in dc ooren en aan
den neus ; de ooren der vrouwen zijn aanmerkelijk
lang uitgerekt; men houdt hen voor een overfchot
yan de Cacocy die de ccrftc ontdekkcrs Orejones,
dat is, langooren nocmden.

2°.

De nog kleincre ftam der guato, die, zoo lang
men weet, gclcefd hebben in ecne mocrasfigc ítreek
door de Zendelingen Laguna de la Cruz genaamd.
Zij bedienen er zich van kleine bootcn , en vlicdcn
en verbcrgcn zich in het lange rict zoodra zij een’
vreemdeling zien.

3°.

De ninaquiguila ; talrijk, in verfchciden hor-
den vcrdeeld; in de groote bosfchen waarvan ge-
fproken is tusfchen Chaco en Chiquitos; in vriend-
fchapsbetrekkingcn mct de zuidelijk wonende Mba-.
ya, doch met de noordelijker volkeren. in gedurigen
krijg. Zij dragcn kroonen van vedcrcn op het kort
gcfncden haar, cn de vrouwen halskcttingen van
gekleuide boonen.



4°.

De guana. Vcel aanmerkelijker dan de voor-
gaandc ftammen. Bij dc aankomst der Spanjaarden
in Chaco woonde er dit volk tusfclien dcn aoltcn
en aeften graad zuiderbreedte. In het jaar 1673
is ecn groot deel ovcr dcn Paraguay gcgaan, en
het hceft zich langs den oostelijken ocver uitgc-
breid., waar zij thans , van den aiften tot den
aóftcn graad zuiderbrcedte, leven, in zes horden
verdeeld, waarvan er tot 2000 ziclcn ftcrk zijn.
Azara brengt hun gchecl gctal op 8000, andere
fchrijvers hooger, waarfchijnlyk de ten westen ach-
tergeblevenen daarbij rekenende. Na dc Guarany’s
zijn zij zeker de talrijkftcn; ook zijn zij minder
wild, zindelijker, onder zich vrolijkcr, en gast-
vrijer dan anderen. Hunnc horden , die door bij-
zohdere namen onderfcbeiden zijn, ftaan elke on-
dcr eenige Kazikes, een van welke nogtans als
opperhoofd wordt erkend, en deze waardighcid gaat
erfeiijk van den vadcr op dcn zoon en zelfs op de
dochter over, doch brengt, voor ’t overige, geen
onderfcheidingen of voordeelen medc , daar de Ka-
zike even als alle anderen voor zijn eigen onder-
houd moet zorgen en over niets te bevelen heeft;
zij genieten alleenlijk eene zekere achting en heb-
ben bij hunne nachtvcrgadefingen over algcmeene
aangelegenheden eenigen meerderen invloed. Som-
tijds wordt cen Guana om zijne verdienften door
zijne naburen tot Kazike vcrhevcn en de andere
afgezet; de kindcren die gelijktijdig mct den zoon
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van ccn’ Kazikc wordc-n geborcn, bcfchouwcn zij
als van hem en niet van zijn’ vader aftehangcn.
Hunne woonplaatfcn hebben zij in rcgclmatig cn
gelijkvormig op cenige roedcn afftands geplaatfte
hutten van boomtakkcn met ftroo gedekt; vcrfchei-
den huisgezinncn , fomtijds tot twaalf toc, bewo-
nen cr ééne te zamen , zonder dc minftc affchei-
ding. Hunne ílaapplaatfen zijn op in den grond
geftoken palen, met dwarspalen en vervolgens tak-
ken, ftroo en huiden overdekt. Hct aantal der
vrouwen is vecl geringer dan dat der mannen, aan-
gezicn de moeders de meeste meisjes terftond na
de geboorte het levcn bencmen. Eens ’s jaars viert
de ganfche horde een groot fccst • familiefcesten
houden zij meermalen. Zij levcn van dcn land-
botiw, voeren nooit ccn’ aanvallcndcn oorlog, maar
vcrdedigcn zich mct vcel dapperheid. Zij zijn nog,
gelijk in dcn ecrften tijd dcr Spanjaarden, gewoon
zich in dienst te begcvcn van de Mbaya om der-
zelver landen te bebouwen , zonder in het minfte
als ílavcn te worden behandeld , waartcgcn zij ook
geen verder loon genieten. Op dcnzelfden voet
betelen zij, bij hoopcn van vijftig tot honderd, de
akkers der Spanjaarden. Sommigen dienen hun als
matrozen en komcn dan tot Buenos-Ayres toe,
waarna zij weder huiswaarts keercn , of zich in de
Spaanfche plaatfen nederzettcn en het Christeridom
omhelzen. De zuidelijkfte van hunnc ftammen , de
Chana, is misfchien dczelfde die onder dicn naam
als een afzonderlijk en leerzaam volk voorkomt in
de oudere berigten.

3*
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•Zoowcl. als c’k der voorgaandc volkercn hccft
dit laatstgenocmde zijne afzonderlijke taal, die door
de neus- cn keclklankcn bijzonder moeijelijk is;
men kent haar zeer weinig.

5°.

Rc mbaya. Dit is het magtigfte van alle dczc
volkeren. Azara onderíchcidt hct van de Gtiaiku-
ren, die voormaals een der dapperfte en talrijkfte
waren en omtrent over de ftad Asíbmrion in Chaco
woondcn, alleen van de jagt , zonder Jandbouw ,
levende , cn in zijn’ tijd tot. op één man uitgeíior-
ven , die zich toen bij de Toba vocgdc. Dc ge-
fchrevcn berigten en boekcn van onderwijs, uit de
Misfien, noemen echtcr de taal Guaikuru of Mba-
ya, zoodat zij, althans iu dat opzigt, verwant
fchijnen te zijn geweest ; en welligt waren hct
twee tongvallen, van eenen van welke, naar dcn
zendeling labrador , de wilde Guaikuren of Ena-
kagas zich bedienen. Sedert 1661 zijn de Mbayi,
van den westelijkcn oever van den Paraguay, tus-
íchen 20 en 22 graden zuiderbreedte, op dcn oos-
telijken, omftreeks den acftcn graad 5 minuten,
voor een gedeelte overgekomcn, en hebben zich
tot in 1673 al vcrder in het bezit geftcld van de
geheele provincie Ytati, die bij de rivier Jefuy, op
24 graden 7 minuten, begon en van daar, noord-
waarts, ten oosten van den Paraguay tot aan het .
meer Xarayes ftrekte. Verder zijn zij tot aan den
2§ftcn graad ftccds doorgedrongep, alles verwocs- ,
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tende, tot dat in 1746 de vrede tusfchen hen en
de Spanjaarden is geílotcn , die fcdert niet dan in
1796, voor ecn’ korten tijd, is verbroken door
invallen die de Mb’aya in de provincie Chiquitos
hebben gcdaan. In dien tijd hebben zij hunne wa-
peus tegcn andcrc wilde ftammen gewend, cn fom-
mige derzelvc bijna uitgeroeid door de manncn re
doodcn cn de vrouwen en kindcrcn onder dc hun-
ne optcnemen. Door deze tot flavcn gemaakte,
en door de Guana, met wic zij in vriendfchap le-
ven en in gebruiken overeenftemmen, laten zij
hunne landcn bebouwen, cn leven voor hct ovcrige
van vischvangst en jagt. Bij het overkomcn ovcr
dcn Paraguay hebben zij paarden buitgemaakt, waar-
van zij zich bij hunne krijgstogten bedienen, die
zij zonder aanvoerer of opperhoofd ondernemen.
Zij gcven alleen, gelijk dc Guana, aan den raad
van hunne Kazikes of van hunne grijsaards gehoor.
hunne taal wordt opgegevcn als gemakkelijk, cn
de lctters x, (de Spaanfche uitfpraak der /), k , U,
gn, r. f, v , z te misfen. Meisjes cn ongehuw-
de mansperfoncn gebruiken andere uitgangen van
woorden , ook dikwijls anderc uitdrukkingen als de
getrouwden , zoodat mcn mcenen zou eene andere
taal te hooren. Onder dc cigenheden behoort dat
de z'elfftandige naamwoorden nooit allcen, maar met
een voornaamwoord of met ccn’ vooraangehechten
klank, ftaan.
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6°.

De pavagua. Bij de aankomst der Span\aarden
beftnnden zij uit twce groote cn magtige hordcn
die het bezit deelden van de Paraguay-rivier, wel-
ke haar’ naam van hun ontleendc. Ilct waren de
vcrbitterdlle vijanden van de Spanjaarden, van de
Portugezen in Kuyaba, cn van dc omliggende
Wilden, tot dat de zuidelijkíle horde, dc Tactin-
bu, zich in 1740 bij Asfumtion hceft neêrgczet,
waar zich in 1790 de Sariguc hceft bijgcvocgd.
Sedert lcvcn zij als gétrouwe landgenooten der
Spanjaarden, doch zonder van hunne levenswijze
of tot hct Christendom overgebragt te kunnen wor-
dcn; zij beftaan van de visfcherij, zonder landbouw.
Hunne taal is, door de ftcrkc kcelklankcn, zoo
zwaar dat gecne Europcfche lettcrtcekens ze kun-
nen uitdrukken, of een Spanjaard ze heeft kunncn
leeren; zij zelve kunnen zich door het Guaranisch
doen verftaan.

7°.

Laten wij een aantal andere, meer of minder
woeste, zwervcnde, gcvrcesde, zich ondcrling uit-
roeiiende, door taal en gcbruiken fomtijds verwant
fchijnerde ftammen, waarvan enkcle eenigen land-
bouw drijven en hunne kinderen in het leven fpa-
ren, voorbijgaan, anderen mct een woord vcïmelden
omdat de bcrigten fchaarsch , en daarom welkom ,
zijo: de lenguas; devAKURURE, die geleden hcb-
ben door dc oorlogen tusfchen de trotfche en mag- 
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tige abipons en dc mokoby die ccnig vee fokkcn
en het vcrdere van dc Spanjaarden ftelen; cen
groot deel der Abipons begaf zich onder de Spaan-
fche bcfcherming reeds in ’t bcgin van dc zcven-
ticnde ceuw , en ging in 1770 over den Parana,
waar zij de volkplanting dc Las Garzas aanlcgdcn.
Munne taal is zingendc en vol lange woordcn. De
machikuy in het binnenfte van Chaco , ecne hor-
de van welke in holcn woont, hct overige in ten-
ten, en die een Barbot dragen gclijk aan dicn van
de Charrua ; de toba onder wie een zendeling-
fchap was gcfticht, 600 ziclen ftcrk, op 23 gradcn
11 minutcn zuiderbreedte en 313 graden 11 minu-
tcn lengte, gelijk onder de vilela in Tucuman
aan dcn Saladb ; van dczcn ftam is ook ecn klein
dorp bij Cordoua. Dc meest gezetcn van dcrgclij-
ke door de Zendelingcn bezochte ftammen zijn
Christenen. Vicr ftammen dcr lule leefdcn niet
ver van Talavera de Madrit, doch na dc verwoes-
ting die ccnc aardbcving aanrigtte, vloden zij in
de wouden. Zij kenden de Quichua- taal der Incas
van Peru, hunne heeren, die der Tonokote, met
wie-zij te zamcn gclccfd hadden, cn hunneeigene,
dc Kakana^ dat in het Quichua’sch bergkruin be-
teekent. Sedert het midden.van de achttiende eeuw
hebben zij zich , bcncvens andere, weder verza-
meld bij Miráflore of St. Stcfano, dat wcder op-
gebouwd werd en bij Valbona en St. Juan Battista.
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V; DE KUST VAN PERU.

Hct rijk van Peru was een der belangrijkfte plek-
■ken van Amcrika; het was ecn van die twee lan-
dcn in dc Nicuwe Wereld, waar, te midden van
volkercn die, zondcr naauwer verband van verecni-
ging, onder hoofden van hunne eigene keuze leef-
den, magtige heerfchers een gebied hadden geves-
tigd, nict ongelijk aan dat hetwelk voormaals in de
vlakten van Middel-Azië andere heerfchers ovcr de
ruwe horden hadden verkregen; zij hadden , door
het aaneeníluiten der enkelc verfpreidc ftammen,
den grondflag gelegd voor ecnc bcfchaving welke
de uitbreiding van den Staat voorbcreidde en met
hct aangroeijen van deszelfs krachten tocnam. De
wclvaart cn het gezag der vorften bragtcn inrigiin-
gen medc waarbij de tocftand der ruwe naburen
merkclijk afflak , en een’ voortgang in de kunften
althans tot eene zekere hoogte; zoo als wij dit in
Afrika en Azië hebben gezien, in rijkcn die oud-
tijds tusfchen zwcrvende horden waren ontftaan,
of, op zich zelf en afgefcheidcn van andere be-
fchaafde -volkeren, bij eenzijdige vorderingen in het
burgerlijke ftaan bleven. Het is uit dit oogpunt
dat men dc rijken van China en Japan met dat van
-Peru vergelekcn hecft, en op de overecnkomst in
bijzonderheden van dezen aard hct vermoeden ge-
grond hetwelk, in verband met Peruaanfche overle-
veringcn, die uitheemfchc gcbicders van daar afkom-
ftig maakt, cn hun het navolgen der voorvaderlijke
inftellingen tocfchrijft. Volftrekt bcílisfcnd is zoo- 



danigc vergelijking niet, daar her te verwachten ,is
dat het menfchelijk vcrftand in gelijke omftandig-
heden ecn’ gelijken weg zal inílaan. Verhieven
zich niet dcsgelijks in Bocotië en in den Pelopon-
ncfus vreemdc gebieders? Hóe dit zij, het rijk van
Peru blijft een merkwaardig verfchijnfel in de Gc-
íchicdenis; zoo als het daar in zijne uitgeftrektheid
voor:ons oog ligt, van den iften graad 14 minu-
ten noorderbreedte tot aan dcn 35ften graad ziiider-
breedte , van Pastos of St. Juan tot aan den Rio
Maule in Chili , en van 60 tot 150 uren breedte ,
een groot dcel der Andes en der Cordilleras inílui-
tcnde; zoo als de ftaatkunde zijner Monarchen er ,
onder anderen, aandacht verdient door de wijze
waarop zij hunne afgclegen veroveringen wisten te
verzekercn , waarheen zij, als oudtijds in Azië ge-
bruikelijk was, overwonnen volkeren verplaatften.
Onze taak laat niet toe in bijzonderheden te trc-
en , even wcinig, den raadfelachtigen oorfprong dcr
Incas mct zon- en ílerrendicnst, natevorfchen. Dat
deze godsdienftige inftellingen nict uitíluitend in
dit gcdeelte van Zuid-Amerika beftonden, zal ons
in het vervolg blijken.

Dit uitgcftrekte land levert drie of vier talen op:

1°.

DE QUICHUA.

Wcrd zij door dc Inca’s uitgevonden, of alleen-
lijk bcfchaafd? Waren dit enkele vreemden of ccn
gchecl volk ? Dit laatftc was het gevoelcn van een’
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Spaansch’ fchrijvcr (278), die van een krijgshaftíg
volk dcr Inca’s fpreekt, dat zich Ritigrim, oor,
noemt, zijn vorst Capalla. Inga, alleenheer. Met
mecr gewisheid mag mcn zeggen dat de taal al-
thans moct gewijzigd zijn door de burgcrlijkc bc-
fchaving welke zij in dat tijdvak verkreeg , en die
haar een’ grooten invloed ’deed ocfenen op de om-
liggcnde landcn en volkeren, bij welke zij, in Qui-
to, in cen groot dcel van Tucuman , cn een ge-
deelte van Chili, gefproken werd, of alwaar vele
uitdrukkingen door den omgang in gebruik kwa-
men, van die foort vooral welke voorwcrpcn van
gemeenfchappclijken handcl of algemeen gcbruik
aanduiden , gelijk bij voorbeeld; was , honig, bijcn.
Tot die vcrbrciding dcr Quichua-taal had, door het
uit alle oorden dcs rijks in zijne hoofdftad ontbie
den van de zonen en biocdverwanten der aan hem
onderworpcn vorften, opdat zij er dc taal zoudcn
leeren, en hem tevens tot gijzelaars verftrekken,
de vadcr dier twce rampzaligc broedcrs den grond
gelegd, die door tweefpalt cn de overmagt van
Spanje dc laatften vyaren van het regerend Huis.
Die algemecnheid van de taal van Kusko werkte de
Spanjaarden, na de verovcring , in de hand, deed
hen ligtcr verftaan tot in de afgelegene gcdcelten,
en het was de zelfde bcfchaafdheid dic hun vecl
gcmakkelijker den weg baande dan zij, dien immer
onder wilde horden hadden gevónden.

<278) Van de Historla dcl Pcru in barcia IJistoiiadorcs pri-
mitivos (Madrid 1749), III. D.
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De ramen van deze cn ecnige andcrc talen zijn,
naar de landsgcfteldhcid, uit het Quichua? sch ont-
lecnd. Onder dezen laatften verftaat mcn hct vlak-
kc en lage land aan de Zuidzce, mct ecne gema-
tigdc luchtftreck; ondcr Tunko : vlakten; Anti:
.heete en regenachtige bcrgftrcken ; Orko : bcrglan-
den; Kaka: gebergtcn mct zeer hoogc kruinen,
Alpcn.

Het Quichua’sch bczit nict vecl vvoordcn , die
allecn door het acccnt onderfchciden zijn; het is
aangenaam cn welluidend, door hct plaatfcn van
dcn toon en de veelvuldigc klinkcrs, cn daardoor
rijk en vatbaar voor allcrlci redekunftige en dich-
terb'jke fchoonheden en kan in het uitdrukken van
teederheid en gevoelighcid naauwelijks door eenige
geëvenaard worden. Het had zijne tongvallen,
waarvan dat van Kusko het meest beoefende was.
Volgens garcilasso de la vega , die, gelijk be-
kcnd is, in dcze ftad geborcn en-van moeders zij-
de uit hct blocd der oudc Tnca’s was , en der-
zclver oorfprong en gcfchicdenis heeft befcbre-
ven (279), werden aldaar, lang vóór den tijd der
Spanjaarden , blij- en treurfpelen in de landtaal
vertoond, de groote daden der vroegere koningen
waren het ondcrwerp van dc laatstgenoemde ; ook
hadden zij minnezangen in den fmaak der Spaan-
fchc Redondillas, maar rijracloos, en alleen met
in achtnemen van de voetmaat. Hij noemt den ■
dichter Haravcc: uitvinder. Haravi betcekent een

(279) In her Spnansch uitgcgeven , Lisboa 1609.
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lied, haravini een lied zingen over ecn geliefd on-
derwerp; nien kan uit den naain opmaken dat de
dichtkuhst ecrst in den iaatften tijd had begonnen
regclmatig beoefend te worden ; van alle hare
voortbrengfels is niets overig als een klein ge-
zang (280).

2°.

DE. AYMARA.
I

In het oostcn van het ziiidelijkfte gedeelte vau
de eigenlijke kust van Peru, die eerst omftreeks
Kusko breeder wordt, tot daartoe, en dus nog
oostelijker naar Potoíi en den oorfprong van den
Pilco-mayo, omftreeks La Paz en in een deel van

» Chuquifaca, beftaat de zecr uitgebreide Aymara-
taal, waarvan verfcheiden volkeren , Pacafcs , Ka-
nas , Lupacas , Kanchis , Charcas en andcre , ge-
bruik maken. De beide eerstgenoemdc tongvallen
■worden vóor de fierlijkfte gehouden , en hcbbcn
hunne befchaafdheid en verbreiding aan bunne plaats
in het midden van de andcren te danken, en aan
de grooter volkrijkheid van deze ftammen. Het
Aymara’sch heeft vele overccnkomften met het
Quichua’sch. Als een voorbeeld van deszeífs rijk-
dom haalt men aan dat het niet minder dan twaalf
woorden bezit om dragen aanteduiden, naar mate
van de dragende perfoon en van het gedragcn voor-
werp, mensch, dier of levcnloos. '

(280) Uit Garcilasíb de la Vega, vertaald, te vindcn in wie*
LAhD’s Keuei. Tiutjchen Merkur., Januar 1799.
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3°. cn 4°.

DE PUQUINA Cll DE YUNKA MOCHIKAi

Zij zijn nog eenigermate in leven ; de eerstgenoem-
de iu de nabijheid der Pucarani cn in cenige dor-
pen op de eilandjcs in het meer van Chuquito en
hier en daar bij Lima; fchoon de Puquini zoo
ijverzuchtig omtrcnt hunne taal warcn dat zij ze
aan gcen vreemdcn lecren wilden; de laatstgenoem-
de fprekcn de Yunka in de valci van Cincha en
andere daarbij gelcgcnc.

VI. LANDEN IN IIET OOSTEN VAN PERU,
OPWAARTS NAAR DEN UCAYALE.

Aan de noordclijkfte van de in het IVde onder-
deel behandelde volksftammen grcnzcn de provin-
cien Los Chiquitos cn Los Moxos; in wclke dc
Zendelingen der jezuïten vclc andere ftammen on-
der hunne Misfien getrokkcn hebbcn. Hct ecrftc
dezer gewesten ten zuiden door Chaco cn ten oos-
ten door den Paraguay ingeflotcn, wordt door de-
zen ftroom van het wcstelijk dccl van Brazilië ge-.
fcheiden; dc grenslijn loopt dan bijna vlak wcst-
waarts tot dat zij weder eene noordclijke rigting
necmt, waar Los Moxos bcgint. Dit groot ge-
wcst ftrekt van den softcn tot den i^den graad
zuiderbreedte , en daar troffen hct eerst de Zende-
lingen den ftam der Moxa verfpreid aan. De Mo-
more vloeit er door en vercenigt zich, noordclij-
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ker, mct den Itcne, dic vooraf den Baurc ontvangt
en mcer ten oosten dc westgrens uitmaakt van
Brazilië; verder noordoostwaarts ftroomcnde, en
zich vercenigende mct de in gelijke rigting gcbo-
genc Bene of Beni-rivier, vormcn dczc en de Mo-
morc tc zaraen dcn Madera. Ilet is ten onrcgte
dat fommige- opgavcn dcn Bcni mct den Ucayale
latcn inecnvloeijen op oratrent 12. graden zuider-
breedte, cn ook la condamine’s bcrigt is nict
naauwkcurig, volgens wien de Bcni, zonder ver-
binding mct dcn Momore, Madcira bij dc Portuge-
zen, op een’ affland van 40 tot 50 mijlen van
denzelvcn blijft voortloopcn , waarna bcide afzon-
dcrlijk in den Maragnon of rivier dcr Amazonen
zouden vallen, en de Bcni dan dczelfde zoude zijn
als de Purus, de Cuchivana in de kaart van den
Pater friz (281). Dit zal genoeg zijn voor ecn
algemecn overzigt dcr ligging tusfchcn den Momore
en den Ucayale, waar nog vërfcheiden volksftam-
men aanwczig zijn of waren , behalve degene naar
wie deze twce provincien gcnoemd zijn. Men wect
nopens hen en hunne talen, en derzelver onder-
verdeelingen, mccr of minder bijzonderhcdcn uit de
verhalcn der Zcndelingen en de leerboeken die in
de zestiende en zeventiendc eeuwen vervaardigd
zijn. De voornaamíle volken waren:

(1181) De voordragt dcr zaak door Prof. vater nnar de nieuwíte
hulpmiddelen, zoo als ik die hier boven heb overgenomeíi, komt
grootendeels overecn met de nieuwfte kaart van lapie.
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De ciiiquitos; eenige van hunne ftammcn zijn
uitgeftorven of ingefmolten. Ilunne fpraak is zacht
cn helder, behalve eenige geluiden die iets gc-
mensds van neus- en keelklanken hebben; verder
is de taal rijk cn naauwkcurig, en die der vrouwen
in vele dingen vcrfchillcnde van dic dcr manncn.
Zij mistc de telwoordcn , die zij uit het Spaansch
heeft ovcrgenomcn, ook een woord voor hcmcl'
dit denkbeeld drukken verfcheiden van deze volke-
rcn met het woord hoogtc uit, in het Onze Vader,
waarvan iríen taalprocvcn vindt bijgebragt.

De moxos , uitgebreider cn talrijker. Opmerkc-
lijk is dc overeenkomst van hunnc taal met die der
Maipuren tusfchcn dcn Maragnon en den Orinoko.

3°-

Aan dezen ílam grcnzen ondcr andercn de mexe
en mure die nog in hunnc wildhcid zijn geblc-
ven , daarentegen woonden op dcn weg van Kusko
naar La Paz dc cavinae , inhuizcn van ftecn, cn
de collae welke wisten wegen aanteleggen en in
andere opzigtcn gcvorderd waren in befchaving.

4°.

Noordelijker dan deze, aa.n de Pachitea-rivicr,
ecne der acht uit welke dc Ucayale ontftaat,. zou- 
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dcr dat men nog ftellig weet welke dc eigcnlijkc
oorfprong is , liouden zich dc carapuciios op, wicr
fpraak, vol keelgeluidcn , naar het blaffen dcr honden
gelijkt. Zij, zoowel als de casibos, aah dezelfde
rivier en onverzoenlijke vijanden van de inwoners
van Panipa dcl Sacramcnto, zijn menfcheneters. In
1695 onttrokken dcze en verfcheiden andere flam-
mcn aan den Opper - Ucayale , door een’ algemce-
nen opftand, zich aan het gezag der Spanjaardcn
en aan allen invloed van de Zendelingen dcr Jezuï-
ten, die 152 zendclingsdorpcn in die landftrekch
hadden aangelegd; ncgcn van dczclvc waren door
de volharding van één’ man, den Pater h. rich-
ter, tot ftand gckomen. In 1740 trof door een’
nieuwen opftand hetzelfde lot andere Misficn, cn
niet voor het laatfte van.die ceuw hcbben eenige
Franciscaners uit Peru wedevom ingang begonnen
te vinden (282). Van de talcn van dezc ten deele
verwante ftammen valt hier niets tc ze?2;en. Niet
ver van de plaats waar de Sarayafu in den Ucayale
valt, dien hij 400 uren ver opvocr, vond de Pater
NARCISSO GIRVAL DE BARCELEY , bij de PAN0S,
die in den gcmelden opftand declden, ecn’ grijsaard
onder een’ palmboom gezeten, bezig om aan jon-
gere ftamgenooten den inhoud tc verklaren - van
hunne voorvaderlijke overleveringen, in oude tee-
keningen vervat , beeldfchrift met gedaanten van
menfchcn en dieren , en andcre fchriftteekens bui-

(282) Men vindt vecl over deze ftammen in von murr, Rcifcn
tiniger Misfionarien in /Imerika, Niirnb. 1785.
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tcngcmcen net in rcgels afgcdeeld; deze bladcn tc
zamengelegd hadden volmaakt de gedaantc van onzc
kwartijnen ; met veel moeite vcrkreeg dc voor-
noemde Pater dezclve van dc manoa , dc eenige
ftam dic de taal der Panos verftaat, want de Panos
zclve befchouwen dcn inhoud als ccn voor dc Blan-
ken tc verbergen geheim.

VII. LANDEN TEN OOSTEN VAN QUITO AAN
DEN MARAGNON TOT OMSTREEKS DEN

RIO NEGRO.

Hct onrustig gedrag der volksftammen aan den
Ucayalc en het gcringe getal dcr Zcndelingen aan
den Maragnon, gaf aan hct bcftuur van de zende-
lingfchappen der Jezuïtcn aanleiding om de tot het
Christendom bckeerdcn , welke aan dic rivicr woon-
den , digter bijccn tc trekken aan de Guallaga-ri-
vicr. Van dien tijd af kan mcn deze landen, welke
meer dan honderd mijlen breed zijn en wcl dertig
dagreizen van dcn mond dcr rivier opwaarts, zoo
.goed als ledig van menfchen rekenen; zoo ver
men op eenigc half zekere bcrigten kan aangaan
houden er zich tusfchen de Guallaga en Casfavarai
nog eenigc Chiclunas Musfimos en Maparinas op,
en tusfchen de Tapisfi en Yahuari en het opper-
gedcelte van de Cusfiquina en Ytimui, Univos,'
Casfivaris, Schirobas cn Mayurunas, waarvan de
laatstgenoemde, zonder vaste woonfteden, diep bin-
nenwaarts bij dcn Yahuari omzwerven en eene ei-
gene taal fpreken. Zij fteken ftukjes zwart hout

aa
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van twcc duim lang door gaatjcs die in ecnc rei
rondom dc beide lippen geboord zijn, om zich
daardoor cen vreesfelijk uitzigt te gevcn, op dc
vvijze als dc zuidelijke volkcren de Barbots dragen.
Deze ontvolkte landftrcken doorgaande, komcn wij
terftond bij den Oppcr-Maragnon, vvaar, tot bij
den zamenloop van den Napo in hct zendelingfchap
van Mainas, de aanzienlijke ftam van dien naam
het eerst het Christendom aannam ten gevolge dcr
prediking door de Jezuïten uit Quito, welker voct-
flappen vvij hier van het vvesten naar het oosten
zullen volgen en daarbij dc noordelijk aangrcnzcnde
volkeren aanroeren, ons nogtans in gccn optelling
van allen , bij name, inlatcnde.

•

1°.

Onder achttien volkeren, die vveder in ftammen
verdeeld zijn, zijn dc águanos-allcen een ovcr-
blijfiel van alle degene dic te voren aan de oost-
zijde van den Guallaga vvoonden, en, thans tus-
fchen deze rivier cn den zuidelijken oever van den
Maragnon, hunne eigene taal behielden. Verder
in de vlaktc die ten zuidcn door den Paranapura,
ten westen door het groote gebergte , beperkt
wordt, ten noorden tot aan den Maragnon ftrekt,
en door de Aipena en andere kleinc ftroomen doór-
fneden is, zijn de xeberos, de cerfte die na de
Mainas Christenen werden , en fteeds aan de Zen-
delingen en aan de Spanjaarden zijn getrouw ge-
bleven. Hunne taal is mindcr onaangcnaam dan die
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dcr Mainas, doch niet vrij van ftootende medeklin-
kers , bijzonder gl cn tl. Die der muniches en
der cahuapano worden als afzonderlijkc talcn,
met dc reeds genoemdc echter verwant, opgcgc-
vcn. Aan dcn noordclijken ocvcr van dcn Mara-
gnon\ zijn dc rceds genocmde mainas, wicr taal
zeer ruw is en op haar zclf ftaat, dc westelijkfte,
na de oorlogzuchtige xibaros dic in mocijelijke
gebergten en dalen bij de opper St. Jago-rivier zich
ophoudcn en nog niet tot het Christendom be-
keerd zijn, fchoon het in de zcsticnde eeuw, toen
dit volk uitgebreider was, er ingang had gcvon-
den. De talrijke andoas behooren te huis aan den
voet van een gebergte ten noorden tusfchcn de
Morona cn Pastaza , cn vcrzetteden zich langen
tijd tegen dc Zendelingen; voorbij hen aan de bcide
oevers van den Opper - Curarai , dic ten oosten
ftroomt en in den Napo valt, zijn de nog onaf-
hankclijke ayacore en parana ; raeer ten noor-
den bij den Opper-Napo zijn verfchciden ftammcn
die zich voor afzonderlijke volkeren houden , wicr
taal echter verwant is, en die bij dc Spanjaardcn
onder den gemeenen naam van encabellada be-
kend zijn. Uit het van de woonplaatfen van vcle
dczer volkeren gezegde zal mcn reeds de algemeene
opmerking hebben afgeleid , dat zij zich veelal zoo
hoog mogelijk bij de oorfprongcn der rivieren , dat
is, berg- en binnenwaarts ophouden; hctzij dan
dat zij daarhecn zijn geweken voor htinne voorma-
lige algemeene vijanden of om er veiliger te zijn
tegen onderlinge aanvallen dan in de vlakker landen

adt



bij de monden van de rivieren, hetzij dat dc be-
volking in Zuid-Amcrika van de westzijde bcgon-
nen , en langzamerhand , over dc gebergten heen,
langs dc rivieren die oostwaarts ftroomen is afgc-
zakt. Althans de quixos cn quitus , nog meer
tcn noorden, waren de eigenlijke inwoners van het
rijk van Quito , en door de Peruanen te ondcr ge-
bragt, wicr taal zij, met een’ afwijkcnden tong-
val, hoofdzakelijk aannamen.

De omagua warcn voorheen ecn groot, mag-
tig, merkwaardig volk , hetwelk men de Phcniciërs
der Nieuwe wereld hccft genoemd , om hunne
ondernemingen en hunne bekwaamheid in hct be-
varen van den Maragnon en anderc ftroomcn. Tot
in het midden der zeventiende eeuw bczatcn zij-
alleen de eilanden en de oevers van die rivier in
eene uitgeftrektheid van 200 mijlen beneden den
Napo. Girval plaatst hen aan den Yapura, en
thans zijn er tusfchen Pevas, de laatfte Spaanfche ,
en St. Paulo, de eerfte Portugeefchc zendelings-
plaats, geene woningen aan den Maragnon. Waar-
fchijnlijk waren de Omagua oorfpronkelijk geen in,-
woners van deze ftreken; de la condamine (283)
meent dat zij, voor de Spanjaarden vlugtende,

(283) Van wiens kaart over den loop van de Maragnon- of
Amazonen-rivier, en de daarin vallende waters, men zicli bjj dic
gedcelte inec viucht bediencn zal.
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langs ecn’ der ftroomen die in Nieuw-Grenada
ontfpringen, hierheen zijn geweken, omdat men
aldaar een’ ftam van denzelfden naam kent, dic,
even als de Omagua aan dcn Maragnon, van alle
de omliggenden onderfcheiden is door zich meer te
kleeden. De vrouwen der Omagua verltaan zich
op het vcrvaardigen van aardewerk, met levendige
klcuren, figurcn en teckens befchilderd; en mcn
vindt foortgelijke bij fommige volkeren aan den Ori-
noko, hergccn voor hunnen gemeenen oorfprong
fchijnt te pleiten, ten miníte toont dat zij dit nict
eerst van de Europcërs geleerd hcbbcn. Daaren-
tcgen zeiden de Omagua in Quito aan de Zende-
lingen dat hunnc hoofd- en talrijkíle ftammen aan
den Maragnon waren, en dat zij, op het zien dcr
barken door pizarro afgezonden, dicn ftroom op-
waarts , naar de Rio Negro en Tocantin , den
Orinoko en elders in Nieuw - Grenada waren ge-
vloden. Veigl houdt hct voor waarfchijnlijker dat
zij met dc Cocama, die men het eerst aan den
Ucayale vond, uit het zuiden naar den Maragnon
zijn getogen, om de groote gelijkheid tusfchen
hunne taal en het Braziliaansch. Zeker blijft hct
dat het een zeer uitgebreid volk is , van vele ftam-
men , uit wier namen ook de vcrwantfchap is op-
temaken, die men omrrent den pden graad noor-
derbreedte in Nieuw - Grenada, den lodcn graad
noorderbreedte in Venezuëla, den 4den graad zui-
derbreedte in Peru, vindt, en waarvan het wortel-
woord Agua. is , over welks beteekenis men even-
wel verfchilt , weshalve men daarin alleen geene 

i
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gennegzame aanleiding heeft om, zoo lang gcené
nadere taalbetrekkingen het bcvestigen , de Payagua
en andcrcn mede daartoe te brengen. Achtia. is de
naam van eene palmfoort , van dc zeer dunne bui-
tenfte fchil van welks takken een doek geweven
wordt Cachivango genaamd. Bij de laet komcn
ook de omaguaca voor, die rijk waren in wollen
kleederen en in overvloed voorzien van Peruaan-
fche fchapen, zuidwaarts nabij de provincie Tucu-
man. Andere volkeren, van verfchillende namen,
zijn, naar bewijzen uit hunne tongvallen ontleend,
van denzelfden oorfprong.' Een nog bclangrijker
leiddraad is in de verwantfchap gelegen tusfchen
het Omagua’sch, Guarany’sch en Toepi’sch, waar-
door van de bronnen van den Orinoko tot aan den
mond van La Plata één overzigt wordt geopcnd.

Van andere ftammcn, omftreeks de fivieren die
in den Maragnon vallcn, welke zich tcn deele aan
de Portugezen hebbcn ondcrworpen, weet mcn nog
weinig; gjrval noemt ondcr dezelve de yuri aan
den Putumajo, die cen zeer bijzonder plantvergif
wetcn te bcreiden.

VIII. LANDEN TUSSCHEN DEN RIO NEGRQ
EN DEN OPPER - ORINOKO.

Het is thans bekend dat de Orinoko aanvankelijk
van het westen naar het oosten ]oopt aan den zui-
delijken voet van hct Parime-gebergte. Het ontvan-
gcn van dc Guaviare en Atabapo dwingt den ftrooni
zich plotfeling naar het noorden tc wcnden, waar 



hij, de bcrgen doorbrckende, groote watervallen
vormt; na zich vereenigd te hebben met dcn Apure
verlaat hij dc granietketcn en fcheidt, zijne rigting
oostwaarts nemende naar dcn Oceaan, de ondoor-
dringlijkc wouden van Guyana van de vlakke graslan-
den. Deze aanmerkelijke rivier draagt dcn naam van
Orinoko bij de Tamanaken en de Karaïben; de Ot-
tomakcn nocmcn haar jogo aparura, grooten vloed,
de bevvoncrs van haar oppcrgedeelte Parrava; de-
ze laatfte naarn is fchier dczelfde als dic waarmede
de Brazilianen en Omagua groote rivicren aándui-
dcn: Parana. De inboorlingen aan dcn Rio Negro
noemen dezen Guainia.

In het zuidwesten van Guyana , beneden den
waterval van Ature tusfchen de bronnen van den
Orinoko cn den Maragnon, wonen de meeste Hci-
dcnfche Amerikancn, zonder dc Europefche bezittin-
gen te ontrusten, en te vreden van hunnc woon-
Itcden tc behouden. Hier vindt men:

i°.

DE MAIPUREN.

Van 5 graden 5 minuten tot 5 graden 50 minu-
ten noorderbreedte, ook fomwijlen op en neêrtrek-
kcnde. Hunne taal verbindt vele ftammen omftreeks
de aangewezen rivieren , onder welkc de cabres
zich hcbben doen kennen door het verdrijven van
de Karaïben en het bemagtigcn van derzelver uitge-
ftrekt grondgebied. Maipurifchc ftammcn reikten



dus over Zuid-Amerika tot aan dc kustcn van den
Atlantifchen Oceaan, van dcn Opper-Orinoko af,
waar gumilla de Cabres plaatst en als zeer talrijk
affchildert. Volgens lateren zijn hier de guipunavi
even zulke veroveraars als dc Karaïben aan het be-
ncdendeel van den ftroom , zij bezitten meer regel
en orde in hunne opcnlijke aangelegenheden, wijze
van krijgvoeren, en het verftcrken van hunne woon-
plaatfen. Zij, de Cabres, de pareni, fomtijds
ook de avane , en Maipuren, hadden even als
dc Karaïben, het etcn van menfchenvleesch, in de
vorige eeuw althans, nog niet geheel nagelaten.
Voor het overige bchooren de Guipunavi tot de
geachtfte volkercn en die zich in allen opzigtc niet
mindcr wel weten te gedragen dan de Europcërs.
het Maipurisch is eene welluidende taal dic ken-
merken draagt van oorfpronkelijke zuiverheid. Mcn
kan er zich door doen verftaan langs dcn gehcclen
Opper-Orinoko, ook hier en daar bencdcnwaarts.
Wij hebben er reeds vroeger de overeenkomst van
opgemerkt mct hct Moxosch , waarvan wij zuide-
lijker gefprokcn hebben; het heeft er mede met
het Tamanakisch; het is minder kunftig dan dcze,
nader te vermelden, taal, maar nct en vol uitdruk-
king. Tot de eigenfchappcn behooren dat de uit-
gang der naamwoorden het geílacht aanwijst, en
dat de telwoorden naar geiang der ondcrfchciden
yoorwerpcn nict altijd dezeífde zijn.
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DE SALIVI.

Ecn landbouwende en in vergelijking tot anderen
vrij bcfchaafdc volksftam ; zij wonen, tcn deele
in'cen zendelingfchap, omtrent den 5den graad 12

* minutcn noorderbreedte op 309 gradcn 50 minuten
lengte, en waren in het eerfte derdedeel der vorige
eeuw zeer talrijk; eenige van hun togen met er
woon naar den Macuco, andcre, in goede verftand-
houding cn ruilhandel drijvende met de Karaïbcn,
trokken naar den Orinoko; naderhand , zeer ge-
fmolten, werden zij te Caricciana vereenigd , daar
zij nog wonen. De Salivi fpreken een weinig door
den neus; een hunner ftammen, de Piaroi, is nog
woest , en zoo moeijelijk van taal dat gily , ecn
zendeling van wien mcn een werk over Amerika
heeft, en ondcr wien zij ftonden, verklaart geen
van hunne klanken rcgt te hebben kunnen opvat-
tcn. Zijn voorganger, gonzalez, vcrgeleck haar
bij het blaten der fchapcn. Die der Quaqui, cvcn
woest, en iu de bosfchen levende, vond hij dat
veel had van het mompclen van eene vrouw die
knort.

no
o •

/

DE GUAIVI.

Denkelijk de Cuibá van de laet , tcn zuidcn
van Venuzuela cn aan dc linkcr zijdc van dcn Ori-
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noko, noch door de wapens der Spanjaarden noch
door de pogingen der Zendelingen bcdwongen, zijn
veeleer geducht voor dezelve, en komen in gebrui-
ken, behendigheid en flerkte met de Yarura over-
cen. Hunne taal, die door, hunne zeer fchielijke
uitTpraak zeer moeijelijk te verftaan is , fchijnt in
dc hoofdzaak ook die van vier of vijf andere hier
wonende ftammen te zijn; de gelijkheid in den uit-
gang van eenige dezer volksnamen is daarvan
echter geen toereikcnd bewijs. Desgelijks is mcn
het niet ’eens of de achagua, die vcel overeen-
komst met de Salivi doch eene zachtc en aange-
name taal hebben, tot de Maipuren behooren? Pa-
ter padilla die onder hen woonde is van deze
meening ; Pater gumilla , die zich bepaaldelijk
hier het onderzoek der talen tot eene hoofdzaak
gemaakt had, fchrijft dc óvereenkomst alleen aan
onderlingen omgang toe.

IX. LANDEN BIJ DEN CAZANARE EN DEN

NEDER - ORINOKO.

De eerstgenoemde van dezc rivieren is niet zoo
aanmerkclijk dat zij ons.tot eene fcheidingslijn zou
dienen, ware het niet dat in de vlakten tusfchen
de Meta, waar dcze in den Orinoko, en dcn Caza-
nare, waar deze in den Meta valt, verfcheiden
aanmerkelijke ftammen wonen, fommige door de
Zendelingen daarheen geplaatst, terwijl cen deel
der oostclijker vlakten in den regentijd overftroomd
en mindcr bcwoonbaar zijn. Hicr wonen de yaru-
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ra of Sarura (284), en cene volkplanting er van
is aan den Orinoko gebragt. Een handelbaar, leer-
zaam volk, dat zich niet in den drank te buiten
gaat of menfchenvlecsch ect, bij hetwelk ook geene
veelwijverij of echtfcheiding plaats heeft, maar on-
begrijpelijk traag zelfs in het verzamclen van le-
vensmiddelcn, hetzij van wilde vruchten of door
vischvangst en jagt; het kostte om die rede moeite
hun den landbouw cn de noodigfte kuníten te lee-
ren; hicrdoor vcrkregen zij toch al fpoedig meer
dan zij zelve verbrtúkten en kondcn van hun’ over-
vlocd verkoopen; zij vcrrigtten den veldarbeid ge-
zamenlijk, hcdcn het eene morgen het andere ge-
zin. Onder de taalkundige bijzonderheden hen be-
treffende , is hct onderfchciden van fommige voor-
naamwoordcn in mannelijke of vrouwelijke, door
er, in het tweede geval, eene lettergrcep aante-
hechten. Eenc foortgclijke bijzonderheid levert de
taal op van de betoi , welke mct dic van de situ-

• fa en de ajrico overeenkomt; zij bezit namelijk,
ecne ondcrfcheiding, voor de drie geílachten , in
de bijvoegelijke naamwoorden ; voor de zclfítandige
duidt zij het aan, gelijk wij ook bij andere opmcrk-
ten , door het bijvoegen van: man, of vrouw.
Digter bij den Orinoko wonen de magtige en vro-
lijke ottomaken , die mieren, gom en aarde eten,

(2O3) Bij HARTstNCK, Befchrijying van Gtiiana, I. bl. 39,
Jirara. ■ Vcrgelijk vcrder dcnzelfden bjj dcze en dc volgende af-
deeling, in welke dc Maron • Negersen onder deze de zcldzamc
Touvingas, behooren, ahiaar, 11. S11.



( 38° )

en de cuama, van den Opper-Apure afgezakt, dic
zich door hunne fchuitjes en andcrc dingen onder-
fcheiden. Wij zoudcn van nog ecn twintigtal an-
deren de namen, niaar niets meer, kunnen zeggen.

X. NOORDKUST VAN ZUID-AMERIK A.

Hier íluiten aan de laatstvoorgaande:

i°.

De tamanaken, lager aan den Orinoko; op de
eilanden in deszelfs monden wonen de guarau-
nen , misfchien aan de Guarany’s verwant, 8000
man fterk, onafhankelijk en nog nooit tot het
Chrisiendom bekcerd, na de Ottomaken het vro-
Jijkfte van de volkeren die men in dczc landftrc-
ken aantrcft.

2°.

Oostclijker, bij Suriname, zijn de arawaken ,
aan dc riviercn Suriname en Berbice, bij welke
laatfte zij aan Karaïben grenzen die zij als land-
genooten befchouwen , doch de zuidelijker naar den
Orinoko en den Maragnon als vreemden. Eertijds
hielden de Karaïben hen, als van elders gekomen,
voor vijanden , tot dat door de tusfchenkomst der
Nederlanders zij en de Waranen vrcde flotcn. Vele
Arawaken zijn Christenen gewordcn , leven van 



landbouw cn jagt cn ftaan als ccn fcbooner ras dan
dc mecste volkcrcn aldaar te boek (385).

r® •
O •

DE KARAÏBEN.

Een bckende zeer uitgebreidc volksftam op de
oostclijke en noordelijke kusten , naast de recds
befchrcvene in de binnenlanden, aan wien ook eer-
tijds een groot dccl van de kleine Antilles, de
Karibifche cilandcn geheeten , behoorde; in de zes-
ticnde ccuw vond men denzelven vcrfpreid van de
evennacbtslijn of van den mond van de rivier der
Amazonen tot aan Portorico. Op het vaste land
warcn van den Ujapi, dic niet vcr van den Cuc-
civero ter regterhand in dcn Orinoko valt, om-
ftrecks één graad hoogcr als tcr linkcrhand de
Apure, tot aan de zee, altemaal Karaïben , die de
landen tusfchen deze lijnen beíloegen. Paruai was
hun koninklijke zetel. Nict ílechts trachtten zij
de kleine ftammen aan zich te ondcrwerpen, maar
de magtige Cabres en Guipunavi, tegcn wie hunne
krachten zich verbrijzelden. Ruw, wild en wreed
waren de Kannibalen zoo op de eilanden als op

(285) C. quandt (Zcnileling van de Broeder- Gemeente onder
de Arawaken), Nachricht von Suriname ; Gorlitz 1807. Het
Neger - Engelsch dat in Demerary en de Berbice gefproken wordt ís
nog onzuiverder en ongeregelder dan dat in Suriname; hetCreoolsch
op Cura^ao Ii verfchillend van beide.



het vastc land , cn zij zijn nog heden dczclfde aan
den Orinoko, roovers, die alle niet tegen hun opge-
wasfen hoopen onophoudelijk overvallen, als hunne
flavcn befchouwen en bchandclen, en rooven wat
andcre vergadrd hcbben, getrouw aan hunne leu-
ze : wij, Carinas , zijn een volk, alle anderen zijn
onze flaven. Dc Spanjaardcn aan den Orinoko heb-
ben hen vogelvrij verklaard, voigcns quandt , en
hij berigt vcrder dat er thans tusfchen die rivier
en de Berbice gecne meer worden aangetroffen.
Niet alle hunne ftammen cchtcr zijn in gclijken
graad de geefel hunner naburen; gily geeft eene
menigte van hunne flammen , en tot twïntig tong-
vallen, op. De Karaïbcn van het vaste land gc-
looven dat zij van de eiianden afkomflig zijn,
daarentegen hadden de eilanders eene overlevering
dat hunne vaders van het vaste land waren geko-
men en de inboorlingen der eilanden uitgeroeid
hadden , met uitzondcring der vrouwen onder wel-
ke nog iets van de oorfpronkelijke taal zou zijn
bewaard gebleven; doch misfchien heeft dit gcene
betrekking tot die in het zuiden , maar tot uit het
noorden gekomene, waarvan zoo aanftonds nader.
Dat deze eilanders met die van Guyan.a verwant
zijn bewijst, bchalve meer trekken van gelijkheid,
de naam van Callinago - oubaobanum (van oubao,
eiland), dien zich die der Antilles, en Carina-ba-
louebanum (van baloue*  groot, vast land), dien
zich de kustbewoners geven; men ziet dat er al-
leen eene verwisfeling van de l mct de r plaats
grijpt. De Ottomaken noemcn hen Caripina, de
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Maipuren Caripuna. Volgens mondelinge verbalen,
van de Karaïbcn cn van de Apalaches in Noord-
Amerika ontleend , zoudcn de voorouders van allc
de Karaïben oorfpronkelijk hebben gewoond boven
Florida, doch vruchtbarer woonplaatfcn dan zii te
voren bezaten bekomen hcbben van de Apalacbes.
Na velerhande twisten met dcze, nam ecn groot
deel der nieuw gekomenen, die tot dus verrc den
naam van Kofachiten haddcn gcdragen, hunne gods-
dienst en levenswijze aan , en het vereenigde volk
droeg van toen af dicil van Karaïbcn : dapper,
vreemd volk, beteekcncnde. Het verdient hicrbij
opmerking dat een der oudítc fchrijvers over Ame-
rika, PETR.US martyrab angleria, van ecn’rci-
ziger Alfonfo Fogheda gewaagt, die in de provin-
cie Uraba aan cene plaats kwam die Caribana hcet-
te, en dat bij de onderneming van Hernand a Soto
meermalen van de Cofachi in hct noorden van
Florida gefproken wordt. Het kleinere deel , daar-
entegen, van dat volk, dat vrijheid en onafhanke-
lijkhéid bleef verkiezen, vcrdrcven zijnde, kwam
aan de oostkust, van daar naar de Bahama- of
Lucayfche -eilandcn , en , door dcrzclver inwoners
ondcrfteund, naar hct nog onbevolkte eiland Ste.
Croix ; vervolgens breidde zich deze ftam uit over
de verdere Karibifche eilanden, op Trinidad en op
het noordoostelijke vasteland van Zuid - Amerika.
Hun oorfprong mogc zijn zoo hij wil , de Karaï-
ben boden den dapperften tegenftand aan de Euro-
peërs en maakten zich zelfs door invallen in de
grootere Antillcs geducht; eenige van deze eilanden
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vonden de Europeërs niet — anderc zeer zwak —
bevolkt, die de inboorlingen, op het in bezit ne-
men, verlieten. In 1760 maakten de Karaïben der
eilanden vrede met de Europeërs; federt dien van
Parijs in 1763, bezitten zij geen dcrzclve mecr
bij. uitfluiting. Ecn deel , onder den naam van
roode Karaïben, op Dominika zwervende , is bijna
te niet gcgaan.

De taal der Karaïben is als hoofdtongval aantc-
merken , welke in naauwer of verwijderder betrck-
king ftaat met die der hierboven genoemde Tama-
naken en Arawaken en anderc mindere ftammen,
ecn van welke zich zuster van den beer , een an-
dere zonen van den palmboom, noemt, andere
door dc Karaïben bijna vcrdelgd zijn. Het Tama-
nakisch dialekt is vcr langs den Orinoko verftaan-
baar en behoort tot de vergevorderde talen. In de
gezangen van'deze Wilden , bij hunne danfen,
waar eerst de Peiaci^ dat is hunne artfen, voor-
zingen, dan de vrouwcn en daarna allen antwoor-
den, gebruiken zij oude fpreekwijzen die het groot-
fte deel van hun zelf niet verftaat. Aan de zelf-
ftandigc naamwoorden voegen zij fomwijlen een bij-
voegfel waardoor het onderlinge fchimpnamen tus-
ïchen de familiën worden. Tot de onderdeelen van
het eigenlijk Karaïbisch behoort' vooral dat der Pa-
lenco die als een groote ftam voorkomen. Ook op
andere punten heeft men deze taal nagegaan , en
de onderlinge overeenkomst der dialektcn blijkt
daaruit ten vollen ; zoo, bij voorbeeld, bij Cap
Nord in Cayenne, aan den Ourabique die in de 
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golf van Paria valt, bij dc Yaoi aan den Cajana.
Het is waar dat de laet dc Yaoi ondcrfchcidt
van dc Karaïbcn, cn hcn als na dc veroveringen
dcr Spanjaardcn op dc cilandcn en later op de kust

’gekomcn befclirijft; maar dit neemt de verwant-
fchap dcr taal nict wcg.

XI. NOORDWESTELIJKE EERGLANDEN T0T

AAN DE LANDENGTE VAN DARIEN.

1°.

t • - ■ • J

Westwaarts van den Orinoko voortgaande vindcn
wij tusfchen Maracaïbo cn Rio dc la Hache dc
goahiros en cocinas ; dczc zijn ecnigzins afhan-
kclijk van dc cerstgcnoemde, dic zeer ruw, wild
cn oorlogzuchtig zijn, cn nog van ouds onver-
zocnlijke vijanden van dc Spanjaarden, vooral van
de Zcndelingen ter zake tener van cenen derzelve
ondervonden beleediging. Sedert ecnigen tijd heb-
ben zij zich in handelsbetrckkingcn met Jamaïka
ingclaten. Van hunne taal draagt mcn nog weinig
kcnnis. Het is tc vcrmocden dat er van hier tot
aan dc hoogere ftreken bij dc Magdalena-rivier vele
ftannnen met hunnc talcn zijn te niet gegaan: in
Nieuw-Grcnada weet mcn er van tien. Van de
Chiaizakc woondc het opperhoofd , Zake gehee-
tcn, in Tunja, hoogcr noordwaarts dan Sla Fé
dc Bogota, hct vcrblijf van dcn twcedcn der voor-
name vorftcn die dc Spanjaarden in dezc landen

bb
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vondcn. Ecnc ovcflevcring (286) plaatst op de
bergvlakté aldaar de aankomst van cen’ man van
ccn ander menfchcnras, met ecn’ grooten baard;
hij was bckend onder drieërlei naam: Bochica, Ncin-
quctheba of Zuhe; na ecne ovcrftrooming verccnig-
de hij dc zich aldaar bevindende volksftammen, on-
dcrwces hen in dcn landbouw, cn was voor hun
wat Mancocapac voor Pe’ru was. Het is niet twij-
felachtig dat de inwoners van dcze landcn in vroe-
gcr’ tijd door een’ zekeren trap van befchaafdhcid
boven hunne naburen hcbbcn uitgemunt. Mcn lczc
flcchts de laet’s bcfchrijving van dc inwoners
van dezc bcrglanden cn gematigdc luchtftreek, in
vergelijking van de woeste Panches, die dc landcn
der voorfchrevcn volkeren omgevcn. Ook van an-
dere bij denzelfden en bij gumilla vermclde ftam-
mcn zijn naauwelijks dc namcn meer ovcr in ccnigc
dorpen die zij bcwoondcn. Het is te vieezen dat
de boeken die in dc zcventiende ecuw ovcr ecnigc
dczcr talen zijn opgeftéld mct het ophoudcn van
derzelver bcdoeling verlorcn gaan , en dat het gemis
van deze ílaauwc hulpmiddelen zelfs, om in dc
oude gcfchicdenis van Amerika door taalondcrzock
licht te ontftekcn, vruchteloos zal bcklaagd wor-
den. Dic dcr Mosca of muysca is ondcr dczc ta-
len een der voornaamfte; zij mist dc d cn Z, cn
bczit daarentegcn ccnige keelklanken waarvoor on-
zc talen gcene teckens hebbcn.

C2869 Opgetcckend by humcoldt, Pucs dcs Cordillires, p.
20. — Zie ook p. 13.



Naar dcn naam van ccn’ kleincn koning , bij hct
ccrfte bezock aangetroffen, ontving popayan des-
zclfs naani. Wij nemen het hicr , naar de oudere
uitgeftrcktheid, van dé westelijke grens van Nieuw
Grenada en vatten dc volkeren te zamen die aan
den oostelijken oevcr van de Martha - rivier wonen.
De inboorlingcn van Cartama fpraken dezelfde taal
als dic tcn wc'sten van den Martha in de provincie
Caramanta , waar cen kleine vorst gebood dewelke
Cauroma hcettc, cn die bij Antiochië en Auzcrma.
Bij de bczitneming togen vele inwoncrs verder af,
dat is oostwaarts. In Arma cn Pancura werdcn
andere talen gcfprokcn. Dc inwoners van Copia
dic mcn , gelijk die in de nabijheid van Popayan,
bcfchaafdcr vond dan anderen , gaven hunnc booze
geesten dcn naam van Xixaramas; de Spanjaarden
noemden zij Taramacas. De Jezuïten uit Quito
hadden in Popayan 52 zendelingfchappen, de zui-
delijkften waren door de wereldlijke wapenen on-
derworpen, ook fommige in het noorden en oos-
tcn, dc overigc door die des geloofs. Opmerke-
lijk is dc ovcrcenkomst tusfchen cenigc namcn van
dcze cn van ftammcn die men thans aan den Ori-
noko aantreft. De dialekten van fommige ftammen
warcn buitengemeen zwaar en met keelgeluiden:
van dc noordclijkfte zijn de mccste uitgcftorvcn.
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De. landengte van Dariën cn het-bergachtig Vc-
ragua .is altijd onder Terra-firma gerekend; wij
maken er daarom. hier, deze afdeeling bcíluitende,
gcwag vam Men vermoedt dat dc oorfpronkelijke
inwoners, waarvan vele eerst in later’ tijd onder
de Spaanfche. heerfchappij gekomen zijn , nader tot
die van Zuid- dan van Middel-Amerika betrekking
hebben. In hoe verre de taal der guaimie in
Veragua,' en der urabae of idibae in Daricn, cn
nog-audcre.zuidelijkere, tongvallen van het Karaï-
bisch zijn .zouden dat op dc Antillcs gcfproken
wordt, is nog niet tc bepalen (287).

XXVI.• . . ' . ■ ■ ■ ■■

MIDDEL • AMER.LKA.• ■ J . I

■ Wij zijn tot het. punt gcnaderd waar, tusfchen
den Atlantifchen- en Grooten - Oceaan , een hoogc
landrug, zich uit de watercn verheffende, de beide
halfdeelen der Nieuwc Wereld'te zamen houdt, en

■
(287) Hetgeen in de Histoire générale dcs Poyages van Cartha-

gena, Panama cn PortobcIIo gezegd wordt, over de menigte der
diaïckten enz. is van dic van het spaansch cn nict van de oor-
Ipronkelijke talen te verftaan. Hetzelfde moet liet gcval worden
in de Pereenigde Staten van Noord - Amerika, waar hct EN-
celsch , geltf k mcn wcct, de hoofdtaal dcr Europcërs is.
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mct den tegcnovcrliggcndén kring dcr cïtanden céh
waterkom vormt wiens noordclijke inhanr de' golf
hcct van Mexiko. Lahgs dez'en dúbbëicn wcg'zijn
dc vólksílammen van het noorden van Amcriká
naar het zuiden afgezakt. Toen de Spánjáardcn
het leerden kennën vonden zij die bevolking op dé
bergvlakte van Mcxiko gcvestigd , tefwijl nooid-
waarts, tot tusfchen den Rio Colórado tcn wesfén
en dcn Riodcl Norte tcn oosten, andefe. ftammeh
rondzwierven, ftuitende tegen de vroeger zuid-
waarts gctogenen, dic nu , op den inval der Euro-
pefche bczoekers, terugkeerden en andere rigtingen
cn woonplaatfen kregcn. Ten zuiden van Mexiko,
tot aan het fmalfte der landengte, vonden zij vol-
kcrcn, die waarfchijnlijk vroegcr úit dic bcrgvlaktc
gedrongen, aan de reeds door ons verhandclde aan-
íluitcn. Hieruit óhtftaan drie afdeelingcn. Op dcn
andércn weg, dvcr de eilandcn, liebben' wij 'de
Karaïben reeds vergezeld. Nog eén woord ovcr
d.cze kcteh.

. I; Hêf is’ bekend dat dé Spanjaárderi é’erst dcze
eilanden aáiideden. Uit de taal die zij.’ér vón-
den bragten zij vele der woorden ' vm. eerfte noód-
zákelijkheid verder: Cáziqúe, dpperhoofd, fávanci^
laage' vlakfé, amaca^ hangbed, cafábi, brood ,
canoa, fchuitje, enz. enz. B. db eas Casas tec*-
kent^aán dat magua de> naam van’een dcr rijken,
fijdens de • verovering ’ op Háïti" beftaahde,- vlakte
bcteekent, gelijk het ïnderdaad in eene zcer, lan’ge
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vlakte tusfchen hooge bergen beftond (288). Schoon
de oudc inwoncrs van dit eiland zijn uitgeftorvcn
hebben de eerfte befchrijvingen gewigtige bijdragcn
bewaard in de eigennamen van plaatfen, rivieren cn
perfonen. De inboorlingcn van Cuba cn Jamaïka
en die van Yucatan verftonden elkander door middel
der taal; er had echter vcrfcheidenheid zoowcl hier
als op dc anderc eilandcn plaats : op de Lucayfche
was de befchaafdheid het meest gevordcrd.

II. Op het vaste land wcrpën wij eeu’ blik

VAN DAR.IEN TOT GUATIMALA.

Behalve het Mexikaansch, hicrna te vermeldcn,
komen hiér mecst in aanmerkina; hct chorotega,
de oude taal der inboorlingen van Nicaragua, cn
het chontal, dc taal der bergbewoners, uitge-
ftrekt tot aan Oaxaca, en zelfs de gewoonlijke in
Houduras en tot aan Tabasco ; noordwaarts naar
Quauhtemallan (gewoonlijk naar de .Spaanfche fpel-
ijng, die men in de uitfpraak doorgaans moet in
het oog houden in de door hun gefchrcvcn namcn,
Guatimala), het utlateca, naar den naam der

(288) Zie bellin’s Carte de l'tle d'Hayti fuivant la découver-
te dc 1492. ,Na een tijtisverloop van bijna drie en ccne halve
ccuw behoort mcn de otide en hcdcndaagítíie aardrykskunde van
Amcrika tc gaan'ondcríchciden.
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hoofdftad van dit gewcst; de tl fchijnt op cen’
Mexikaanfchen oorfprong tc wijzen; het kacchi tot
vóorbij Vcrapaz, in een aantal van diátrikten dic
ondcr de Dominikaner- en de Francikaner-zendelhi-
gcn vcrdeeld zijn, cn hct poconchi, de gemakke-
lijkflc en fierlijkfte taal van alle. De zamcnhang van
dit allcs is nog niet tot gcnocgzame zckcrheid gc-
bragt. Van Chiapa cn van de Zoqueno, dic in de
bergcn van Tabasco woonden , daardoor van Chia-
pa gcfcheidcn, cn wier hoofdftad Tecpantla was,
tot aan St. Salvador wcrden, volgens gage, tcii
minftc achttien onderfcheiden talen , welligt tong-
vallcn, gefproken. Meer dan alle de opgenoemde
verdicnt onzc aandacht dc maya, in het . voormalig
Yucatan, naderband Intendance van Mcrida, cn in
ccn decl van Tabasco. Hct was deze wcdke de
kennis dcr Spanjaarden omtrent hct vaste land cn
dc middelcn tcr verovering in dc handrwcrkte; de
rccds gcnocmdc cilanders verftondcn dczelve, van
dc Spaanfchc zijde bcdiende mcn zich.van hun als
tolkcn cn bij hcn leefdc cene flavin , dc bckendc
Donna Mariria, dic in Mexiko geboren en opgc-
voed, op de grenzen van Tabasco verkocht, al-
daar dc Maya-taal gcleerd had en de middclperfoon
was bij allc dc onderhandclingcn. Mcn wcct de
vcrwondering van B. Diaz en zijne medcgenooten
ovcr de befchaafdhcid die zij in Yukatan ontmoet-
tcn ; huizen van ftecn cn kalk, piramidale gcbou-
wcn , Tcocalli gehccten, geklccde, befchaafdé in-
woncrs , allcs andcrs als op Cuba. Men vindt cr
nog overblijffels van grafteckcns. In dc zuidelijke 
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bergftrckcn hcbbcn ccnige ftammcn dcr inboorlin-
gen nog hunne onafhankelijkheid bewaard. Hct Ma-
ya is mct het vroegcr genoemdc Poconchi en mct
de oudc talen van Mexico verwant; het wordt
zeer uit de keel gefprokeh, en heeft vijf eigene
medeklinkers. Er beftaan volledige woordcnbockcn
van, en cene fpraakkunst.

DE BERGVLAKTE VAN MEXIKO.

Onder de zoo even vermelde volkcrcn kan ccn
tak zijn gewecst uit het zuiden afkomftig, de nu
te verhandelen zijn uit het noorden tc zamcn gc-
vloeid, zonder dat een band van gcmeenfchappclij-
ken omgang en taal hen vcreenigde, of zij daar-
door hadden opgehouden verfchillende volkeren,
met verfchillende talen, tc zijn. Bcfchouwen wij
hunne toenmalige gcftcldiieid in deze door de na-
tuur gezegende landftreken.

De vlakte van Mexiko, 2000 tot 2500 mcters
boven de zceën aan den voct harcr bcidc zijdcn, is
een voortgezet deel der Andes, die, in Dariën la-
ger, in Guatimala weder tot .ecne aanzienlijke hoog-
.te rijzen, zijnde dc hoogfte toppen dan eens nader
bij den Stillcn Oceaan, gelijk van het meer van
Nicaragua tot aan de baai van Tehuantepec , dan,
gelijk in Guaxaca, in hct midden van hct land,
elders naar de golf van Mexiko uitftekcnde, gelijk
in Guasteca. In Zuid-Amcrika ftaan dc Cordilleras 



op zichzclvc, cn dc bcrgvlaktcn van Quito cn in
Los Pastos halen tcn opzigtc van dcn omvang nict
bij die van Mexiko, die gchccl op éénen door-
gaandcn bcrgrug rust, op welke enkele toppen,
nict zoo hoog als de hoogfte in Peru, echter tot
4900 en tot 5400 mctcrs zieh opheffen. In hct
noordcn van Mexiko neemt de bergrug dcn naam
aan van Sierra Madrez, keert dan van de oostkust
noordwestwaarts cn is het breedst boven Guana-
xiiato, verdeclt zich daarop in dric takkcn, waar-
van de oostclijkfte ftrekt naar Chagnas en La Real
de Catorie en in Leon te nict loopt; de'wcstelijke
beílaat een deel van Guadalaxara achter dcn Nedcr-
Tololotlan, de eenige aanmerkelijke rivier in deze
gewesten, daalt fchielijk achtcr Bolannos, cn loopt
door tot bij Culiacan cn Arispe tot aan de ocvers
van dcn Gila, en rijst op 30 graden noorderbreedte
wcder tot ecne aanracrkclijke hoogtc, namelijk in
Tarahumara bij de golf van Kalifornië, onder den
naam van hct gebcrgtc van Pimeria alta; de derde,
middclfte tak gaat door Zacatecas, Durango en La
Parral in Nicuw - Biskaye, tot aan dc Sierra de los
Mimbres ten westen van den Rio Grandc del Nor-
tc, cn verbindt zich dan door Nicuw - Mcxiko met
de gcbergtcn dc La Grue en de Sicrra Verde. Hct
hoogftc van dczen middclften rug verdeelt de wa-
teren die naar den Stillen Occaan en die naar de
golf van Mexiko afftroomen, en bevat de bronnen
van den Gila, die mct weinig verandcring van loop
tusfchcn den s^ften en ssftcn graad noorderbrecdte
westwaarts korc voor het invallen van den Rio Co- 
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lorado zich in dc zce dc Cortcs uitftort, zijndc in
het oppcrftc van zijncn loop van hct noorden naar
hct zuiden niet ver van dicn van dcn l<io dcl Nor-
te vcrwijderd. Dc verdcre aaneenfchakeling van
dcze bcrgkctens is ondcr dcn zjoften graad noorder-
breedte door P. P. Escalante en Font, ondcr deu
5oftcn cn s^ftcn graad door P. Fidler cn door Mac-
kcnzic, en in dcze tusfchcnruimte door Lewis en
Clarkc en door Pike nagegaan.

Uit en door dcze bcrggangcn kwamen ongetwij-
feld dc volkeren die uit het dal van Mexiko cn de
omftrckcn van deszclfs mcren, west-, oost- cn
zuidwaarts rustpunten zochtcn in dnahuac.

Deze naam , dic aan hct walcr beteekcnt, cn in
dcn cngften zin het gemelde dal, met Mechoacan
en Acolhuacan iníluit, wordt ook van hct ganfche
rijk van Montczuma gcbruikt, hetwelk, van ecn
klein gebicd uitgegaan , fnellc vorderingcn rondom
zich gemaakt had cn bij langeren duur dc rccds
onderworpen volkcren ondcr cen genieenfchappclijk
juk van drukkende afhankelijkheid en krijgsdienst
zou hcbben vcrbrocderd. Het was, ondcr Monte-
zuraa II, naauwclijks zoo groot als één achtfte
van Nicuw - Spanje, doch groot cn vcrmogcnd ge-
noeg om ccn’ allcrbclangrijkften invlocd op duurza-
me inftcllingen in hct gcheelc Middcl - Amerika tc
ocfenen. Dc ontdckking cn vcrovering maakte
daaraan ccn cinde; dc volkcren dic er toen bc-
ftondcn zijn vcrmindcrd of tc niet gcgaan.

Hicr lag aan de noordwcstclijkc helling van dc
Cordilleras hct onafhankclijkc rijk van Mechoacan, 
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in het noordwestcn van het dal van Mexiko
woonden dc Othomitcn , noordclijkcr zwicrven de
Cicimechcn en andere wilde ftammcn rond. In hcú
dal van Mexiko lagcn, aan een dcr twcc grootílc
zich daarin bevindende raeren, ten oostcn dc ftad
Tczcuco, nict ver van dat van denzclfden naam,
nabij hct middclpunt des grootcn rijks , cn de
hoofdzctel Mexiko in deszelfs westelijke gcdeelte
gebouwd ; zuidelijkcr was hct mecr van Chalco,
van zoetwatcr voorzien , hct andere was ziltig.
Eigenlijk was Tezcuco dc hoofdftad van het af-
hankclijk-vcrbondcn rijk van Acolhuacan. Hicraan
grensden de Huasteken , wier taal met dc Pocon-
chi en Maya in bctrckking ftaat; mcer oostelijk
was hct beroemd gemecnebcst van Tlascala, de
bondgenoot der Spanjaarden, waaruit dc inwoncrs
langcn tijd aanfpraak op zckeren voorrang hebben
afgcleid. Ten zuiden van dczc, aan de oostelijke
grenzen van hct rijk van Mcxiko, woonden de Po-
polochen en naast dcze aan dc zecgolf de Totona-
kcn, in wier gcbicd het tegenwoordige Veracruz
was gelegen. In de bcrgen tcn zuidwestcn bcgint
het vruchtbare dal van Tolocan, in welks noorde-
lijk gcdccltc de Othomitcn en in het zuidelijke de
Matlazinchcn woonden. Tcn zuiden van deze was
het land dcr Cohuixchen, waar Acapulco gefticht
is. Het gebicd dcr Tlahuichen begon aan de bcr-
gcn ten zuidcn van het dal van Mexiko. Zuidoos-
telijk warcn de Mixtekcn, hun land grcnsde ten
noorden aan de Popolochen, tcn oostcn aan Zapo- 
tcca.
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De bcvolking van dit middclgcdceltc van Ameri-
ka was talrijk, tegcnwoordig bcloopt hct gctal der
inboorlingen naauwclijks ccn ticnde gcdcclte cr van.
Men vond dczclve voornamclijk binncnwaarts, ter-
wiil zij in Noord-Amcrika meer aan de knstcn was.
Hct dal van Mexiko-allccn bcvattc bijna vijftig ftc-
den cn vcle vlekken cn dorpen. De geringe volks-
klasfe was dcstijds cvcn zoo onderdrukt en vcrnc-
dcrd ondcr dc Grooten als zij hct nadcrhand onder
de Spanjaarden blccf.

Mcn bcrckent hct getal dcr talen dic in dcze
landcn toen in gcbruik warcn op vijfehdertig; tus“
fchen dcgene die er nog van bckend zijn ontwaart
men gcen fpoor van overeenkomst of van weder-
kccrigen invloed, cn hicrin ligt ccn groot bcwijs
dat deze volkeren, dic dc Gcfchicdenis ons voor-
ftelt als zondcr toenadering ja in gedurigc vijand-
fchap met elkander levendc, zoo al niet van vcr-
fchillende afkomst warcn, althans gcdurende ccn
zoo lang tijdsverloop gefcheidcn cn op hunnen togt
zuidwaarts in dc wildcrnisfcn dcr gebcrgten zoo

. verdccld werdcn , dat bij hiïn toevallig tot cén ko-
mcn cr niets was dat aan hunnc vorigc maagfchap
hcrinncrde. Bij het voortdurcn der ondcrwerping
aan dcn Mexikaánfchcn fchcpter zoudcn dic ;'taal-
betrekkingen zijn aangcgroeid ; dic van hct hcer-
fcbcnde volk brciddc zich thans uit, cn ftcdcn cn
bergcn ontvingen Mexikaanfchc namcn, onder wcl-
ke zij mcer algemeen bij dc Spanjaafdcn bckcnd
werdcn. Van oudere tocn rccds vcrgctcn dialekten
warcn ook nog cnkclc blijkcn. Bij danfen, om dc 
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piramide van Cholula, bediende mcn zich nog van
gczangen, dic mcn te dicn tijdc ílechts nog ge-
dccltelijk verftond.

Dc inwoncrs van Chiapa, hct zuidclijkftc dcr
n-cwcstcn dic in dczc afdeeling vallcn , hicldcn zich
voor derzclvcr ccrftc bevolkcrs, cn dat zij mct dc
aanverwantc bevolkcrs van Nicaragua tc gelijk uit
hct noordcn warcn gckomcn. Zij hadden overlcvc-
ringen wegcns hunnc oudfte tijdcn, cn wcrdcn gc-
rcgeerd door twcc door dc priesters verkorcn krijgs-
hoofden , vóór dat dc laatftc koningcn van Mexiko
hen onderwierpcn. Hicr wordt van vijf talen ge.
wag gcmaakt, maar harc bijzondcrheden cn bcpaal-
de plaatfing ontbreken of zijn nict duidclijk ge-
nocg; hctzelfdc is bij fommige naburige volkeren
hct geval. Ecnc dcr aanmcrkelijkftc cn uitgebreid-
ftc was dc taal van mixteca. Dit land, mct Za-
potcca, maakt dc intcndancc van Oaxaca uit, cn
hct oude Mixtecapan wordt in Opper en Ncdcr
onderfchciden. De oudc inwoners of zoogenoemde
Indiancn zijn in Oaxaca het talrijkst, ook vindt
mcn aldaar de mecste fporen van den voortgang
der bcfchaving en nijverheid. Wcl gccne zoo groo-
tc werken- als de Tcocalli, cchtcr overblijffels van
gcbouwcn , in wclkcr verfiering orde en fmaak
heerscht. Op dc muren van hct palcis van Mitla
zijn Grecqucs cn Labyrinthen in mozaïk van klei-
ne fteenen , in de manier der Etruskifche vazen,
met eene rcgelmatige hcrhaling dcr figuren, zoo
als de mcnfchcn in allerlci landen cn tijdcn hct bc-
procfd hebbcn. Volgcns de ovcrlevcring dcr in- 
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boorlingcn was dit palcis ccn huis voor kóningetl
bovcn dc begraafplaatfen van hun geflacht, waar
zij zich ecn tijdlang afzonderden na den dood van
ccnc gemalin, van een’ zoon of dergelijkc. Mcn
ziet in hetzelve zes porficren zuilen, in cen’ ru-
wcn kunstftijl, zonder voetftukken of kapitcelen,
die misfchien dc eenige oude zuilen zijn in dit we-
Telddeel. Tot aan dc verovering door de Mexika-
nen waren Zapoteca en Mixteca in kleine Staten
ondér koningen verdeeld,- Men kende er tijdreke-
ning cn gefchiedkundige fchilderijen, gclijk in Mcxi-
ko en er beftónd zijdenteelt, en handel ondcr an-
deren met cochenille.

Deze taal van Mixteca was hecrfchende door dit
geheele land, doch had hare tongvallen; de aan hct
oude Mixtekisch naastbij komende is die van Te-
pozcolula, ook is zij dc gefchiktfte om door onze
letters uittedrukken, en de onderfcheidingen zijn
voofnamelijk in het verwisfelcn ván écnige klanken.

Noordoostelijker is totonaka , bij de rivier An-
tigua aanvangende, tot welke Cempoallan bchoor-
de, de eerfte ftad van het rijk - van Mexiko waar
Cortcs en zijne mannen aanlanddcn, en de havcn
waar naderhand Veracruz is gebouwd. De Totona-
ken, wier hoofdftad Mizquihuacan was, hielden
zich voor oudere inwoners van Anahuac dan de
Cicimechen, en verhaalden dat zij te vorcn aan hct
mcer van Tczcuco gewoond haddcn en vervolgens
in de bergftreken getogcn warcn die naar hun Tn-
tonacapan gcnoeind werden, en dat zij dezc, vóór 
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dcn intogt dcr Cicimechen cn hunne ondervvcrping
aan dczclvc, ondcr ticn koningcn bczaten. Zij had-
den de godcnlecr cn menfchenoffcrs dcr Mexikancn
aangcnomcn, doch ondcrfchcidden vooral de gocd-
aardigc goden, die zij mct hct brengcn van bloc-
men, gcwasfcn cn daarvan lcvendc vogcls vcreer-
den; zij fteldcn dat dezc ccnmaal dc overhand
zoudcn bchouden ovcr dc gcftrenge godheden.

Van dczc taal worden vicr tongvallcn onderfchci-
■den.

Hct volk van mexïïco , vecl aanmcrkenswaardiger
dan de voorgaandc, was hct bijna mccr dan eenig
andcr volk in dc Nieuwc Wcreld; door ftaatkundi-
ge en werenfchappclijke bcfchaving, door rasfche
cn grootc veroveringcn , door dc magt en het be-
lcid waarmcde het, offchoon zclf hct zwakfte cn
Jaatst aangekomenc, zich fchier ccnsklaps vcrhicf
boven de velc hier hcen gcftroomdc en ftal hou-
dcnde. Omtrent zoo had het oude Rome zich
vcrheven bovcn de volkercn van Latium. Maar
won' Mcxiko hct, in fpoedigcn aanwas , boven Ro-
me cn de maatfchappijcn van Grickenland, het ftond
achter, in uitwendige befchaafdheid, in'dc kunften
zelfs, voo.ral in de zcdelijke orde. Tcgen de bc-
wondering die Mcxiko ons in andere opzigten af-
dwingt ftaan die grúwzame menfcheno'ffers over,
waarin mcn dc horden herkent, aan wie bij hét
doortrekken der wildcrnisfcn cn hêt gcdurig wors-
telen mct cven wocste vijanden , het ombrengen
derzclve behoeftc én natuurtrck was gcworden; 
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wat, in dicn ruwcn ftaat, dc wraakzucht van en-
kclcn tcgcn cnkelen voeddc, cn ccn valsch gcleid
punt van ccr was om folteringcn te trotfen, wcrd
onder de zich verzamelendc ftammen tegen fcharcn
van gevangenen ter eere eener gruwzame godheid
volgchouden. De overlevering, het is vvaar, fchrijft
het eigenlijk offeren van menfchen aan ecne bijzon-
dere aanleiding toe niet lang vóór de grondlegging
van den Mcxikaanfchen Staat, de talrijke offers,
niettemin, die bij elke plegtige kroning blocdden,
verwckten bij de overwonnenen de begeerte om,
op hunne beurt onafhankelijk, wederkeerig flagt-
offers te eifchen.

Het oudfte volk dat Mexiko bewoonde, was,
zoo ver de ovcrlevering reikt, de Toltcken. On-
geveer 6co jaren na J. C., kort vóór dcn tijd
waarin Mahomet de gedaantc van het zuidelijk
Azië deed veranderen, kwamen zij uit ecn land ten
noordwesten van Nieuw - Mexiko naar Anahuac,
heerschten er 400 jaren, bouwden er de piramide
van Cholula en misfchicn nog andere, cn wcrden
door een’ algemeenen hongersnood zuidelijker ge-
dreven en verftrooid. Honderd jaren iater kwamen
de Cicimechen^ een aan hun verwant volk, dat te
voren geen landbouw kende maar van de jagt lcef-
dc en zich met dierenvellen kleedde, ook uit hct
noorden, uit landcn die de Overlevering noemt
maar niet duidelijk aanwijst, naar Anahuac, en ver-
bonden zich, deels, met achtergeblcvcn Toltekcn.,
Staten vormende gelijk Acolhuacan was, ten oosten
van hct mccr van Mcxiko, cn dat tot op dcn tijd 
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der Spanjaarden bcftond; zworvcn, dcels, rond,
zondcr burgerlijke vcrccniging, tcn noordwcsten
van het dal van Mexiko , gemcngd maar niet ver-
eenigd met de Othomi. Niet lang, meent mcn,
na de Cicimechen togcn al wcder uit dic noorde-
lijke ftreken andere ftainmen herwaarts, en verza-
mcldcn en vcstigden zich aan de oevers en op dc
cilanden van het evengenoemde meer. Nahuatlachi
was waaríchijnlijk hun algemecne naam ; in ’t bij-
zonder zctteden zich hier neêr de Sofimilchi ten
zuiden, de Chalchc/i ten oosten, van het mecr
van Chalco , waar zij Xichimilco en Chalco bouw-
den; te-Tepanechi, uit Tcpan, vóór dat zij Azca-
pozalco bouwden, ecn’ tijdlang, onmiddellijk vóór
de opkomst van de Mexikanen, de magtigílcn in
Anahuac ; de Colhui, wicr gebied , Colhuacan ,
men niet moet verwarren met het reeds genocmdc ,
oudcre, oostelijker gelegen Acolhuacan; de Tla-
huichen, in de bergen tcn zuiden van het dal yan
Mexiko ; de Tlascalezen, die zich tegen de oudcre
oostclijker ftammen , de Olmechen cn an'dere,. mct
hulp van Acollíuacan. ftaandc hielden, en latcr tc-
gen Mexico verdedigden ; de voorvadcrs ,. eindclijk,
der Mexikanen, de Aztcken. Dcze laatftcn lcefdcn,
langen tijd, in de drukkendfte afhankclijkhcid van
Colhuacan , en verkregen vervolgcns eene foort
van. zclfftandigheid onder cigene koningen, doch
onder den dwang van hunne naburen, en zondcr
magt of aanzien. Hunne nieuwe ftad, Tenóchtit-
lan, naderhand hct middclpunt van hct magtige rijk
cn, naar hun’ krijgsgod Mcxitli, Mcxiko genaamd,

cc 
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wcrd in 1305 gefticht; dc tot dlcn tijd vcrccnigd
gcblcven ftam, dceldc zich in tweecn, in ondcrlin-
ge mcdcdinging ; dc Tenochchi bleven op hct ei-
land en tot in 1425 in eene verachtelijke afhanke-
lijkheid van dc Tepanechi, tot dat zij, ondcr on-
dernemende en bekwame vorftcn, binnen den tijd
van nog geen honderd jaren, het toppunt van magt
en aanzicn bereikten, waarop de gcfchicdcnis van
hunnc ontdekking en hunnen val hen befchrijft.
Gunftige omftandighcdcn hadden daartoe medcgc-
werkt ; naburige, bondgenootfchappelijke Statcn ,
tot deelnemen in dc oorlogen en tot bijdragen cn
fchattingen gehoudcn, zondcr gclijkc rcgten , of
gelijke voordeelcn uit de overwinning, warcn , zel-
ve onderdanig cn onvcrcenigd, de werktuigen die
de magt van Mexiko grondden cn bevcstigdcn. Zcs
volgende vorften, in bekwaamheden aan elkander,
de laatftc flechts in krijgsgeluk nict, gclijk, hadden
met éénheid van middelen éénhcid van oogmerken
bevorderd, waartoe dc vrocgerc , tot in 1352.
voortdurende, aristocratic der Grooten mcdewcrk-
te, die telkens de keuze van ecn opperhoofd tot
hct vorftclijke geílacht bepaald hadden.

De grondcn voor de ftamverwantfchap van de
Tolteken en de anderc hierboven opgcnoemde
ftammen, heeft clavigero (289) ontwikkcld; het
onderwerp is nicuw genocg om bclangftclling' in
eene kleine uitweiding te mogen verwachtcn. ’

Vooreerst. Alle namcn van perfonen cn plaatfen

(289) Storia antic. di Mesfico, T. I.
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van dc Toltekcn cn dc Cicimcchen zijn blijkbaar
uit het Mexikaansch tc verklaren. Het is wcl zoo
dat van andcrc omliggcnde landen, daar ccnc andc-
rc taal beftond, ook allccn dc plaatfelijke Mexi-'
kaanfche namen tot ons zijn gekomen, cn dat zul-
kc plaatfelijke namen fomwijlen ook dc ovcrzetting
van algemcene benamingen zijn, tot welke het
bccldfchrift aanlciding gaf. Hct zinnebecld van dc
ftad Machmaloj'an was ccn arm waarvan dc hand
ce-n’ visch houdt, en rnichin bctcckcnt visch, ma-
itl hand; dczelfdc betcckenis kon , dus, ecne ande-
rc taal door een’ anderen naam uitdrukken. Zoo
wcrd Motczuma llcaicamina aangeduid door hct
zinncbccld van dcn hemel, ilhuicatewaarin van
ondcren een pijl ficckt, mct de veder buitenwaarts,
ilhuitl. Doch nict allc pcrfoonlijke namen zijn zoo
kcnnelijk bcduidcnde; in dc evcngenoemde is aliccn
dc bijnaam , nict Motezuma, opgeheldcrd. Nog
mccr doct hicr af, dat dc warc cigcnlijkc namen
van dc laatftc koningen van Acolhuacan, dat door
Toltekcn cn Cicimechen gefticht werd, cn tot wclk
rijk de Spanjaarden in naauwe bctrckking ftondcn,
Mexikaanfche zijn. Dit is in ’t oogvallcnd in dcn
naam van Ixtlilxochitl , wclke vorst, vijand dcr
Mcxikancn, gecn naam uit hunnc taal zou ontleend
hebben ; de koning van Acolhuacan droeg denzelf-
den, hondcrd jarcn vroeger, toen de Mcxikanen
nog vccl te onbcduidcn'd waren dan dat hunne taal
cen’ foortgelijken invlocd bij vrccmden zou hebben
verworvcn. In dit cn andcrc voorbceldcn die nem
kan aanvocrcn, is hct nict ccn door dcn uitgang
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Mexikaansch luidende naam, gclijk velc Pcrzifche
namcn vergrickscht wcrden, maar een naam wcrkc-
lijk aan die taal eigeri. Harc verwantfchap met die dcr
Toltekcn en verdcr opgenoemde , blijkt, ten twcedc,
uit hct niet gebruik maken van tolken bij ondcrlin-
gcn omgang; eene daadzaak waarvan het onderzock
cn de gewisheid volkomen onder het bercik dcr
Spanjaarden viel. Ten dcrdfe. De uitbreiding van
het Mexikaansch tot aan Nicaragua is nict te vcr-
klaren als door de reeds gemelde verfpreiding dcr
Toltcken, cn wordt nog. duidelijker als mcn nagaat
hoe op onderfcheidcn plaatfen tusfchcn dezc puntcn
meer of min verftrooide aanverwantcn van deze taal
zijn aangetroffen; en zij is, tcvens, van een’ te
algenieenen aard om haar aan dc tusfchcnkomst van
Spaanfche ambtenaren of zendelingen, als mrddel-
oorzaak, te kunnen toefchrijven. Bij dczc gronden
kan men.al verder aanmerken , dat de overlevering
wegens die verwantfchap en afkomst, niet flcchts
op mondelinge verhaJen maar op aantcckcningen in
beeldfchrift rust, dat nog larigen tijd ua dc aan-
komst der Spanjaarden vcrflaanbaar. was; en dat
dit gcfchiedkundig beeldfchrift niet alleen by de
Mexikanen, maar, naar dc ovcrlevcring, ook bij
de Tolteken, vóór dat.zij uit ket .noordcn togen,
in gebruik was. De'Tlascalezen , wier taal pnte-.
genzeggelijk Mexikaansch was, en dic dezelvc zc-
kcr niet hadden aangenomen fedcrt dat zij een’ haat
tegen dat volk hadden opgcvat, komen zeeri dik-
wijls voor met dcn naam van Teo-Cicimecben, die
hcn als cen’ tak van de Cicimcclicn. kcnnclijk

■iii in
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maakt. Er valt mcer dan naamsgelijkheid en ovcr-
levcringen bijtcbrcngen. Nczahuapilli, koning van
Acolhuacan , zoon van Nezahualcojotl (290) (bcide
uitftekend wijze en eerbiedwaardigc vorften, dc hel-
den van het oude Amerika), en vader van dcn
fíraks, gcnoemden Ixtlilxochitl, begaf zich in hct
huwelijk, tcn tijdc der regering van MontezumaL,
de twecdc der koningen van Mexiko die dc groot-
licid van dit rijk voorbcrcidde, tusfchen de jaren
1436—1464, mct eene princes van Tacuba; luis-
tcrrijke plegtigheden vcrgczcldcn deze gebeurtcnis,■
waarbij allc dc verbondcn koningen tegenwoordig
warcn. Nezahuapilli decd er ecn’ door hcm- ver-
vaardigden lierzang : op de kortheid van het men-
fchelijk leven, mct muzijk uitvoercn , van wclken
de' eerftc woorden bewaard, en kennclijk Mexi-
kaansch zijn. De Spaanfche berigten verzekeren
dat te Tezcuco, de hoofdftad van Acolhuacan, hct
bcstc Mexicaansch wcrd geíproken. Eindelijk is
hicr van bijzonder gewigt hetgecn von hum* *
boldt (291) bijbrengt nopens dc gebouwen voor
godsvereering, tcocalli, door allc deze volkcren,
in piramidale gedaante, zoo als wij die te voren
befchrcvcn hebben (292) , verfchillend in grootte,
maar in denzelfdcn vorm gcbouwd, de zijden

(290) Ovcrleden in 1470. F. d’Alba Ixtlilxochitl beeft in ztfné
Gefchiedenis 80 wetten van dezcn vorst bevvaard, en deszelfs zcs-
tig Inni of vcrzen ter eere van den Schepper der wereld waren 1103
in dc zcsticnde ecuw bcroemd bjj dc Spanjaarden.

(291) Pues des Cordillires, p. 24.
• C292) Hier bovcn, bladz. 311.
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naauwkeurig naar de iniddaglijn dcr plaats gcrigt,
met een’ niuur omringd, met 'tuinen en woningen
voor de priesters, en boven op dcn platten top
torens met bovenmenfchelijk groote godenbeelden.
Aldaar werd heilig vuur onderhouden en in de

' piramiden was de begraafplaats der koningcn. Dit
doorgaande gebruik mag aan eene doorgaandc bc-
trekking tusfchen deze volkeren doen denken, en'
hunne overkomst uit het noorden is, even gelijk
die der Germaanfche volkeren, als één volkstogt
te befchouwen.
• Wat wij van de Toltckcn weten, hebben wij
door de Mexikanen, en mogen wij, in vele opzig-
ten , omtrent beide vastftellen. Den wcg dien dc-
ze laatften namen vónden de Spanjaarden in bun
beeldfchrift aangewezen, en er beftaan nog ovcrlc-
veringen bmtrent de plaatfen waar zij destijds
onder den naam van Azteken zich ophielden , aan
den Gila, bij Nayarit, bij de Cafas grandes. Dc
^or/z-taal, rondom Nayarit, waar nog groote aar-
den wallen zijn , in gebruik, komt niet alleen in
woorden , maar in den vorm zeer veel met het
Mexikaansch overeen ; doch men zou ten onregte
deze betrekking toefchrijven aan het noordwaarts
vlugten van enkele Mexikaanfchc ftammen bij dcn
ondergang van dat rijk. Als wij langs dezcn weg
in het -verleden terug zicn laten wij nog niet ge-
hecl en al de hoop varen ván het voormalig vader-
land dezer volkcren, Aztlan, weder te vindcn, tcn
noorden van Kalifornië , aan de westkust van Ame-
rika. Men heeft werkelijk ccnige taalovcrccnkomst
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gevonden, in zckerc klanken, gclijk tl, dic in het
Mexikaansch zeer kennelijk zijn, bij de Noetka'
Sund en bij de volkcren in de nabijheid van de
Rusfifche kolonien op die kust. Dit fpoor brengt
ons, al verder, naar het oosten van Azië terug.

Het vermoeden dat de bevólking van Amerika
van daar gekomen zij, is niet nieuW; maar de
beroemde reiziger von humboldt (293) .hceft dit
door nieuwe en fcherpzinnig ontwikkelde gronden
bcwezen, uit dc vergelijking ontleend tusfchen 'de
tijdrekening der Mexikanen en der befchaafde Oost-
Aziatifche volkeren ; aantoonende dat de Mexika-
nen, Japanners, Thibetaners, enz. hetzelfde ftelfel
hcbben gevolgd in de verdeeling der gróote jaar-
kringen en in het geven van namen aan de jaren
waaruit dezelve beftaan; zoodat een groot deel van
degene waarmede de Mexikancn de twintig dagen
van hunne maanden noemen , de zelfde teekens van
den dierenriem zijn die van de oudfte tijden af bij
de Oost-Aziaten in gebruik waren. Men heeft(a94)
daartegen, wel is waar, ingebragt, dat die over-
cenkomst toevallig zijn kan, dat, natuurlijk, de
vrocgfte volksftammen aan de gefternten de namcn
van zulke dieren hebben gegeven die de gewone
voorwerpen van hunne begeerten , zorgen of vrees
waren, en dat de daarin opgemerkte overeenkomst
het gcvolg zijn kan van het verband tusfchen zoo-
danig dier cn jaargetijde, te hunnen opzigte. Deze

(293) Vties des Cordill&res, p. 152.
(294) In de Jcn. Allg. Litteratur-Zcit. 1812, S. 251, f. 446.
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redcnering is chfdelijk, en morelijk wa?.r (295),
zoo veel den oorfpforg dezer teekens aangaat, niaar
zij is niét toepasfelijk op dic der Mexikanen, die,
in dezelfde orde als bij de Oost - Aziatifche volke-
rcn-, en'ter aanduiding van ,de volgreeks der dagen
zoo dikwijls herhaald voorkomen, dat cr aan gccn
zoodanig verband te denken is. Nog mcer: onder
deze teekens komen de tijger en de aap voor^apó),

(295) Want dat de hicroglyphe van den jiaatn oudtjjds aan cen
gefhrnte gegeven, dién ouderen naam hebbe doen vergetcn, bc-
wcert goguet, Origine des loix etc.t T.JI. p. 410. Men leze
de Disfertations achter dat Deel en T. I. p. 227 et fuiv.
(296) Ziet hier, ter vergelijking, de:

Hemeltcekens der
.----- ——1 ■ r 111 ■----- . Mexikaanfche Maanhuizen

Dist. géndr. des Voyages^ XVIII. p. 547, — Misfchicn kan men,
uit hct ontbrcken van fommige tcekcns by de Mantchoc, afncmcn

Indoes, Gricken
en Europeërs.

Mantchoc. Thibetancrs. dagbeelden. der Indocs.

Waterman. Water. Water.
Steenbok. <os. zcegedrochr. zeegedrocht.
Schutter. fjger. tijger. tUger.
Schorpioeir baas. haas. haas.
Wecgfchaai. draak. flang. flang.
Maagd. flang. flang. riet. riet.
Lecttw. paard. mes. fcheermes.
Krcefc.

--
bok. weg der zon. fpoor van de

voctcn dcr
zon.

Tweelingen, aap. aap. aap. aap.
Stier. vogel. vogel.
Ram. hond. hond. wilde hond. hondsílaart.
Visfchen. vogel. 2wijn. huis. huis.
Het Mexikaanfche rad van tjjdrekening , naar carreri, gecft de
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dicrcn die . noch in Tartarije noch in dat gedcelte
v;in Amerika Icven /waaruir de Azteken’ hunne
tijdrcke.ning medebragten naar Anahuac. In dit laat-
ftc land zelf waren voorheen gecne apen, volgens
de getuigenis van Ferd, d’AIba Ixtlilxochitl, een
geboren Mexikaan die ten tijde dcr vcrovering ge-
lccfd hceft, zeer kundig was in zijne vaderland-
fche oudheden, en eene Algemeene gefchiedenis
van Nieuw-Spanje hceft gefchreven (297); de eer-
íte dic mcn er zag waren er ten tijde van zeer
zwarc winden uit hct zuiden verfchenen. Of, voor
bet overige, deze volkeren van elkander overgeno-

.mcn , of ui.t ééne oudere bron geput hebben, is
onzeker, even als de oorfprong van andere overle-
veringcn der Mexikancn.

Uit hctgeen over de woonplaatfen van dit volk
is gezegd, zal men de grenzen kunnen nagaan bin-
nen wclke mcn de Mcxikaanfchc taal kan bcpalen,
•van Nicaragua namelijk, tot zoo Ver de Cicime-
chen in het noorden rondzworven. Misfchien ver-
der , indién men genoegzaam ílaat kon maken op
dc naauwkeurigheid en taalkennis van de Spanjaar-
den dic, volgens Torqucmada en Bctancourt, in
1606 cen togt dcden uit Nieuw- Mcxiko tot aan
cene rivicr , door hun Tizon genoemd, waar zij
Indianen aantroffen die Mexik'aansch fpraken, en

(Jat de?e in zeer vroegcn tyd niet den Dicrenrietn zyn bekend gc-
worden. Vergel. goguet, II. p. 423. — Men weet dat de Zodiak
bu dc Chinezen, in ílicrcnhuizeri verdecld, verfchillende teekcns
liecfr, cn kan daaroyer zien barrow, I. p. xoo.

Xs??) EU CLAvipERO, Storia ant. di Mesfico, T. IV.
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Van wic zij vernamen dat eenige dagrcizcn van daar
het wclbcvolktc rijk Tollan was, waaruit dc Mexi-
kancn waren uitgegaan. De naarn van Tollan fchijnt
ons op dien der Toltcken tc wijzen, gclijk Aztlan
het land is dcr Azteken. Daarentegen was in hct
land der Moqui, waar de Rio Yaquefila vloeit,
en waar men eene talrijke bcvolking, geheele plaat-
fcn op de wijze gebouwd der Cafas grandes, cn
andere fporen van befchaving, heeft gcvonden, en
ten noorden van welkc op flechts 20 mijlen af-
'ftands de overlevering het eerfte verblijf van de
•Aztcken plaatst, bij de Yahipais, die lange baarden
dragên, Cn de bewóners der vlakten in de nabij-
■heid van den Rio Colorado, de taal geheel vcr-
fchillende van de Mexikaanfche, volgcns de getui-
genis van in dcze laatfté zeer gcoefende Zendelin-
■gcn. ‘Wijdcrs behoef ik niet te' herhalen dat mcn
niet hetzelfde gevolg trekken kan nit de ovcrecn-
kómst tusfchcn cnkelc woordcn, en dic wclke men
zoowel in de woorden als in de vormen van twee-

fêrlei talen ontdekt; de eerfte heeft met het Tara-
humarisch, de andcre met hct Kora , en hct Mcxi-
kaansch plaats. Nog een woord over de taal zclve
van dit merkwaardige volk. Zij mist geheel cn al
de b, d, f, g., r, í, ook de Spaanfche /, ng cn
ZZ, en heeft ook geen één woord dat met Z be*
gint, fchoon zij die letter andcrs zoo vcel ge-
bruikt. In vele woorden onderfcheidt zij dc be-
teckcnis allccn door hct accent. In dc zamenge-
fteldc woordcn voegt zij ca oí ii tusfchcn bcide.
Hct gcflacht kcnt gcen onderfchcid van vorm. Bíj 



levcnloozc voorwcrpcn drukt hct bijvocgclijke vecl
het meerdcr gctal uit; waarop cchter hcmel cn
Jlerrcn ecnc uitzondering makcn, mogclijk omdat
men zc voor levende wczcns hield. Achter aan
de zclfftandige naamwoorden komt dikwijls ecn bij-
voegfel van verklcining of vcrgrooting of eerbiedig-
heid, dat in *t  mcervoud verdubbeld wordt; van
daar de uitgang tzin van fommige koningsnamen
en van allc zelfftandige naamwoorden die tot zoo-
danig’ perfoon betrekkelijk zijn. Dc werkwoorden
hebben de onbcpaaldc wijzc niet, maar zij drukkcn
dczclve door omfchrijving uit.

Tot dezc afdeeling bchoorcn nog: de huaste-
ken , die nooit geheel door dc Mcxikanen zijn be-
dwongcn, cn wier taal vcel overeenkomst hecft
met de vroegcr genoemde Poconchi cn Maya.

De othomi. Hun gcwest begon in hct noorden
van het dal van Mexiko en ftrekte door het ge-
bergte tot omtrent 40 uren afftands van de ftad
van dicn naam. Tollan , hedendaags Tula, was
de oude cn vermaardc hoofdplaats, bovcn velc an-
dere fteden cn vlekken; na de verovering verkreeg
Xilotepcc dicn rang. De Othomi haddcn zich ook
tcn zuidwesten van Mexiko over het vruchtbare
dal van Tolocan uitgcbreid, en dceldcn hct met de
Matlatzinchen, die hunne eigene taal hadden, en
wijders, tot aan de grenzen van het rijk van Me-
choacan reiktcn ; ccn gcdceltc.. was wocst gcblevcn
cn zwervcnde in hct noordcn en noordwesten, ne-
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vens een decl dcr Cicimechcn. Dc Macahui warcn
oorfpronkelijk van dcn íhm dcr Othomi, en liunne
taal was ecne vcrfchcidenhcid van die dcr laatstgc-
noemde. Hunne mecstc woonfteden lagcn op hct
gebergtc, in Mazahuacan, dat aan dc koningcn van
Tacuba behoorde. Hct Othomisch is zeer kort,
niet zelden éénlcttcrgrcpig, hard en blazend , vcr-
vangende de /doorp/;, dc j cn s door h en ts,
en draagt daarin hct kcnmerk van ccn’ zeer oudcn
ftam ; mcn vindt .er ccnige woorden in van oudc
zuidelijke talen.

Hct rijk van meciioacan. Hct was van dat van
Mexiko onafhankclijk geblevcn , maar gaf zich na
de vcrovering dcszelven vrijwillig aan dc Spanjaarden
over. Het ftrekte zich uit van den Zacatula tot
aan de 'haven van Navidad en van de bergen van
Xala en Colima tot aan de rivicr van Lcrma
en Chapala ; Tzintzontzan was de hoofdftad.
In het noordoostclijk gedeclte woonden Othomi ,
íiet grootfte deel des lands was bevolkt door de
Tarasken, cen zachtaardig, in handwcrken vcr ge-
vorderd volk, dat ten tijde der ontdekking uit-
muntte in hct ' vervaardigen van ingclegd fteen-
wcrk, of mozaïk. Hunne taal is rijk, aangenaam
en welluidend, waarin dc r zich dikwijls zacht
hooren laat en de mceste lettcrgrepen uit één’
klinker met één’ mcdcklinker bcftaan. Behalvc dc-
zc werd er in écn andcr gedccltc nog cenc taal of
tongval gefproken, Piranda,
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3°-

LANDEN TUSSCIIEN DEN RIO COLORADO TEN

WESTEN EN DEN RIO DEL NORTE TEN
OOSTEN.

In dit gcdccltc , dat wij tcn noorden nict naauw-
keurig beperkcn kunncn, lcvcn wildc rondzwcr-
vcnde ítannncn , dc bekecrlingen in dc Spaanfche
zendÊlingfcbappen uitgczondcrd. Voor de taalkun-
dc lcvercn z'ij niets van belang , zoo niin als dege-
ne die zuidoostelijkcr aan dc golf van Mexiko wo-
ncn boven dc recds verbandelde. Dc westelijke
landen aan de golf van Kalifornië zijn grootcndccls
onvruchtbaar en nict vatbaar voor ccnc grootc bc-
volking. De rivicren Culiacan, Fuerte, Mayo en
Iliaqui, in dezc ordc noordwaarts volgcndc cn zich
daarin ontlastende, hebbcn tot bcpalingspunten van
de Misficn gedicnd. Toen, in dcrzelvcr vroegeren
tijd, Spaanfche fchipbreukelingen zich naar St. Mi-
guël in Nieuw-Gallicië begaven, wilden dc inboor-
lingen hcn nict voor dcnzclfden landaard houden
mct de aldaar gcvestigdc Christcnen, onidat zij van
het oosten, en gene van het wcsten waren gekomen
cn gewclddadighedcn geplecgd haddcn, en gaven
daarvan aan de anderc bcrigt in hunne taal; deze'
reizigcrs vondcn er gcdurende mecr dan 400 uren
weegs dezelfdc cn gccne andcre taal in gebruik, en
befchouwdcn haar als tot dic van Nieuw-Biskaye
behoorende. Noordwcstclijkcr, naar dc zce cn Puc-
blo dc los Cora^oncs komcndc, troflcn zij ecnc
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grootc mcnigtc vcrfchillende talcn cn tongvallen
aan, en konden mct dc zcs talcn dic zij fpraken
zich niet altijd doen verftaan. In de binnenlandcn,
boven Zacateca, is de reeds gcnoemde KOR/i-taal
de aanmerkelijkfte; in de zcndelingfchappen van
Nayarit te huis behoorcndc. In hct bijzonder komt
zij in de wijze van de. hooge getallen uittedrukken
met den aard van het Mexikaansch ovcrcen, nog
mccr dan de Maya van Yucatan. Zij gebruikcn,
namelijk, gelijk ook eenige Zuid-Amcrikaanfche vol-
kercn , de vingcrs van éénc hand voor 5 , dcr bci-
de voor 10, voor 20 de handen cn voetcn of ge-
heelcn mensch; bij de Othomi cn in Noord-Ameri-
ka vindt men dit nict alzoo. De ovcrlevcring maakt
gcwag van ontmoctingen tusfchen dc Kori en dc
Azteken, die op hun’ togt van Huecolhuacan naar
Chicomontoc (van het tegenwoordig Culiácan, zuid-
waarts voorbij Zacatccas), ovcr het Tarahumara-ge-
bergtc op afgravingen- ftuitten door dc Cori opge-
worpcn om zich tcgen hcn te verzctten. Dit gc-
bergte vercenigt zich onder den 3often graad noor-
derbreedte met dcn westelijken arm dcr Sierra Ma-
dre die achtcr Bolanos weder aanmerkelijk rijst en
vcrvolgens de Pimeria alta vormt. Dcn naam van
TARAHUMARA lcidt P. STEFFEL (298) VaH tala,

voct, en huma^ loopcn af, omdat de licden van
dit volk bij hunne buitengewoon fnellc cn lang uit-

(298) In VON murr’s Nachrichten yon Lándcrti des Spanifchcn
America, Halle 1809. — Een dcrgclijk Ipcl bcí’chrjjft n. egede

by dc Groenlandcrs , bl, 136.
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gehouden wcdloopen een’ houten bal met hct bo-
venvlakkc van dcn voct voortdrijvcn. Dc Jczuïtcn
hadden hier, met dc twcc Misfien bij dc Tubar,
zeven aanzienlijke zendclingfchappen, die zij Chini-
pas of Nedcr - Tarahumara nocmden , zeventicn in
Opper - Tarahumara , en nog honderd rancherias ,
of omzwervcnde hordcn. Ook tusfchcn deze taal
cn hct Mexikaansch worden overecnkomften gevon-
den.

Volgens den P. Dc Ribes, zendeling in de ze-
venticnde eeuw bij dcn ftam der Zuaka aan dc ri-
vier van dicn naam , gewoonlijker ondcr dicn van
Sinaloa aangcwczen , hcerschte cr eene doorgaande
taal tusfchen de rivicren Hiaqui cn dc mayo. Hct
volk aan dczc laatftc draagt dcnzclfdcn liaam cn
moet nict verward worden mct dat hetwelk de
Maya fpreekt in Yucatan. Dc ai-iome aan dcn Si-
naloa, en de guayave aan de zcckust haddcn dc-
zelfde taal, en befchouwden zich als vcrwant; de
mceste ftammcn in deze oorden verzekerden dat zij
uit het noorden herwaarts verdrevcn waren. Noch
deze noch de noordclijker volkeren tot aan dcn Gi-
]a, onder welke fommige dczelfde taal fpreken
fchoon in vijandfchap levendc , en de Pimas (299)
de bckendfte cn dc Opata de afgelegenfte zijn,
verdienen niet dat wij ons bij hen ophouden.

(299) Berigten over hen en anderen gcefc j. pfepferkorn,
fchrcibung dcr Landfchaft Sonora, Kol n 1794, waarbjj de kaarc
in humboldt’s Esfai politiquc diencn kan. — Dc Seres dic ccní*
ge fchryvcrs op 32 gradcn noorderbrcedte plnatfcn, vergclykcn dc
Spaanfchc mct de oude Scics in liet oostcn van Azic.
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XXVIL

NOORD - AMERIKA.

In de tvvce groote afdeelingen van Zuid- en
Middel- Amerika, hebbcn wij de inboorlingen vcel-
tijds afhankelijk gevonden van Spanje en van Por-
tugal, en vcle der niet-ondcrvvorpenen, ondcr den
invloed van de uitbreiders des Christelijken gc-
loofs , en wij hebben den vvoestcn toeftand gezien
dergenen die het bezit hunner onbeteugclde leef-
wijze en armoedige ecnvoudigheid nog nict konden
of wilden vcrwisfelen voor zedelijke vrijheid en
orde. Dit laatfte tafereel, dan eens in lichtere dan .
in donkcrer kleurcn, zal de derde van de afdeclin- ■
gen waarin wij, voor ons overzigt , dit geheelc
werelddeel fplitften, nogmaals aanbicden. In des-
zclfs verbazend ruime noordelijke helft, waar wij.
ongeveer op den goften graad noorderbreedte intre--
den , is die bevolking ten zuidcn met de Spanjaar-
den , ten oosten met de Verecnigde Staten , ten
noordoosten met de Engelfchen, ten vvesten mct
de Rusfen in aanraking; enkele oorlogen uitgczon-
derd, door den koophandel; op het tooneel binncn
deze grenzen beftaan fchier alleen onafhankclijke
volkeren, voor een groot deel zwervendc, weg-
ftervende, elkander verwocstende ftammen, in dcn
onbefchaafden of verachterden toeftand waarin zij
federt eeuwen aldaar verfchenen en gcbragt zijn.
Zij vordcren niettcniin onzc aaudacht, omdat.hunne 
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talcn ons een verband lecren kennen hctwclk hct
gemís van gcfchiedberigten voor ons verborgcn
had, en, deze ftammen tot eenige hoofdtakken
brengende , dezelve gezamenlijk naar den doorgang
van gcmeenfchap met Azië hecnleidt. Geene bloe-
men voor de letteren op dezen grond kunnende
plukkcn, geene eigenheden in onze taalbcfchou-
wing aantreffende dic ons mcer vertoonen dan den
gang der, taalvorming in een nog ruw perk, zullen
wij in onze nafporingen vooral dat verband in hct
oog houden, en dic bijzonderheden vermelden wel-
ke het bevestigen, of de opvoeding fchetfcn die
deze ruwe kinderen der natuur genoten.

I. DE WESTKUST VAN AMERIKA TUSSCHEN

33 EN ÓO GRADEN NOORDERBREEDTE.

ïn de noordelijke ftreken cn grenslanden van
Nieuw-Mexiko hebben moedige ftammcn hunne on-
afhankelijkheid verdedigd en ftaande gehouden ,
fchoon zij ook, ten deele, door de Zendelingen in
betrekking ’waren geraakt met Spanje , gelijk, bij
voorbeeld , de Moqui. Zoowel deze als de Keres
hangen meer met hunne noordelijker naburen te
zamen dan met volkeren waarvan wij hier voor
gefproken hebben. Het is niet mogelijk te'bepa-
len op wclke hoogte de groote ftammen der Co~
mafiches en Apachcs ten oostcn tcgen de Panis en
dc Ofages ftuiten; zij wonen in de hooge berglan-
den ten noorden en noordoosten van Nieuw-Mexi-
ko, weshalve wij hcn het ccrst laten volgen. Hier

dd
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zijn meest wocste landen, gclijk noordwaarts van
Sonora, waar tusfchcn dc dorpcn van Pimeria alta
en de oevers van den Gila zich ftammen ophou-
den op welke de Spaanfche bczettingen uit de Pre-
fidios noch de geestelijken iets hebben vermogt.

Aldaar zijn, elf dagreizen van het Prefidio d’Hor-
cafitas, de vermaarde Cafas grandes, eene mijl van
den oever van den Gila, en te onderfcheidcn van
de Cafas grandes in Nieuw-Biskaye tusfchen de
Prefidios de Yanos en St. Buenoventura; dezc wa-
ren, naar de overlevering, de derde, gene de twee-
de rustplaatfcn van de ftamvaders der Mexikanen
toen zij uit Aztlan togen.

i°.

De comanches of padoecas zijn cen nomaden-
volk, waarvan fommige fchrijvers de Witte Padoe-
cas aan den Misfouri op 41 graden noorderbrecdte,
de Zwarte Padoecas op 38 graden ter linkerzijde
van den Opper-Arkanfas plaatfen ; ook draagt de
noordelijke tak van de Plate-rivier nog den naam
yan de Padoecas. De gisíing in de Reis van le-
wis en clarke (300) voorgedragen , dat dit een-
maal magtige volk, thans naar ’t fchijnt, verdwe-
nen , nog overig is in kleine zwervende hoopen,
wordt gewijzigd en opgehelderd door de waarn'c-
ming dat de Comanches Padoecas gcnocmd wórden

(300) Eerjle Deel, bl. 49, waar men de aanwijzing van hunne
luiden vindt, die grootendecls tnct pikf.’s opgave overcenkomt. 



( 419 )

door de Panis, en derhalve onder díen naam aangc-
troffen zijn door reizigers uit Louiíiana en de Ver-
eenigde Statcn; zuidelijker vermengden zij zich on-
der hunne ílamgenooten en hield hun naam op,
zijnde zij inderdaad verwant met de Kiaways, hierna
te vermelden. Naar de aangehaalde reizigers be-
zitten de Comanches eene geheel eigcne in klanken
zeer verfchillende taal, en bovendien teekens waar-
nicde zij cn alle de inboorlingcn van dcze landen
zich onderling verftaan. Pike fchrijft alleen aan
dc Kiaways, een duizcnd krijgslicden fterk, bij de
bronnen van de Plate-rivier, cn aan de Tuta, bij
die des Rio Norte, ongeveer het dubbeld getal
fterk, dezclfde taal toe. Ten noordwesten van S.
Fé plaatst pike de Nanahas, mede van ecn paar
duizend weerbaren; hun land ftrekt in eene door-
gaande regte lijn tot aan den Oceaan; hij zcgt dat
zij en alle andere westelijke ftammen tot Kalifornië
toe, de taal der Li-Panis en der Apachcs fprcken.

De apaches, zeer uitgebreid, namelijk van de
Zwarte bcrgen in Nieuw-Mexiko tot aan Cohahui-
Ja , zijn viianden van de Comanches, van de Spán-
jaarden en van de Tárahumara; dc bei'de laatften
ontrusten zij ■ vooral door hunne gruwelijke inval-
len. De oudere kaarten plaatfen Apacheria om-
ftreeks 113 graden lengte, ten noorden van denGi-
la cn ter halver wege van dcszclfs loop, anderê
ftellen dit land by den Rio grande del Norte. Naar
die van vo?.T humboldt zijn, ruim een graad~wes-
telijker, ten zuiden yan den Gila.de Apachcs -Tontos ,
zuidelijkcr dan de Pimas - Gilenos; óp omftreelis

\ dd*

Gila.de


C 420 )

ïio gradcn lengtc dc Apachcs - Gilenos; tcn znidcn
onder dezc de Apachcs - Mimbrcnos, op 33 graden
noorderbrcedte aan de bergkloven van de Sierra de
Acha, en genaamd naar de Sicrra de losMimbros,
een voortgezette ketcn van de Sierra Madrc; zuid-
westclijk de Apaches-Chiricaguis; op den linker-
oever van den Rio grande zijn de Apachcs - Mcsca-
le-ros en Faraones in de bergen van Chanate en de
los Organos. Wederom , op een’ vcrren afíland,
aan de oostzijdc van de groote gebergten , op 38
graden noordcrbreedte , dc Apachcs - Llancros , op
100 graden lcngte, en de Apachcs-Lipancs op 104
graden lengte. Nog andere wijzcn de Apaches der
zeven rivicrcn aan, cn op 37 gradcn noorderbreedtc
de Apachcs dc Navayo en Vaqucros (301). Indien
men mag aannemen dat alle deze ílammen denzelf-
dcn naam werkelijk voeren en in taal cn gebruikcn
overeenkomen, dan ftrekt zich deze taal langs het
Westen tot aan de Srille Zuidzee uit; en indicn
men, op grond van het aangehaalde gezegde van
pike, daarbij mogt aannemen dat de taal der Panis
met deze verwant is , dan zou er eene aanmerkelij-
ke lichtftraal over de afkomst van alle deze volkc-
ren en over hunne wooníledcn tot aan den Mis-
foeri toe opgaan ; des te gewigtigcr omdat dczelf-
de reiziger aan de Panis een gcheel Aziatisch voor-
komen geefr. De zaak is echter nog nict tot zc-
kerheid gebragt.

£301) Zie den /Imerican /ttlas. De eerstgenocmde zijn de Na-
bajoa van von humboldt.
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In de gebcrgten bij dc noordelijkst aangewczcne
Apaches hcbben onafhankelijke volkeren zich ver-
zameld om cen’ oorlog tot verdclging der Enro-
peërs , ware het mogelijk , voltehouden , cn zij
hebben deze’ landen op de Spanjaarden hcrovcrd;
immers op kaartcn vóór den algemeenen opítand
van 16S0 vvorden dc Moqtti als ccnc Spaanfche
provincie aangewezen. Behalve van deze vindt men
van de talen van nott zevcn andcre volksftammen hier
omftreeks gewag gemaakt: de Pira, Xtimana, La-
na, Zttra, Tigtta, Pectiri en Kcra. Van de Keres
weet men dat hunnc taal onderfcheiden is van die
der Yuta’s , die vvij bij de Comanches gcnocmd
hebben ; mcn houdt hen voor hct befchaafdfte
overblijffel van cen aantal ouderc ftammen der in-
boorlingen van Nieuvv-Mexiko. Door anderen wor-
dcn, in plaats der evengenoemdcn, dc Tigua als
één groot volk, ten noorden van de Apaches de
Navayo opgegcven (302).

De moqui wonen aan den noordclijken oever
dcr Yaquefila ; daar, cven als aan den Gila, zijn
overblijffels van ccnc vroegére befchaving. Vele
van hunnc ftammcn, ook Apaches cn Yuta’s leg-
gen zich toc, op dcn landbouw; de Spanjaarden
noemen dc zoodanige: vreedzavne Indianen, Indios
dc pax. Dcze en die aan den Gila gaan gckleed,
zijn , van 2000 tot 3000 ziclen , indorpen vereenigd,
hun karakter is gocdaardig en billijk. Men treft dezc
bcfchaafdheid aan van den 33ftcn tot dcn 54Ílcn graad

(302) Zic dcn aangchaalden dtlas.

LJ
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noorderbreedte; dc buizen dcr Moqui zijn van vcr-
fcheiden verdiepingen , gelijk de Cafas grandes aan
den Gila. In 1773 dcdcn de P. P. Garcés cn
Font eene reis van de Misfiën van de Pimeria alta
naar de Misfie aan de haven van St. Francesco,
ten poorden van Monterey , en bezochten de even-
genoemde Cafas grandes ên dc íteden der Moqui ,
die met groote pleinen en gelijklijnige ftraten aun-
gclegd zijn, en waar de inwoners bijna elk'en
avond op de platte dakcn der huizen bijcenkwa-
mcn. Bij de Cafas grandes vonden zij overblijffcls
van Mexikaansch porcelein van eenc doorfchijnende
fteenfoort (303) gemaakt, een bewijs dat de Mexi-
kanen, vóór dat zij zich aldaar ophielden, door
een land togcn daar de natuur deze ftof voort-
brengt. Van die taal echter vonden zij bij de Mo-
qui gcen fpoor; dcze en de taal der Yahipais, met
langc baarden , was er zeer van onderfcheidcn. De
rcis dic P. Escalante in 1773 tcn noordcn van de
Moqui deed, lcvert geenc bijdragen voor dc taal-
kunde.

a°.

In het ecnzame Kalifornië zijn de inwoners dcn-
kclijk uit het noorden ingetogen, of gedreven of
vcrdwaald; hct is minder waarfchijnlijk dat dit ovcr
dc golf of Vermilloen zee plaats had, dewijl men
nicts van fchccpvaart bij hun lcest; cchter warcn
nog in dc voorgaande ecuw cenige cilandcn in de-

(303) Obfidianc.
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zelvc bewoond. De Zendelingen hebben hier eenigc
befchaving aangebragt; hunne bcrigten ondcrfcheidcn
cr zes, naar anderen, dric talen; die der pericoe
in het zuiden, tot 50 urcn van Kaap St. Lucas, op
ongcveer 22 graden noorderbreedte, thans zoo goed
als uitgcftorven , der guaicoeren in het midden ,
en der cochimi in het noordcn van het fchierci-
land. Anderc berigten vocgen hicr nog wcdcr ta-
lcn of tongvallen bij, als : der laymones bij Lo-
retto , hct eerfte op het fchiereiland geftichte zcn-
dclingfchap; omtrcnt alle hcerscht veel onzeker-
hcid, in fommige wil men eenige overeenkomst
mct Tartaarfchc cn met Kanadafche woorden op-
merken. Het Guaicoerisch fchijnt hct uitgebrcidfte
te zijn. De bcste berigtcn dcswege hccft mcn aan
cen’ Zendeling tc danken dic , onder den c^ften
graad noorderbrccdte, aldaar ccn’ gcruimcn tijd
leefdc (304).

3°.

De lang onbckcnd geblevcn kust noordwaarts van
Kalifornië tot aan Noetka-Sond heeft vancouver
voornamelijk doen kennen; dc aangrcnzende binnen-
landcn zijn in dc laatfte vijftig jaren vlijtig door-
zocht. Het bekoorlijk Quiyira, waarvan vroeger
zoo veel gefchilderd of gcdroomd is , fchijnt ner-
gens op deze hoogte te zullen wordcn ontdekt.

(3°4) Nachricht'cn von der Halb-Infel Kalifornien^ von einen
Priester dcr Gefelfchaft Jefu. Mannh. 1773, mct ccnc kaarr. —•
Ilij fclirQft dcn naam waicuren.
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P. escalantr reisde in 1773 in het westen van
de groote bcrgketcn tot dcn 42ÍIC11 graad noorder-
brcedte; dc berigtcn nopens de volkeren die met
dc noordelijkfte Spaanfche zendelingfchappcn bctrek-
kingcn onderhielden, loopen tot dcn gSftcn graad;
dc FZói//;<?ó!^-ftanimen ftrekken tot den 42fl.cn graad.
Lewis heeft hct westen doorkruist tusfchen den
45ftcn cn ^óftcn graad; de omliggendc ftrekcn van
Noctka-Sond tusfchen 49 en 51 graden zijn bekend
door hcc langer vcrblijf van Spanjaardcn en Engel-
fchen; mackenzie heeft van den 55Ílen graad,
waar hij de groote bcrgketen doorfnced, tot aan
den 52ftcn graad zijn’ wcg gcvolgd tot aan den
Oceaan. Zoo er een volk van bijzondere aangele-
genheid, ccn uitgebreid rijk ergens op deze breed-
tcn was, tusfchen de westkust en dc gcbcrgtcn,
wier oostelijke deelen , benevens de loop der rivie-
ren Del Nortc, Arkanfas , Platc en Misfoeri, tlians
genoegzaam bekend zijn, dan kan hct niet niisfen
of iemand van dcze reizigeis had cr althans icts
van vcrnomcn. Intusfchen blijven nadcre bcrigtcn
over de landftreken tusfchen de Columbia en de
Spaanfche zcndelingfchappen ftceds van belang.

Boven Kalifornië is het Nieuw-Albion van Dra-
ke, of Nieuw - Kalifornië van de Spanjaarden, dan
volgcn ccnigc Spaanfche Preíidios (bczettingen) cn
Misíiën. Scdert dc verdrijving der Jezuïten zijn de
bezuiden 32 graden liggende, van St. Migucl af,
van de Dominikancr, de noordclijkcr, van Diëgo
af, van de Franciskancr zcndelingen. In verband mct
dezc Misfiën hebbcn de Spanjaardcn latcr ccnige 

I

42fl.cn


volkplantingen op dczc kust aangelcgd. De inboor-
lingen ítaan hicr op cen’ verbazend lagcn trap van
ontwikkeling hunncr vermogens. De talen van deze
en van de noordelijker volkeren, dc Platkoppcn,
dc Wildcn bij Puerto de la Trinidad die bunne
tandcn tot op het tandvlcesch afvijlen, en anderen,
bij de nieuwere rcizigers befchrcvcn, bewijzen vccl-
vuldigheid van armoede,

4°.

Wij zeggcn hetzclfdc van degene die de noord-
westkust tusfchen Noetka-Sond en Prins-Williams-
Sond , van 50 tot 60 graden noordcrbreedte bewo-
ncn. Ondcr deze zijn er dic mct dcn uitgebreiden
ftam der Eskimo’s in betrckking fchijnen. Behalve op
hct zuidelijkftc van deze puntcn befpeurt men het op
de Koningin-Charlotte’s eilandcn. Op 58 graden cn
39 minuten noorderbreedte vondt la perouse gec-
ne Eskimo’s, noch naar gelaat noch naar lcvcns-
wijze, maar Wildcn gelijk aan die in de binncrïlan-
dcn van Kanada. Mogelijk zijn cr ftammen van Es-
kimo’s hicr cn daar zuidelijker afgezakt en mct an-
dcre gemengd, of waarfchijnlijker is ' dit geheele
volk noordwaarts hecn gedrongen, terwijl er hier
en daar tusfchen de volksftammen gebleven zijn
die hunne woonftedcn bczetteden; want men weet
dat ook in dc Poollandcn de Eskimo’s de oudere
cn achtcrwaarts gcdrevcne zijn. Van eenc andere ,
nicuwclings, met het Mexikaansch , op verfcbillen-
dc punten waargenomen vcrwantfchap of betrek-
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king, gclijk in Noetka-Sond, te Monterey, ook
bij de ugaljaciimutzi in hct noorden van de
Beringsbaai (305) bij den berg Elias, hebben wij
recds vroeger gcwag gemaakt. Dc taal dic in
noetka-sond wordt gefproken is ook op vcrderc
punten vcrftaanbaar. Ecnc gcheel andcre fchijnt
die der atnah of Kin-Indianen in Fitzhugh-Sond.
Mackenzie vond hier in een dorp aan de zeekust
vriendelijke inwoners, welkc de gewoonte hcbben
dc hoofden hunner kinderen eene kegelvormige ge-
daante te geven door ze tusfchen met leder over-
trokken plankjes te drukken; het opperhoofd van
dezen ftam bczat de erfelijke alleenheerfching over
de zalm- en verdere vischvangst. In het algemcen
bcfchrijft hij deze kustbewoners als de gefchikfte
voor befchaving, van allen die hij in dit gedeelte
zag; levende niet ílechts van de jagt maar van
eenigen handel ten gevolge van hunne visfcherij en
vangst van zeedieren. Hij zag hier ook eene vrouw
met eene doorgefneden onderlip en houtcn veríier-
fel daarin, zoo als wat bij de Wilden bij Port des
Fran^ais Kentaga heet, en de Barbot dicn de man-
ncn in Zuid-Amcrika dragen. Uitgebreid zijn ver-
dcr de koloschen, in de Rusfifche bczittin-
gcn (306), middelmatig van lengte, ílerk, mct
zwarte haren, ievendige oogen, breeden plattcn

C305) Op 60 gradcn noorderbreedte en omtrcnt 30 gr.aden Icngte
oosielijker dan de Bcringsftraat, waarmedc mcn de baai niet raoet
verwarren.

(306) VON LANCSDORF, III. bl. 169.
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neus, breede káakbeenen, grove gelaatstrekken,
nieis cchtcr van dic der Mongolcn. Hunne kleur
is vuil door de aarde cn oker waarmede zij zich
bcfmercn, maar de vrouwcn en meisjes, na dat zij
ffevvasfcn waren, vond men zoo blank als Europc-
fche. Hct vrouwclijk geílacht draagt plattc houten
lcpels in de doorgefneden lip, die naar ftand cn
ouderdom grooter zijn. De Kolofchen noemen zich
zclve, naar het tegenoverliggend eiland Chitka
S-chit-cha-chon-, ecn’ gelijken naam, tschinkitani ,
gccft marchand (307) aau de inwoners van deNor-
folkbaai, wier taal hij als verfchillend cn zcer hard
en door de keel en neus uitgefproken befchrijft.
Wederom fchijnt er taalverwantfchap tusfchen de
Kolofchen en dc inwoners van Port des Fran^ais
te bcftaan. La perouse onderfcheidt deze ook
uitdrukkclijk van de Eskimo’s, en befchrijft zc als
grootcr, magerer cn zwakker, cn mindcr handig in
hct vervaardigen van hunne zccvaartuigcn; doch zij
weten ijzer te fmeden en koper te bcwerken, dc
haren van verfcheiden dierfoortcn tc fpinnen of uit
derzelver wol mct de naalde cenc foort van wccf-
fcl te vervaardigen ; ook fnijden zij figuren van
mcnfchen en diercn in hout en ftcen, leggen doos-
jcs met fchelpwcrk in, en nergens vindt mcn aar-
diger gcvlochten hocden en mandjes van biczcn.
De opgaven die wij bij de reizigcrs vindcn van
woorden uit dczc talcn bcvestigcn op nicuw hoe
ondevfcheidcn de klanken zich aan dcs ccncn of

POyagc auloúr du mondc^ I. 209.



dcs andcrcn oor voordocn, en, dicn ten gevolgc,
íícboekt worden.o

II. LANDEN TEN WESTEN VAN DEN MISSTSIPPI ,

BIJ DE MISSOER.I EN ARKANSAS.

Het Elias-gebergtc hangt, meent mcn , te zamen
met het Rotsgebergte, waaruit de Columbia die
naar het westcn , en de Misfocri die naar het oos-
ten ftroomt, ontfpringen. De zuidwestelijkfte bin-
nendcelcn van Louifiana ziin later dan de oostelijke
bekend geworden. Wij vinden hier de bronnen van
de Kanfas, La Plate en Geelfteen-rivieren, die in
den Misfoeri uitloopcn, en van dcn Arkanfas ', om-
trent drie gradcn bovcn dc Roode rivier. (308),
dic na één derdc van zijn’ loop gelijklijnig met de
laatstgenoemde te houden, in den Misfifippi valt en
den ftroom van dien Vader der watercn helpt vcr-
grootcn ; de oorfprongcn van alle , en die des Rio
del Norte zijn niet verrc van eikander. Hier leven
thans door clkander geworpcn en vcrfpreid de ftam-
men die, federt het bezetten der oostclijke dcclen
door dc Europeërs, zich verwijderden, en door
hun’ omgang met dezclvc, door het verkrijgen van

C308J Men hcefc in Noord-Amerika verícheidcn firoomen vnn de-
zen naam. De hier bedoelde neemt in zijn’ loop de VVashita-rivicr
op en vak in den Misíiíippi. Een andere Rio Colorado loopt tus-
ichen den Misíiíippi cn dcn Rio del Norte, hebbende ten noorden
dcn Rio Brasfes de Dios en ten zuiden den Rio Guadeioupc. Bo-
ven den Rio de Braslês valt de Trinité • rivier in dc Galvesion-
baai.



Europeesch wapentuig,'veranderingen ondergingen,
fchoon bunuc burgerlijke inrigting op den voet van
gcmeenebestcn gebleven is. Eenige talrijke ítammen,
over grootc ruimten verfpreid, hcbben overwigt bo-
ven dc andere, bij voorbeeld de Chippeways in
het noorden, de Nadowesfies meer zuidwaarts,
noordwcstwaarts de Vijf Natiëh en zuidwestwaarts
de Chikkafa , de Muskoghe, de Ofages, de Panis.
Van de velc in dcze landftreken te huis behooren-
dc nemen wij hier op, wier onderfcheid van taal
meer bekend is. Warc het mogelijk hen naast el-
kander te plaatfen , zoo als zij vóór den tijd der
Europeërs cr woonden , wij zouden mogelijk mecr
licht over hunne afkorast verkrijgen; het gebrek
aan daartoe dienende bcrigten vcrgoeden in weinige
gevallen eenige fporen en overleveringen. Zoo le-
zen wij (309) dat de opziener van den tempel der
Natchez in een uitvoerig ên vertrouwd verhaal ver-
zekerde dat zijn volk en bondgenooten van hetzel-
vc voorhecn ondcr de zon , naar het zuidwestcn
(de ligging omtrent van Mexiko) wijzende, in ecn
altijd vruchtdragend gewest hadden gewoond onder
dcszelfs oudere inboorlingen , die door hunne
bouwkunst, metalen fieraden enz., bekend warcn ;
dat lieden met vuurwapens hen hadden verdreven,
tot dat zij, altijd dc zon te gemoet trekkende ,
zoo vcr oostwaarts geraakt waren. Moncacht-
Apú, een Indiaan van de Yazoes, die met de Chi-

<3°9) Bij le nAGE dupratz, Histoirt de la Louifiane^ III.
p. 62.
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kachas vcrwant zijn(3io), vcrzckcrdc dat hij langs
den Misfoeri geheel Amerika tot aan de Wcstzce
was doorgcrcisd, dat hij van de Kanfes tot de
Loutres met eene eigen taal was voortgekomen,
bij wclkc laatfte hij weder die van cen naburig
volk leerde, waarmede men hem zcidc dat hij zich
ovcral tot aan de Westzee toe zou kunnen doen
verftaan, gelijk hcm dit werkelijk gelukt was tot
op de hoogtc waar hij vernam dat de kust nog
veel verder noordwestwaarts ftrekte, maar ruw,
koud, zonder wild cn dus onbcwoonbaar was. De-
ze man vond bij de inboorlingen van Louiíiana en
Kanada dezelfde overlevering dat zij uit het westen
waren gekomen. Dc inboorlingen van Nieuw-En-
geland (311) liielden het land ten zuidwesten voor
het verblijf van de zielen hunner voorvaders en
waar ook de hunne zouden heengaan. De Miamis
en Illinezen meenden dat hunne voorouders vcr
weg, van cene zee ten westen, waren gekomen.
Overgcblevencn van oudere in het verbond van de
Muskoghe opgenomen ftammen vcrhaalden dat zij
al vcchtendc uit het zuidcn in Florida aankwamen;
dc Shaw dat zij uit Florida en van de kust van
Mcxiko waren. De Muskoghe plaatfen het berigt
van dien togt in een’ tijd toen zij de aankomst

(310) Mcn.vindt zijn reisvcrhaal, waarin eenvoudig en gezond
verftand doorftraalt, onder andercn in de Ilistoire gdndr.ile des
Voyagcs, XXI. p. 477 ct fuiv.

(311) R. WIU.IAMS, Key into tlie langttagc of America, Lond>

i<>43.
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hadden vernomcn van vreemde krijgslicden , van
eene andere klcur, ruigharig, en die dcn blikfem
cn den donder in de handen drocgcn. Bijzonder
opmerkelijk is het vcrhaal door cen’ vcrftandigen
Mohegan gedaan, dat zijn ftam bij hct voorttrekken
ovcr den Misfifippi vcr van de Atlantifche zee af-
bleef, en zij eene overlevering, dat zij gecn ebbe
of vloed zouden vinden als aan de noordclijke of
Hudfons-rivier, bewaarheid hadden gevonden, om
wclke rede zij dczen ftroom Mohunnuk heetten.
Van een’ Mexikaanfchen oorfprong getuigt ook de
ovcrlevcring van de Winnebagi of Puants , die bij
hct meer Michigan, het kleine meer dat hun’ naam
draagt, en de rivier der Rochers wonen; en de
omftandigheid dat zij dezelfde taal fpreken als ftam-
men aan de Plate - rivier , bevestigt het.

Intusfchcn zijn noch dcze overleveringen , noch
de gelijkheid van eenige woordcn toereikende om
daarop een ftelfel over den gemecnfchappelijken
oorfprong van deze volkeren te gronden, des te
mindcr daar zij veeltijds gewoon zijn de jonge
mans- cn vrouwsperfonen, die zij in den krijg ge-
vangen maken . als zij hun het leven fchenken, als
ledcn van hunnen ftara aan te ncmen, met verlating
van dien waarin zij geboren zijn.

ie.
* > . .

Aan de westzijdc van de Rotsbergen wonen de
zwartvort, zuidelijker de waterval- cn digter
bij de bronnen van dcn Misfoeri de slang-india-



nen. De eerstgenoenide beílaan uit drie ftammen
van éën volk, aan dcn zuidelijken arm van den
Saskatchiwine, die dezelfde taal en wijze van leven
hebben , talrijk en oorlogzuchtig zijn en geene die-
ren eten die in het water leven ; hunne taal klinkt
niet aangenaam, maar is niet onbehagelijk en vol
uitdrukking als men haar verftaat.

De Waterval- Indianen zijn degene die door de
Franfchen van Kanada dikbuiken worden genoemd,
fchoon ten onregte, daar zij zecr wel gemaakt en
niet zwaarlijviger zijn dan anderen. Volgens pike
geven dezelve dien naam aan de Minetares, aan de
Yellowftone-rivier-, welke zeggen aldaar altijd ge-
woond te hebben. Beide zijn mogelijk takken van
een verder afgelegen nog niet bekend volk; de taal
der Waterval - Indianen is hard, en men handelde
met hen in die der laaístgenoemden, dewijl men
geene tolken voor de andere bezat.

De Slang- Indianen worden door jaarlijkfche in-
vallen van hunne naburen verontrust. Zij. zelve
zijn een uitgebreid maar zwak en vredelievcnd
volk, dat zichz mét de paardcnfokkerij geneert.
Hun uiterlijke is mager, fcheef, inééngebukt, zoo
als geen der oostelijker volkeren yoorkomt, met
hooge kaakbeenen.

.Aan den Oppcr-Misfoeri zijn de mandans, de
vriendfchappelijkfte en bestgezinde van allen; dc
kraai-indianen beweren dat zij in vroeger*  tijd
een deel van hun uitmaakten. i
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Van de nadowessies, sioux door de Franfchen
genaamd , befchrijft corver. de drie rivierftammen ,
en de acht ftammen der uitgebreide vlakten ten
westen van de St. Peters-rivier. Een twaalfde ílam ,
de Asfinipoils of Steen - Indianen, van hun gefchei-
den en met de Killinistoes verbonden , hadden ech-
ter hunne taal behouden. De genoemde elf ftain-
mc'n verzamelen zich jaarlijks bij een zeer groot
hol, eenige úren beneden den waterval van St. An-
toni, om over de ondernemingen voor het volgen-
de jaar te beraadílagen. Ook komcn zij en andere
aangrenzende volkercn bij elkander in dc prairie des
chicns om eene algcmecne markt te houden, bij
welke zij tot wet aangenomen hcbben, dat alle die
dezelve bezoekcn, fchoon zij anders in oorlog met
elkander’ mogten zijn , zich aldaar van vijandelijk-
heden onthouden. Een foortgelijk voorbeeld van
eene jaarlijkfche markt levert de bijcenkomst op
die in de maand Mei de Yanctons, Sisfatone en
Tetons op zekcre plaats bij dc James-rivier hou-
den. Slechts één ftam van de Sioux houdt zich
bezig met koorn en booncn te telen (312). De
Yanctons zijn over het algemeen de wildfte hoopen
onder de Sioux, de Yanctons - Ahnah aan den Mis-
foeri zijn nog de bestgczinden onder hen, allen

(312) De Mindav/arcarton van lewis en clarke, Minowa-kan-
tong van pike, volgens wien zij van kanoos gebruik maken, en
de befchaafdílen zýn van alle.

ec
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berooven en onderdrukken zij hunne naburen. Pi~
ke noemt den geheelen íhm der Sioux of Nado-
wesfies den fchrik van allc de volkcren aan den
Misfifippi en den Misfoeri, van derzelver zamen-
loop af tot waar de Raven-rivier in de eerstge-
nocmdc valt, en van de Slang -Indianen in het bij-
zonder; de ftammen dic binnen dcze grenzen mct
hen lcven, zijn van hun afhankelijk. Sedert mccr
dan honderd vijftig jaren ftrijden zij met de Chip-
peways om het bczit dcr landen ten oosten van
den Misíiíippi, waarbij zij in de vlakten dc over-
hand hebben door hunnc meerderheid in paarden
cn bekwaamheid in het rijden. Men begroot het
gcheele volk op ruim 20,000 zielcn.

De assinipoils, fchoon op zich zelve ftaande
en in oorlog mct de Nadowesfics, zijn , blijkens
hunne taal, van denzelfden oorfprong; men fchat
hen op 1500 weerbare manfchappen.

Naar hunne gclaatstrekken, levcnswijze en eeni-
ge overleveringen houdt pike het voor zcker dat
de ftam der Nadowcsfics uit hct uiterfte noordwes-
ten van Amcrika, en oorfpronkelijk van cen Tar-
taársch volk uit het oosten van Azië, is. Hun
naam fchijnt een algemeene te zijn , volk beteeke-
nende; weshalve men uit deszelfs overeenkomst
met andere namcn in het noordoosten van Ameri-
ka, geen ftellig gevolg kan trekken nopens hunne
vroegere woonplaatfen. Carver. dcelt een jagtlicd
mede der Nadowesfies.
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3°.

In taal verfchillen van hun de sakies en otto-
gamies die voorhecn oostelijkcr woondcn cn nog
over den Misfifippi jagen, waar zij de oude ftammen
dcr Misfoeri en der Illinezen bijnahebbcn vernietigd ,
in oorlogen die op hct vermoordcn in 1767 volgden
van een vermaard krijgshoofd Pontiak , die ecn on-
verzocnlijk vijand der Engclfchen was.

4°-

Het zccr uitgebrcid volk dcr osages (313) rcikt
door een’ zijncr ftammen, dc Winncbagics , aan dc
laatst verhandeldc, door ecn’ andcrcn, de Oito's,
aan naburcn van Nieuw-Mcxiko; zij rckencn dc
landen van hun eigendom gclcgcn tc zijn tusfchen
de Ofage-rivier, en van daar zuidwaarts tot aan
den Arkanfas, cn in het noordwcsten tot aan de
Kanfas. Over hct algemcen zijn dczc landílrckcn
zecr vruchtbaar cn tocreikcnd vóor ccnc allertal-
rijkfte bcvolking, vooral noordwaarts heen, dczui-
delijkfte minder; tusfchen de Arkanfas en Kanfas is
het land heuvclig, rondom dc zijtakkcn van de
laatstgcmeldc rivier zijn uitgeftrektc lage weiden.
Een dcel der Ofagcs had zich, niet vcel jarcn ge-
leden, met toeftemming van hunne volksvergadcring
hooger aan den Misfoeri nedcrgezet, doch is door

0’3) Hun verdichtfcl over hunncn oorfprong vcrhalcn lewis cn
CLARKE , I. .14.

CC'c
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de aldaar wonende volkeren genoodzaakt weder te-
rug te trekken; cene andere, thans de aanmerke-
lijkfte, volkplanting van dc Ofages is aan dc noord-
zijde van de drie arnïen van den Arkanfas, waar
zij zich op dcn landbouw toeleggcn.

Mecr zuidwaarts tusfchen de Platc- en Kanfas-
rivieren zijn de panis mede in velc flainmen ver-
deeld, telcnde koorn , boonen , meloenen cnz. Zij
bezitten mecr paarden als de Ofages, fchnon zij te
voetvcchten, doch gccn zoo talrijkc dorpen; in
de wintermaandcn leven zij, gelijk dezc, van dc
jagt. Hunne taal komt nader bij dic dcr Nadowcs-
fies als der Ofages. Aan den Misfoeri vindt mcn
overblijffels van hunne vroegere dorpen , tot bij de
Mandans toe. De oorlogen met dc Sioux en de
kinderziekte hebben hen zeer doen afnemen. Zij
fchijnen aan ftammen vcr westwaarts verwant tc
zijn, waarondcr de Panis of Towiachcs, die paar-
den en múilezels en landbouw hebben, cn nlilhan-
del drijven met deze voortbrengfels met de Jetans.
Ook komt hunne taal, die overigens op zich zelf
ftaat, met die der westelijk naar St. Fé wonende
Tawakenoes overeen. De moeijelijkheid van zich
onderling te doen verftaan heeft bij eenige van de-
ze volkeren hct fprekcn door teekcns ingevoerd.

Eindelijk, nog meer ten westen , zijn een aantal
ftammen, waarvan de caddos of cadodaquioux
door vele als hunne ftamvaders worden aangemeikt; 
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de meeste hebben eene gemeenfchappelijke taal,
doch tevcns hunne cigene, of mogelijk tongvallen ,
die fomtijds zeer zwaar te verftaan zijn, bijzonder
die der Adaycs, naar wic dc Spaanfche post tc
Adaize genoemd was; de Spaanfche provincie Taxus
is naar de Tachios aldaar geheeten. De naam van
Attacapas beteekent menfchcneter.

Gaan wij uit Louifiana naar Florida over.
I

III. LANDEN TEN OOSTEN VAN DEN MISSISIPPI

TOT AAN DEN OHIO EN DE GR00TE MEREN.

1°.

Ten oosten van de mondcn van den Misfifippi
woonden, ten tijde van de aankomst der Fran-
fchen , ecn aantal volksftammen in vrede nevens
elkander; in een nog vroeger tijdvak , door dc
oudftc Spaanfche fchrijvers vcrmeld, noemen deze
vele ftammen op, onderfchcidcn talen fprekende,
die aldaar waren gevestigd;- men herkent van de-
zelvc, onder de thans aanwezige, alleen de Atayos
in dc zoo ftraks genoemde Adayes; de meeste to-
gen omftrceks het middcn, eenige op het laatst,
dcr afgcloopenc eeuw , van de oost- naar de west-
zijde -van dicn grooten ftïoorn. De appalachen

zijn de voornaamfte van allen ; van hun heeft het.
gebergte zijn’ naam ontlecnd, dat tcn zuiden van
het daarmcde zamenhangend Alleghany - gebergte
westw'aarts ftrekt; en reeds in dc eerfte befchrij-
vingcn, bij dcn togt van Hernando á Soto, komeu 
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zij voor. Naar fommiger gevoclen zijn de onder-
fcheiden takken van dit volk, ecnige waarvan tot het
Christcndom zijn ovcrgegaan , onder andere namcn
tusfchen Louiíiana, Kanada en Nieuw - Engeland
uitgebreid.

Aanzienlijk waren ook de natchez; althans ver-
toonden zij ecn overblijffel van vroegeren luister.
Hunne' ftaatsinrigting en voorfchriften hadden zij,
naar hunne overlevering, in oude tijden van ecn’
man ontvangcn, die met zijne vrouw uit de Zon
gekomen was (314). Hunne voorvaders verhieven
hcm tot hunnen vorst, en hij ftichttc cen’ tempcl
voor de vereering van hct ecuwigc Vuur, waar al-
lccn zijne nakomelingen mogten binnentreden. Zijn
certitel was: Opperfte Zon, dic zijner afftammc-
lingen tot in den derden graad: Zonnen. De troon
was erfelijk, maar kwam niet aan den zoon van
den regcrenden vorst, maar aan dicn van de naastc
bloedverwanten van zijne mocder. Er waren twee
trappen van adeldom, de kindercn kwamen in dcn
laagften cn de dochters huwden altijd mct lieden
buitcn den adelftand. Even zoo drocgen dc’ gods-
dienftigc- en krijgsinrigtingen kenmerken van be-
fchaafdheid. De Natchez ledcn in 1730, de Fran-
fchen op den post van denzelfden naam aangeval-
len en gcflagen hebbende , nader eene geduchte

(314) Uit het oosten? of veeleer uit het zuiden van Amerika,
waar de Zonnedíenst beftond? — Den naam van Inca, zoon der
Zóh, vindt nien ook elders bij Noord - Amerikaanfche ftammen in
gcbruik. Lewjs cn clarke, I. 52.
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nederlaag, die hunne geringe overblijffels onder de
Chikkafah en andere ftammen verftrooide.

Westelijk van hct zuider gedeelte der Vereenigdc
Statcn is er een kcnnclijk vcrband, hetzij door af-
komst of door dcn invloed van vroegere verkee-
ring, tcn opzigtc ook der talcn , tusfchcn de aan-
merkelijke ftammen der muskoghe of creeks (wel-
ke laatfte naam hun gegevcn is naar de mcnigvul-
dige kreken in hunne landftreck) , ci-hkkasah,
choktah en chirakie. Eenige van de kustbe-
woncrs ten zuiden behooren uit dien hoofdc daar-
bij gerckend te worden; zoo is de Mobile-ttá\. (nagr
de baai van dicn naam, en den ftam der Mowiir)
met die der Chikkafah verwant. Adair' en bart-
ram bcfchrijvcn ons dcze ftammen uitvoerig. Het
fchijnt dat, na dc nedcrlaag der Natcbez , het ver-
bond dcr Creeks het yoormalig aanzien en over-
wigt dcr eerstgenoemde verkregen hecft; door dit
verbond zijn een aantal van fteden en dorpcn onder
één, redelijk wel ingerigt, beftuur gebragt. Ook
fchijnt hct 'dat de Muskoghe eerst later in aanzien
hebben toegenomen. Hunne matiglicid en voorzie-
ningen tcgen de kinderziekte beloven hun een voort-
durcndcr volksbeftaan dan aan de meeste Noord-
Amerikaanfche ftammen te beurt gevallen is. De
Chikkafah en Choktah, door rijen van bergen en
bosfchen gefcheiden, kwamen uit het westen als
één ftam, met de thans tusfchen beide wonende
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Chockchoema ; de Chikkafah zijn een rustig in fte-
den woncnd volk, dat in den oorlog over de Fran-
fche en Engelfche bezittingen, in de vorige eeuw,
met de laatften in vrede blecf, terwijl de meeste
kleine ftammen , die der Roode Kreeftcn , het
Hondsvolk, en anderen, de partij der Franfchen
hielden , gelijk ook de Choktah deden, die de las-
tigfte en onrustigfte van allen, en daarbij tevens
de vlijtigfte landbouwers zijn. Hun naam , die plat-
hoofden beteekent, is van eene gewoonte ontlcend
die zij met volkeren aan de Kolumbia en met de
Omagua gemeen hebben. De Chirakie bezaten,
vóór het midden der achttiende eeuw, vicr en zes-
jig fteden, maar zijn na dien tijd veel verminderd;
zij worden als lichter van kleur dan andere Noord-
Amerikanen befchreven, en zijn, naar hun zeggen,
langer aan de oostzijde van den Misftfippi dan de
Muskoghe. Hun bekende Doodzang getuigt van
hunne moedige inborst. Het fchijnt niet gegrond
dat hunne taal een mengfel van die der Irokczen ,
Hurons enz. zijn zoude (315). De ’ Oppcr- of
J3erg - Chirakie kunnen de r niet wel uitfpreken cn
noemen zich zelve Chilakie.

3“.

Terwijl. onderlinge oorlogen., vóór en in den tijd
dat de ■ Engelfchen volkplantingen aanlegden in Ka-

(315) VoJgens loskiel, Gefchichte der Misfion dcr Ey. Br£-
dergem: jn N; Amerika.
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rolina, fommige ftammen wedcr zuidwestwaarts
dreven , zoodat zij tot bij de Spaanfche posten
befcherming cn veiligheid zochten (316) , hadden,
in de landcn tusfchcn den Ohio en de groote oos-
telijke meren, vijf volkeren , waarbij later de Tus-
carora zich voegden , een aanmerkelijk verbond
aangegaan , waardoor zij zich tusfchen de vroeger
vermeldê, de noordelyke Algonkins, en de kus--
tenlanden der Vereenigde Staten , in aanzien hand-
haafden. Zij ' noemen zich Aquanuschionig of
Konunzi - Oniga, verbonden volkeren. Bij de Ne-
derlariders , toen deze op de kust bezittingen had-
dcn, en in 1604 eene volkplanting bij hun aanleg-
den, hcetten zij Makuas (317), naar den naam
van den oostelijkften ftam, de Mohawks, of moge-
lijk naar dit Algonkisch woord, dat beer betee-
kent en bij hun eene gewone benaming is. De
Franfchen noemden hen iroquois. Ten tijde dat
deze zich in Kanada vestigden woonden de Vijf
Naticn in de omftreken waar Montrcal is gebouwd,
en aan de zuidzijde van den St.Laurent tot bij het
meer Champlain, en warcn in gedurigen krijg met
de Rarondaks, een Kanadasch volk aan den Uta-
wa, voor hetwelk zij oriderdeden en zuidwaarts
over den Mohawk weken, van waar hunne gren-
zen zich uitftrekten tot aan het meer Erie en Pen-
fylvanië, van dit gewest en van Nieuw-York ge-

C316) Zié bartram’s Reis in IV. jfmerika.
(317) Zic j. mbgapolensis, Befchrijvinge yan de Mahakuasfe

Indianen , Amft. i6ói.
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fcheiden door de noordelijke keten van het Apala-
ches-gebergte. Weinig geteld en fchijnbaar weinig
beduidende, waagden zij het weder den oorlog te
beginnen en noodzaakten hunne voormalige over-
winnaars noordelijk, naar het tegenwoordige Que-
bec, te wijken, én, fchoon niet beftand tegcn de
hun nog onbekende vuurwápens, herftelden zij door
list en moed de geleden verliezen, en verwierven
cen’ eervollen vrede. In 1684, 1701 , eiKalle zes
in 1726, ftonden zij, bij een plegtig te Albany
gefloten verdrag, hun land aan den Koning van
Engeland als fchutsheer af. In den oorlog voor
de onafhankelijkheid moest een dccl van hun naar
Kanada vlugten en werdeil vooral de Mohawks
zeer verzwakt. Bij dcn vrede van 1784 werd hun-
ne westelijke grens bepaald langs eene lijn, loo-
pende, van bij den waterval van Niagara , uit het
meer Ontario tot aan de bergen van Penfylvanië.
Die gedurige oorlogen , gevoegd bij de gewoné
oorzaken van het afnemcn dcr Amerikaanfche ftam-
men (318), hebben hun a'antal van 10,000 krijgs-
lieden, waarop zij in de zeventiende eeuw werden
berekend, op naauwelijks 6000 zielen doen fmel-

(318) Prof. vater rekent onder deze den plotfehjken overgang
van het jager- en visfchcr - leven tot het landbouwen, waardoor
de ligchamen eene groote verándering in voedfel en leefwij'ze on-
dergaan. Maar. die overgang kon , uit den aard der -zaak ,-niec zoo
ipoedig gefchieden, wcrkte ook weinig op de aankoinende geflach-
ten, en was, bjj het rooijen der bosfchcn, verbetercn van de fpu-
zen, regelmatiger lcven, niet fchadelijk, naar mijn inzien; haddcn
zij niet de ondengden dcr bcfchaafden tevens aangeleerd.
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tcn. In 1789 deed eene aanmerkelijke' verkobp van

landen aan den Staat van Nie'uw-York velen naar
Kanada verhuizen , en andcren naar elders wijken
dic nict omringd van de Europefche volkplantingen
leven wilden. Een nieuw verdrag tusfchen de Zes

Natien en de Vereenigde Staten, in 1794, herftel--
de de tevredcnheid. Van deze ftammen zijn de
Senekas de allerwoestfte. Zij zonden aan het En-
gclsch Gouvcrnemenr cen gefchcnk van ruim 1300
toebcreide vijandelijke Scalps, op hoepels uitge-
fpannen en met zinnebeelden befchilderde boveiivel-
len van menfchenhoofden (319).

De Cochnawagoes zijn eén zijtak van de Mo-
hawks, en bcwoncn, met de Chippeways gemengd,
ccn dorp van 800 zielen, zij belijden den R. K.
godsdienst, dragcn crúcifixen en rozenkranzen , en

(319) De berehrjiving van dit affchuwelijk gefchenk, door'hét
vindingrjjk vernuft der Wilden op eene zonderlinge wijze toebereid,
is, tneen ik, in 1807 in een onzer tydfchriften uit de Engelfche
opgenotnen; de navolgende van het fcalperen zelf, heb ik uit den
mond van een’ ooggetuige, een Oíïïcier die in den Amerikaanfchen
oorlog een' zijner wapenbroeders, in hapden der Wilden gevallen,
te laat kwam ontzetten. Zij fnijden, boven de ooren en oogen
rondgaande, het hoofdvel los, en rukken het, de haren als een
bos om de hand wikkelende, in eens van den fchedel af. Om die
rede hebben zjj het voornaníelijk op lieden met lang haar gemurit,
gelyk het ratnpzalig flagtoffer het zeer Tchoon had en vruchteloos
was gewaarfchuwd van het kort te fný’den, zoo als de meeste
Franfchen deden,

Browne verhaalt eene foortgeljjke gewoonte van een volk in dé
binneníle deelen van Fertit in het zuiden van Afrika , D. II. p.-
96 van dc Franfcbe vercaling van zjjne Reis in Egypte, enz.
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worden door de anderen biddende Indianen ge-
noemd; hun priester verrigt den dienst in het Iro-
keesch. Zij hebben veel vorderingcn gemaakt in

befchaafdheid.
Éénheid van taal had medegewerkt om den grond

te leggen van het verbond dezer Natiën, fchoon
derzeiver tongvallen in ruwheid, in welluidendheid,
in gevormdheid, in zachtheid, onderling veel ver-
fchilden ; geen van hun gebruikt de m of de p,
en zij fpreken ze met moeite uit. De voorheen
aanzienlijke ftam der hurons had mede taalbetrek-
kingen tot hen, zoo zelfs dat charlevoix , de
talen der Sioux, der Algonkins cn der Hurons,
als de drie hoofdtalen van Kanada opgevende, er
bijvoegt dat deze laatfte gewoonlijk als de voor-
naamfte werd befchouwd, fchoon fommigen de Iro-
keefche daarvoor hielden, en hij houdt ze dus voor
dialekten van denzelfden taalftam. Alle de Indianen
ten zuiden van den St. Laurent, van de rivier de
Sorel tot aan het einde van het meer Erie en zelfs
nader bij Virginië behoorden. tot dit volk. Zij wa-
ren befchaafder, talrijker en hadden beter landbouw
dah hunne naburen, maar hebben , door hunne lig-
ging tusfchen beide, deel genomen, of geleden, in
derzelver oorlogen en zijn van lievcrlede bijna ,te
niet gegaan. Eenige uren van Quebec ligt het
dorp der Loretto-Indianen, van den ftam dcr Hu-
rons, die Christenen zijn en zeer gefchikt leven.
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IV. LANDEN AAN ÊN BOVEN DE GROOTE ME-
REN , TUSSCHEN DE HUDSONS-BAAI EN DE

WESTELIJKE GEBERGTEN.
!

Het fchijnt door de beste waarnemingen thans
genoegzaain bevestigd dat de talen der volkerën die
deze groote ruimte vullen, van éénen ftam zijn,
waarmede wij ze niet als dialekten willen befchouwd
hebben maar als on erfchcidene zuste s, gelijk die,
bij voorbeeld, der Spaanfche taal, of gelijk de
dochters van den Germaanfchen ftam , zijn. Onder-
fcheid in vormen, meer of minder armoede, hin-
deren derhalve het erkennen van hare verwantfchap
niet, en gevenfomwijlen een wenk over den ouderdom
of de befchaving en het door elkander kruifen der
volkeren die er zich van bedienen. Vraagt men den
naam van dezen ftam ? Geen federt eeuwen aan-
merkelijk hoofdvolk, gelijk de Gefchiedenis er in
Azië en Europa vermeldt, treedt hier met-den zij-
nen te voorfchijn; wij hebben alleen de keuze onï
er éénen uit die van de voornaamften algemeen te
maken, en zullen ons van dien der chippeways

bedienen, onderfcheidende vier takken.

i°. •

ZUIDELÏJKE TAK.

Tot dezen behooren, behalve eenige minder uit-
gebreide : de sawanoes die hun’ naam hebben ge-
geven aan eene haven in Georgie; een deel van 
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hun woont nog aldaar in verbond met de Musko-
ghe, anderen woonden van Kentuket af tot bcnc-
den den zamenloop van den Ohio met dcn Misfi-
fippi, anderen tusfchen de Hudfons- en Conncc-
ticut-rivieren; de invallcn der Chirakie veroorzaak-
ten . ten deele ;hunne verhuizingen ; in Penfylvanië
warCn zij afhankelijk van de Zes Natien.

De miamis,; ten zuiden van het meer Michican
en den noprdelijken oever van de rivier Wabash;
■zij waren nog niet lang geleden één volk met de
Illinezen, die ondcr dien naam althans zeer ver-
minderd zijn, doch andere ftammen fchijnen uit
hun. onder afzon.derlijke namen te zijn voortgeko-
men. '

2°.

OOSTELIJKE TAK.
• i r

Op de plaatfen waar de Europeërs zich, het
eerst en voornamelijk, in het, oosten van Noord-
Amerika nederfloegen , vonden zij volkeren die,
ook ten aanzien der taal, een zekere mate van be-
fchaafdheid aan den dag legden, voornamelijk in
Virginië, dat aanvankelijk van grooter omvang was
dan thans, en de gewesten bevatte door welke de
Susquehannah, Delaware en Connecticut naar zee
ftroomen (320). In het laatfte rijst het land met

(320) Van daar dat eene Bjjbelvertaling en andere fchriften er
den naam van voeren, fchoon niet op tongvallen of zaken van het
•egehwoordig Virginië toepasfeljjk.
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trap.pen van lagerc bergrijen tot aan het met trot-
fche wouden bedekte Blaauwe gebergte, dat door
geheel Penfylvanië tot in het noordwesten van
Nieuw-'Jerfey doorloopt en aan het Alleghany ge-
bergte is geketend , hetwelk de inboorlingen fom-
wijlen onder den naam van het Gebergte zon-
der einde begrijpen , dien zij gewoonlijk aan het
Blaauwe gebergte gevcn, dat afzonderlijke takken
heeft (321).

Hier haddcn de delawaren ,. bij de Franfchen
loups , het meeste aanzien, die zich zelf lenni-
lennape , inboorling-yolk , noemen ; eertijds ,
zegt hunne overlevering , waren zij veel uitgebrei-
der , vóór dat vele hunner takken door bijzondere
namen en vcrbindtenisfen waren afgefcheiden. On-
der de volkeren van Masfachufet tot aan den Mis-
fifippi en van den Ohio tot aan de meren van Ka-
nada hadden alleen dc Delawaren en de Vijf Natiën
het regt van algemeene vergaderingen te beleggen.
Reeds in het begin van de zeventiende eeuw wer- '
den zij door de laatstgenoemdcn beoorloogd en af7
hankelijk gemaakt; in het laatst der voorgaande
hebben zij zich echter weder kunnen verheffen , en
zijn veelal westwaarts naar den Ohio getrokken.
Voornamelijk, beftaan zij uit drie ílammen, waarvan
de eertijds zeer uitgebreide der \ Minisfi, fchierei-
land-bewoners, veel zwarter dan de overige inboor-
lingen en thans gering in getal is; naar hetgeen de

(321) Men zie hierb\j en elders ebeung’s Aardrijksbefchrlj-
vinff van Noord ■ Amerika.
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zendcling Hcckewelder van hunne taal heeft ver-
zameld, wordt zij fterk uit de keel gefpfoken.
Een gedeelte van hun land was hct voormalig
Nieuw - Zweden (322).

De narragansets warcn vclc ftammen in het
tegenwoordig Nieuw-Engeland, doch bijzonder één
zeer uitgcbreidc dic Rhode - Island en verdere in de
baai van Narraganfct bezette, en de Pawkutuk-ri-
vier tot zuidwestelijke grens had. Hunne naburen
waren dc magtige pequods, wicr hoofdplaats om-
ftreeks het tegenwoordige Nicuw-Londen was, cn
de niet minder uitgebreide naticks in de ftreek
van Boston. Bij deze laatften ftichttc John Elliot
eene, federt uitgcftorven, gemeente, voor wclke
hij den Bijbel vertaalde en drukken liet (323), mct
bijvoeging van Pfalmen voor het kerkgezang.

De abenakies vereenigden zich, om hunne on-
afhankelijkheid tegen de Engelfche volkplanters te
befchcrmen, met dc micmaks en andercn , die in
Acadia en op de oostkust van Kanada, langs de
golf van St. Laurent tot aan Gaspé en de náburige
eilanden woonden, waardoor dczelve gemeenlijk te
zamen onder den eerften naam voorkomen; dc sou-
riquois , in.het wescen van Acadia , leidden een ar-
moedig leven, zonder landbouw, hunne voornaam-
ften lieten den baard groeijen. De mankikani of

C322) Th. campanius heeft er in 1702 eene Korte befchrijving
van gegeven in het Zweedsch, en zijne moeite beftced oin woor-
den van de taal met Hebreeuwíche te doen overeénkomen.

(323) Te Cainbridge 1663, 410.
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muhïkanni, wier hoofdplaats tcgenwoordig aan de
westzijde van den Thames in Montville is, waar
zij eene foort van vesting hebben en hun opper-
hoofd of Sachem zijn verblijf houdt, zijn ecn tak
van de Abenakies.

MIDDELTAK.

Ten westen cn noorden van de voormelde vol-
keren waren voorheen dc algonkins aarizienlijk en
niagtig; hun eigenlijk overblijffel is thans in een*
zeer vervallen toeíland, en niet meer dan ecn klei-
ne ftam van de uitgebreide chippeways , tot wel-
ker vele onderdeelen de Ottoways, de Irokeefche
Chippeways enz. bchooren.

Dc knisteno’s zijn een zwervend volk dat zich
geen bepaald land toeëigent; men vindt hen van de
rivier Utawa , westwaarts naar het hooge land dat
de waters fcheidt die in het oppermeer en in de
Hudfons-baai vallen, verder, boven den Misfifippi,
zuidwaarts tot naar hct meer Winnipie en de Roo-
de rivier. Aan dcn anderen kant behooren tot de-
zen ft'am de Skuflie in het westelijkfte van Labra-
dor. Men bcfchrijft deze zeer uitgebreide taal, die
tot aan de Eskimo’s toe reikt, als'kort, zacht, en
veel omvattende.

Opmerkzame reizigers hebben, onder de taal-
procven van dezcn tak, een paar Algonkinfche ge-
zangen doen kenr.en; zij fchilderen deze . landfchap- 
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pen volkomcn in dcn ftïjl van dcrzelver bewo-
ners (323):

Schittercndc Niagara; uw vader dc zon ; vuuiftralen
Geweldig doordringend holden uw bcd uit.
Het groote groote-water legde er zich in neder.
Het is uwe moeder, gij het kind van de dampen.
In uw daauw glinstert liet zilver des uitfpanfcls.
U vreest de donder, gjj bekoort het uitzigt.

De becr betnint den berg, dc mensch het bevolkte dorp,
De buflel de wijde vlakte, de zwaan liet breede meer,
Op bare wiek fladdert de duif, ccho bcrhaalt,
Hct moedig paard fpringt door het veld.

4°.

NOORDWESTELIJKE TAK.

Túsfchen den óoften en ósften graad noorder-
breedte heefc mackenzie’s tweedc reis een’ zeer

(323) Ztj komen voor in de Transactions of the R. Irisli’s
Academy, T. IX. (1803) f. 130. Daar men ze voor echt houdr,
volgen zij hier, naa. de (voor woordcl;jk gcgevenj) overzetting in
het Engelsch, in Mithridates , III. ^te Abth. f. 411, en dcn al-
daar bij gcvoegden oorfpronkelijken tekst en aanmerkingen.

De vuurftralen brengt het Engelsch over: blikfemftralen , dit on-
derfcheid is niet onverfcbillig ten aanzien der natuurkundige be-
grippen van den Algonkin. Hij noemt de maan : zon van den
nacht, ook eene maand: ecne zon, en hjj rekent, dus, naar zon-
nejaren. De herhaling van het groote water, duidt de zee aan.
De gezigteinder heet: de hooge band, en een daaraan verwant
woord beteekent: den melkwcg, en, in hunne mythologie, den
weg der afgefcheiden geesten.



( 451 )

uitgebreiden volksftam docn kenncn, dicn hij ciie-
pewyan nocmt, cn van dc rceds genoemde Chip-
peways ook in taal ondcrfchcidt , ecn aantal van
hunne woorden opgcvcndc. Velc kleine Indiaan-
fche volkercn zijn hicr verfpreid, in tongvallen al-
thans verfchillende; de zuidelijkftcn reiken tot aan
de vroeger verhandelde westelijke nabij de rivicr
Columbia wonendc; hoc vcr zij oostwaarts hcen
zijn getrokken is nict zeker; men heeft een’ tak
van hun aan de Saskatchiwine - rivier gevonden.
Nabij de Zuidzee zijn de Nagailcn, wier taal veel
met die der Bcvcr~ Lndïancn overeenkomt, bij het
Slavenmeer; dit meer draagt zijn’ naam naar vroe-
gere inwoncrs dan de Chepcwyan en de Kniste-
no’s; dc Bever-Indianen hebbcn de door de En-
gelfchcn aldus genaamde Rots - Indiancn naar den
voet van hct gebergte verdreven; deze laatftcn ver-
fchilden weinig in taal cn gcwoonten van degene
die mackenzie op 52 graden 47 minutcn aantrof.
Een’ andcren tak der Chepewyan hecft dobbs

reeds in 1744 ten noordwesten van de Hudfons-
b.ai vermeld. f

In de ftrcken waar de Chepewyan zuidwaarts
met de Knistcno’s te zamen komen, worden. zij
als vreemden befchouwd, die er zelden langcr dan
eenige jaren blijven, zonder hunne verwanten te
gaan bezoeken in dc dorre vlakten die hun cigen-
lijk vaderland zijn , waar de grond niet ontdooit,
weinig hout groei't en flechts mos voor de rendie-
rcn of, in gcval van nood, voor hun eigen voed-
fel. Voor dit laatfte en voor gefchikte kleedlng

r
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zorgen zij zccr, zijn nuchtercn en opcnhartig; in
het drijvcn van hun’ ruilhandel bedienen zij zich
van de taal dcr Knisteno’s.

V. NOORDELTJKE KL’STEN.

ESKIMO’S.
N

In het gchcelc noordelijkfle deel van Amcrika
leeft de ílam der Eskimo’s: Raauwe-visch-eters,
naar de taal dcr Abenakies , van boven dc Hud-
íbns-baai tot aan de volksftammen dic wij op de
westkust tot aan dcn óoften graad gevolgd hebben
en bij wie de invloed van hunne taal merkbaar is,

De zuidelijkfte zijn op de kust van Labrador aan
de oostzijde van Newfoundland , en , westwaarts ,
tot beneden Alakfa. Of de inuoners van dc Vos-
fcn eilanden met hun verwant zijn is nog níet uit-
gemaakt. ‘ Overal, waar men-dit volk heeft leeren
kennen, woont het op de kusten. Op de weste-
lijkfte punten vindt men hunne talrijkfte woonplaat-
fen; in het midden van het vaste land, tuslchen
de zuidelijkften en de noordelijkften, die van de
Beringsftraat tot aan de Báffinsbaai verfpreid zijn,
kent men hen niet zamenhangend; wij hebben voï-
keren van een’ anderen landaard tusfchen beide aan-
gewezen. De Eskimo’s leven doorgaande in vijand-
fchap met dc gewone Amerikanen die aan hun
grcnzen; aan de Hudfons-baai zijn zij door dezelve
verdrongen en vervolgd; in noordelijker ftreken
worden zy gcvreesd. Eenige bezitten een’ onge- 
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looílijken graad van hardheid tegcn wonden (324).
In leefwijze en ligchaamsgcdaante verfchillcn zij van de
Amerikanen. Zij levcn mcer van de vischvangst dan
van de jagt en houdeti traan voor de grootfte lek-
kernij. Hunne fchuitjes overtrekken zij met zce-
hondenvcllen, varen er zoo (lout cn behendig me-
de en leven zoo gedurig op zee, dat men 'hen hal-
ve waterfchepfels mag noemen. Zij zijn klcin van
geftalte , dik van hoofd, brecd van aangezigt, met
kleine oogen , neus en handen; hunne kleur is
geelbruin en hun haar zwart en íluik. In het ver-
vaardigcn van klcedingftukken uit vogelvellen cn
huiden, en van hunnc geringe gerccdfchappen, be-
toonen zij veel vindingrijkheid cn vlijt, die de
halfjarige nacht waarin zij leven begunftigt; gclijk
hij een’ voordceligcn invloed heeft op hunne zacht-
aardigheid , gezelligheid eu fpraakzaamheid. In de
befchrijvingen van de Grocnlanders en van de in-
boorlingen van Kodiak herkent men dit zelfdc volk.

i°.

KUSTEN VAN GROENLAND , DE BAFFINSBAAI
EN LABRAD0R.

Het is bckend dat reeds in de negende ectiw
Noordíche zeevaarders naar Groenland overftaken
en het ter zake van den koophandel bezochten,

(324) Van die in Prins Williams - Sond verliaak meares er cen
voorbceld van, Poyages, to the -jV. W. coast of America.
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cn op de oostkust aan de vischrijke inhammcn
volkplantingen aanlegden (325). De verfpreide ge-
mecntc vcrkreeg met het Christendom haar eigcn
bisfchop, en ten minfte van het jaar 1276 af ont-
vingen de Paufen van daar eene fchatting in vval-
vischtanden. Echter vereischten dcze volkpiantin-
gcn cen’ gedurigen toevoer van lcvensmiddelcn en
bouwftoffen. Deze betrekkingen tusfchcn Noorvve-
gen en Groenland duurden tot in de tweede helft
der veertiende ceuw, ‘zelfs na de pest die in het
ecrstgenoemde land heerschtc. Maar in 1389 liet
Margarctha, die de kronen der drie rijkcn droeg
en haar’ zetel in een zuidelijker had, de kooplie-
den in regten betrekken , die fchepen naar Groen-
land uitrustten en daarop handelden zonder verlof,
dewijl zoowel dit land als IJsland, de Faeroër en
Finmarkcn koninklijke domcinen waren. Eenige
fchepen verongelukten. Door honger, door den
aanval van eene vreemde vloot, omftreeks 1418,
mogclijk ook door de inboorlingen , kvvamen de
volkplantcrs om, of vermengden zich met hen; zij
beftonden echtcr nog in de zestiende eeuw (326).
De kunde van den vvcg derwaarts ging verloren.

C325) Zie over dcze volkplantingen het Mengelwerk der Lctter-
oefeningen 1819, bl. 121, en 1814, bl. 172. Er kan verfchil ztfn

* over de breedte van derzelver noordoostelijke ligging, maar de
oorfprong is zeker genocg. Pontanus brengt denzelven op 770;
en in het diploma van Keizer Lodcwijk de Vrome, van het jaar
834, houdende de oprigting van hct aartsbisdom van Hamburg,
tcn behoeve van allc de noordehjke landen, wordt ook Grocnland
genocmd. ?

(326) Ecede, Befchrijying van Oud-Grocnland, bl. 12.
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Na hcrhaalde mislukkingen werd dit land, maar nu
de westkust, wedcr gcvondcn, waar zich vooral,
na 1721, de Noorweegfche lecraar, hans egede,
berocmd gemaakt heeft door zijne oneindige moeite
om met hct Christendom verlichting te verfprei-
den, waardoor hjj tevcns het fpoor gebaand hecft
voor de Zendelingen die van daar naar Labrador
zijn overgegaan. Van de, door de-ijsvelden thanS
ongcnaakbarc oostkust, en de tusfchen beide lig-
gende overblijffels van de vroegere Noordfche wo-
ningcn, zeggen allecn onzekere berigten van de
westelijke inboorlingen, dat aldaar inwoners zijn
wat grooter dan zij ván geílalte, van haar en kleur
aan hun gelijk, met groote baarden, wier taal veel
met de hunne overeenkomt, vooral in de Disko-
bogt (cene overeenkomst die andere berigteh echter
twijfelachtig ftellen), doch die op cen’ zingenden
toon wordt uitgefproken. Derzclver honden gelij-
ken niet naar dc Groenlandíche, maar naar hec
zeer kennelijke IJslandfche ras. Ook is hunne klee-
ding tcn dcele onderfcheiden.,

Bij de wcstelijke Groenlanders beftond de gewoon-
te van het tatoeëren der vrouwen, waarvan echter
thans naanwelijks meer fporen overig zyn. Onder
hunne gebruiken die met Oost - Aziatifche overeeu-
komen is dat der kleine hondenfleden, voor de'zee-
hondenvangst, waarop zij een zeil kunnen vastma-
ken, gelijk men dezclve door reizigers in Tartarije
befchreven vindt (327).
a ___ I

(327) Milton, Parad, lost, III. 437, kcndc ze daaruit, evcn



( 456 )

Als taaltak ftaat het Grocnlandsch op zich zelf,
en als dialckt . is het van dat van Labrador ondcr-
fcheiden; het bezit eenige aan het IJslandsch ver-
wante woorden, en tweeërlei r, waarvan de ecne
zoo diep uit de keel wordt opgehaald, dat zij bij-
na als ch luidt (328). De affcheiding van dc an-
dere Amerikaanfche talen begint omftreeks Prins-.
Williams-Sond.

DE WESTELIJKE VOLKSSTAMMEN , IN RUSSISCH

AMERIKA.

Wij reiken hier aan de ftammen die wij tegcn-
over de noordoostpunt van Azië hcbben bezig-
tigd (329), en vinden, op het vaste Jand van
Amerika de tschoegassen , tusfchen de Ugaljach-
mutzi en de Kinaitzi (330), en vervvant met de
konaegen , inwoners van het eiland Kodjak. Vóór
de aankomst der Rusfen leefden deze in gedurigen

als H. de groot in zú'nc Pergelijking dcr Gemeenelcsten, D- III.
bl. 28. Zie de Aanteekeningen aldaar, bl. 228. Ik ftcl mij voor
dat stevjjn den aldaar befchrevenen er naar ontwierp. Hejt gcbruik
isoud; de eerftc Rusfifchc Kronijkfchrtfver, nestor, dic in de
twaalfde eeuw leefde, niaakt cr gcwag van. L’evesque, Hist, dc
Rusfie, I. p. 98.

(328) H. egeoe saabjje, oyef Groenland, Voorredc, bl. 60,
en bl. 15.

(329) Eerfle Stuk, bl. 231.
<33°) Hier boven, bl. 426.
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krijg onderling en met hunne naburcn op bet fchier-
eiland aljaksa, en wistcn van hooren zeggen iets
van dc Aleutifche eilanden, en, aan dcn anderen
kant , van de Kolofchen cn het vaste land. In de
reis van chwostoff en davidoff (331) worden
de talen dcr drie opgcnoemdc volkcren als verwant
befchrcven. De Konaegen zijn zwakker, mindcr
goede íbhutters, en hebben zwakkcrc boogen, dan
de Aljakfen. Volgens pallas (332) wordt bij de
Kaap Alakfa en op de Alcutifchc eilanden eene an-
dere taal gefproken als op Kodjak. Het al of niet
zamenhangen der taaltakkqn, op dit punt van over-
gang , verdicnt onze oplettendheid. In de Voorrc-
dc van ecn gefchreven, door resanoff verzameld,
woordenboek, van omtrent 1100 woordcn, wordt
het Unalaschkisch als de grondtaal der aleutische
eilanden opgegeven, en gezegd dat het ook op dc
vossen - eilanden en tot aan het einde van als
jaksa heerfchende is. Op dc andreanoffsche ei-
landen , tusfchen de Aleutifche- en Vosferi-eilanden
liggende, verandcrt het dialekt en van daar al meer
en meer tot dat hct op het eiland atchoe- moeije-
lijk verftaan wordt door die van unalaschka. Dit
laatstgenoemde eiland hct mecst bekend zijnde door
de reisbefchrijvingen, fchijnt men dezen taaltak ge-
voegelijk onder dezen naam te kunnen begrijpen;

(331) Van welk vriendenpaar langsdorfp bet ongelukkig uit-
einde verbaak, IV. D. bl. 160.

(332) Neue Nordifchc BeytrágCy III. 284 cn VI. f. 170.
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eilanders en dit dialekt wordt als rcgclmatiger dan
de overige opgegeven.

XXVIII.

^USTRALIE.

Het zij dcn aardi ijkskundigcn overgclatcn te be-
palen of dcze, of welke anderc naam: Oceania,
Polynefie, Auílralazie, de naauwkeurigfte zij om
hct wcrelddcel tusfchen Azië en Amerika aante-
duiden', hetwclk écii zccr groot en op zich zclf
als een vast land te befchouwen, en eenc talloo-
ze mcnigte van kleinere eilandcn, bevat.’ In de
uiterfte ftreken van den noordelijken Oceaan klimt
het op tot aan de zoo evcn vcrhandelde bcvro-
zen Poollanden, in de zuidclijkc Stille zce wordt
het bepaald door de ijsvcldcn die de fchccpvaart
voorbij dcn óoltcn graad zuiderbrecdte verhinderen,
en hct reikt van den isoftcn tot dcn sSoften graad
westerlengte, alwaar het is vastgcfchakcld aan de
zuidclijkfte dcclcn van Azië, mct welke wij onze
befchouwing van dat werclddeel hebben bcflo-
ten (333).

Inderdaad, noch dc ontdekkers van Amerika mo-
gen er zich de kennis van toerekenen, noch de
fcheepvaarders dic in dc eerfte honderd jaren daarna
er enkcle kusten van zagen; opzettelijk over deze

(333) Jierfte Stuk, bJ. 237.
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ongcmetcn zceën kruiícnde , cn gcplant ter bcvor-
dering van menschkunde en wetenfchap , heeft de
Europcfchc vlag dc fchooníre hulde verworven
voor dc achttiende ccuw (334).

Wij volgen dcze onvcrfchrokkén zcclieden van
het punt af waar de togten der Spanjaarden cn
Portugezcn haddcn opgchouden.

Dcze landcn, verfprcide of in groepen bij clkílcr
liggende eilandcn, zijn meest allc bcvolkt; niet uit
Amerika, want fchoon de oostelijkc pasfaatwiudcn
dit mogtcn doen gisfen, wcderfprekcn het de ge-
woontcn en taal der inboorlingcn. Zoo de berg-
ketens uit wicr puin wij den Gocning-Api zien
rookcn , mct hunne bcwoncrs zijn ingeílort, tcr-
wijl cldcrs ecne cenzame rots, bijna vierdchalf-
hondcrd vocten hoog cn zoo gocd als lijnrcgt, als
ccn gedenktecken Ifaat in dcn grooten Occaan (335),
dan zijn wclligt de inwoners van Nieuw - Ilolland,
Nieuw-Guinea , Nieuiv - Caledonic, de Marianen- ,
Pelew- cn Hebriden - eilanden, van de oostelijker

C334) Tot vergelíjking — nict tor het opwckken vnn herinne-
ringen — fta bier her bijfchrift op 11. reland’s kaart van Java:

IIic fedct ct domitis Lco Bclgicus impcrat Indis,
Et movct cxcusfis aurca colla jubis.

Quum fremit attoniti ponunt diademata reges,
Scque Oricns gazis abdicat ipfc fuis.

Meta fuit Priscis rerum aut fpcs última Gangcs;
Quatn longe liunc Batavi post fua tcrga vidcnt.

(335) Lots wife, op 29 graden 50 minutcn noordcrbrecdte en 142
graden 23 minutcn 0. van Greenwich. By meares, f. 97, afge- '
bccld. .... . . ■
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cilancters aanmerkclijk onderfcheidcn , nog het ovcr-
blijffel van het ouderc ras. Of, verwerpt men de-
ze onderltelling (336), dan beletten de afftandeu ,
zeldcn van meer dan drie of vier dagreizen, het vcr-
fpreiden dezcr bcvolking niet volftrekt. Dit kan dan
eens door den drang van talrijkheid of onlusten,
elders door hct toevallig afdwalen van eene kanoo
op gcnade van weder cn wind, zijn gebeurd. Hier
íprekcn zelfs daadzaken. De Pelcw - eilanden zijn
op dezc wijze in 1697 bekend gewordcn door een
vaartuig vol menfchen van daar , dat aan de Philip-
pijnfche eilanden fchipbreuk lecd; de afftand is bij-
na 300 mijlen. De inwoners van de Vricndelijke-
en Societeits - eilanden zijn aan dergelijke. toevallen
zoo gewoon, dat zelden i.emand van het eene ei-
land naar het andere overftcekt zonder eene jonge
vrouw en eene zeug met hare biggen mede te ne-
men, waaraan hij genoeg hccft om , vordert het de
nood, ftichter te worden van eene volkplanting.

Als men nadenkt over hct ftamras van die bc-
volking, doen zich de ondernemende ver vcrfpreide
Maleiers het eerst voor. Mcn mcent dat het opc-
nen van eene fterkere gcmeenfchap tusfchen Ameri-

(336) Waarover wij geene meening uitcn, máar opmerkzaam
maken op hetgeen flindeus over de vorming van landen uit ko-
raalbanken fchrijft, Ontdekkingsreize, II. bl. 239, hetgeen op
eene late vorming fcbtjnt tc wijzen van dir gedeelte der wcreld. —
Van eene overlevering bij de luwoners van het veel oostelijkcr lig-
gende Otahid, dac hunne eilanden een overbljjffel zjjn van een
groot land, Venorca' iïloï, hctwelk. in ftukken bersue, fpreekt
maltediíun, Précis de la Cdogr. uniy. T. IV. ,
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ka en China , na de veroveringcn 'van Gcngískan t
vcle Maleifche zceroovers naar dcze cilanden heeft
gelokt (337). In dc nieeste talen der Zuidzee-
eilanden vindt men ook Malcifche woorden; maar
niet in zoodanige mate dat daaruit eene veel nade-
re overcenkomst, dan die mcn tusfchen fchier alle
talen opmerkt, valt afteleiden (338). En bij het
befchouwen van dc verfcheidenheden dcr bewoners
dezcr landen, ontwaart: men dat zij te veel uitéén-
loopcn om die afkomst algemeen te mogen anne-
men. Latcn wij ze onder twce afdeelingen bren-
gen, om er, voor ons onderwerp,. iets over te
zcggén.

I. HET KROESHARIGE NEGERRAS.

Wij hebben bij Afrika eenige aanmerkingen over
dc kenmcrken van het ras der Negcrs gemaakt,
die ook hier ter plaatfe tocpasfelijk zijn, al wilde
men, met fommige fchrijvers, die der Zuidzce voor
wezenlijk onderfcheidcn aanzien van de eerstbedoel-

C337) Flinders, III. 87.
(338) Een dcr opmerkcljjkfte is het woord waarvan mat de

wortel is, en de betcekenis: dood. In'Semitifche, Europcfchc,
Oosterfche, Australifche talen komt bcc voor. Bijna, zegt ade-
lung , zou men gelooven dat ftervcn en dood een’ zoo diepen in-
druk op de cerfle volkeren had gemaakt, dat allen de eens gcvon-
den benaming behielden. Is het niet, vragen wjj, eene klankuit-
drukking van den laatften adémtogt des ftervenden, met de voor-
gezette m, die eene poging, en de í, die de rust of ftilftand
kenmerkt?



C 462 )

dc. Wij hadden ook reeds gezegd dat zlj de bin-
nendedcn bewonen en dus voor de oudfte ïmvo-
ners te houden zijn, terwijl de andere, mecr Azia-
tifche, als jonger aangekomencn de kusten bezette-
dcn; ge.'ijk de Europefche en laatfte volkplanters
op hunne beurt docn. Dit negcraardig ras vindt
men van de Molukken tot aan deze zijde van
Nieuw-Zeeland en de Vrienden-eilanden oostwaarts,
en noordwaarts tot onder de evennachtslijn.

k

1°.

Nieuw-holland doet zich hier liet eerst voor;
Ulimaroa door de eilanders , en naar de ontdckkers
van dcszelfs kusten met verfcheiden namen, ge-
noemd (339); het grootfte eiland van de geheele
wereld , en niet veel kleiner dan Europa. De vroe-
gere fcheepvaarders hieldcn vóor hoeken van dit
Jand fommige deelen dic later eilanden bevonden
zijn. Men weet dat dc Engelfchen in 1796 in Sid-

(339) Over elks aandeel daaiin, en het vertrouwen dat de Ne-
dcrlandfche kaart verdient, zie flinders Ontdekkingsreize, I. 311
en III. 8<>. Dalrvmple’s meening, op grond van eene kaart in

'het Briisch Mufvuin voorhanden, en van de zestiende eeuw gcacht,
en van we'ke die, bij eenc I.'ydographic par jean roth, cen

-Vlaming, van 1542, medc aldaar bewaard, ccne kopij’ fchý'nt, dat
-de Portugezen op hmne eerfte togten de oostkust gevonden hcb-
btn, is c'erst door pinkerton verworpen en nadtrhand rpngcno-
men, doch is geenszins bewezen. Het groote ten zjiiden ílrekkende

-land, dat op de mceste oude kaartcn onder verfchillendc namen
vporkomt, is het denkbeeldig of op fchcmercnde berigtcn vooron-
derftelde vaste Zuidland.
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ney Cove dc volkplantingen Botanybay en Port-
Jackfon hebben aangelegd (340); en later, noord-
waarts, nog. andere.

Zoo veel men van de verbazende kusten kent,
zijn dcze nieestal fchaars en door cllendigc ruwe
menfchen bcwoond, die in holen, boomftammen
of Iiutten van bladeren, van visch en yamwortels
levcn, en menfcheneters zijn. De inboorlingen
van de westelijke declen zijn Negers; op de oost-
kust, zoo verre de Engelfchen hen hebben leeren
kennen, gelijkcn zij het door de aarde of verw
waarmcde zij zich befmeeren, maar zijn niet zoo
donkcrkleurig en hun haar is minder kroes. Peron
maakt gewag van een volk in de westelijke geberg-
ten dat van de kustbewoners in zeden, leefwijze,
geftalte en taal veiTchilt..

De Engelfchen beklommen in de jaren 1815,
.1817 en 1818 de moeijclijke bergketen achter de
Oostkust, de Blaauwe bergen gcheetcn; in de bin-

(340) Wedgewood vervaardigde, van een klomp klei van de-
zcn grond, ecn tncdaillon, de Hoop voorítcllende die, onder be-
fcherming van de Vrede, Arbeid en Kunften aanmoedigr. Darwin

vertoont baar in eenige daarop ílaande dichtregcls:

Where Sidney Cove ber lucíd bofom fwells,
Courts her young navies, and the ftonn repels,
High on a rock, amid the troubled air
Hope ílood fublime. •-----
To each wild.plain fhe ftretch’d her Tnowy hand;
High waving wood and fea — cncirclcd ftrand.
„ Hear mc, fhc crjed,” ye rifing realms! record
» Timc’s opening fcenes.” -----------——
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nenlandeu, tusfchcn den 34ften en giftcn graad
zuiderbreedte cn i^aften tot i44ften graad ooster-
lengte van Greenwich, vondcn zij een fraai land,
waar de eerfte aanleg voor ecne nieuwe ftad, Bat-
hurst, beraamd werd. De ontdekkingcn in het
zuidwesten beantwoordden niet aan die verwach-
ting; achter de Nepean- en de vischrijke Lachlan-
rivieren beftaat de grond meestendecls uit ligt zand
en leem., waar, in drooge jaren , geen water voor
beken ftaan blijft, alles dor en onvruchtbaar is,
en, bij regentijden, de laatstgenoemde ftroom zich
in uitgebreide ongezonde moerasfen fchijnt te ver-
liezen, waar naauwelijks eenige klcine hoogtcn toe-
vlogt in de overftroomingen zouden kunnen verlee-
nen ; de doodfche vlakten zijn met ondoordringbare
kreupelbosfchen begroeid, aan den voet van kale
rotsklompen, eentoonige wildernisfen, zonder tim-
merhout, waar honderd mijlen ver boomgewasfen ,
oevers, vogels, dieren, dezelfde zijn, en flechts
enkele inboorlingen nu en dan, als de wateren ftil-
ílaan, heen dwalen om parelmosfelen, ratten , klei-
ne flangen of eekhorentjes voor voedfel te zoeken,
of dergelijk ongedierte dat in de boomen nestelt,
die zij in brand fteken om ze te doen omvaflen.
De groote fchelpen der mosfelcn, zeer fcherp op
de rotfen geflepen, dienen hun voormesfen, de
vellen der Oposfum’s met draden, van de darmen
gemaakt, aan elkander genaaid, voor gorde.Is, voor
mantels voor de vrouwen, die er hare kleine kin-
deren in op den rug dragen, en om de dooden
van aanzien intewikkelen. Allerfchilderachtigst daar-
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entcgen is het landfchap , cn voortreffelijk gefchikt
voor tockomftige volkplantingen, tusfchen de noor-
delijkcr Macquaric-rivier, die in dc hoogcrc ftreken
helder ovcr dc rotfen fchict j maar ver ten wes-
ten, naar'Welke zijde hct gcheele ongemeten eiland
laag fchijnt aftchellen , cn laat uit den Oceaan op-
gcrezcn te zijn, in overflroomde rietgrondcn gecn,
kcnnelijke vaart overlaat, en de bevaarbare Has-
tings-rivier, dic onder, dcn giftcn graad z. br. in de
oostelijke zee vloeit. Vooraf doorfnijdt de laatstge-
noemde eene keten van bergen van hct noordcn naar
het zuiden ftrekkcnde, van 6000 cn 7000 voeten
hoogtc, in welke dc Apsley-rivicr ontfpringt, die
zich naar het noorden, verder nog onbekcnd, heen
ftort mct cen’ loodlijnigcn val, die mogclijk door
gcenen in Oostindië wordt ovcrtroífen. Hier zijn,
afgewisfeld mct bazalt en de vreesfelijkftc fporen
van uiteengefpleten rotfen , uitmuntcnde grondcn
van de vruchtbaarfte aarde, pijlrcgtc boomftammcn
van honderd vijftig voet hoogtc cn tien voet mid-
dcllijns, ijzererts, fteenkolen, leicn, enkele hcu-
vels van hardfteen, lagen kalkftccn , denkelijk mar-
mergroeven, ook agaat, fchopne dicrfoorten, goud-
kleurige duiven, canguroo’s, emus, dic in kudden
]evcn gelijk de fchapen, en veclvuldigc koft en
f'.herp baífende hondciK Deze landftreken en de
kust noordwaarts zijn talrijk bewoond, door cen
fchoon menfchenras , dat, waar het kennis verkre-
gen heeft aan de gereedfchappen der Europeërs,
hen uit hebzucht nict zeldcn verraderlijk naar hct
leven ftaat , terwijl dc vroúwen tot ccn’ fchaam-

I
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tcloozcn prijs cr van vcrlangcn tc koopcn, doch dat
in dc binncnlandcn, nog onkundigcr, allccn op hct
bcfchcrmcn van vrouvvcn cn kinderen bedacht cn
nict boosaardig fchijnt. Over hct gchccl is hct
ccn kloek , vccltijds lang, cn forsch ras, mct goc-
dc gclaatstrckkcn, lang cn zwart hoofdhaar , langc
cn borsteligc baardcn, allcn ecn ftokjc of bccntjc
door hct middenfchot van dcn neus dragcndc, nict
doorgaande den bovcn voortand misfcndc (341),
ccnigcn vcrfchrikkclijk gékorven mct mccr dan ccn’
hal.vcn duim dicpc rccpsgewijze infnijdingcn ; dc
manncn gchccl, of op ccn’ klcincn gordcl na,
naakt, doch hct hoofd mct fraaigewcrktc nctjcs be-
dekt, dc vrouwen mct roode cn gclc vcrw bc-
fmcerd, mct vedcren vcríierd cn mct halsficradcn
van aaneengeregen tanden. Ovcr hct gchccl fchijnt
dit ras hctzclfdc als aan dd ktist, hun vocdfel op
dczclfdc wijzc zoekcndc , ïriet dczclfdc gerccdfchap-
pcn, ligte kanoo’s om te visfchcn, dic zij, cvcn
als hunne huttcn, van boomfchors vcrvaardigcn,
ftccncn bijlcn (342) cn bijtels, gccn ijzer bczitten-
de, gewapcnd mct lanfcn, gctande fpercn, fchil-
den cn knodfcn. Hunne doodcn begravcn zij on-
der ccn’ fpits kegclachtig tocloopcndcn aardhoop
van vicr of vijf voct hoogte cn acht of ncgcn
lang, mct ccn halfrondcn zitbank omgcvcn, cn

(341) Ilct opzettclyk wegvylen van de twcc bovcn voortnnden,
hecft tuckey, Iteize nr.ar de Zaïrc, bl. 248 cn 306, bij dc
Ncgcrs cn Negerinnen oinítrccks dic rivier opgcmcrkt.

‘ C342) Gallocgor cn mogo.



plaatfen hen op kruisftokkcn met hct hoofd ncdcr-
waarts , of in ecn eirond gat, de vocten opwaarts
naar hct hoofd gcbogen , zij lcggcn niets daarbij
neder, maar fnijden fomtijds eenige karaktcrs op
ccn paar gcfchilde nabijílaandc boomftammcn. De
noordelijk woncnde inboorlingcn verftaan vcle dcr
woordcn van dic aan de kust, bij de zuidelijke is
dc taal geheel verfchillcnde (343).

Op ccnc zoo uitgebrcidc oppcrvlakte verwacht
iiien natuurlijk velc verfcheidenhedcn, gelijk mcn
dic op één gcdccltc der kust van Nieuw - Zuidwa-
les , tusfchen de Endcavour - rivicr en Botanybay,
hccft waargcnomcn. Op van diemensland fchijnt
wcder dc taal tc verfchillen (344).

2°.

Nict mindcr onderfcheidingen ontdekt men in
nieow - guinea , waarvan hct middclfte gedecltc
thans alleen ondcr dicn naam, het noordwestclijkc
van Papoa , en het zuidoostelijke van Louifiada,

begrepcn wordt. Bchalvc de bruin - koperklcurige
Bijajos fchijnt men de Papoa’s , Ncgers met groote
krullende baarden, te mocten onderfcheiden van de
Araforas of langharigc Zwarten,

(343) Oxley, Reizen in de binnerilanden van /lnstralie, mec •
kaartcn.

C344) Zic funders , I. bl, 107 en III. 59 en 64.
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3°.

Echte zwartcn mct wollig haar vindt mcn vcrdcr
ÍH NIEUW - DRITTANNIE CH NIEUW-IERLAND. Ifl
de anderc cilanden van dczcn fchakel , waarvan
cenige voorheen ondcr den naam van Sálomons-

eilanden min of mccr bekend waren, en door car-
teret wedcr gcvonden zijn, mct name port-
lands- en admiraliteits - cilanden, york cn
sandwich (345), zijn zij ook wollig maar lichter
van klcur. Op de freewill • eilandcn vond mea-
res ccn ras dat in taal en uiterlijke ovcrecnkwam
roet dat der Sandwich - eilandcn, hicrna te vermelh
dcn.

4

Op nieuw - georgie en de K. charlotte’s-
eilanden ontmoet men hct koperkleurige ras, cn
eene andcre vcrfcheidenheid van dat der Negers,
met kroes maar lang haar. Op het grootfte dcr
laatstgenoemde, Egmonds-eiland of Nicww-Gucrnc*

fey, zijn alleen deze Negers.

5’.

Van de nieuwe iiebriden, ten zuidcn der
voorgaande, zijn Mallicolo cn Tanna de mccst be-

C345) Men moet drt eiland nicr verwarrcn mct dc groep der
Sandwich • eilandcn ondcr den noordcitykcn keerkring, en mct an-
derc van dcnzclfdcn naam.
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kcnde. Het ras op Mallicolo, mct wollig kroes
haar, fterkc gckrulde baardcn, en breede platte
negcrneuzen , is klein en'lcclijk, cn van alle Nc-
gers het mecst naar apen gelijkcndc (346). Zij zijn
lccrzaam cn goedáardig. De uitfpraak van hunnc
taal, dic van alle andere verfchilt, kenmerkt zich
door ccn’ veelvnldigen klank van brrr. Op Tau'

na , welks inwoners menfchenetcrs en zcer woest
zijn, hecft men , bchalve eene eigene taal, over-
eenkomst met die van hct voorgaande cn mct het
Malcisch gevondcn : cn bovendien, voor dczelfde
zakcn dic zij in hunnc cigenc taal nocmden , nainen
uit dic dcr Vriendcn - cilanden; op Irronan \ tot
deze groep bchoorende, was deze laatftc allecn in
gebruik.

6°.

Dc fidgi- of dlighs - eilandcn zijn de oostclijk.
ftc, waar men het Negerras vindt; om dezc rcden
kan mcn zc nict tot de Vriendeii-eilanden rekencn.
Onder alïe de Zuidzce-eilandcrs zijn dezc dc kun-
ftigftc handwerkcrs.

(346) Zulkc gclijklieid zag grant, Voyage of Discovery, in
ecu’ íchedcl in Nicuw - Zuid - Wales gcvondcn, met andcre bcen-
dercn, cen volledig mans geraaintc uitmakcndc; dc bccnigc bovcn-
rand dcr oogkas ftak ver vooruit en geleek daardoor als van bovcn
íngedrukt, terwijl dc rondtc daardoor weggenomcn was en de wjjd-
tc tusfchcn dc oogliocken ziclt langwcrpig brccd vcrtoondc. Dc
ruimtc tusfciien de tandcn cn dc kin was buitcngcmeen kort, cn
achterwaarts loopendc; dc zijdeíi van dcn fchedcl waren vlak.
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7°.

Eindelijk, ten zuiden, komt hicr in aanmerkïng
het ras der inwoners van de eilanden van nieuw-
caledonie , van. alle anderen, naar hct fchynt,
verlchillende. Van eene donker kastanje - bruine
kleur, met zwaar zwart, fterk gekroesde, haar en
baard; bij fommigen was het wollig, en de neus
plat, met dikke negerlippen. Het is een goedaar-
dig en vreedzaam volk, maar meer uit traagheid
dan befchaafdheid; het land is arm en onvrucht-
baar en hunne levenswijze jammerlijk. De, gehecl
verfchillende, taal heeft weinig harde medeklinkers,
maar vele neus- en keelklanken. Men heeft hier
het Tahitifche woord, Eri, koning, opgemerkt.

II. HET KOPERKLEURIGE RAS MET
LANG HAAR (347).

Gewoonlijk meer befchaafd en zachtzinnig dan de
Negers van dit werelddeël, komen zij met dc vol-
keren van dezelfde kleur op de Philippinen en
Oostindifche eilanden overcen, cn vallen in twee
afdeelingen.

De Wettelijke eilanden , waarfchijnlijk uit de zoo
even genoemde naastbijliggcnde bevolkt, fchoon de

(347) Adelung nocmt dit op ccnige plaatfen kopcrklctirig-tM.*
waardoor hij, zoo ik nieen, het gewone Aziatifche, van dat

dcr Negcrs cn Mongolen ondcrfcheidcn, verftaat.
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taal cr weinig bcwijs van oplcvcrt ; . bcvattcnde
ílechts, op fommigc, ccnige Maleifchc, Tagalifche
of Bisfayïfche woordcn.

Van dc Philippijnfche cilandcn dch koers oost-
waarts rigtende, komcn aanftonds de bcminnclijke
bcwoncrs dcr 32 pelew- (naar dc Spaanfchc fpcl-
ling Palaos-'') cilanden voor. De vcrzckering van
den P. clain , dic in 1697 hct ccrftc bcrigt van
dczclvc gaf, dat dc taal mct gccnc dcr omliggcnde
cilanders verwant was, is door dc uitvocrige kcn-
nis dic mcn thans cr van bezit, bcvestigd.

Dic dcr marianen- of ZVcycfl-cilandcn, ook wcl
de Archipel van Si. Lazarus geheeten , bcvat, in-
tcgcndeel, bchalvc ccnc cigcnc kcrn, een Malcisch
dialckt mct Tagalisch cn Bisfayïsch gcmengd. Zon-
derling is hct, bij dic omftandigheid, dat dc inwoncrs
bct vuur niet kendcn , toen magellaan zc in
152.1 ontdcktc. Dc bcvolking bclicp tocn 60,000
zielcn. Men kent Tinian anson’s bekoorlijkc
vcrvcrfchingsplaats (348), thans onbewoond, en
Guan^ als ccn Paradijs befchrcven; onder dc Span-
jaarden vcrímolt dic gcbcclc bcvolking op naauwc-
lijks 900; in dc twecdc helft dcr vorigc ccuw wcr-
dcn die wcinigen op Guan vcrzameld, cir warcn in
1772 ondcr dcn weldadigen bcvelhebbcr thomas
wcdcr tot 1500 aangcgrocid.

Van dc taal dcr over het gchecl weinig bckendc

(348) Rcis, bl. 285. — Ilunnc onkundc otntrcnt hct vuur had-
dcn zy, anders, mct velc andcrê ftainmcn gctneen, ovcr welkc dc
berigtcn vcrzamvld ztfn door goguet, Origlnc des Ioíjc , I. 63.
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carolinën , die in vijf hoofdgrocpen verdeeld lig-
gen, hceft mcn cnkcle, met gcene andere taal vcr-
wante, woordcn. Ecn wcinig tcn zuidcn van dc
oostelijkíle derzclve , op 30 graden 39 minutcn
noorderbreedte, 162. graden 5 minuten oosterlengte
van Kadix hecft monteverde, mct het Spaansch
fregat de Pala van Manille naar Lima ftevencndc,
29 eilanden in een’ omkring van ticn mijlen ont-
dckt, bewoond door een vreedzaam ras, van de-
zclfde olijfachtige kleur, doch mct platte neuzen
cn zwart krullend , rédelijk lang haar; zij nadcrden
hct fchip in twee praauwen , in elke waarvan ecn
blanke grijsaard was die vc'el aanzien fchecn tc
genieten. De eilandcrs weigerden aan boord tc ko-
men en de bcvelhebber deed daarop het lan I nict
aan.

Ook op het Ncderlandsch eiland is door de Ma-
i-ia Rcigersbergen en de Pollux, in 1825, het ko-
perkleurige ras gcvonden.

I-Jet is onzeker of de mulgrave’s eilanden on^
der deze afdecling behooren, of onder de

2°.

Do Oostclijkc eílanden. Dcze ftrekken, tusfclien
den 8ften en a8ften graad ztiiderbrcedte, door om-
trcnt 60 graden lengtc. Voorbij hun westelijkftc
middaglijn en tusfcben 33 en 48 gradcn zuiderbreed-
te ligt Nieuw - Zecland , cn van 19 tot 24 graden
noorderbrcedtc de grocp der Sandwich - cilanden.
Enkelc, nog verdcr verwijderde, cilandcn ftekcn 
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op uit dezcn Oceaan, wiens oppervlakte een vier-
kant van 4860 graden uitmaakt.

Dc inwoncrs van dezc vccltalligc plekken gronds
zijn in gcwoontcn en 'taal ten uiterften vcrfchillen-
de van anderc volksftamnicn. Nopcns hunne af-
komst zijn wij gchccl aan gisfmgen ovcrgelaten; en
fchoon het niet moeijelijk valt te zcggen en aantc-
nemcn dat dc bevolking telkens oostelijker is ver-
breid uit de westelijk ge.legene, beftaat juíst tegen
dicn voortgang ecne groote bedenking, dat mcn in
dic westclijker landcn een ander, meer negeraardig,
ras aantrcft. Is werkelijk die bevolking van Nieuw-
Holland, van Nieuw-Caledonie, en nog verder uit
het wcstpn, afkomftig , dan is zoowcl het tijdvak
als de oorzaak raadfelachtig aan welke wij dat
voortdrijven of doortrekken van het Zuidzce-ras
mocten toefchrijvcn. Met meer waarfchijnlijkhcid
brcngt men het, mct forster, van de Carolinen-
cilanden herwaarts; dcrzelver inwoners zijn in voor-
komen niet ongelijk aan de oostelijke Zuidzce - ei-
landers. Dc op zich zclf ftaandc taal van dczc,
beflist hier noch vóór noch tegen. De afftand van
600 zepmijlcn is wcl zcer groot om dic met hunne
ligtc vaartuigcn te hebben afgelegd. Doch hicr
komt de groep dcr Marshall- of Mulgrave’s - eilan-
dcn tusfchen beide , die zich omtrent ondcr dc cven-
nachtslijn zuidoostelijk aan dc gfoote keten fcha-
kelcn, Zoo wij dus deze zwarigheid al niet tellen,
daar ook hct vecl afgelegener Nicuw-Zceland , cn
hct Paasch - eiland , mogelijk dóor fchipbreukelingen
zijn bevolkt, dan blijft het nog onbeantwoord, van
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waar, door ccnc van gccnc tusfchcnliggendc rust-
plaatfcn voorzicnc zee, dc Sandwich - cilandcn bct
zijn, op 700 mijlch afftands ? Dit mogen wij in
het oog houden , dat er, mct eene zccr geringe
kennis aan cnkclc fterren, vcrbazcndc togtcn vcr-
rigt zijn ; cn dat weinige afgedrevenc huisgczinnen
konden toereiken om de vcrfchillende declcn van
dcn aardbol trapswijze te bcvolken. Dezcn gang
bevcstigt de Gefchicdenis der menschheid, cn de
taalkundc lccnt haar nicuwe bcwijzcn. Op allc de-
zc vcr uiteengefpreide cilanden hcerscht ccne on-
miskcnbare hoofdtaal, in vclc, na-vcrwantc , dia-
Jekten; wclker afwijkingcn het mcrk dragcn van in
cen’ tijd te zijn voorgevallen tocn dc moedcrtaal
nog zcer wcinig befchaafd was, zoodat clkc ftam
haar naar plaatfelijke invlocd cn omftandighcden
verdcr voor zich vormdc, Nog mccr. In dcze
hoofdtaal, waaraan men, ter ondcrfcheiding van die
dcr Ncgcrs, dcn naam van Australifche kan gc-
vcn, is cene ftelligc betrekking tot dé Maleifchc
voorhandcn, of licver tot ccnc aloude Oost-Aziati-
fche, waaruit de laatfte ontftaan is. En zoo de
bcfchaafdheid van ccn volk dcn maatftaf gecft van
dcszelfs oudcrdom of lang gcvestigd maatfchappclijk
beftaan , dan komt, althans aan die tusfchen de
evennachtslijn cn dcn zuidcrkecrkring, de aanfpraak
daarop toe. Dc zachtc luchtftreek , dc milde Na-
ttiur hcbben hicr de volkrijkheid ongemccn begun-
ftigd. Fo.rster. bcrekcnt dc verhouding der be-
volking van Tahiti tegcn dc volkrijkfte provincien
van Frankrijk, als 17 tot 1. De vrucht van den
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Drooclboom vocdt bicr van cencn akkcr van 43560
vierkantc voctcn 10 tot ic mcnfcbcn gedurcndc
acht maandcn, terwijl in Frankrijk 51550 vicrkante
voetcn ílechts één mensch gcdnrcndc zes maandcn
vocdcn. Op de afgclcgencr cn minder bevolkte
Sandwich - cilanden cn Nieuw- Zecland zijn dc in-
boorlingen vreedzaam en niet bclcedigcnd zoolang
zij niet gctergd worden, maar, in dit geval, zijn
zij vcrfchrikkclijk in hunnc wocde, cn verzadigen
dic aan het vlcesch van hunne vijanden.

. Van hare zeer vroege Aziatifche afkomst hccft
dc Australifche taal dc fporen behouden; want,
fchoon zij meerlettergrepig is, is dit of in aflci-
dingen of in zamenftellingen gclegen, want de
woorden ondergaan gccne buiging. De wortels
zijn ten uitcrfte eenvoudig; een of mcer klin-
kers , of één medeklinker voor cen klinkcr of
twceklank makcn cene lettergrcep , en dcze taal
fchijnt onmiddellijk uit eene éénlettergrepige ont-
ítaan. Dienvolgens hangt zij zecr vcel van de klin-
kcrs en dcn toon der uitfpraak af. Er komcn wcinig
hardc medeklinkers voor; op de Societeits-cilanden
hoort men dc /, cá, g, k, /, z, niet ; dc taal is
cr meer dan zacht, week en flepcnde. Dc hcrha-
ling van het woord duidt dcn nadruk bf het mecr-
voud aan. Orrc: wind. Orrc-orrc: God dcr win-
dcn. Op dc Societeits - cilanden is het lidwoord
0, c , tc, ta; van daar dat mcn hct voor vclc 'na-
men behoort aftezondcrcn. Men kcnt, voor hct
ovcrige, uit cook cn anderen, procvcn van deze 
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taal en klcine gedichten, in wclkc laatftc men rij-
men aantrcft.

Verzamelen wij nu dc eilandcn ovcr wclke dczc
taal vcrfpreid is, onder ecn kort overzigt.

De VRIENDELIJKE- of SCHIPPERS - EILANDEN ,
hondcrd vijftig in getal, maar niet alle bcwoond.
SCHOUTEN, LE MAIRE Cll TASMAN OntdektCD Cr
ccnige van , dic zij naar Hollandfche ftedcn nocm-
den. De taal is hicr hardcr cn met mcer ophaling.

De SOCIETEITS- of GEZELSCHAPS- EILANDEN ,

■waarvan het bekende O-Tahiti, La nouvclle Cithcrc

van rougainville , hct voornaamftc is; dc zacht-
heid dcr taal cvcnaart cr dic der zcdcn.

De MARKIEZEN- of MENDOZA- en WASHINGTON’s-
eilanden. De Amerikaanfche kapiteins ingraham
en roberts ontdcktcn er in 1791 cn 1792 vcr-
fcheidcn nieuwc van. Langsdorff cn krusen-
stern docn ze uitvoerig kennen (349).

<

Dc VLAKKE Of LAGE EILANDEN ; tCIl Zllidcn dcr

vorigen; niet alle bcwoond. Bougainville , wal-
lis, byron cn cook Iicbben ook dczc ontdckt cn
bcfchrcven.

(349) Zic ook De LetterWe 1807, n°. 32—34-
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Niruw - zeeland. Twce door ccne ftraat gc-
fcheiden eilándcn met hooge bergruggen; clk groo-
tcr dan Java. Behalvc het kopcrkleurig ras, hceft
mcn er ook zwarten met wollig haar gezien; den-
kclijk uit Nicuw-Holland of Nieuw - Caledonie af-
komftig.

Hct paasch-eiland : waihoe ; ten zuidoosten
van de Vlakke cilandcn; door vuurbergen verwoest;
de wcinige inwoncrs vindcn er naauwelijks hun
ondcrhoud. De hardc , uit de kecl klinkende tong-
val komt het naast aan dien der Nieuw-Zeelanders.

De sandwich - eilanden. Het graf van dcn
grooten Ontdekker, en bekcnd gcworden omtrent
dcn tijd dat de veranderde wcreldbetrekkingcn de
fchccpvaart hebbcn begonnen uittebrciden over dcn
grooten noordelijken Oceaan (350).

(350) Zie over deze vaart langsdorff, I. 309.



BIJVOEGSELS en VERBETERINGEN. :

I. Stuk, bi. ii aan het einde dcr noot, vocg
bij; en rudiger., Grundrisz ciner GcJ'chichtc dor

mcnschlïchcn Sprache, f. 7—13.
Bl. 38, rcgél 7, achter tc dcnkcn , vocg bij.:

Wat ook fommige wijsgeeren zich daarvan, te kun-
zftig, mogen voorgefteld hcbben,

BI. 80, 89, 94, 96, 97 cn 99, ín plaats dcr
Nos i°. 20. 30. 40.'50. 6°. zet: I. II. III. IV. V.
vi.

Bl. 122, achter regel 9, voeg bij: volgens fom_
inigen draagt het Bali of Pali ook dcn naam van
Magadhi, naar Magad, een zuidclijk gedcelte van
Behar, en zou dit gewest hct moederland van dc-
zen tongval zijn.

Bl. 138, boven Zwervende volksJlamTncn zet II.,
en boven Heidcns i°. en op bl. 140 bovcn /If-

gans 20.
Bl. 179, regel 7 van onderen, voeg bij: over

het Mozarabisch in Spanje zie nader het II. Stuk,
bl. 97.

Bl. 185, laatfte rcgcl, in plaats van: een op-

fchrift, lees: opfchriften in het eiland Cyprus en
akerblad een grafíchrift tc Athene hebben ge-
vonden.



BTJVOEGSELEN EN VERBETERINGEN. 479.

Bl. 188, regel 16, achtcr ■ycrmaagjchapt zijn,

vocg bij: eudoxus kcnt aan de Armenicrs ccne
Phrygifche afkomst en taalverwantfchap toc, bij
stephanus, dc urbibus, op Armcnia. Zic ook
aldaar n°. 65.

Bl. 199, regel 4, vóór Oostelijk, zet: 30.
Bl. 255, regcl 8, achter aantcwijzen , vocg bij:

gelijk andercn dit in Amcrika cn bij Ncgers op dc
westkust van Afrika hcbbcn gcmeend tc kunncn
docn.

Bl. 349, regel 8 van onder.cn, achtcr Jutfchc

uitfpraak, voeg bij: die vooral op hct eiland Mors

hct mccst afwijken.

II. Stuk, bl. 80, regcl 4 van ondercn , achtcr
vcrbastcring, voeg bij: waaromtrent mcn, in het
algemccn, kan aanmerken, dat de taal die de in.
mengfels aanneemt, gewoonlijk den vorm be'paalt,
waarin zij dczelve naar haren aard kneedt.

Bl. 119, regel 11, achtcr Wallachen, voeg bij:
en Moldaviërs.

Bl. 119, rcgel 14, acbter verwisfeld hebberí, voeg
bij:*  onder dcn Moldavifchen metropoliet Thcoctis-
tus, onï zich des tc ftelliger te verwijderen van'de
R. K. Kerk,.tot welkc, na de Kerkvergadering tc
Florcnce in 1439 gehouden, deszelfs voorganger
was overgegaan.

Bl. 381, in de noot, lees: het Crcoolsch op
Cura^ao is cenigzins verfchillend van bcide.

onder.cn


DRUKFEILEN.

I. Stuk, bl. 65, justniaan , lces: justiniaan.
„ „231, Atlantifchc, „ Aletitifchc.

„ „ 238, r. 5, oudcrcras „ andcrc ras.
» „ 241, moet hct n°. IV. vervallcn.

II. Stuk, bl, 96, in de noot , rotsblokken, lees i
rotsbrokkeh.

n » 433, reg. 2, corver ^lces: carver.
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